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PROLEGOMENA. 


1 
ur in magna Sophoclearum editionum multitudine multa 


etiamnune restare viderem, de quibus vel constituendis vel in- 
terpretandis dubitaretur, operae pretium me facturum spera- 
bam, si ad unam aliquam fabulam diligentius pertractandam 
studium ae laborem contulissem. Quae spes utrum me plane 
fefelleri&t an paulum profecerim, viderint, si qui in opere meo 
vel cum judicandi facultate vel cum voluntate discendi versa- 
buntur; equidem tales maxime spectavi lectores, qui multas 
simul editiones parare non possent et tamen, quid de quoque 
loco judiearent, non minus ex codicum auctoritate quam ex 
scriptoris consilio et de sermonis graeci consuetudine repetere 
vellent. Itaque et in critica annotatione vel codicum diversas 
scripturas vel virorum doctorum conjecturas, quae quidem 
neque temere factae neque ad cognoscendum inutiles videren- 
tur, collegi et in commentario, cum, quas difficultates et dubi- 
tationes quisque locus haberet, exposui, tum, quo jure quaeque 
lectio vel defendi vel mutari videretur, ostendere et persequi 
eonatus sum. 

Sed ne hic qualiscunque liber ulla parte necessaria careat, 
duo sunt, quae praefatio praestare debeat. Unum est, ut de 
universo fabulae argumento, genere, consilio breviter rationem 
reddam, ut habeant lectores, quo singula, quae de ea re in 
commentario dicam, referant; alterum, ut de codicum inter se 
ratione et auctoritate exponam. Quod posterius opus ut pro 
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deinde. ad. Parisinos codices (per Brunckium) *) hae fabulae 
editae erant, Petrus. Elmslejus (1820) accuratius contulit *), 
tum Cobétus inspexit unumque omnium ceterorum codicum 
communem fontem esse pronuntiavit *), denique Fr. Duebner 
in usum Gu. Dindorfii (Oxonii 1860, Lipsiae 1866, 1867) 
totum librum diligentissime excussit ?); postremo Hugo Hinc- 
kius ad secundam Electrae editionem Jahnianam cum lauren- 
tianis Lb et 1 ( et g) contulit 15). Sed hujus libri scriptura 
non unius, sed multarum manuum opus est, quarum distinctio 
et cognitio maximam partem Duebnero debetur. Primum enim 


mea facultate perpoliendum suseiperem, effecit non solum quod 
ii, qui de ea re scripserunt, Dindorfium dico, Nauckium, 
Seyffertium '!), inter se dissentiebant; sed etiam, lieet nullos 
ipse codicum fontes adire potuerim, tamen- vel in Blaydesii 
ad Philoctetam et Traehinias ?), vel in Hinekii Prinziique ad 
Electram ?) codicum collationibus novi nonnihil critici subsidii 
paratum habebam, quo nemo adhuc diligentius usus esse vi- 
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Constat igitur inter omnes in contextu, quem vocant, So- 
phoeleo constituendo summam auctoritatem esse codicis Lau- 
rentiani (La) bibliothecae Florentinae plutei XXXII. 9, de 
eujus casibus Dindorfius in praefatione editionis Aeschyleae 
quintae (1870) uberius exposuit; cfr Michaelis l. e. p. 97. 
Hune librum seculo decimo vel ineunte undecimo in membranis 
litteris uneialibus scriptum (ex exemplari uncialem scripturam 
habenti) primus ad recensendas fabulas Sophoeleas adhibuit 
Bernardus Junta (1557) 4), mox, postquam per duo secula et 
dimidium primo ad Triclinianam recensionem (per Turnebum) 5), 


*) Dindorf, Praefationes edit. Oxoniens., 1860, Lipsiens. 1866—67 ; 
Nauck. in recensione editionis Dindorfianae tertiae, 1860, in Jahrbücher 
für Philologie 1862 p. 160 sqq.; M. Seyffert. in praefatione Philoctetae 
1867; efr Weckl., Ars Soph. emend. (init.). 

?^) The Philoctetes of Sophocles, critically revised with the aid of 
Mss. (Bibl. National. 2712, 2787, 2886, 2711) newly collated and ex- 
plained by Frederick H. Blaydes, London 1870. The Trachiniae of 
Sophocles — — by Fred. H. Blaydes.,, London 1871; cfr infra. 

*) Sophoclis Electra, edd. O. Jahn. Editio altera curata ab .Adol- 
pho Michaelis, 1812; cfr praefationem Michaelis et infra. 

*) Michaelis l. c. Ejus codicis specimen photolithographicum 


. Eleetrae versus 357—404. continens Michaelis editioni affixum est. Cfr 


Dind. praef. ad Aesch. p. VI. 

rn à M PRES visit 

) "Demetrius. Triclinius saec. XIV exeunte vel XV ineunte re- 
eensionem fabularum Sophoclis paraverat, cujus aliud exemplar in 


ille, qui codicem confecit, (Prima manus, pr. i.) homo for- 
tasse, ut est apud Dindorfium, "valde imperitus", at certe non 
indiligens neque suo judieio nimium tribuens, ipse multa et 
inter scribendum, ut videtur, correxit, ut 755, 1130, et postea 
vel supra scripsit vel in locum erasae pristinae seripturae 
substituit. Ex quibus nonnulla sine dubio sunt, quae primo 
prave expressa, mox, cum apographum cum exemplari confer- 
ret, addidisse aut delevisse aut mutavisse videatur, velut versus 
post librum confectum additos 807, 1263 et mutationes men- 


illo eodice est, qui T. (Trielinianus) dicitur, aliud, sed in nonnullis 
diversum edidit Turnebus eaque editio fundamentum mansit editionum 
insequentium (de quibus cfr Neuium in praef.) usque ad Brunckium." 
Haec Buttmannus fere, p. VIII; cfr Dind. 1. c. p. VH. 

?) Richard. Brunckius Sophoclem edidit cum fragmentis, scholiis, 
lexico Argentorati (1786), 1788. 4. Voll. 8:0. Hunc insecuti sunt Mus- 
gravius (London 1800), Erfurdtius (Lips. 1802 sqq.; Philoet. 1805; 
Erfurdtii editionem observationibus communicatis juvit et instruxit God. 
Hermannus), Schaefer, Buttmannus (1822), quanquam hic quidem 
Brunckii, quae ei videtur, audaciam  improbans Triclinio multum 
tribuit, ut Phil. 1143, 1191, 1199; οἷν ad v. 493, ubi "caecum adversus 
Triclinium odium" reprehendit et praef. VIII. 

1) Elmsleji excerptis a Th. Gaisfordio editis usus est is, qui 
(Brunckii) editionem  Lipsiensem (1826) curavit, et Hermannus et in 
prioribus editionibus (1825, 1849) Dindorfius. 

*) In libello de arte interpret, Lugd. Batav. 1847; cfr Nauck., 
Jahrbücher 1. c. 156; A. Seyffert., de codicibus Sophoclis et cet. 1863 p. 1. 

9) Michaelis, 1. c. 

193 ]. c, 
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Prolegomena. 


dorum ἄνην pro ἂν ἦν, 1919, 320 (ἀληϑεῖς ex ἀληϑής), 115 
(ιώματος ex πόματος), 952, 982, 1382; quanquam interdum 
non semet ipsum, sed archetypum eorrexisse videri poterat, 
nam ejusmodi hune vitiis abundasse certissimum est; efr ea, 
quae de secundis manibus infra dicentur. At majorem partem 
correctionum dubitari non. potest quin librarius aut ex aliis 
codicibus collatis sumpserit aut, id quod magis credo, ex 
glossis fortasse in ipso archetypo aseriptis, id quod nimirum 
maxime de iis valet, quae non in locum prioris scripturae 
tanquam vitiosae relata, sed superscripta sunt, ut 421 (ὁ 
supra c), 456, 523, 528, 927, 999, 1266, 1392 ἑλεῖν, supra 
Scr. ἐδεῖν; nam ἐγγύς, quod supra ὁμοῦ scriptum est 1218, 
quin is, qui primus annotavit, interpretamentum, non corre- 
ctionem voluerit esse, nulla dubitatio est. "Atque etiam in 
ceteris fabulis prima manu ascripta multa exstant, quae non 
ex ejusdem codicis repetita lectione correcta, sed, quocunque 
modo orta inventave sunt, varietatem aut ipsius arehetypi aut 
aliorum habere videantur. Ut quod Trach. 165 in ipsa linea 
αἀπτῆει, at in margine ἀγείη scriptum est, fieri vix potest, ut 
principio librarius hane lectionem corruperit, deinde semet 
ipsum correxerit, sed sine dubio ipsius archetypi varietatem 
religiose expressit; nam ceteri codices alii ἀπείη (B, K), 
alii «7e. (Lb, Tricl) habent; cfr ibdm 673, ubi supra λαβεῖν 
ἃ pr. m. scripta sunt & et 9, ceteri autem codices aut μα- 
9e» aut παϑεῖν habent; Aj. 215 supra “τάϑος m. pr. 9 o 
( βάρος, yo. πάϑος); El 1783 ἀπηλλάγην supr. ser. uci; 
ibdm 425 librarius manifesto inter varias lectiones dubius 
fuit, cum primo supra ἐξηγουμένου seriberet rc (ἐξηγουμένης), 
deinde rursus eraderet; ceteri omnes codices, id quod mirere 
necesse est, absurdam lectionem ἐξηγουμένης receperunt; ex 
quo licet concludere, hane varietatem etiam aliunde cognitam 
fuisse; cfr ibdm 449 φόβας suprascriptis » et μι, id est χόμας, 
ut est in DL; Aj. 1137 χαλῶς supra scr. m. pr. x (xaxag). — 
Omnino quominus prima manus ex archetypi sui collatione 
multa correxisse putemts, obstare videtur, vel quod multa ex 


Prolegomena. 


his, quae supra scripsit, nihilo saniora sunt quam ea, quae 
in ipsis lineis scripserat (efr 421), vel quod ea, quae ut a 
prima manu corrigerentur vel maxime exspectares, verborum 
dico aut literarum omissiones, ea vero non ipse, sed demum 
diorthota ille (S), quem dixit Dindorfius, emendavit. 

Hujus enim diorthotae, qui idem scholia romana in mar- 
gine addidit, quem ejusdem seculi hominem multoque librario 
ipso oculatiorem peritioremque fuisse Dindorfius statuit, hujus 
igitur duplex opera fuit. Primum verum se correctorem prae- 
buit idemque fere praestitit, quod nos in typographorum opere 
eorrigendo solemus, ut syllabas, verba, versus denique ineuria 
librarii vel omissa adderet, vel prave collocata seriptave re- 
tractaret, ut 96 αὐτὸς ex αὐτό, 151 φρουρεῖν ex φρορεῖν, 246 
οὐ γὰρ δὴ ex ov δὴ γάρ; 306 cv ante ἀνϑρώπων omissum 
inseruit S; 435 veSvr«Oc ex τεϑνηχώ; 412 ἐνναίοντα ex ἐν- 
véovra (efr tamen infra de secundis manibus), 540 veog σῆς 
ex γεὼὺ σῆς, 519 πρὸς ex πρό, 159 ὡς ex c, 162 δῆτα ad- 
ditum, 11293 σπου insertum; 1209 νόος ex voc, 1409 zroiv ex 
γγρὶ pluraque ejus generis, quae nos omnia referre superva- 
eaneum duximus; efr 66, 572, 12931, 1231, 1238, 1391, 1422 10). 
— fed eadem manus vel supra lineas vel in margine vel inter 
scholia (qua de re cfr M. Seyfferti praef. ad Ant. et Philoct.) 
multa scripsit, quibus non possit librarii scripturam sed ipsius 
arehetypi corrigere videri; ut 282 συμβάλλοιτο in συλλαβοῖτο, 
206 ἐχϑλίβων in ἐχτρίβων, 809 χαταλείτεῃς in καταλέπῃς 
mutavit; efr 859. Quarum lectionum nonnullis οἶμαι ascripsit 
(Dindorf. praef. ad edit. V:am Aeschyli p. VIIT.), plerisque 
autem usitatam grammaticis siglam »o. χαὶ (i. e. ut monet 
Dindorfius, γράφεται xci, non γραπτέον xci) praescripsit, id 
quod satis documento est, has quidem neque ex archetypo 
correctas neque ab ipso conjectura inventas, sed aliunde 1. e. 
aut ex aliis codicibus aut ex scholiis aut. grammaticorum 1i- 


11) In ceteris quoque fabulis S ejusmodi vitia correxit, ut El. 436 
χρύψο in χρύψον; Ant. 91 μὴ add, S; ibdm 471 γένημ᾽ in γέννηρζ. 
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Prolegomena. 


bellis sumptas esse. Sed quantum antiquis libris, quantum 
grammaticorum et ipsius diorthotae conjecturis deberi, ipse deni- 
que diorthota qualis homo fuisse videretur, olim inter Din- 
dorfium et Nauckium contentio fuit, cum  Dindorfius has 
leetiones, quae quidem non essent leviorum vitiorum corre- 
eliones certissimae, "inutilibus et inconsideratis recentiorum 
grammaticorum conjecturis deberi'? Nauckius autem eas ex 
antiquis libris et maxime quidem ex eodem, unde diorthota 
scholia descripsit, fluxisse arbitraretur. Quod quidem Nauckius 
hoc maxime argumento confirmabat, quod ex lectionibus dior- 
thotae aliae ejusmodi essent, quas ut referret et in aliquo 
numero haberet, ne ab infimo quidem critico exspectari posset 
— ut 423 χαξεχήρυξε, O. T. 134 ἔϑεσϑ᾽ ἐπιστροφὴν yo. 
ϑεσπίζειν γράφην; O. C. 1220 ἐπέχουρος, yo. ἔπι χοῦρος, 
οἶμαι χόρος —, et rursus aliae, quas ex corrupta codicis 
laurentiani lectione sine aliorum librorum subsidiis eruere 
summae cujusdam doctrinae ingeniique fuisset, ut 954 «vavotuat 
pro αὖ ϑανοῦμαι (1401); aliae denique, quae quid sibi vellent, 
ipse qui annotavit, judicare et interpretari non potuisset, ut 
496 δύ αὐτὼ δ᾽ ((. 6. αὐ vo0 )'?). Quibus Nauckii rationibus 
Dindorfius cessisse videtur, eum 1. c. p. VIII dieat "diortho- 
tam textum Laurentiani vel eum archetypo, ex quo deseriptus 
est, vel eum alio libro simillimo eomparavisse" (cfr Nauck. 
l. c. p. 177), sed de singulis "in medio relinqui oportere, 
utrum quidque ex libro antiquiore duxerit an suo ingenio in- 
venerit". Sed illud quoque Nauckio assentiri oportet, ipsum 
diorthotam non grammatici emendatoris munere functum esse, 
sed librarii, qui, quidquid ubique invenisset, annotaret neque, 
quale aut cujus pretii quidque esset, delectum haberet. Nam 


17, Quod Electr. 303 pro τῶνδε προσμένουσ᾽ ἀεὶ S προσμένουσ᾽ ἀξεέ 
ποῖε scripsit, sine dubio ex alio libro sumpsit; nam eam mutationem 
cur faceret, nulla in primae manus scriptura causa apparet; additam 
particulam ποτὲ esse haud absurde conjeceris, postquam in aliquo codice 
τῶνδε excidisset; in codice e (Mich.) est τ δὲ; nomine Ὀρέστην, αὖ 
Nauckius voluit, sententia carere vix potest. 
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annotationum, si ipsae per se spectantur, multo minorem . 
partem in antiqua codieum varietate consistere, plerasque 
grammaticis deberi satis apparet et ita deberi, ut non sint 
conjecturae ad contextum emendandum propositae, sed glossae 
sive interpretamenta, librarium autem imperitum omnes, tan- 
quam variae lectiones essent, sub eadem fere sigla in codicem 
retulisse. Ut χαχὰ quidem Phil. 538, ἄϑλον 1132, 1401 
γόοις, fortasse etiam λέγειν pro φρονεῖν Aj. 594 variae lectio- 
nes esse eaeque ex scholiis plerumque (1132) petitae videntur 
(cfr El. 111 zroi»w' Z4oc pro πότνι᾽ 24.; 204, 591); at mani- 
festo ad explieandum, non ad corrigendum inventa sunt El. 
1101 ἑστορῶ, yg. μαστεύω, ibdm 1450 δίδασκέ ue, yo. μήνυέ 
μοι; Ànt. 83 πότμον, yo. βίον; O. C. 1060 πελῶσι, yo. πε- 
λάζουσι (cfr Weckl, Ars Soph. em. 9); Aj. 564 ϑήραν, yo. 
φρούραν; 403 ποῖ τις φύγῃ, yo. τράπῃ; 582 πήματι, γρ. 
τραύματι (cfr Seyff.). Aj. 650 vero cum grammaticus aliquis 
ad verba τὰ δείν᾽ ἐχαρτέρουν (in aspera illa durabam) ex v. 
212 ἐπητπείλησ᾽ ἔπτῃ ascripsisset, quo τὰ δείν᾽ minas ibi 
commemoratas significari moneret, haec quoque librarius tan- 
quam variam lectionem per siglam illam 7o. annotavit. Sunt 
etiam, quae utrum a grammatico aliquo inventa an ex antiquo 
aliquo codice propagata sint merito dubitari possit, ut δῆτα 
762 (efr comm.), praesertim cum de ceterorum codieum scrip- 
tura editores nihil annotaverint (cfr Dind., Blayd.). 

Praeter primam manum et hujus, quem diximus, diortho- 
tae aliae complures manus (sec. m., L^) ad illius scripturam 
vel ecorrigendam multum vel glossis instruendam nonnihil 
attulerunt adjumenti. Quas manus Duebner hactenus distin- 
guere et suas cuique partes tribuere ausus est, ut aliae corree- 
tiones secundae cujusdam manus, aliae antiquae, aliae recen- 
loris esse dicerentur;. cetera infinita silva cujusnam manus 
esset, in incerto reliquit. Michaelis vero (1l. c. 27) praeter 
primam manum (L, L') et diorthotae (L?) ullas "certo judicio 
inter se dignosci posse" negat omnesque uma significatione 
(L?) a certis illis distinguit (cfr Dind. praef. ad Aesch. p. IX). 
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VIII Prolegomena. 


Quem nos hactenus sequimur, ut has omines manus, quae ad 
primam et diorthotae accesserunt, secundas (L^?) appellemus. 
Sunt autem hae manus omnes ratione inter se simili, ab illis 
longe diversa in opere suo versatae. Namque id aut unum 
aut maxime agunt, ut certa quaedam genera vitiorum,. quae 
in verbis seribendis versantur, quorum pleraque ad declina- 
tionem aut ad rem metricam pertinent, neque tam ejus, qui 
eod. La seripsit, ineuria orta, sed in ipso archetypo longa 
temporum serie propagata exstitisse ipsa frequentia et cete- 
rorum codieum similitudo declarare videtur, corrigant ex- 
purgentque. Quorum vitiorum praecipua causa ex mutata 
vocalium et diphthongorum appellatione repetenda est, qua ex 
re faetum est, ut, quae in quotidiano sermone jam non di- 
stinguerentur, ea a librariis confunderentur et inter se permu- 
tarentur; qualia sunt o et c velin stirpibus ipsis, quas vocant, 
vocabulorum, ut τωσῷδε pro τοσῷδε 3599, ὕστις pro ὥστις 
861, 742, 978, vel maxime in terminationibus, ut 144 τόπον 
eorr. ex. τόπων, 552 τῶν ἴσων corr. ex τὸν ἴσον, 916, 1360, 
1366; εἰ, mt 4, ἢ, ub πίϑηται ex σπεείϑηται COIT. 103 (quae 


emendatio ad numerorum elegantiam pertinet), 818 ue ϑίημι ex 


μεϑείημι, ὑπείχουσαν ex ὑπήχουσαν 1046, γενήσηι ex γενήσι 
18, 286 τῇδ᾽ ex víÓ,, 1447 ἀπιϑήσω 6. ἀπείϑησω (contra 
est πιϑαρχία, Ant. 816); αε et & 329 ἐξερῶ corr. ex ἐξαιρῶ; 
112, 1000; (efr Aj. 329 δύνασϑε corr. ex δύνασϑαι); ov et 
o (ἄλλου pro ἄλλο 401): Aj. 1245, 1290; efr Aj. 851 
πάσῃ corr. ex πᾶσι; ibdm 894 δουρίλητετον, postulante metro, 
eorr. ex δορέληπτον !?). Cumque nihil tam frequens sit, quam 
terminationes verbales, quibus modi distinguuntur, ot, ξέν ἢ» ἢ; 


13) Multa hujusmodi vitia & ceterorum codicum librariis admissa 
sunt, ut El. 271 τελευτέαν pro τελευταίαν, T (cfr ibdm 705 et Aj. 621); 
464 (ἥκομεν pro ἴωμεν, T); Phil. 905, El. 618 zoc5xór« l. προσήκοντα 
(A) pro προσεικότα:; multa etiam in La ab antiquis correctoribus prae- 
termissa vel in ceteris aut uno aliquo libro, ut jv (sir) 23, χρεὼν, El. 
213, 446 ἐξαίμαξεν ; Phil. 1079, 112 (μεϑεῖνε), vel a recentioribus emen- 
data sunt vel potius in dies emendantur, ut 158 ἥἧἥχει ex εἴχει Corrup- 
tum (efr comm.); efr 465. 


Prolegomena. 


in codieibus inter se permutari magnum ejusmodi vitiorum 
numerum à secundis manibus in La correctum videmus, ut 
126 δοχῆτ᾽ ex δοχεῖτ᾽ ; 815 λεύσσεις ex λεύσσῃς » cfr Aj. 1014 
χαϑεστήχῃ ex — εἰ; Kl. 593 λέγῃς ex λέγεις; 890 id.; 649 
ἐφῆς ex ἐφείς; 1506 ϑέλει ex ϑέλοι ᾽ν). Ejusdem diligen- 
tiae est hiatus vitandi studium, ut Aj. 514 ἔστιν εἰς pro ἔστι 
εἰς, et aecentuum aut spirituum, quos vocant, vitiosorum 
correctio, αὐ αὐλὰς ex αὐλᾶς Phil. 153, αὐτίχ᾽ ex αὐτίχ᾽ 14, 
ὑπόχειται ex ὑπὸ χειτὰαι (cfr Hermanni emendationem in 
eomment.) 190, οὐδέν᾽ ex οὐδέν 980, πὼς ex πῶς 448, ἔσι- 
δῶν ex ἐσίδων 682 (οἷν 852), μοίραι (i. e. μοίρᾳ) ex μοῖραι, 
ibdm, 7 ex ἦ 983; ἃν ex ἂν 1276 (οἷν 574); 1171 μὲ λείτσιετ’ 
ex μὐ ἐλείπετ᾽; εὐχλεᾶ ex εὐχλέα, 1422; utrumque et accentum 
et literas mutavit secunda manus 119 χεχλῆις ex χεχλησ᾽; τερὸς 
ταὐτὸν ex πρὸς αὐτὸν, 546; (efr Trach. 23 ϑάχων in ϑαχῶν; 
Aj. 325 ϑαχεῖ ex ϑάχει). Ex quo fit, ut has emeridationes, 
quae secundis manibus factae sunt, non ex ejusdem archetypi 
repetita percensione neque ex aliorum collatione ortas, sed 
crammatiei non imperiti acumini ae doctrinae deberi existi- 
maverim. Pauca enim sunt omnino, quae contra hane opinionem 
afferri possint, cum secundae manus aut ea correxerint, quae 
non tam grammatici scientiam quam codicis alieujus inspec- 
tionem desiderasse videantur, ut 130 αὐδωμένου ex αὐδὴν 
μένον, 409 δίχαιον ex δὲ βαιόν, προσϑεὶς ex προϑεὶς 942 
(cfr 14, 1461, 1452), aut prava ratione correctores usi sint, 
αὖ αὐγάζον corr. ex αὐγάζων 211, νεῶς ex v&oc 1218, χρῆν 
ex χρὴν 200 (quorum neutrum potest verum esse, sed sine 


4) Hujus generis vitia in varietate codicum latissime patent; ut 
Phil. 24 unus B χλύῃς, ceteri omnes codd. χλύοις habent, 992 (τεϑείς); 
El. 1055 unus ille, eujus plurima et gravissima vitia sunt (508 ἐχοιμά- 
9o; 1057), PT recte εἰ — τυγχάνεις, ceteri τυγχάνῃς: Phil. 789 multi 
codd. μὴ φύγοιτε; ἀΐεις, La. 1410. Atque de optativo quidem et con- 
junetivo saepe errasse etiam eruditiores tanto minus mirum est, quod 
jam apud posteriores graecos scriptores latius patuit illius modi usus, 
quam apud veteres, efr Lucianum, Herodotus vel Aet. $. 5. 
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dubio corrector χρῆν infinitivum esse voluit; cfr 451, 705); 
etiam 47 prior librarii seriptura praeferenda videtur (cfr com- 
ment.) Sed neque hos éorrectores in varietate aliqua lectio- 
num, sive ex libris dueta sive ex scholiis, versatos esse nega- 
verim et ipsae illae vitiosae correctiones non nunquam gram- 
maticorum temptantium potius quam affirmantium manus testi- 
fieantur; ut El. 1131 corrector aut lusit operam aut ex variis 
leetionibus ea, quae conciliari non possint, concinnavit: ὡς 
(ὄφελες (pro ὥφελον) πάροιϑεν ἐχλιπτεῖν βίον, τερὶν ἐς ξένην 
σε γαῖαν ἐχπέμιψμω (pro ἐχηγέμιψαι) χεροῖν χλέψασαν ταῖνδε 
χἀνασώσασα (pro χαγασώσασϑαι) φόνου; etiam illa mutatio 
τε in ue Aj. 516 (xci μητέρ᾽: ἀλλ ἡ μοῖρα τὸν φύσαντα τε) 
ejus est, qui vitium quidem subesse intellexerit, quid senten- 
tia postularet (xci μητέρ᾽ ἄλλῃ μοῖρα —), non viderit. Prae- 
terea nonnulla utrum primis manibus an secundis debeantur, 
incertum est; in quo mirum est, quod illud ἐὼν 444 non ante 
sec. XIII aut XIV in ἐῴη correctum dicunt; erederes enim 
hoe a diorthota praetermitti non potuisse. 

Hactenus de ea scripturae varietate diximus, quae est in 
ipso Laurentiano (La); sequitur, ut de ceteris libris dicamus, 
de quibus non exiguam constat inter criticos controversiam et 
dubitationem esse, cum Gu. Dindorfium "unius se codicis La", 
ut qui eeterorum omnium fons sit, "fide uti"'5) profiten- 
tem ali neque debere hac lege uti'5) neque re vera usum 


15) Praef. editionis quartae Lips. 1866 et tert. Oxon. 1860 Vol. VIII. 
p. VI; praef. edit. quintae p. XIII: "codices poetarum scenicorum - 
nulli supersunt seculo undecimo ineunte superiores et Aeschyli quidem 
ae Sophoclis unus tantum Florentinus Laurentianus, ex quo reliqui 
libri manuscripti ommes sunt derivati". — Idem tamen in tertiae edi- 
tionis praef. p. VII praeter Triclinianos codices duo genera apogra- 
phorum distinguit: "alia antiquiora sunt et propius ad codicem Lau- 
rentianum accedunt, alia recentiora — scripturam exhibent multo fre- 
quentius X interpolatam. Prioris generis tria potissimum sunt, Parisinus 
2112 (A), Florentinus 2725 (r) et Flor. Laurent. XXXI. 10 (Lb)". 

'*) Postquam jam Nauckius 1. c. *) num La ceterorum omnium 
codicum fons esset se dubitare et amplius quaerendum dixit (p. 160, 
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esse 17) contendant. Ac sane cum videas et Dindorfium et 
ilum, qui codiei La unus omnium plurimum tribuat, M. 
Seyffertium (praef. in Philoct. p. IX) tamen multis locis '*) 
"apographorum^, quae voeat, lectiones archetypo . praeferre, 
quo id jure fiat, quaerere et dubitare necesse est. taque ut 
illorum eontroversiam dijudieare et rem conficere non possi- 
mus, tamen quid quisque codex ad hane, in qua versamur, 
fabulam emendandam contulerit et quomodo, singulis exem- 
plis in genera quaedam digestis ostendere conabimur. Ae 
primus in medium procedat Parisinus 2112 ( A, Dind., Blayd.; 
p, Michael), quem "seculo XIII in membranis scriptum" !?) 
et raro ab ipso scriba, rarius ab alia manu correctum (si fi- 
dem Blaydesio et Michaeli habere licet) Aldinae editionis 
exemplar fuisse satis apparet?^"), deinde XVIII:mo seeulo 
Brunckius, nostra vero aetate totum Fr. Dübner in usum G. 
Dindorfiüi, ad Philoetetam et Trachinias (1870, 1871) Blay- 


166, 168), Ant. Seyffert., Mauritii filius, in dissertatione, quae inseri- 
bitur "quaestiones criticae de codicibus Sophoclis recte aestimandis" 
(Hals 1863), ita Laurentiano principatum tribuit, ut tamen A ( Pari- 
sinum 2712) et r (Florentinum 2725) ex diversa origine ortos et uí- 
rumque, qui in contextu Sophoclis consuleretur, non minus dignum 
statueret. — Michaelis vero praef pag VI: "patet", inquit, "recte a 
quibusdam viris doetis duplex librorum Sophocleorum genus statui; 
ab altera parte stare praestantissimos Ll (i. e. La et Lb), ab altera 
perte p e L? (i.e. Parisinum 2712, Parisinum 2886, qui Philoctetam 
non continet, et codicis La secundas manusj, medium quendam inter 
utrosque tenere locum Florentinum I" 

11) Nauckius 1 c. Dindorfium quingentis omnino fabularum So- 
phoelearum locis a scriptura codicis La discessisse docet; cfr M. 
Seyffert. in praef. Antigonae et Philoctetae. 

1$) Seyffertius quidem hujus fabulae prope triginta locis apographa 
secutus est. 

1?) Michael. 1. « 

0) Cfr v. 767, 1264 et perpetuam Blaydesii annotationem ; Dind. 
praef. ed. III. vol. III. praef. pag. I. Omnino Dind. in ea praefatione, 
qualis indoles Parisini A esset qualisque ei cum La ratio intercederet, 
allata ex Antigona lectionis varietate ostendit. Quae ego hoc demum 
opere profligato cognovi ac sentio Dindorfium plane alia via tetendisse. 


- 
. 


p. 27; "membranae vetustissimae", Brunck 
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desius 2), ad Electram in usum editionis secundae Jahnianae 
(Michael) Prinzius contulit ??). De quo codice hoec primum 
animadvertendum est, multas a codiee La discrepantias, quae 
3 criticis et m1naxime quidem a Maur. et A. Seyffertiis "omni- 
bus" aut "plerisque apographis" (i. e. libris praeter La omni- 
bus) tribuuntur, aut unius codicis À proprias aut huie cum 
recentissimo aliquo codice, quales certe sunt Harlejanus et 
Trielinii, communes esse, ut eas ex A tanquam ex fonte flu- 
xisse non temere conjicias; efr 61, 220, 285, 559, 1235, 1310, 
1322, 1427 cett. — Deinde quod A. Seyffertius probare stu- 
duit, huic codici cum seriptura diorthotae (S) La propinquam 
cognationem esse conjecitque ἃ ex eodem codice exsceriptum 
esse, ex quo diorthota vel emendationes suas vel glossas 
sumpserit, singulis quidem paucis loeis ἃ et S inter se con- 
veniunt, ut omnino non esse duos codiees Sophocleos puta- 
verim, qui non aliquo loco inter se ita similes sint, ut a 
ceteris omnibus discrepent; at universo genere A, id quod 
jam Michaelis 1. c. significavit, non diorthotae, sed secundis 
manibus Laurentiani cognatus similisque est. Sed singulis 
loeis quam multa codici ἃ cum illis manibus communia sint, 
non tam ubique ex Blaydesii collatione apparet, quod hic 
seripturas codieis non ubique annotavit, ubi a Dindorfii con- 
textu non differrent (cfr infra de 200), Dindorfius autem ipse 
plurimis loeis vulgatas lectiones, id est Parisini A per Aldi- 
nam et Brunckianam editiones propagatas, contra auctoritatem 
Laurentiani retinuit. Itaque ad quodque genus exemploruin 
ex illa, quam supra dixi, Eleetrae collatione exempla subjiciam. 

Si igitur Parisinum A et Laurentiani secundas manus cum 
prima hujus eodieis manu conferas, facile, quae in La aut a 
legibus sermonis aut ab elegantia numerorum abhorreant, eo- 
rum pauea omnino ἃ secundis manibus correcta, plurima ac 


21) (This Manuseript has) been accuratedly collated by myself, 
word for word, with Dindorfs first Oxford edition 8:vo 1832, and the 
variations given", Blayd., Phil. p. VIII. Trach. p. XIII. 

22) Michael. 1. c. 
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prope omnia in A aut integra exstare aut, si non vere emen- 
data, at certe ἃ correctore temptata invenias. Ἐχ quibus pri- 
mum ea, quae ad numeros versuum non pertinens, afferam: 
589 διαβάλῃς pro. eo, quod est in La, διαβάλλῃς; 902; 961 
(παρῇς, mer); 1302; 1491 (νοσφίσεις cett. libri; x ope 
εἴς, quod receperunt vel Dind. vel Seyff.) **); ne aie que 
dem praetermissa sunt, ut 1146 cett. eodd. πτηνοΐ, πταναι 
A?*. Neque ἀντίποινα 319 pro eo, quod ceteri habent, 
ὀντάποινα (La, Ll, Lb, Le, B, ΤῊ]. et cett.) οὐ λεύσσων pro 
λεύσσειν 716 non ex A esse credo, licet nihil ἃ Blaydesio 
annotetur. Sed multo plures codicis ἃ a La diserepantiae ad 
numeros senariorum pertinent, quorum cum magna pars in 
La aut deminuendo aut addendo aut aliquo modo corrupta sit, 
omnes fere in La justam mensuram habent. Sunt autem hi, 
quos afferam: v. 10 ubi, etsi a Blayd. nihil diserte Sg: 
de A, quin ex hoc (et B?) sit χατεῖχ, cum La, I, Lb, K, 
Triel. χατείχετ habeant, non potest dubitari; 23. τονδὲ y 
(A, B); 222 (A), 231, 246 (δὴ Α et S; cfr βου); 251 (justum 
senarium habent A, Vat., Tricl); 285 (efr supra), 288, 414 
(cfr Blaydes.), 421 (A), 559 (A), 655, 136 (À. Triel), ΤΊΣ, 
183, 818 (A) 873 (unus ἃ vidit brevem priorem cm ἄγαϑοὲ 
ferri non posse), 895 (A), 910 (ubi in ceteris codicibus hia- 
tus tollendi eausa ye insertum est; cfr 15390; Seyff. ad Aj. 
812); (916 τόν, ut poscit numerus, A, K, Tricl); 924; 933 
(A); 958; 1003 (A); 1007, 1028, 1926 (A), 1231, 1235 (de 
A dubitat Blayd.); 1255 (A, Tricl.); 1288, 1308, 1310 (A), 


ex Electra: 50 ἐστάτω, La; ἑστάτω L 


2: His similia sunt illa Ri 
h. e. La sec. m.) A; 491 ἐρινὺς (nom. sing.) pro ers, "e n ^ 
; λέ 1-4 ἡΐψεις. Lay: 590 βλαστῶντας, La; βλαστόντας 
&y — λέγῃς, L' A (yes, La); 590 βλαστῶντας, La; | ; 


( 
N 


" * . 

(frequentissimum vitium est in codicibus, ut aot. II. u— το 
cireumflectantur, ut βλαστοῖ, πεϑῇ, πυϑῇ pro βλάστοι, πέϑῃ, πύϑῃ, i3 
El. 938, 1061, 1081); 649 ἐφεὶς La; ἐφῆς, L^? A; 111 τέκεί; le; p 
L? A; 1148 προσηυδόμην, La T; προσηυδώμην, L* A; 1525 «nocet, La 


« 1 ; [24 4 " 
? n "T's P “σοῦ M. . a T ua » | A S1 588. 
T; ἀπώ «it, L* A; cfr Irach. 360 ἔχοι, A; £y», cett. codices ; 551, 


24) Cfr Trach. 138 βέβηκε, cett. codd.; βέβακε, A. 
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1319 (A), 1322, 1332, 1381, 1390. Hara sunt exempla, ubi 
A vitium aut senarii codicis La teneat, ut 1275, 1294, 1304; 
El. 991, 1198, aut proprio vitio versum corruperit, ut 956, 
1948, 1394 (efr El. 1174 ποίων pro ποῖ). Sed in his quod 
anapaestos tulit in mediis versibus 614, 1288, id non impru- 
dentia, sed prava ratione ductus fecisse videtur; cfr Phil. 
485, 'Trach. 292 τῶν μὲν τεαρόντων τῶν (τὰ, Scal.) δὲ πεττυσ- 
μένῃ λόγῳ; El. 1218. Neque in 116 artis metricae ignoratio 
cernitur, sed prava interpretatione ϑηρατέα ad Τροίαν retulit 
grammatieus, qui signis prosodicis supra hoc verbum positis 
utramque « longam sibi videri ostendit (cfr Brunck.) **). — 
In anapaestieis et choricis castigandis non eadem diligentia 
cernitur; tamen 1169 in ceteris libris vitiosus est, in A in- 
teger, eademque fere ratio est glyconei 171, in quo La μή, 
A (B, Harl) μηδέ, Tricl. uzó' αὖ habent. Neque non χρῆναι 
in anapaestico 200 (pro Laurentiani et ceterorum χρὴν vel 
χρῆν) ex Α esse credam, licet ab A. Seyffertio uni codici J' 
tribuatur. Quod autem A in 689 habet χλύζων, nescio an ille, 
qui scripsit, nee numeros improbaverit (cfr 178, 1133 sqq.) et 
passivam verbi vim eodem modo defendere sibi visus sit, quo 
scholiasta, (cujus auctoritas etiam ipsum Buttmannum movit): 


^ te , , y ^ )f , 
χλυζομξενην ZUIOOLYV ἔχουν καταγωγην χαὶ eonuovy σι C YT C 7UCCOLV 


(Buttm. comm. p. 122—-23). Denique quod, ut in ceteris 
libris, sic in A «vro saepius legitur, cum versus ἁνὴρ postulet, 
quid in chorieis liceret, quid in diverbiis, delectum habere 
non scivit. 

Sed cum tot Laurentiani vitiis codicem A carere videamus, 
quae sit hujus differentiae causa, quaeramus oportet. Unum 


igitur $* e duobus necesse est, ut integrae illae lectiones aut 


25) Neque in Electra non multos senarios pravos La, Α rectos 
habet, ut 357 (σὺ δ᾽ ἡμῖν, ἡμίν); 456 (ἐπιβῆναι, fnsufyreo; 528, 554, 
988, 614, 669, 746, 809; cfr Trachin. 7, ubi ad explendum versum 
v«í(ovó ἐν Πλεύρωνε codices (praeter La, Lb, K) et editores alii aliud 
inseruerunt, 424, 534 (qgo«tovce, q0«60vo«); ex Antigona nonnulla ejus 
generis exempla Seyffert. ad v. 492 collegit. 
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ex emendato aliquo codice haustae sint aut grammatici curae 
et diligentiae debeantur. Ex quibus utrum verius sit, dubium 
esse vix potest. Nam licet multae codicis ἃ ἃ  Laurentiano 
discrepantiae adeo faciles et necessariae cuivis videri debeant, 
ut poetae ipsius, non tantum grammatiel esse satis appareat, 
αἱ 937, 288, 582, 907, 926, 1028, 1310, haud paucis locis 
partieularum γέ, δή cett. quae in A ad lectionem codieis La 
accedunt, ea ratio est, ut, cum mensuram senariorum expleant, 
ad sententiam inutiles vel ineptae sint, ut 23, 559, 656; neque 
non ovx 1390 versus corrigendi causa injuria ejectum est; 
eodemque modo de vocabuli ὁ in ὃς mutatione, quae est 421, 


judicandum est. Atque etiam in iis, quae ad mensuram sena- 


riorum non pertinent, lectio codicis À interdum a correctore 
corrupta, non emendata putanda est; cujus vel certissimum 
exemplum est, quod 715, inductus, credo, varia lectione óexéz 
pro δεχέτει (quam permutationem írequentissimam esse supra 
ostendimus), pro δεχέτει χρόνῳ scripsit δεχέτη χρόνον (cfr com- 
ment. nostrum). Ejusdem generis est 197 Τροίαν pro Τροίᾳ 35). 
Quae cum ita sint, ex his, quae adhue attulimus, reete con- 
eludere videmur, ex codice La hune, quem A dicimus, exserip- 
tum esse, sed ἃ grammatico neque imperito neque negligenti, 
qui ea, quae prava esse intelligeret putaretve, corrigere stu- 
deret et ad conjecturas faciendas proelivior esset. Atque haec 
sententia eo non mediocriter commendatur, quod in certis rebus, 
sermonis dico elegantiam et senariorum mensuram, haec, quae 


2$) Non pauca in ceteris fabulis exempla invenias, ubi eum, qui 
A scripsit, vitii fuga in vitium duxerit; cujus generis est quod Trach. 
163 pro γέμον scripsit μένειν, quasi id ex yosó; suspensum esse de- 
beret, 165 vero propter praecedens Zvív ἂν (ἂν ejecit Dawesius) ἀπίῃ 
pro ἀπήει vel ἀπείη, quorum utrumque est in La; 570 πιϑῇ pro πίϑῃ 
(ex πυϑῇ corr.) ut saepe (cir 23); 511 ὥστε μήτιν᾽ εἰσιδών στέρξαε pro 
στέρξεν oblitus, ut cum eju» aegre στέρξει, sic cum εἰσιδών» infinitivum 
illo loco conjungi non posse (cfr Blayd.); eadem fere ratio est 699, 
100 εἰκαστὸν ὥστε πρίονος ἐκβρώματ᾽ ἂν βλέψειας pro ἐκβλέψενας [recte, 
credo, (Meinekius) et Blayd. — εἰ βλέψεις]. 
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est inter La et Α, differentia maxime cernitur neque ad chorica, 
diffieiliorem fabulae partem, magnopere pertinet. 

Neque tamen omnia, quibus La et A inter se differunt, 
hujus generis sunt, sed sunt multa, quorum utrum verum sit, 
ad metrieam aut grammaticam elegantiam nihil intersit, neque 
alterum ex altero corruptum correctumve, sed per se utrumque 
ex diverso archetypo fluxisse videatur. Haec igitur qualia 
sint, deinceps consideremus. Prima omnium, si ordinem ver- 
suum sequimur, discrepantia est v. 29, ubi La χεύπος habet, 
A autem τύπος, quod librarius aut grammatieus non potest 
conjectura invenisse videri, praesertim cum in aliis quoque 
eodicibus sit aut ut varia leetio commemoretur. Neque tamen 
hae re diversa codicis A a Laurentiano origo probatur: non 
enim τύπος in eo codice, ex quo A exscriptus est, fuisse 
utique necessarium est, sed illud quoque fieri potest, ut ex 
seholio aliquo antiquo petitum sit. Nam et in his, quae etiam 
nune supersunt, scholiis multorum locorum variae lectiones 
non solum commemorantur, sed etiam explieantur, velut 639, 
1199; Traceh. 7 (ὕχνον, ὕτλον); Aj. 620 (παρὰ φίλοις et παρ᾽ 
ἀφίλοις); 1295 (αὖϑις et αὐτός); 499 (δουλέαν et δούλεόν wu); 
[Ant. 326 (δεινὰ et δειλα); ibdm 71 (ὁποία et ὅποϊα); ibdm 
40 et 429, ubi A. Seyffertius, quod et diorthota et cod. A ἢ 
ἐφάπτουσ᾽, διψίαν φέρει habent, cum in La sit ἢ ϑάπτουσ᾽, 
δεινίαν ἐχφέρει, codicem Α et diorthotae annotationes ex eodem 
archetypo fluxisse docet (p. 10), jam scholia utrasque lectiones 
habent; ibdm 646, quod S asceripsit pro zróvove “τέδας, scho- 
liastam legisse apparet], et multis locis, ubi La a ceteris co- 
dicibus discrepat, eum his faciunt scholia, ut Ant. 681 χεχλή- 
u&9a, La; χεχλέμμεϑα, Schol; ibdm 406. Jam illa aetate, 
qua nostri codices aseripti sunt, plures superfuisse, quam nunc 
scholiorum codices, et per se ipsum verisimile est et exemplo 
Florentini /' comprobatur (efr Nauck. 1. c. 165 et infra de Lb, 
I ad v. 220, 554). Ac videtur haec varietas, χτύσεος τύπος, 
ut in unius literae aecessione aut decessione posita, illustris 
quaedam et vulgo controversa fuisse, in qua nemo non librarius 
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judicium experiri liberum et concessum àrbitraretur; ejusdem 
generis est γλώσσης (La, A) et γνώμης (QL*, D), El. 1175, 
ubi eas manus, quae consentire solent, discrepare, et contra 
eas, quae solent diversae abire, consentire videmus; cfr ibdm 
1901 τοῖς ἴσοις et τοῖσι σοῖς. — Altera discrepantia est 30, 
ubi, quod Parisini A et B καταχλιϑείς pro χαταυλεσϑεὶς ha- 
bent, manifesta glossa est grammatici, elegantius et magis 
lectum voeabulum (χαταυλισϑείς, id est, quasi dicas in s. sub 
tecto recubans) vulgari (χκαταχλεϑεὶς stratus) explicantis; quae 
glossa ut in contextum reciperetur, forsitan etiam literarum 
K et Y similitudo effecerit. — De ea varietate, quae est 47, 
λαβεῖν (La), μολεῖν (A) sane judicare difficile est; nisi cer- 
tissimum videtur, graviorem Laurentiani scripturam languidae 
et prope ineptae μολεῖν praeferri oportere; cfr comment. Sed 
harum leetionum neque altera ex altera corrumpi potuisse 
neque altera ad alteram explieandam apta videtur, quae po- 
sterior ratio est variarum lectionum Phil. 949 ποιεῖν pro 
u& δρᾶν, El. 616 “αλαι λέγω et τότ᾽ évvézc et ibdm 1026 
χαχῶς πράσσειν et χαχῶς πάσχειν; (cfr 1460); Aj. 615 
εὕρηται et γεγένηται. Neque tamen desunt varietates, quae 
non minus quam haee, in qua versamur, obscurae sint, ui 
Ant. 53 pro (μήτηρ xci γυνή, διπλοῦν) ἔπος et diorthota' 
Laurentiani et Par. A πάϑος habent; cfr Aj. 1309 συγκει- 
μένους, yg. συνεμττόρους (S.); ibdm 575 (ἐμοί, ἔφυ). Atque 
etiam Phil. 112 cod. Vat. pro μολεῖν habet βαλεῖν; ex quo 
fortasse cuipiam non improbabilis videatur ad 47 Blaydesii 
conj. βαλεῖν, ut ex quo facilius μολεῖν oriri potuerit; cfr Ant. 
822 χαταμήσηι La pr. m. pro χαταβήσηι; cfr Phil. 1392. 
Sequuntur 81 τί, τοι, 106 οὔτε (Dind.; οὔτι, Seyff), La; 
οὐδέ, A; 108 δὴ τάδε, δῆτα τὰ ψευδὴ (δῆτα ψευδῆ, Lb); 
quibus locis eodicis A lectiones haud indubie grammaticorum 
conjecturis deberi videntur (cfr comment.) Sed venimus ad 
locum memorabilem v. 220, ubi in La ceterisque libris verbis 
x&x ποίας πάτρας, in A autem uno, quantum ego invenire 


potui, ναυτίλῳ “τλάτῃ versus concluditur. Quam discrepantiam 
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in commentario ita expedire conati sumus, ut, quoniam in Lb 
esset glossa σπλάτῃ τῇ ναυτίλῳ χώπῃ, quae quo spectaret 
in ipso quidem eod. Lb nihil haberet, at ad πλάτη πὸ 
c in A, haud dubie pertinere videretur, in Meurs 
ποίᾳ σιλάτῃ Scriptum fuisse, seriptorem autem codicis A 
outer ἌΘΩΝ hebetem neque imperitum, eum videret eb 
"tac. πάτρας (propter v. 222) ferri non posse ar dod 
aliunde cognita versum, utcunque posset, dedii 60 
pueutpitus. Sed neseio an ipsius archetypi scriptura in 5 
codicis La corrupta est, facilius inveniatur, 5] οὐδὲ dis 
πάτρας sed etiam ποίας ex 222 irrepsisse, ἰὼ ξένοι (919 
autem, αὖ ἰὼ ϑεοί (136), perperam a v. 220 separata d 
"gal Haud absurde conjielas, primo scriptum fuisse » 
E uc» gari. wem aut on ORO 
p | | | suum secuta esset, inepte ex 
222 addita ποίας πάτρας et ex uno versu duos (219, 2920 
factos esse. Quod ut probabilius videatur, codicis I' "Ἢ ἰ : 
χατ efficit, quae scriptura sine dubio orta est ex primis | ἃ Ἀπὸ 
verbi χατέσχετ᾽, quod aliquando, ejecto uox, vue Rv. : ὃ 
nuam fuit; mox, postquam versuum Manic s 
incessit, in xc» 1inutatum est. Idem igitur hoe loco Seg 
vocabuli 44 effecisse videtur, quod 136, 1391 aut Fi 
corruptum aut additus ad ϑεοὺς articulus (τούς) effecit i 
unus versus in duos divideretur. — Sed patei i 
cetera. Est igitur inter duo haec, quae posuimus, ge : 
tanquam medium et interjectum 554, ubi La ἀμφί o - μὲ * 
A autem ἀμφὲ cob 'rexo habet, quae Mica sine duo, 
ut nonnullis hac aetate (cfr Blaydes. ad ἢ. 1.), sie illi bas | 
matico, qui A scripsit, defendi visa est paucis an 
graecorum scriptorum exemplis, in quibus ad praepositio 
m m junetas zrAsovacrixOg ἕνεχα apponi viderat i 
at., legg. 1 T, D» χα 
e im ie x : Lis sad -— 
pee j ptime sanavit Auratus, ita orta 
esse videtur, αὖ, cum pro ἀμφὲ σοῦ νέα scriptum esset ἀμφὲ 
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ὀμφὶς ὃν (véa) **), non videretur ex 


σοῦνεα, aut, ut est in 1, 
his ulla sententia effici posse, nisi 
ἴντα in ἐννέοντα corrup- 


Eadem ratione 472, postquam &yvoti 
tum erat, in codice I ἐγγέποντα absurde correctum est, et 


v, 1265 in omnibus codicibus ex νέα (in μέα, credo, corrupto 
μοι) ortum est uéyo, quam corruptelam in v. 
1926 vocabuli «axo» in χακὰ consecuta est commutatio. Con- 
traria fere corruptela cernitur 639, ubi, etsi dubitare licet, 
utrum codicis A lectio ab eo, qui hune librum scripsit, ex 
Laurentiani c; mutata et, inserta y, ad eam, quam ipse ad- 
hibet, scholiastae annotationem ϑραυσϑῇ accommodata sit, an 
vetustior haec sit corruptio ἀγῇ ex ἀνῆ, recentior vero ai; 35) 
amen non potest hoc non probabilius videri, prae- 
sertim cum jam scholiusta (ὁ νεώτερος) lectionem ἄγῃ noverit 
οἱ scholiorum explicationes πέσῃ (ταύσηται), ϑραυσϑῇ, παρῇ 
ad triplicem lectionis varietatem ἀνῇ, «yj, 4; manifesto per- 
tineant. Ergo hoe loco, quo magna codicum dissensio satis de- 
clarat librarios inter diversas lectiones liberam optionem ha- 
buisse, A ex scholiis eam, quam habet, lectionem sumpsisse 
et hactenus mutasse, ut accentum  emendaret, videtur. At 
insertae consonantis exemplum certissimum nonnulli codices 
(I, B) praebent 761 ἐξίχῃ vel ἐξήχῃ pro ἐξίῃ (La), ubi mirum 
est, cod. A illam ipsam eamque absurdam lectionem servare, 
quae inter ἐξίῃ et ἐξήκῃ media est, ἐξήῃ; nam postquam : in 
ῃ mutatum erat ??), necessitas literae χα interserendae sen- 
tebatur (efr ἥχομεν in P ex ωμεν corruptum 464; ex quo 
nos 464 ἥχῃ vel εἴχῃ ex tj corruptum esse non temere con- 
jecisse videmur); ex ^ demum est ἐξίχῃ, cfr 199 ἐξίκοι 
1. ἐξίχοιτο pro ἐξήχοι; de Aldina cfr not. 20. In v. 901 


inter & et &« αὶ insereretur. 


post μῶν τί 


ex αγῇ. t 


21) [dem codex servavit scholion ad veram lectionem «qi. 600 


pertinens: ἀντὶ τοῦ περὶ σοῦ. 
28) In FP scholion πνέῃ; ibdm infra post schol. 648 διανυχτερεύσῃ, 


ἡρεμήσῃ" ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν κοιμωμένων. ὡς χαὶ Ὅμηρος, νύχτας κακὴν 
ἄεσαν: cfr Curtium, Etymol. ed. IV. 391; Stud. II. 107 (Leskien). 
?*) Ejus mutationis multa exempla supra attulimus 
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nimirum veram lectionem ἔπεισεν pro ἔπαισεν (La, D) resti-i 


ἴα À, sed nescio an lectio codicis La non casu corrupta 
existimanda, aut certe, si casu orta, consulto servata sit (cfr 
lexica). — Pauca restant eaque levia, ut omne hujus discre- 
pantiae genus persecuti simus; ye — δὲ pro ve — ve 907 
optima, sed facilis emendatio est, neque σαυτοῦ pro σαυτόν, 
quod 950 in uno À est, non ex lectione recentiorum scriptorum 
a grammatico arreptum potius, quam antiquitus servatum vi- 
detur; 1193 inter οὔτι (I' et K) et οὔτοι (La, B) dubius fuit; 
1299 νόσος pro νόος non Laurentiani ignorationem, sed ha- 
buisse librarium, inter quae optionem faceret, et deterius 
sumpsisse ostendit; τάδε denique pro τόδε vix, quod cómme- 
moraretur, dignum erat. 

Sed ex his, quae attulimus, satis apparere credo, eum, 
qui cod. A scripsit, ita pro fundamento et praecipuo fonte 
Laurentianum habuisse, ut tamen vel suo ipsius judicio doctri- 
naque multa corrigeret vel ex scholiis libero delectu sumeret 
nonnulla, quibus archetypi sui lectiones emendari putaret. 
Nam ommia quidem, quibus ceteri libri a La diserepant, "talia 
esse, quae a quovis paulo sagaciore recte potuerint inveniri", 
Seyffertio ^) non assentior. — Sed haec si ita sunt, non est 
Gu. Dindorfius inconstantiae aceusandus, quod, cum A ex La 
tanquam ex fonte fluxisse dieat, idem nonnunquam spreta ar- 
chetypi auctoritate apographum "per omnes fabulas pariter 
interpolatum" secutus est; nam si nos in codieum lectionibus 
eligendis nostro judicio uti solemus atque etiam omnibus 
rejectis ceritieorum conjecturas probare, quid est, cur non anti- 
quum grammaticum eadem ratione utentem sequamur? At 
interdum nescio an ad Laurentiani lectiones relinquendas et 
ad apographorum recipiendas nimis facilis fuerit, ut 426, ubi 


"*) Praef. Ajac. p. VIII. — id. fere Dind. praef. ed. Oxon. 1860 
VHI. VI: "inter emendationes illas nihil reperitur, quod librariorum 
correcterumque, quales aliunde novimus, captum excedat." 


' qu 
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ex A ὃς lectionem ad sententiam inutilem recepit, et 1240, 
ubi pro ἀκηχοὼς probavit ἀκήκοας Hermanni motus auctori- 
tate: "πάντ᾽ αἀχήχοας λόγον usitata est formula nihil sibi, (0 
dicant, reliquum esse significantium, y. Aj. 480, PME 816 , 
Αἱ ilis locis tota sententia his ipsis — πάντ ἀκήχοας 
absolvitur, hie autem praecedunt εὖ νῦν ἐπίστω, cum quibus 
verbis aptius sane ea, quae sequuntur, grammajice conjungun- 
tur quam ἀσυνδέτως; adjunguntur; cfr etiam v. 655; 1308, 
1007 (ὃς pro ὡς, Dind.*!'). Sed ne M. Seyffertius quidem, 


severus Dindorfii castigator (praef. ad Antigonam, Ajacem, 


Philoctetam) hae reprehensione omnino caret, qui non solum 

, A c » : . 

108 δῆτα τὰ et 559 qoaoov δ᾽ &wso y ἔλεξας ex ἃ recepit 
j δῆτ 


(cfr ipsius de Triclinii correctione judicium Ant. 641), sed 
etiam 985 Dindorfio assensus est codieis ἃ lectionem iia de- 
fendenti: "οὖν non ex bv corruptum videtur, sed illatum, 
postquam δὴ ante dud exeiderat". Quam sententiam jam x 
Seyff. multis exemplis confirmare studuerat, neque hanc fre- 
entissimam corruptelarum causam exstitisse negare licebit. 
At si in La aut in ejus archetypo exigua particula δὴ omissa 
esset, verisimile est hunc versum, ut tot alii, in La matiem 
mansurum fuisse; quid est enim, cur hoe loco, quam iilis, h- 
brarium acutius vidisse arbitremur? Accedit, quo  isné ΤΕ 
deatur conjectura νυν, quod partieulae οὖν et νυν, νῦν et facile 
inter se permutari videntur et revera permutalae ue efr 
Trach. 441, ubi haec scripturae varietas est uev ἰῇ bv, La 
pr. m., μὲν οὖν, B, μὲν viv, L^, A; O. T. 31 μέν νυν, La, 
μὲν ov», I. | 
| Proxime ae secundum La et ἃ non dubium est, quin 
Florentinus 2725 (nunc Laurentianus 125), quem Dindorfius 


31) Etiam Aj. 1075 nescio an injuria cod. Laur. pr. το. scriptura 
&yoi? in &oyow (A) mutata sit. Nam licet literae A et E non pom 
similes sint, tamen in codicibus saepe pro ἔχειν ἄχειν sor, ut τ 
1226 ἔχοις, La, ἄχοις, A; cfr ibdm 1034 ἄχϑος pro ἔχϑος (T), Phil. 
901 ἔπαισεν pro ἔπεισεν: El. 1389 (ἐμμένει), 1391 (ἀνέρων), T. 
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l' appellat (g Miehaelis, F Blaydesius)??), in contextum So 
phoclis, qualis in libris impressis est, maximam vim habuerit 
θα, οἱ quaenam ratio eum illis intercedat quantumque tribur 
oporteat, de singulis locis non ita multum, de re universa 
magnopere dissentiunt.  Dindorfius quidem in praefatione 
scholiorum editioni praemissa (1852): "hic", inquit, "liber me- 
morabilis est propterea, quod non ex Laurentiano transseriptus 
est, sed ex alio libro derivatus, de quo nullus est dubitationi 
locus, cum Γ᾿ scholia nonnulla vetera, quibus La caret, ser- 
vaverit, alia integriora, quam La, exhibeat". Idem in indice 
manuscriptorum "annotationibus Oxoniensibus" praefixo (1836): 
"magna hujus libri auctoritas est, qui et optima quaeque cum 
aliis codicibus communia habeat et aliquot locis veram Sserip- 
turam servaverit aliis in libris nondum inventam???) At in 
lis editionibus, quas 1860— 067 novis subsidiis instructus edidit, 
Dindorfius codicem /' in apographis, licet in antiquiore genere 
(cfr not. 15), ponere non dubitat. Ant. autem Seyffertius 
In dissertatione, quam supra diximus, plurimis exemplis col- 
lectis, quibus scriptura codicis !' a Laurentiano discrepat, 
ilum et diversae originis nec minus, quam La, eujus ratio 
habeatur, dignum esse ostendit ?*). Quod contra M. Seyffer- 


'*/ De Flor. P, qui Ajacem, Electram, Philoctetam, Oedipum ty- 
rannum continet, Michaelis l. c. haec tradit: "in membranis indiligen- 


ter scriptus anno 1282", ut in ipso libro annotatum est, "διὰ χειρὸς 


ἱερέως Αὐγουστίνου" ; praeter ipsum Augustinum, qui multa correxit (g*) 
scholiorumque continuam seriem et varias lectiones addidit, alii scribae, 
quorum manus discerni non possunt, et ipsi correcturas, scholia, varias 
lectiones ascripserunt (g?); denique recentiori tempore pauca mutata 
sunt (g^); librum a Dindorfio adhibitum denuo contulit Hinckius". 
Hinckii ad Electram collationem edidit Michaelis. 

35) Hartungius (1851) codicem Γ' omnium optimum judicavit mul- 
tisque locis secutus est; cfr annot. cr. 

^) Cum ex similibus quibusdam vitiis et La et T'ceteris codieibus 
antiquiores et minus correctos (p. 19) esse docuit, tum ex iis, quibus hie 
plurimis et in utramque partem a Laur. discrepat, concludit "librarium 
codicis P per se nullius aut adjumento aut auctoritate textum arche- 


typo" (a Laurentiani diverso, p. 25 sqq.) "derivatum composuisse" (pag. 
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tius in praef. ad Philoet. p. XI "hunc librum" statuit -— 
plum esse apographi idque tale, in quo, quantum € 
intervallo? (est enim prope trecentis annis post La scrip - 
"vel seribentium vel grammaticorum vitio a primo ipie d 
deflecti possit, omnium plenissime appareat'. De Michaelis 
x - 18. | 
— € est, tantam esse de hoc cotes senienae- 
rum diversitatem, cum non solum multis vartsque vitiis cor- 
ruptus sit, sed etiam cognationem incertam habeat, € 
qui modo cum La, modo cum Α (et 1) consentisi; quo 
quantum valeat, non tam plene ex Dindorfii ipe 
libris, quam ex Hinckii ad Electram collatione perspici pend à; 
Itaque in eo libro judicando et aestimando nihil tam caveh om 
EUN quam ne singulis locis nimium tribuatur, quippe ex qui- 
bus res contrariae eadem probabilitate concludi possint. Qua 
reprehensione eos, qui de eo separatim scripsonum, Ui — 
manifestum est. Nam quibus discrepantiae exemplis Α. eyti. 
probavisse sibi videbatur, codicis 1 ab Laur. diversam E 
ginem esse, eorum partim levia sunt aul certe ea, quibus A 
πων. parte non minus gravia opponi possint, ut c e 
(efr ipsum ad El. 295 p. 36), 1120 (efr inira), El. 15, ; 
491 (pravos accentus communes habent / et La €— 
tum in ipsa voce ἐρενῦν El. 276), 518, partim eodiei τ pe 
ceteris fere omnibus libris praeter La communia, ut Phi. ὃ 
112, 1391, El. 295; alia rursus quantum — — τς 
incerto cujusque judicio positum est, Phil. 11, 736, pé zx 
514, 918; denique multa aliter se habere, quam à ΒΟΥ er : 
annotatum est, imprimis ex Hinckii collatione c 
El. 331 (et 1 et La ποεῖν), 492 (et La et I và) uer : : 
1471, 956 (et La et FL χατοχγήσηις), 1222 ae — pat 
προσβλέψουσα); ne Phil. 200 quidem aut 414 χρῆναι e : - 
unius eodieis 1 auetoritate niti, immo vero oret qui 2 


40). — Wecklein. in "Arte emend. Soph." p. 2 A. Seyffertio plus quam 
patri in hae re tribuere videtur. 
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omnino non esse in Γ᾽ (cfr Dind. et Blayd.), sed cod. A deberi 
crediderim. Ne pater quidem M. Seyffertius, etsi mihi qui- 
dem in hac re plus vidisse videtur, non interdum calide magis 
quam caute egisse putandus est. Ut l. c. p. IX quod scerip- 
turae quaedam "vehementer mirabiles" 1332, 1390 codici I' 
eum La communes sunt, per se ipsum "ad infringendam diversi 
archetypi opinionem satis valere" existimat. At ut haec 
exempla codicum La et 1 ex communis alicujus archetypi 
tanquam ultimo fonte fluxisse declarent, minime, illum proxi- 
mum utriusque archetypum fuisse, nedum ex ipso La /' 
transeriptum esse evincere possunt. Quis enim non videt fieri 
posse, ut, eum ex eodem archetypo duo transcripta exempla 
fuerint, alterum et ipsum integrum permaneat et deincep: 
per integra usque exempla propagetur, alterum autem 
ipsum vel ejus exempla ita transcribantur, ut et ex aliorum 
eodieum scholiorumve collatione multa foris assumantur et vel 
librariorum mendis vel conjecturis grammaticorum multa mu- 
tentur, id quod de A factum esse supra videmur ostendisse? 

Quae eum ita sint, si quid ad hane rem expediendam ad- 
jumenti allaturi sumus, faciendum videtur, ut ea, quibus codex 
I ceteris vel similis vel dissimilis est, ad certa quaedam 
genera revocemus et quaeramus, utrum ea talia sint, quae 
communem, an quae diversam eorum originem declarare vi- 
deantur. Et quoniam supra vidimus, codices La et ἃ non 
tam ipso fonte et fundamento scripturae, quam eorum, qui 
scripserunt, opere et consilio differre, hie quoque non solum 
lectionum diversitatem per se ipsam spectabimus, sed ex ea, 
quomodo ii, per quos cod. /' propagatus est, in opere suo 
versati videantur, investigare studebimus. 

Atque ut primum ea videamus, in quibus ita inter se 
codices differant, ut, utra lectio vera sit, utra vitiosa, dubi- 


tari nequeat, plurimis et gravissimis cujusvis generis vitiis I' 


seatere manifestum est. Nam et in eo multa verba necessaria 
omissa sunt, ut τόνδε 23, 654, 999 (πᾶν), et alia vitiose ad- 


dita, ut ovx (ἐχφύσας pro οὐχφύσας), 89, γνώμα, 139, εὐγε- 


Prolegomena. 


γῶν 181, χεῦϑος 1081, ἄπο 684; deinde alibi. perperam 
syllabae aut in unum verbum eonjunctae aut, quae conjungi 
debebant, distractae, ut 73 πρωτοστόλου pro πρώτου στόλου, 
946 οἶδεν αἴρων pro οἶδ᾽ ἐναίρων, 342 ὅπτως ἐν ὕβρισαν pro 
ὅτῳ σ᾽ ἐνίβρισαν, 1195 παράνουν pro παρὰ νοῦν 35). Tum 
1 multorun verborum vel stirpes corruptas habet ita, ut aut 
ex sententia aut ex ipsis elementis literarum deprehendatur 
vitium, vel 300 νόσου pro νήσου, 461 ἥχομιεν pro ἴωμεν, 500 
x«i τὸν pro χαὐτόν, 515 ἐπεὶ μέμηγνεν pro ἐσεμέμονεν (efr 
supra), 549 et 579 ναυάτας, ναυάτης pro vevzac, ναὐβάτης, 623 
ἔγεεισεν pro ὥμοσεν, 652 οἴμοι pro εἴ uot, 983 στίχειεν pro 
στείχειν, 1097 τάχα pro τύχᾳ, vel terminationes, quibus vi- 
düatis soloeca fiat oratio, ut 19, 150 (αὐδουμένου), 901, 413 
κἐχείγων pro. éxervov). Longe vero plurima codicis /' vitia 
in senariis versantur, quorum plus octoginta aut demptis 
syllabis aut additis aut mutatis corrupti sunt. — Jam si quae- 
ritur, quaenam ratio inter /' et ceteros codices intercedat, 
in promptu videtur esse respondere, hune librum Laurentiani 
universo genere similem esse, quod nulla in eo (ut in A) 
grammaticae artis et diligentiae significatio sit, singulis autem 
locis dissimilem, quod /' et alia et multo plura vitia habeat. 
Quanquam hoe, quod dixi, pluribus vitiis /' affectum esse, ad 
senarios, illud autem, sua quaedam et alia ejus vitia esse, ad 
ea pertinet, quae senariorum rationem non attingunt. Nam 
eum quinque et octoginta Philoctetae senarios /' corruptos ha- 
beat, ex his vitiis quinque et triginta ei cum La communia 
sunt, duos corruptos habet La, qui in /' integri sunt, quinqua- 


35) Ofr El. 476 A4íx« omittit P; 443 γέρατα δέ P pro γέρα τάδε. —- 
Neque in La ejusmodi vitia desunt, ut πρὸς ὠφ ἕλησιν (pr. m.) pro 
προσωφέλησι» Phil. 1406; non pauca ex Antigona collegit M. Seyff. ad 
Ant. 742. Neque multa non omissa sunt a librario Laurentiani, quibus 
num vera substituta sint a ceteris, interdum jure dubitatur, ut ταῦτα 
112, δῆτα 162, et rursus vitiose inserta, ut »/uq»c, Ant 628, quod ex 
glossa vocabuli μελλογώμου in ipsum contextum irrepsit; efr M. Seyff. 
indices ad Ant., Aj., Phil. sub "dittographia". 
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ginta senariorum corruptelae codicis I propriae sunt 35). Ea- 
dem fere senariorum Eleetrae ratio est 31 ). — At cetera sermonis 
vitia, quae in verbis prave declinatis conjunctisque cernuntur, 
nonnulla utriusque codicis communia sunt, ut 24 (xAvoig), 
φύγοιτε 189, El. 1008, 1148, 1325, 1415, 590 (βλαστῶώντας), 
plura autem alia La, alia 1 habet, ut El. 57, 1055 unus I 
recte habet φέρωμεν, τυγχάνεις, at aliis multis locis contra, 
αὖ ibdm 773, 797, 1226, 1440, 1469. Licet etiam videre, 
alia vitiorum genera utriusque codicis communia esse, ut uter- 
que ad o, o, λ simplices pro geminatis scribendas proelives sunt, 
λεύσειν Phil. 715, 466 (στέλλεσϑε λ inter versus additum, 
Dind.), El. 1000 (ἀπορεῖ pro ἀπορρεῖ, [, συμβάλοιτο, Phil. 
282 (La, D); ἐσφάλου, El. 1481 (La, 1), alia propria ess 

Ut Laurentiani proprium est longis voc.libus perperam . subs 
jungere, 666 πέραι, 970 οὕτωι, 1211, 1286; El. 20 (στέγηις), 
28, 295 αἰτίαι (pro αἰτία), ibdm 622, 1057 &cwi (ἔπτη), Aj. 
381, 509, 263; multa ex Antigona exempla Seyffert. collegit ad 


6) Vitiosos Laurentiani senarios supra collegimus; vitiis Lauren- 
tiani caret Γ' 414, 655, 772, si ex silentio Dindorfii (et Blaydesii) con- 
jecturam facere licet; hos unus Γ corruptos habet: 16 (ὅποὔστιν pro 
ὅπου ἔστ), 41 (παρόντας pro πάντας), 69 (““αρϑανίου), 89, 118 (τὸ μὴ 
δρῶν), 246, 326 (γενναίων pro ἀλχέμων), 980 (om. χαὶ), 446 (ἐπεὶ δ᾽ 
οὐδ), 404 (ἥκομεν pro ἴομεν), 413 (ϑυσχέρειαν), 419 (μόλω y éy«), 
329 (βουλοίμεϑα), 549, 571, 573, 585, 623, 632, 640, 654, 674, 751, 
188, 813 (ἔωβαλε), 815, 816, (822), 884, 903, 905, 906, 917, (940), 
952, 985, 999, 1095, 1028, 1055, (1061), 1218, 1284, 1333, 1348, 
1357, 1386, 1391, 1427, 1435. Neque non in anapaesticis et dactylicis 
multa vitia codicis I' propria sunt, ut 192 (εἴπερ τὸ χἀγω), 199 (ἐξίκοιτο 
pro ἐξηκοι), 1410, 1456, 1471, 839, 810; nam de ceteris versibus loqui 
nihil attinet. 

*") Hos senarios vel anapaestos Electrae vitiosos habet r 61, 93, 
96, 99, 110, 120, 121, 139, 146, 169, 189, 237, 268, 272, 279, 300, 
325, 391, 357, 417, 422, 429, 433, 443, 455, 461, 473, 554, 588, 614, 
632, 663, 714, 766, 803, 808, 815, 518, 866, 889, 890, 977, 979, 987, 
1000, 1004, 1021, 1025, 1037, 1038, 1048, 1100, 1119, 1128, 1177, 
1191, 1221, 1256, 1313, 1335, 1366, 1572, 1426, 1443, 1447, 1459, 
1462, 1467, 1473, 1478, 1492, 1496, 1499. 1505, 1507; ex quibus XVII 
ei eum La communia vitia sunt. 
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Ant. 485. Cujus vitii rarissima in 1 exempla invenias (El. 


- 54). Jam in La saepe tenuis vocalis ante spiritum asperum 


in  aspiratam commutatio praetermittitur (Phil. 15; ἂϊ " : ; 
saepissime pro aspero spiritu ponitur lenis Qui Bl. 181; Phil. 89). 
Hoe quoque licet videre, multa sermonis vitia, quae sunt in 
Γ᾿ ex iis lectionibus, quae sunt in La, corrupta iHa quidem 
esse neque tamen ex his ipsis orta, sed per medios quosdan 
gradus ex iis propagata; velut ἐχείγων 413 sine COE ΕΟΝΕΠΕΝ 
ex ἐχείνου ortum est, sed tum demum, postquam hoc m Punt YOU 
eorruptum erat; nam οὐ et ov saepissime permutari vidods, 
ut τύμβον (D) pro τύμβου El. 900 et rursus mn — eod: 
cibus δρόμου pro δρόμον ibdm 684; στίβου et eiigor Sud: ss 
num varietas est Phil. 206, προύβαλον et προυβάλου 1011. 
Eadem ratio est vocis συμφέρον (1) 659, quod non ex eb 
συμφέρῃ (La), sed ex συμφέροι ortum est (ui y. lj oL 1n 
verborum terminationibus omnium rerum saepissime inter se 
permutari supra vidimus; nec est ullus codex, quin et ique 
modi vitiis abundet et aliquo loco unus omnium veram lopnde 
nem habeat). Neque ἐσεῖδον (682) ex ἑσίδων, minus etiam ex 
ἐσιδών, sed ex ἐσιδών in ἐσιδόν, ἐσίδον corrupto ortum est, 


neque σροσύχοντα 903 ex ipsa recta lectione Memes " 
ex προσηχότα (K; cfr not. 13). Eademque egt 69 poe 
ex zle«oócrov per mediam lectionem Aogdtrunt uS estos 811 
ex αξιῶ per ἀξιό (efr τὸν ἴσον La pro γῶν LOC, 392) — 
Accedit, quo minus eod. /' videatur ex 1pso Laurentiano tan- 
quam ex fonte fluxisse, quod, eum in J' multae codicis La 


lectiones supra lineas scriptae sint, nunquam iae ita m con- 
textum referuntur, ut ex repetita codicis lectione observatae 
et correctae, sed ut ex alio fonte petitae et veritas eara in 
dubio relieta videatur, ut 220 πέτρας yo. πάτρας, 300 "0GOU 
yo. νήσου, 4138 δυσχέρειαν yo. δυσχέρεια, 623 ἐσίεισὲν 70: 
ὥμοσεν, 682 ἄπνουν yo. ἄπουν multaque ejusdem genae 
Ex quibus facilis est conjectura, prorumm codicis J' ar- 
ehetypum mon, ut La, πάτρας, Pav et cet., sed absurdas 
illas lectiones πέτρας, νόσου, ἕτίξισεν, &zvovv habuisse. 
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Haec si quis per se ipsa consideraverit, fortasse ad A. 
seyflerti sententiam inclinet, ut codicem /' neque ex La neque 
ex eodem, ex quo ille est, archetypo exscriptum existimet; 
quod autem multa vitia, imprimis senariorum, cum La com- 
munia habet, hane causam esse putet, quod uterque codex a 
librario imperito perseriptus correctorum manus et conjecturas 
aut nihil aut minus quam ceteri expertus est (l. c. p. 19). 
Idem si viderit, multas lectiones codici /' cum A aut recen- 
tioribus communes, a Laurentiani pr. m. diversas esse, ut 
Phil. 705 (ἐξανέησι), 197 Τροίαν, et Electrae quidem non 
minus sexaginta locis, nescio an Michaelis sententiam "medium 
quendam inter utrumque codicum genus (id est inter La, Lb 
et L^, A) locum /' tenere" maxime probaturus sit et ita qui- 
dem, ut, quibus ceteri omnes codices a La differant, ea ex 
Γ᾽ tanquam ex altero fonte quodam orta esse statuat (efr A. 
Seyflert. 28: "Philoct. 29 in /' exstat pro χεύσος τύπος, unde 
hoe etiam in nonnulla alia exempla translatum est"). Eo 
minus miretur nonnulla in /' ita ἃ Laurentiano differre, ut 
aut utra lectio verior sit merito dubitari possit, ut 8 ἐύζων, 
στενάζων), 29 (χεύπος, τύπος), 560 (φέρεις, ἔχεις), 511 (σεαυτῷ, 
σεαυτόν), 629 (ἐν, ἄν), 136 (θοὰς, καλεῖς), 893 (αγντέχου, 
λαμβάνου), 991 (ἀριστεῦσιν I), 1017 (προύβαλον DU; πρου- 
βάλου cett), 1080 (ὁρμώμεϑον La; ὁρμώμεϑα I), 1120. 
1178, 1210, 1291, 1342 (ψευδῇ λέγῃ !'pro ψευσϑῇ λέγων), 
1399 (πέμψειν pro πέμσειν), aut quin verum habeat 1 du- 
bitari non possit, ut ἐσχατιᾶς 144, καί που 308 (κἄπου, La), 
689 κλύων (χλύζων cett.) 482 ὅπου pro ὅποι, 655 (ἀλλ᾽ 
ἔστ᾽, ἀλλ᾽ pro ἀλλ᾽ ἔστ᾽ vel ἀλλά y 603^), βρύχομαι 145, 1192 
προύφαινες. Hoc quoque forsitan quispiam vel vetustatis vel 
veritatis indicium putaverit, quod nonnunquam, cum ceteri 
codices in verbo versuve aliquo discrepent, /^ id vocabulum, 
quod facit controversiam, plane omittit, ut ceteri quidem 
codices vulnus archetypi suo quisque modo sarcire et sanare 
conati esse, hic autem lectionem, qualem in archetypo suo 
invenerit, talem simpliciter et religiose reddidisse videatur. 


Prolegomena. 


At enim hoc ipso loeo haeret res et illa, quam dixi, sen- 
tentia teneri non potest. Neque enim, quod codicis flor. P 
lectiones plurima habent, quae a graeci sermonis et ἃ nume- 
rorum elegantia abhorreant, idcirco ejus librarii esse videri 
possunt, qui antiquum exemplar imperite ille quidem et osci- 
tanter transcriberet, sed tamen suum judieium nusquam inter- 
poneret. Quod econtra, si altius spectes, non minus hunc 
codicem, sed magis quam A correctorum manus (sed plerumque 
imperitas) expertum esse apparet. Ac primum multa nume- 
rorum vitia ex manifesta corrigendi cura ac libidine orta sunt, 
cum verba mutata transposita, addita detraeta sint, vel ut 
sententia melius se haberet vel ut ipsa oratio ad incorruptam, 
quae videbatur esse, sermonis consuetudinem rationemque po 
pius admoveretur. Ut 118 et 1386 neglectis numeris pro τὸ 
δρᾶν et πρὶν μάϑης τὸ μὴ δρᾶν et πρὶν ἂν μαϑης, quorum 
utrumque per se ipsum magis verum est; 571 pro ἔστελλον 
ξστέλλονϑ᾽, sine dubio quod. media forma hie ut 465 rectior 
videretur; 199 ἐξέχοιτο pro ἐξίχοι, corrupto ex ἐξήχοι; 1333 
᾿Τσχληπιαδῶν pro insolita forma ᾿Ἰσχληπιδῶν; 1410 πολλάχιᾳ 
pro poetico vocabulo σπτολλάχε; 844 σύμβολα (signa) pro θ0, 
quod hae signifieatione rarum est, συμβόλαια; 1218 ἐγγὺς 
pro ὁμοῦ; 1411 Νύμφας σωτηρίας pro σωτῆρας (ne mascu- 
linum feminino apponeretur); 1069 διαφϑαρῇς pro δεαφϑερεῖς; 
909 (αἴσχιστ) ἔπη pro ἐπῶν, neque dubito, quin «ym, 
ἐργάτην 91, οἶδας ex οἶσϑα 154 eadem sermonis inepta cura 
irrepserit. Jam 1410 c ad “ταὶ addere ejusdem correctoris 
fuit, 1140 autem apparet τὸ μὲν δίχαιον εὖ εἰπεεῖν pro τὸ 
μὲν εὖ ὃ. &. Scriptum esse, ne εὖ ab εἰπεῖν, quo pertinere 
putabatur, ineleganter distraheretur. Neque qui 577 σεαυτῷ 
συλλαβὼν pro σεαντὸν c. scripsit, non verbo συλλαμβάνειν 
(subvenire) eum casum, quem consuetudo sermonis postularet, 
reddere sibi visus est. Horum simillima exempla sunt ex 
Electra ξένε pro (poetico) ξεῖνε 1119, ὃς ydo jr (contra me- 
trum) pro ὃς ἦν ydo — 1190; ὥσπερ pro vocabulo poetico 
ged ob metrum necessario &zreg 189 ; διέφϑειρεν pro διέφϑορεν 
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XXX Prolegomena. 


306; φῖσαν᾽ pro φύσιν ad sententiam commode, ad numerum 
vitiose (τὴν σὴν ὅμαιμον ἔχ πατρὸς ταὐτοῦ φύσιν) 9325; 


A 


λόγος vig αὐτὴν ἔστιν, qui ordo verborum durior videbatur, 
in A. v. ἔστιν αὐτὴν mutatum 417; χειρὸς in extremo versu 
mutatum ex χερός 455; χειρῶν pro χερῶν 866; ztQog ϑεῶν 
yov pro ;r. vvv ϑεῶν 889; χωρούντων pro χωροῦντος "1525, 
Eodem consilio susceptae videntur aliae commutationes, quae 
ad metrum corrumpendum non pertinent, ut Phil. 502 ézu- 
χίνδυνα pro ἐπιχινδύνως; 1080 ὁρμώμεϑια pro rarissima forma 
ὁρμώμεϑον; 1399 (πέμψειν, quanquam cfr 1465); El. 399 
τιμωρούμεναι pro τιμωρούμενοι (scilice& quod loqueretur 
Electra); 425 ἐξηγουμένης pro ἐξηγουμένου (eum inepte par- 
tieipium ad. subjectum verbi δείχνυσι referretur); 449 χύμας 
pro insolito φόβας; 463 ἐχ ἅδῃ pro ἐν ἄδου; 1150 ἐχλέλοιττε 
ταῖτα ϑανόντα σὺν σοί pro ϑανόντι σὺν σοί 35). Licet etiam 
videre, in 1 caveri, ut, quam formam vox aliqua uno loco 
habuerit, eandem aliis retineat, quamvis id perperam fiat, ut, 
eum recte scriptum esset Phil. 401 .7«oríov, idem vitiose 
repetitum est 1357, πέδον recte 69 οὐ vitiose 1435; efr 
ναυότας, Phil. 549, 579; προϑυμία pro προμηϑία duobus 
propinquis Electrae loeis 990, 1036. Quid? quod etiam versus 
et numerorum levis aliqua sed perversa eura cernitur; ut 
nonnullis locis hiatus vitandi causa δὲ et γὲ ita inserta esse, 
ut metrum inquinent, certa prope conjectura est, ut &ei δ᾽ 
οὐδ᾽ pro ἐπεὶ οὐδ᾽ 446, μόλω y ἐγὼ pro uóÀo yo 419, τί 
δ᾽ ἔστιν pro τί ἔστιν 1523; cfr Seyff. ad 1390. 

Neque ego haec ita disputo, ut omnes hae tam diversae 
eorrectiones ab eo uno, qui hoe exemplum /' scripsit, inventae 
sint, sed hoc maxime intelligendum puto, multorum annota- 
tionibus, multorum conjecturis, multorum emendationibus, mul- 


torum etiam erroribus scribendique mendis hune contextum, 


35) βραχύ, quae varia lectio est in P pro ϑρασύ Phil. 106, inepta 


conjectura esse videtur alicujus, cui adjectivi ϑρασὺ passiva vis (cfr 


comm:.) insolita, ut est sane, et dura visa sit et qui οὐδὲ βραχὺ ita intel- 
lexerit "ne breve (paulum) quidem" (appropinquare licet.). 


Prolegomená. Xxx1 


qualis est in /', effectum esse videri. Nam majorem partem 
eorum verborum, quibus vel mutatis vel interpolatis a Lau- 
rentiano differt, sine dubio librarius vel potius librarii — eos 
dico, per quorum deinceps manus ab antiquo et integriore ar- 
chetypo descendit — ex scholiis glossisque sumpserunt, quo- 
rum partim in alüs libris legerunt partim in suo quisque 
exemplari aut in margine aut supra lineas scripta invenerunt. 
Quae cum vel varias lectiones haberent vel verba prisca, nova, 
translata magis vulgaribus et propriis explicarent vel, si quid 
in eonjunetione aut ordine verborum insolens molestum, in- 
elegans obscurum videbatur, ad incorruptam dicendi consue- 
tudinem revocarent, librarii aut etiam grammatici minus periti 
aut utraque, varias dieo lectiones et glossas simul cum iis, 
ad quae explicanda pertinebant, in ipsum contextum refere- 
bant, aut glossas tantum pro libri scriptura substituebant. 
Ut γνώμα 140, cum per se ipsa varia lectio esset pro γνώμας, 
inventa ab aliquo, eui nominativus genetivo aptior videbatur, 
mox simul cum γνώμας in contextum (1' et B) invasit. Cujus 
vitii ne in Laurentiano quidem vestigia desunt; ut Phil. 705 
ἐξανείησι (efr Dindorf) sine dubio ex vera lectione ἐξαγείη 
el supra scripta conjectura ngu (ἑξανίησι vel ἐξανείησι, 
ut μεϑείημι scriptum fuit in La pr. m. 818) errore librarii con- 
flatum est et Ant. 496 ϑελείη ex ϑέλει et supra scripta 
emendatione ἢ (ϑέλῃ post ὅταν»), et Aj. 223 αἰϑόπονος ex 
αἴϑοπιος supra scr. — «v — (efr Aesch. Agam. ἀρωγάην ex 
ἀρωγὰν et supra scripto : ortum et δίχηα Choeph. v. 311, 
Dind. praef. XXIX. not. ad. v. 29). Sed redeo ad 1, Igitur 
Phil. 118 cum ad ἀρνοῦμαι τὸ δρᾶν ex scholio supra serip- 
tum esset μη, quo sermonis consuetudinem id postulare signi- 
ficaretur, librarius aliquis neglecto metro τὸ μὴ δρᾶν scripsit 39); 
eodemque modo de 917 (ziv ἂν pro ziv) judicandum; &v- 


7) Quanquam illud sane fieri potest, ut vera lectio τὸ μή, δρῶν 
glossa sit, quae in Laurentiani contextum pro μὴ irrepserit; efr Ant. 
443, Aj. 96, Trach. 226; nisi qui forte utroque improbato μὴ οὗ re- 
quirit, cfr Seyff. ad Phil. 349, Blayd. ad Trach. 226. 
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γενῶν 180, χεῦϑος 1081 glossas esse Ζερωτογόγων et γύαλον, 
quae simul eum his ipsis in contextum irrepserint, quis est 
quin videat? Pro verbis archetypi substitutae sunt glossae 
884 (σύμβολα), 326 (γενναίων, de quo vocabulo nimis dubi- 
ee Blaydesius: "perhaps a gloss"), 1386 (προδοῦναι pro 
ἐχδοῦναι), 1471; nam de ἐγγὺς pro ὁμοῦ 1218 tanto minus 
dubitari potest, quod eadem glossa in La superseripta est et 
in B non idem, sed simile interpretamentum invasit. Maxime 
vero quos gradus corruptela et correctio et utriusque generis 
confusio quaedam perturbatioque habuerit, ex 1342 manifestum 
est. Primum enim wevc27; in ψευϑὴ corruptum est [ut 
zorrLÓtig ex ποντισϑείς, El. 308; ὁρμεϑεὶς (deinde ὁρμη- 
S&c) ex ὁρμισϑείς, Phil. 546; βουλοίμεϑα ex Bovàal uas: 
Phil. 529], deinde ex 2, ut saepissime (cfr 82, 528), ὃ factum, 
tum neque incallidus neque cautus corrector pro λέγων (ψευδῆ) 
λέγῃ ascripsit, postremo imperitus librarius (in I^) retento 
ψευδῆ supra λέγῃ tanquam variam lectionem λέγων anno- 
lavit *^. Atque omnino de hac re dubitari non potest, quin 
summa in cod. /' verarum falsarumque lectionum annotatio- 
num correctionum perturbatio et confusio versetur, quod, ut 
jam supra signifieavimus, etiam manifesta menda, in codice 
aliquo credo inventa, ut variae lectiones afferuntur, ut 491 
ioo" yo. εὔζονος; 150 μέλον yo. μέλλον; 652 εἴ uot yg. 
οἴμοι; 849 δύνᾳ yo. δύναμαι (corr. ex δύνασαι ?); 1984, 1392 
(yo. ἐλϑεῖνν; et rursus mendorum correctiones non minus mani- 
festae non ut tales, sed itidem ut variae lectiones referuntur, 
ut 1324 χαλῶν yg. χαλῶ, (115 λεύσσειν yg. λεύσσων, quae 
vera lectio unius codicis /' scriptura nititur. Multaque adeo 
sunt ejusmodi, quae ipse ille, qui annotavit, interpretari et 
quorsus spectarent videre non potuerit; ut 554 (efr supra) et 
El. 965, ubi in scriptura codicis /' «ore vooó» vix potest 


40 * {Ὁ . 1€ , T A τὰ .] , v i] " » 9. . . 

) Cfr Aj. 119 vester τις ἄν σοι τἀνδρὸς ἢ προνούστερος, ubi pri- 
mum grammaticus pro ἄν σον τἀνδρὸς scripsit ἄλλος ὀνδρῶν, deinde 
librarius incuriosus προνούστερος in προυνέστερος COrrupit, denique alius 


non prudentior supra προυνέστερος ex alio libro y. προνούστερος annotavit. 
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dubitari, quip lateat vera lectio ὡς τὸ σὸν (καμὸν yévoc), 
pro qua ceteri libri habent ὥστε σὸν [de ὡς consecutivo post 
adjeetiva cum infinitivo conjuneto efr Trach. 1125, Ὁ. T. 84, 
Ant. 292, (303)]. 

Quae cum sit in 1᾽ lectionum et, glossarum indigesta in- 
distinetaque farrago, ea quoque, quae inter La et I'ita dis- 
crepant, ut aut utravis lectio vera esse possit aut verum 
habeat /', non ex antiquis libris per ipsum servata, sed 
aut ex scholiis aut ex posteriorum grammaticorum conjecturis 
fluxisse probabile est. Hine illa : ὑζων (in ἠύζον corruptum) 
8 et βοᾷς 136, quae A. Seyffertius (l. c.) argumentis non 
gravissimis Laurentiani lectionibus στενάζων, καλεῖς anteponit, 
hinc λαμιβάνου 893, λεύσσειν (45, ἀριστεῦσιν 991, χλύων 
(yo. κλύζων) 682 et cetera, quae eur aut probaremus aut im- 
probaremus, in commentario rationes reddidimus. : Hoc loco 
tantum addendum videtur, non debuisse ad 655 de veritate 
lectionis 1 (οὐ γὰρ ἀλλ᾽ i09, ἀλλὴ ob eam causam dubitari, 
quod spiritus asper in ἔσϑ᾽ hanc vocem ἃ secutum esse, non , 
QÀAX declararet; nam et multa ejus generis delicta sunt in 
eodd. (El. 1190 09 otvex ; Phil. 630, 634 «yov, οὕνεχ᾽, Là 
pr. m.) et fieri potuit, ut, cum ad scripturam codicis Lauren- 
Hani ἀλλ ἐσθ᾽, ἃ inter ἐσθ᾽ et ἃ ἀλλ᾽ adderetur, scriptura 
verbi ἐσθ᾽ non, ut debuit ante c., mutaretur. Tum in 1017 
Florentini lectio τερούβαλον fortasse digna fuit, cujus ratio 
haberetur; neque enim media forma cur adhibeatur, quid- 
quam causae apparet; cfr 600, 1028, 1034, quibus locis de 
Philoeteta ejecto activa forma adhibetur. Quanquam sane 
aliquando Sophocles media insolentius utitur; cfr 190, 852; 
αἰχίζεσϑαι Aj. 65, 111, 298 et rursus activa forma ibdm 403. 

Sed haec omnia cum ita se habeant, ut diximus, ut co- 
diei P multa cum Laurentiano vitia, multae etiam eum ἃ 
emendationes communes sint, ut omnino ejus discrepantes 
lectiones non ex uno aliquo antiquo codice provenisse, sed ex 
magna vel codicum vel glossarum et eonjecturarum varietate 
eolleetae esse videantur, eum denique in choricis, difficiliore 


Prolegomena. e 


XXXIV Prolegomena. 


fabularum parte, cum La fere consentiat neque ullius majoris 
graviorisque vulneris, qualia in quavis Sophoclis fabula- multa 
sunt, ex eo codice medicina petita sit aut peti posse videatur, 
| non video, quidnam obstare possit, quo minus hunc codicem, 
praesertim cum vergente demum Byzantinorum aetate conscrip- 
tus tradatur, per longam apographorum seriem aut ex La 
aut hujus archetypo ita descendisse arbitremur, ut fortasse 
inter multos codices, ex quorum lectionibus contextus Flo- 
rentini conflatus videatur, etiam propius aliquod Parisini ar- 
chetypum fuerit. Est haec sententia Dindorfii et M. Seyffertii 
rationi maxime consentanea, nisi quod hi meris grammati 
corum conjecturis nimis multa tribuere videntur, quae nos 
Scholiis tribui oportere censemus. Sed ut mediam quandam 
in hac quaestione viam sequamur, ceterorum recentiorum co- 
dieum ratio et similitudo suadere videtur. Nam et codicem 
Lb*'), qui quin La non proximum sed ultimum quendam ar- 
chetypum habeat, non dubium est, Hinckius (Jahn.— Michael. 
VII) tradit, lectiones modo cum Laurentiani prima manu modo 
cum secundis manibus consentientes habere, nonnullas eiiam 
pariter a L, L', L^ atque a 1, alienas, quae in eos li- 
bros, qui inter La et Lb intercesserunt, aut casu aut con- 
silio illatae sint. Atque hoc etiam ex Michaelis annotatione 
eritiea satis apparet, ex qua multa exempla colligere facile 
erat, si ea res ad Philoctetam pertineret. Neque. codicis 
Parisini Β 43) non apparet varium et ex multis partibus 
collectum cofitextum 6886 incertaeque cognationis, ut saepius 
quidem eum Parisino A, sed tamen haud raro ab hoc discre- 
pans cum Florentinis codicibus consentiat, velut 797 eum /' 


41) "Laurentianus plut. XXXI. 10 (vulgo Lb), bombycinus, saeculo 
XIV diligenter exaratus ab uno librario, qui, quae vel correcta vel ad- 
seripta sunt (l'), omnia ipse addidisse videtur; contulit Hinckius"; efr 
Dindorf. Annotationes 1836. 

^?) Parisinus 2787 fabulas quattuor continet Oedipum Tyrannum, 
Trachinias, Philoctetam, Oedipum Coloneum (Dind. Annot. 1836); 
multum eo codice usus est Brunck. ("optimae notae" Buttm.); ad Phi- 
loctetam et Trachinias nuper contulit Blaydesius. 
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AT, isi quod χεφαλλήνων 
apsum Κεφαληγῶν (us quod xeq« A^ 


manifestum ealami 1 
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matiei alieujus correctionem ἔγωγ᾽ 44 τρεί δας communem m 
efr 1381 (eorr. A, B, non I), 1310 ΓΌΒΕΣ, A, -- ji 
«18 δοιηϑεὶς vro δριισϑείς, D, B, media lecuo oput d'etc 
946 "ogurMetc pro cef ὑπὸ is quibusdam, sed non 
apud Trielinium est. Atque etiam pner gue c 
multo paucioribus, quam [" loeis unus ud νει 2: 
veram lectionem habet, ut 24 χλύῃς (ubi "pese : : s. 
xÀvouc), 55 ἐχχλέψεις, 126 δοχῆτε τι (ce d ΜΝ Eee | 
ἔτι), το (δύο; cett. δύω), 511 ἐγὼ (cett. bu es 2t 
B, cett. ἤχουσεν), 846, 1212 (it ; ἴεν e dios 
conjecturam non absurdam 1094); es pee pu (ivrcao 
unus aut erroribus aut prave corrects abundat, u ipe : 2: 
xcyo νῦν φρονῶ), 493 (omittit xev), 1014, | n i^ 
199 ex ulla earum lectionum, quae sunt In-ef e 
ris codicibus, ὄχϑας et ὄχϑων, sed ex communi fonte iun 
(ὀχϑᾶν) ortum videtur. Quo minus miremur, si I, qui e 
n ἢ vitia eum La communia habeat, idem cum ἃ Hi. 
recte habet (cfr 721, 948), interdum vero, 
A errat, ut 1198, et rursus aliquando 
ut El. 516 στρέφῃ 


Neque ὄχϑην 


locis met 
M ὦ 2. ἜΦΥ 
456 ἐπεμβῆγαι 
sed rarissime, simul cum | 
veritatis palmam unus omnibus eripit, 
(τρέφη, la; στε ἢ)» Α). πεῖ στ 
Eademque ratio est codicis K (Parisi bur 
hanc fabulam Blaydesius perpetuo et, ut non 1106 
| Is igitur saepissime vel unus 
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quandam est aut corrumpendi aut corrigendi viam ingressus; 
etijus generis exempla sunt 89 ὁ φύσας, 129, 141 (τῷ pro 
v0) 9591 (ὥσπερ pro ὥπερ), 1042 (οἰχτίρατε), 1433, 1434, 
ms — "164 ἂν ἢ pro ἀνῇ; 1037 ye xovzor pro γ᾽ ἐπεὶ 
ovztot ; 1069 ex διαφϑερεῖς Καὶ διαφϑερῆς, 1 διαφϑαρῇς 
effecit; 1175 (γᾶν εὐ ἤλπισας, quod plerisque verum videtur); 
contra 591 σροσχυνήσαντες vitiose correctum ex zroooxvocv- 
τες. Quin etiam aliquando K eam ipsam lectionem servavit, 
ex qua ceterae aut forte aut corrigendo ortae videntur, ut 
903 χιροσηχύτα, 1342 ἱνευδῆ λέγων (efr supra de 10, etiam, 
ut plerisque videtur, 1187. Eodem pertinet 1322 εὔνοιαν 
""Aéyer, si quidem dubitari vix potest, quin ex hae scriptura, 
in qua cor glossam esse apparet, co. in contextum Lauren- 
tiani irrepserit, quod si verum est, in K antiquior, undeeunque 
venit, lectio quam in La habetur. Neque absurda illa lectio 
τεϑρήληται (1399) non ea esse videtur, ex qua variae lectiones 
τεϑρήνηται et τεϑρύληται correctione ortae sint. Idem fere 
512 lis videri necesse est, qui πέρσειαν probant, ex πέρσειαν 
σπέρσειεν (K), ex hoc autem prava correctione σπτέρσοιεν natum 
esse; quanquam non minus facile ex ipso στέρσοιεν lectio 
codicis K πέρσειεν nasci potuit (cfr 546). 

| Quocirea qui codici /' diversam ex La originem tribuunt, 
videant, quid de ceteris codicibus fieri velint; nam hi quoque, 
ut sui ratio habeatur, videntur jure suo postulare, quippe qui, etsi 
ille numero propriarum lectionum excellit, tamen ipso genere 
similes sint **). Nobis quidem potius animadvertendum videtur, 


4) Haec omnia, quae de Laurentiano ceterorum codicum arche- 
typo diximus, una res maxime elevare videtur; quae quanquam ad 
Philoctetam non pertinet neque nos de ea quidquam melius certiusve 
afferre poterimus, tamen qualis sit quibusque prematur difficultatibus 
hic saltem signifieandum videtur Constat igitur, cum in ootitetn 
Laurentiani conscribendo complures versus praetermissi essent (sive ii 
m ejus archetypo non fuerant), eorum alios ab ipso librario (pr. m.) 
ut Philoct. 807, 1263 (ceterum efr Nauckium, Jahrbüch. 1862 161), 
ados a diorthota in margine additos esse (El. 1007, 993; O. T. 1104; 
Tr. 445, 536; O. T. 579 utrum ex propria manu sit an ex diorthota, 
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in quanto pluribus et gravioribus exemplis, ceterorum librorum 
lectiones quo communis originis vinculo teneantur, prorsus 


incertum est), quattuor versus El. 1485, 1486, O. T. 800, O. C. 1256, 
eum sint in ceteris fere codicibus, in La demum "recentioribus mani- 
bus? in margine ascriptos exstare (Dind. ed. III; Michael. Sed 
illis Electrae versibus minus tribuerunt critici, vel quod in litura 
scripti essent "duorum versuum, qui haud dubie iidem versus fuerunt 
sive a prima manu sive a S scripti, sed fortasse literis exilioribus, ut 
alii versus plures in margine suppleti" (Dindorf; Weckl., Ars et cet. 
p. 3), vel quod per se ipsi communem sententiam haberent, quae facile 
extrinsecus irrepere et addi potuerit. Accedit, quod et verba ipsa ob- 
scura et contorta sunt neque atroci Electrae animo conveniunt. Neque 
O. C. 1256 nimium ponderis habet; nam quod dicit Dindorfius "ver- 
sum serius in margine additum esse", in incerto relinquitur, utrum 
antiquior sit quam A et P, quorum uterque minimufn ducentis annis 
Laurentiano recentior est (cfr Michael. et Dind.). Plurimum diffi- 
cultatis habet O. T. 800, si modo verum est, quod tradit (secundum 
Duebnerum, credo) Lipsius (in libello "de Sophoclis emendandi prae- 
sidiis?, ap. Dind. III. vol. VIIT. p. XD) et Wecklein. l. c., hunc versum 
"manu recentissima saeculo quarto vel quinto decimo adscriptum esse." 
Nam cum in Parisino A et Florentino I, quorum uterque saeculo XIII 
scriptus est, hic versus non in margine, sed in ipso ordine versuum 
legatur, certe fieri non potest, ut ex Laurentiano in hos codices vene- 
rit. Quod autem Dindorfius et Nauckius O. T. 800 a grammatico quo- 
dam post conscriptum Laur. inventum et interpolatum statuunt, id, si 
fuisset in Laurentiano, nemini in mentem venturum esse quis non 
audeat affirmare? Nauckium enim dicentem, prima sex verba hujus 
sententiae 

xci σοί, γύναι, τἀληϑὲς ἐξερῶ, τριπλὴς 800 
ὅτ᾽ ἡ κελεύϑου τῆσδ᾽ δδοιπορὼν πέλας et cet., 801 


absurda ("verkehrt") esse, "quod Oedipus in prioribus non minus, 
quam in his, vere dixerit", commode post Lipsium refellit Weckleinius, 
cum dicit, ea verba ad adfectum Oedipi, aegre ab animo impetrantis, 
ut rem fatalem eloquatur, aptissima esse. Neque ilud quisquam in- 
teger intelligensque existimator negare poterit, inter versus 188—199 
στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς σὺ τὸν τύραννον τοῦτον 
ὄλλυσϑαι λέγεις et. 801 Ot ἡ κελεύϑου τὴ σδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, lpsius ser- 
c.) particulam aliquam 


monis graeci consuetudinem (efr Nauck. 1. 
Quod sentiens 


postulare, qua partes narrationis inter se connectantur. 
coneedensque Dindorfius in Laurentiano versum praetermissum statuit, 


grammaticum autem, "cum recte videret versum desiderari", lacunae 


explendae causa χαὶ σοί, γύναι, τἀληϑὲς ἐξερῶ, τριπλὴς interpolavisse, 
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obscurum esse, nisi ad Laurentiani fontem eausasque revo- 
centur. Ut El. 168, ubi 1,2 et A ὁ δὲ λάϑεται, Τ' autem 


00 ἐλάϑετο habet, parumne liquet ex Laurentiani ὧδ᾽ ζλά- 


Ü . . 5 " 
Jer. utrumque correctum ἃ esse, sed in A scite, in ] 


minus commode? Neque vero El. 1471 quod alia apographa 
φίλως, alia φίλος habent, non in vitio Laurentiani φίλο * c 
manifesta .causa est; recte, credo, Erfurdtius φίλους legit. 
Similiter ibdm 797 nisi ex eo, quod est in La, πολλῶν ἂν 
ἥχοις, ὦ ξέν᾽, ἄξιος φιλεῖν, quae causa fuerit varietatis φίλος 
et τυχεῖν (A), intelligi non potest (cfr 528 εἷλεν χοὐχ, La; 


T , T^ ) - 9o0oo , ) , ᾽ 
εἷλε χούυχ, Α; εἷλεν οὐχ, I; 1328 ἐχγενής, La; εὐγενής, T, 


ἐγγετής,.Α). Multo vero etiam saepius ita ceteri codiees ἃ La 
discrepant, inter se autem consentiunt, ut in omnibus varietatis 


quod supplementum non tam exquisitum est, quin a quovis grammatico 
excogitari potuerit". At, dixerit quispiam, versus Sophocle ipso in- 
dignus non est. Immo vero, inquit Dindorfius, "Sophocles haud dubie 
sententiam posuerat, quae versum integrum explebat, ita ut Oedipi 
narratio non ab sexto pede trimetri, sed versu integro ineiperet, omisso 
τρεπλῆς, quo non opus erat, quum via illa satis significata esset verbis 
χελεύϑου τῆσδε." Ad quae recte responderit quispiam, ne Phil. 604 qui- 
dem narrationem ab initio senarii incipere (— πῶν ἐχϑιϑάξω. μάντις ἣν 
τις εὐγενής), hoc autem O. T. loco τρειπλὴς non supervacaneum esse, ut 
eam viam, quae proxime commemorata sit, non viam aliquam locorum 
spatiis propinquam dici intelligatur. Sed rem disputstione non egere 
satis apparere credo: remota enim hae de codicibus dubitatione nihil 
est in his versibus, quod cuiquam dubium aut vitiosum videri possit. 
De qua si quis Dindorfio assentitur et simul de aetate manus illius 
(quae v. 800 in margine Laurentiani ascripsit) non dubitat quin recte 
traditum sit, facere non poterit, quin hunc versum et ab interpolatore 
inventum et commode inventum statuat, nisi eum, ut Antig. 1167 (cfr 
Seyff.), in scholio aut apud grammaticum servatum et erutum credere 
mavult. Ceterum de illarum annotationum aetate, ut in re obscura 
ac difficili, multa ambigua esse, nonnunquam erratum scimus; ut El. 
1498, 1499 Dindorfius "ab alia manu antiqua", Michaelis autem "prima 
manu" scriptos esse dicit, quorum autem versuum in litura seripti 
sunt, hos ille eosdem fuisse dicit, hic rationibus allatis negat. Neque 
illud, quod hie versus in omnibus apographis est, non declarare vide- 
tur, versum codicis archetypi aut scholii auctoritate commendatum 
esse, non conjecturae grammatici deberi. 
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causam esse et. originem eandem appareat, ut El. 192 quod 
omnes ceteri codices habent χεναῖς ἐφίσταμαι τραπέζαις 
manifesta neque. admodum verisimilis idis est Lauren- 
tiani x. ἀφίσταμαι τραπέζαις (cfr Sehneidew. ad h. 1. et 
ibdm 174); ibdm 1304 quid clarius est, ἜΝ Miedo 
scriptores, quod Laurentiani lectio οὐδ ἂν σὲ CP δ: 
ξαίμην. βραχύ, quae «1 (in λεξαι μην) ex 4 E 
ruptum habet, quid sibi vellet non intelligerent, 86 : εν ἐκ 
ipsius verbi βουλοίμην pro ipso posuisse ? ; cfr E 89, ubi 
La πατρί, ceteri libri σεατρὸς habent. Quid? quod in voca- 


bulis scribendis ceterorum codicum certae res propriae sunt, 


| : iter a La diserepent? Ut La in nom. plur. 
quibus communiter à La diserepe 


nominum in —- εὺὑς ἧς habet, ceteri eic eoi βραβῆς, 
El 1107, 609, 709, 1442, Aj. 189), ille TET ZULTYO 
(El. 453, 1380, Phil 485), ille ἔρδειν, hi "€ Tol (El. 
33, 19368). Quibus rebus si videmus Flor. 1 relicto La ce- 
terorum codicum similitudinem sequi, quidnam causae est, 
eur illius causam ab horum sejungamus? — Quae eum ita 
essent, in omni hac fabula recensenda ità Laorenunin aucto- 
ritatem secuti sumus, ut tamen, ubi ejus lectiones aut ἃ ser- 
monis consuetudine aut ἃ sententia abhorrere viderentur, li- 
beram nobis concessam putaremus potestatem, ut inter cetero- 
rum librorum scripturas optionem faceremus. Atque hoc tanto 
fidentius fecimus, quod et illum ipsum, qui Laurentianum 
in aliqua leetionum varietate versatum esse, neque 
apographis a La discrepant, ex conjecturis 
ex integrioribus exemplis 


scripsit, 
omnia, quae in ! 
grammaticorum orta, sed in scholiis | j 
servata et propagata existimamus. lidem et nionnüilás recen- 
tiorum 'eriticorum conjecturas in contextum recepimus et paucsd 
nostras (C aut fort. signatas) dedimus, quod quibus rationibus 
fecerimus, in commentario rationem reddimus. Sed magna pars 
eorum, quae ipsi conjecimus, ejusmodi est, non ut ipsam 
poetae scripturam praestare nobis videamur, sed ut, quid 
sententia postulare videatur, indieare velimus. Quanquam non 


iam vereor, ne de conjiciendi temeritate accuser, quam ne 
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quibusdam ea, quae nostrae aetatis viri docti aut ut corrupta 
mutaverunt aut ut interpolata damnaverunt, vel pervieacius 
relinuisse vel infirmius defendisse videar. Ego vero quemad- 
modum, ut ceteros omittam, et Nauckii acumen ac severitatem 
et Seyffertii doctrinam et Blaydesii copiam magnopere admiror 
meque, si quid proficere potuerim, quod sentio quam sit exi- 
guum, his maxime debere libenter grateque fateor, sie, si 
quid aut morosius reprehensum aut argutius explicatum (qualia 
M. Seyffertii, v. cl, haud pauca esse quivis concedit) aut 
levius conjectum videbatur, non potui facere, quin meo judicio 
uterer. Sed ne forte haec dissensio libro ipsi fraudi esset, in 
commentario, quantum tempus spatiumque patiebatur, doctorum 
virorum sententiis expositis, ut penes lectores ipsos judicium 
esset, curavi. 


|I. 

Omnis haee fabula in eo versatur, ut eorum, qui in scee- 
nam inducuntur, sermonibus et actione declaretur, quomodo 
post mortem Achillis (89 **); 1310 sqq.; 331) et Ajacis (411) **) 
Graeci Philoctetam Poeantis filium et Herculis quondam socium 
(1131-—32) telorumque heredem [262; 670, 654 sqq.; τῶν 
ἀνιχήτων ὕπλων (δεσπότης), 18], quem ante decem annos 
taetro afflietum vulnere (7; 313; 485; 1031 sqq.) Ulixes jussu 
principum in deserto (comm. v. 1) Lemmni litore exposuisset 
(b, 265 sqq., 1031, 1390), ad exercitum, qui esset ad Trojam, 


15) Patris ipsius Neoptolemo notitiam nullam fuisse ex hoc versu 
apparet. 

46) Quanquam hoe nisi in illo Neoptolemi mendaciis mixto ser- 
mone nusquam est in fabula (cfr Schneidew., Philol. IV. 647, quae ex 
Proclo referat), tamen, quin id verum esse poeta voluerit, dubitari vix 
potest. Omnino recte statuas et in Neoptolemi et in mercatoris illius, 
qui fingitur, oratione (542—690) ita vera cum falsis misceri, ut vera 
sint omnia, nisi quae ad ipsum Philoctetam capiendum et fallendum 
pertineant. — Sed illud de armis Achillis judicium Ajaci mortis cau- 
sam fuisse fingi vix probabile est; cfr comment. ad 1364. 


Prolegomena. XLI 


adduxerint, postquam Helenus vates cecinisset sine Philocteta 
ipso 417) telisque, quae gerebat, Hereulis Trojam «capi non 
posse (1337 sqq.; 1374; 1499; 840—1; 989--990: Ζεὺς &09"- 
iv εἰδῆς, Ζεύς, ὃ τῆσδε γῆς χρατῶν, Ζεύς, ᾧ δέδοχται ταῦϑ'᾽ 


ὑπεηρετῶ δ᾽ ἐγώ) "5). -- Hanc rem cum Ulixes 45) confieiendam 
suscepisset, ei adjutor atque minister (ὑπηρέτης, ξυνεργάτης 
52, 53; 93-—4; 925) Neoptolemus datus est, adolescens Achillis 
ex Deidamia filius, quem jam ante Ulixes et Phoenix Seyro 
Trojam adduxerant **), quod erat in fatis Neoptolemum simul 


41) Licet in hac fabula Ulixes non uno loco ita loquatur, tanquam 
ad Trojam capiendam Hereulis arcus et sagittae sufficiant, ipso Phi- 
locteta non opus sit (68; 78; 113, 1055 sqq.), tamen ne illum quidem 
ita sentire cum summa fabulae ratio tum maxime versus 1297 declarat 
(cfr quae Helenus cecinisse et Ulixes juravisse dicuntur 612, 617; 
comment. ad 1054). Quod autem: dieit Schneidewinus (Philol. 650), 
Ulixen ita loqui, quo Neoptolemus sibi plus tribui putet, ipse quidem 
Neoptolemus non sperat, se sine ipso Philocteta victoriam adepturum 
esse (840 sqq.) Ex quo fit, ut, ubicunque in telis ipsis res omnis 
sita dicatur, aut simul cogitetur dominus telorum aut (ut 1055) ad 
Philoctetam terrendum adhibeatur oratio. 

48) Ipsum fundamentum fabulae jam apud Homerum positum cer- 
nitur ; Il. II. 721: 

ἀλλ ὃ uiv iv νήσῳ κεῖτο χρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 

“ήμνῳ ἐν ἡγαϑέῃ, ὅϑι μιν λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν 

ἕλχεϊ μοχϑίζοντα, κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου" 

ἔνϑ᾽ ὅγε κεῖτ ἀχέων. τάχα δὲ μνήσεσϑαι ἔμελλον 

'Aoytio. παρὰ νηυσί «ριλοχτήταο ἄνακτος. 
De narratione Leschae Lesbii in carmine, quod Ἰλιὰς μικρά inseriptum 
erat, cfr Schneidewin., Philol. IV. 617 et Einleit. zum Philoktetes. 

1?) Apud Leschen Diomedes Philoctetam arcessit, Aeschylus in 
"Philocteta? fabula id munus Ulixi tribuit, Euripides Ulixen simul et 
Diomeden, ut fingit "mercator" ille apud Soph. Phil. 591, ad Phi- 
loctetam retrahendum proficiscentes facit: "Schon darin liegt ein grosser 
Vorzug des Sophokles, dass — der Haupterheber der Leiden des Phi- 
loktetes, der δϑολεὸς Ὀδυσσεύς, und der edle Sohn des edelsten der 
Achaeer, zwei wesentlich verschiedene Charaktere, den Auftrag aus- 
führen", Schneidew., Einleit. p. 10; Blaydes. p. 2. not. 3. 

s?) Cfr 343. Jam apud Homerum (Od. XI. 508) Ulixes Achillis: se 
filium Neoptolemum Seyro asportasse dieit et de ejus virtutibus multa 
et praeclara narrat, quibus auditis pater magnopere laetatur. 
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cum Philocteta Trojam exseindere; efr v. 60, 61; 113—15 
OA. αἱρεῖ và τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. NE. ovx à 
ὁ πέρσων, ὡς ἐφάσχετ᾽, εἰμ ἐγώ; OM. οὔτ᾽ ἂν σὺ χείγων 
χωρίς, οὔτ᾽ ἔχεῖνα σύ; 349 sqq.; 969—70; 1434—37 (ovre 
γὰρ σὺὶ τοῦδ᾽ ἄνευ σϑένεις ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον ov9 
οὗτος σέϑεν, ἀλλ ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον οὗτός σε 
χαὶ σὺ τόνδε) 5). 

(Prologus.) Hi igitur naturis atque ingenio longe diversi 
homines, alter vir omnium callidissimus et ad communem 
salutem vigilans (66 sqq. 1143—45), alter juvenis genere et 
viribus elatus (89, 90), bonae existimationis studiosus (906, 
909; 86), a fraude aversissimus (88), cum simul ad illud 
Lemmi litus, in quo solus Philoecteta habitat (1—42), advene- 
runt, quod Ulixes ipse ad hominem sibi infestum non audet 
accedere, Neoptolemo, ad quam rem gerendam ducatur, adhuc 
ignoranti negotium dat, ut, eum sermoni Philoctetae se ob- 
tulerit (55) et domum se Achivis iratum properare fingens 
fidem illi fecerit, areum et sagittas ei aliquo modo surripiat 
((1—18). Quod cum primo Neoptolemus ut moribus suis 
patrisque indignum, ne faceret, recusaverit, postquam ab Ulixe 
edoctus est, non posse a se, ut speret, Trojam capi, nisi simul 
eum illis telis venerit, tandem et gloria ductus et religione 
aliqua, ne communi causae Graecorum deesse videatur, operam 


31) Recte Schneidewinus (Philol. IV. 647) hoc quoque Helenum 
cecinisse idque jam epicos poetas ita habuisse suspicatur. Atque etiam 
in hujus fabulae 565-—66 "mercator", ille Phoenicem et Thesei filios ad 
Neoptolemum retrahendum profectos narrat eodem fere tempore, quo 
Ulixes et Diomedes ex Heleni vaticinio ad Philoctetam arcessendum 
profecti sint. Sed tamen si ex ficta mercatoris narratione concludere 
licet, jam ante Helenum captum de hac re vates cecinere. Illud enim 
Heleni vaticinium non ante datum fingitur, quam Neoptolemus et ad 
exercitum venisset et iratus discessisset (603 ἐγώ σε τοῦτ᾽, ἴσως γὰρ ox 
ἀχήχοας, πᾶν ἐχδιδάξω); at jam illi, qui Neoptolemum Scyro allexerunt, 
hoe vaticinium attulerunt, sine Neoptolemo et Philocteta Trojam capi 
non posse (113; 60, 61). Quod si ita est, non satis recte Schneide- 
winus: "Durch nichts", inquit, "scheint Neoptolemus Abholung von 
Skyros motivirt. Auch sie hàngt von Helenos ab". 
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promittit (120). Hoc postquam convenit, discedit Ulixes, ne à 
Philocteta jconspiciatur (124, efr 45—-7). ( Parodus 131—218). 
Chorum autem, qui constat ex nautis Neoptolemi, in scenam 
ingressum et quid se facere velit a domino quaerentem (135— 
43) de vietu et cultu Philoctetae hic certiorem facit (160---68) 
docetque non sine numine aut consilio deorum fieri, ut in 
solitudine desertus jaceat (πονεῖ δίχα χηδεμόνων), sed me 
ante fatale tempus invietis Herculis telis (ϑεῶν ἀμαχήτοις 
βέλεσι) Troja capiatur (191—200). Hie sermo primo voce 
Philoetetae audita (201-—208), deinde ipsius adventu inter- 
pellatur (209—18). — ( Episodium Y. 219—615, cui intexta 
est stasimi primi stropha 391—402 et antistropha 507— 19). 
Hie ubi efferatus oris specie et cultu corporis (ἀττηγριωμένος, 
296; efr comment.) in scena constitit, primum, utrum graeci 
sint advenae necne, quaerit et, sermonis commercio ne 86 
dedignentur, suppliciter orat (219—31). Cum autem com- 
perit Graecos, esse, qui duce Neoptolemo Achillis filio domun 
ex Troja navigent, neque iis se aut casus 8008 notos esse 
(232 ---ὅ8), magno perfusus dolore regum in se injurias el 
morbum et solitudinem suam et vitam miseram multis verbis 
narrat (254—313) dirasque Atridis et Ulixi imprecatur (315 
—16). lisdem se quoque non minus iratum Neoptolemus osten- 
dit (319—26). Cujus doloris quae causa git, interrogatus à 
Philocteta, narrat, eum ab Achivis arcessitus ad Trojam ye- 
nisset (cfr argum. init.), caelestia patris arma, ab Atridis Ulixi 
data, sibi jure reposcenti reddita non fuisse; hanc causam esse, 
cur relicto Graecorum exercitu Scyrum redeat Gi 
Aique hae injuria chorus quoque 86 dolere declaral (Stasi 
primi stropha 391—402) 52. His auditis Philocteta, qui 86 


52) Utrum haec omnia, quaecunque narrat Neoptolemus, ficta esse 
an revera Achillis arma filio erepta putemus, poeta non Wn 
Lesches quidem arma ab Ulixe justo heredi reddita fecit (Sehnei ew. 
Philol. IV. 649). At apud Sophoclem dolor ille hori, cujus etiam 
Matrem Deorum testem vocat, si plane fictus et simulatus esset, zm 
modo crudelis et abjecti, sed etiam impii animi esset. Ex quo t 
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injuriae communitate tanquam hospitio quodam eum advenis 
conjunctum sentiat (403), multa de Graecorum exercitu quaerit 
et cum magno dolore comperit optimum quemque cecidisse, 
pessimos, qui quidem ei videantur, superstites esse (110—445). 
Quibus de rebus etiam deos audacius accusanti (446—452) 
assentitur Neoptolemus additque, se, quod in Graecorum ex- 
ercitu boni jaceant, plurimum valeant mali, non jam eo rever- 
surum esse, sed in parva insula Scyro vitae quod reliquum 
sit transacturum (453—460). Quibus dictis cum a Philocteta 
faustis ominibus se discedere simulat, ille orare ineipit, ut se 
quoque in navem recipiat, quo tandem domum suam et patrem 
el amicos revisere possit (461—506); quas preces postquam 
chorus adjuvit (Stasim? primi antistropha 507—518), horum 
consensui Neoptolemus se cedere simulat (525—529). Sed eum 
hoe promisso laetus Philocteta jam in antrum iturus est, ut 
diuturnum domicilium ultimum salutet (530—538), intervenit 
speculator (v. 126) ab Ulixe ad accelerandum Neoptolemi 
diseessum missus; qui, mercatorem se esse simulans et post 
illorum discessum e Troadis litore profectum, Neoptolemum 
magnopere hortatur, ut primo quoque tempore naviget, quod 
Phoenix et Thesei filii jam nave profecti sint, ut ad exercitum 
Graecorum eum retraherent (542-—562) 55). Idem a Neopto- 
lemo interrogatus, quidnam sit, eur non ipse Ulixes hoc ne- 
gotium susceperit (568—69), hunc et Diomedem narrat eodem 
fere tempore e portu exiisse, ut Philoctetam ad Trojam ad- 
ducerent (570—597), Helenum enim ab Ulixe nocturnis in- 


ut hane quidem partem ut veram narrari putemus; quod autem illa 
injuria irritatum domum se contendere dicit, id nimirum ad Philocte- 
tam capiendum fictum est. 

33) Cur eam curam. ad Ulixen inprimis pertinere putet, id quod 
non potest vocabulo αὐτάγγελος non significari, uulla causa est in verbis 
mercatoris, qui Ulixen ne nominaverit quidem: sed "sie notus Ullixes" 
(Vg.) erat, ut, quaecunque in principum consilio vel acute provide- 
bantur vel callide struebantur (νέα βουλεύματα, 554, 560), unus ille om- 
nium artifex et machinator haberetur. 
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sidüis captum vatieinatum esse, nisi Philoctetam ex insula 
Lemno advexissent, Trojam capi non posse; quo audito vati- 
cinio eaput suum Ulixen exsecrationibus obstrinxisse, nisi aut 
vi aut precibus adductum Philoctetam in medio Graecorum 
coetu ostendisset (598—619). — His redditis mandatis mercator 
discedit; Philocteta autem summa ira commotus et juratus, se 
numquam Ulixi morem esse gesturum, a Neoptolemo etiam 
vehementius petit, ut primo quoque tempore vela det, ut quam 
longissimo maris spatio a nave Ulixis disjungantur (628—638); 
ille primo negare, tergiversari, adversam tempestatem causari, 
mox tanquam precibus vietus sine mora se navigaturum pro- 
mittit (639—645); denique arcum illum Herculis admiratus 
Philoetetam comitatur in antrum ingredientem, ut, si quid ad 
profectionem opus sit, inde efferat. 

Postquam chorus secundum  stasimwm (616—129), mise- 
rationis et idem gratulationis plenum (cfr comm. p. 132), can- 
tavit, Philocteta et Neoptolemus jam ad proficiscendum parati 
ex antro exeunt (730). At in ipso limiue ille morbi impetu 
corripitur, quem primo comitem celare studet, mox victus 
dolore et in ejulatus gravissimos prorumpens (745, 755, 785) 
areum committit Neoptolemo (763, 776 sqq.), ea lege, ut 
eum, dum ipse post somno sopitus jaceat, servet neve alii cui- 
quam tradat; quo aecepto adolescens deos precatur, ut sibi (et 
Ulixi, νῷν) iter inceptum secundent (779—-81). At senex, 
quod ille γένοιτο νῷν πλοῦς οὐριός τε χεύὐσταλής dixit, 
id ad se referens eas preces ratas fore desperat, quod jam jam 
etiam ingravescant dolores (782—786). Itaque modo Ulixi 
Airidisque ut eadem obtingant optat (791--. 795), modo mortem 
invocat, ut se malis liberet (796—803), modo spe aliqua leva- 
tus advenas, ne se relinquant, obsecrat, quod citus incurrat, 
citus residat morbi impetus (807 sqq.); denique, fide accepta 
Neoptolemi non abiturum (813), postquam laboranti neque 
sensus constant neque mens ipsa, tanquam moribundus humi 
prolabitur et obdormiscit (819 sqq.). Tum chorus (ad domini 
emolumentum omnia referens, comment. ad 151) Somni nu- 
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mine invocato, ut commodus propitiusque Philoctetam sopitum 
teneat (826 sqq), Neoptolemum magnopere hortatur, ne, dum 
ille tanquam mortuus jaceat ventusque seeundus sit (855 sqq.), 
tutam rei bene gerendae occasionem dimittat (837, 864), sed 
relicto Philocteta fugam capessat. At ille ne hoe faciat re- 
eusat, quod sine ipso Philoeteta arcus praeda inutilis sit 
(839—841 ϑήραν τήνδ᾽ ἁλίως ἔχομεν τόξων δίχα τοῦδε 
πλέοντες. τοῦδε ydo ὁ στέφανος, τοῦτον ϑεὸς εἶπε κομίζειν 55). 
E somno excitatus Philocteta (Εριδοάϊμην III) postquam 
gratias maximas egit Neoptolemo, quod se non deseruerit, 
idque tanquam nobilitatis ingenitae indieium (εὐγενὴς ydo ἡ 
φύσις x«& εὐγενῶν '814) magnopere admiratus est, hortatur, 
ut sine mora ad navem contendant (881; cfr comment. At 
ille adolescens jam dudum suscepti negotii fastidio commotus 
et aegre ferens ob eas virtutes se laudari, a quibus mox 
futurum sit ut degenerasse dicatur (904—6: Phil. οὐδὲν ξξω 
τοῦ φυτεύσαντος σύ ys δρᾷς. — Neopt. αἰσχρὴὸς φανοῦμαι. 
τοῦτ᾽ ἀνιῶμαι ττάλαι; idem 908, 909), ad navem et Ulixen 
ire dubitat (895; comment. ad 865, 886); mox simulandi et 
mal.rum artium insuetus Philoctetae aperit, non Scyrum et 
domum illius, sed ad Achaeos et Atridarum classem, quae sit 
ad Trojam, iter parari (915—916), repetentique areum Phi- 
loctetae iis, qui praesint rei publicae, parere necesse esse re- 
spondet (921—22, 925—26 τῶν γὰρ ἐν τέλει χλύειν τό v 
ἔνδιχόν μὲ χαὶ τὸ συμφέρον ποιεῖ). Sed victus conviciis Phi- 
loctetae, rupes ipsas et feras testes invocantis, quam indigne 
per fidem atque amicitiam eo, quo uno vitam sustentaverit, 
spolietur (927—962), et rursus ejusdem cohortatione, ne, eum 
ipse bonus et a bonis ortus sit, malorum societate existima- 
tioni suae maculam aspergat (967, 971), jam in eo est, ut 


*) Vim Philoctetae afferre et in navem imponere non audet, quod 
vates cecinit, Trojam capi non posse, nisi Philoctetae verbis persuasum 
essei (πεέσαντες λόγῳ, 612), ut sponte (1332) ad Trojam proficisceretur 
(οἷν 1278). Nom omnino recte de hac re in comment. ad v. 826 judi- 
cavimus. 
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arcum reddat, cum intervenit Ulixes (974), qui suo mandatu 
Neoptolemum agere, ipsum vero se summi Jovis auctoritate et 
imperio duci profitetur (990), ut Philocteta ad Trojam advectus 
et, quemadmodum ejus genere factisque dignum sit (997), 
mixtus Achaeorum principibus Trojam capiat exscindatque (998). 
His verbis non motus Philocteta cum jam ex rupe in abrup- 
tum se praecipitem daturus est, Ulixes famulos suos eum 
corripere et manus detinere (aut constringere, συνϑηρώμεναι 
χεῖρες, 1005; comment. 1004) jubet. Tum ille verbis irae 
dolorisque plenis et crudelitatem ejiciendi (1017— 18; 1031— 4) 
et nunc capiendi fraudem (1007 sqq.) exprobrat Ulixi poenas- 
que earum rerum jam jam in eapita sceleratorum expetituras 
esse divinat (1035 sqq.). Ad haec Ulixes placide respondet, 
iia se natum esse, ut, quidquid susceperit, bene gerere et 
vietoriam reportare velit, sive justitia uti sive fraude opus sit 
(1049, 1051). Addit cum acerba irrisioue nune tamen se, sua 
natura relicta, Philoctetae sponte cessurum esse (1053); qui 
quoniam malit miser aegerque vivere quam virtutis praemium 
fatale adipisci (τὸ σὸν γέρας, 1061— 62) et arcus jam in 
Neoptolemi potestate sit, illi concedere, ut Lemni maneat; 
esse enim ad Trojam, qui areu uti possint et gloriam illi 
debitam mereri (1056 62), ut ipso Philocteta opus non sit 55). 
His dietis sermonem abrumpit abitque (1065), jusso sequi 
Neoptolemo (1068), hic autem paret, chorum tamen, eujus 
opem ad extremum  Philocteta implorat neque is quidquam 
nisi jussu Neoptolemi facere audet, manere patitur, dum nau- 
tae ea, quae ad navigandum opus sint, parata habeant 55). — 


5) Nimirum sperat, quo arcus avehatur, ad navem ipsum Phi- 
loctelam sponte (xov 1332) secuturum esse, neque enim sine Phi- 
loeteta ei in animo esse navigare versus 1297 declarat; cfr not. 3. 
Cur non vim afferat, vid. not. 10; ne vimi sibi ipse Philocteta afferat, 
Jovis promisso fretus (1368) jam non metuere videtur. 

5* Haec dicuntur a Neoptolemo. At revera chorum relinqui, ut 
Philoctetam verbis delenitum secum ad navem ducat (λόγῳ πεέταντες 
ἄγωνται, v. 611), satis apparet (1121; 1165). 
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(Stasim. IV.) Et spe domum redeundi et arcu, unico vitae 
subsidio (931, 1126), destitutus Philocteta querelas miseras 
fundit et antrum (1081 sqq.), feras (1146), arcum ipsum (1128) 
testes vocat, quam sceleste ab Ulixe et Neoptolemo deceptus 
quam misere jam fame moriturus sit. Cui chorus respondet, 
non esse, cur alios accuset, qui, cum posset meliori fortuna 
uti (1094 sqq.), pejorem malit, modo ne, posita ira et iniqui 
animi acerbitate (1140—2), Ulixis pro communi salute (1143— 
1145) laborantis voluntati pareat; denique hortatur, ut, quo- 
niam etiamnune malo liberari possit (1165), secum ad navem 
et Trojam profieiseatur. At ille perire quam ab inimicis 
servari mavult negatque unquam se cum istis in gratiam redi- 
turum, ne si Juppiter quidem ipse fulmine misso se cogere 
velit (1197— 99); denique spe vitae abjecta in antrum se abdit 
(129310—17; efr comment. ad 1081). 

(Episodiwn | V.) Nondum querelas finierat Philocteta, 
eum chorus Ulixen et Neoptolemum ex navi appropinquantes 
vid^t (1218—22). Qui cum in scenam ingressi sunt, quaerenti 


Ulixi, quidnam ad locum nuper relictum redire properet, ille 


Philoctetae areum impio dolo surreptum se redditurum respondet 
(1230—2) neque aut precibus aut minis Ulixis, poenam vel 
suae manus vel universi exercitus intentantis (1250, 1252), 
moveri potest, quin Philoctetae ex antro evocato primum qui- 
dem, ut Trojam simul eat, suadeat (1973, 1278), deinde vero 
reeusanti et diras impreeanti (1285) arcum se redditurum pro- 
mittat (1286), deinde dubitanti et iterum dolis se peti putanti 
(1988) areum revera reddat (1291, 1299, 1308). Quod cum 
Ulixes nomine Atridarum et totius exercitus vetet fieri (1293 
ἐγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ), nisi manum jam telum dirigentis Philoctetae 
Neoptolemus detinuisset, irato inimico capite poenas dedisset. 
Atque hic quidem aufugit nec jam in scenam redit **). Neop- 


5 ') Non potuit igitur Ulixes id efficere, in quod, si qua "merca- 
tori" fides est (613), caput votis obstrinxerat. Neque ei amplius ullus 
in fabulae actione locus erat, quippe in qua omnia ad Philoctetae 
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tolemus autem, cum jam in ipsum quidem placatus senis ani- 
mus est (1310—13), ejus pervieaciam verbis castigat (1316— 
1323) docetque, quod jam 191 nautis ostendit, divino consilio 
(6x ϑείας τύχης) morbum immissum esse 55) neque prius sauari 
posse, quam sponte (éxcv) Trojam se contulerit; quod si fece- 
rii, simul fore, ut Trojae captae summum decus adipiscatur 
(1314—47). Horum verborum benevolentiam cum Philocteta 
aspernari vereatur (1350), tamen animum vincere non potest, 
ut ad inimieorum voluntatem 860 accommodet (1352 sqq.), 
praesertim cum aut timeat aut simulet se timere, ne novis 
eorum injuriis afficiatur (1317), quod a malis nisi mala ex- 
spectari non possint. Itaque Neoptolemum orat, ut promissi 
(526) fidem servans et suas quoque injurias ulciscens (v. 360 
sqq.) Seyrum revertatur (1364); ita enim futurum esse, ut 
et maximam suam patrisque sui gratiam mereatur (1370) ne- 
que scelestis illis similis videatur aut eorum implicatus socie- 
tate in perniciem trahatur (1371--2; 1369). Quem cum Neop- 
tolemus flectere non possit (1373—91), quin in suscepto consilio, 
ut "Trojam sponte videre" nolit, obstinatus haereat, primo se 
ipsum abiturum, Philocteta relicto, simulat, deinde ab hoe, ne 
fidem fallere velit, admonitus, promissum non eo consilio 
datum revera praestaturus est (1398—1408), cum ex caelo 
descendit Hercules, Philoctetae, dum in terris est, socius, 
nunc inter deos relatus, τὰ Ζ4ιύς τὲ φράσων βουλεύματα 
χατερητύσων δὲ τὴν ὁδόν, ἣν στέλλεται Φιλοχτήτης (1409—44). 


voluntatem gerantur, donec obstinatus animus dei interventu flectitur 
(Schneidew., Einl.). 

58) Recte jam Schneidewinus monuit (Philol. IV.) illud, quod Euri- 
pides invenit, in detegenda ara Chryses, in qua Argonautae sacrifi- 
cassent, vulneratum a serpente Philoctetam esse, in scholiis tantum et 
argumentis grammaticorum, non in ipsius Sophoclis fabula inveniri; 
qui neque quo tempore ille vulneratus sit, neque num Chryse propria 
quadam causa ei irata fuerit, neque denique quae sit Chryse declarat; 
(Blaydesius has res non satis diligenter distinguit p. 2). Hoc tantum 
suspicatur Schneidewinus, Chrysen (non cognomen Minervae, sed) numen 


quoddam Trojae amicum cogitandum esse; cfr comment. ad 1360. 
Prolegomena. g 
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Hunc ut post diuturnum discessum laetus revisit Philocteta 
(1445), ita vatieinia a Neoptolemo commemorata confirmanti 
haud gravate cedit. Itaque insula Lemni et antro et mari ipso 
Nymphisque salutatis, ut Jovi omnipotenti amicisque placuit, 
ad fata implenda Trojam proficiscitur (1466). 

Videsne et ipsum argumentum hujus fabulae "simplex et 
unum" esse et omnia, quae ad argumenti explicationem per- 
tinent, in scena agi, nihil "actum referri, personas denique, 
quae in scenam inducuntur), quales a primo processerint, ta- 
les ad imum servari et sibi constare perpetuo, quae sunt ex 
media laude tragoediae (Hor. A. P.)? Atque hac actionis tan- 
quam unius eorporis absolutione et callida imitatione veritatis, 
quae non solum rerum eventus sed etiam hominum sensus ex 
ipsa vita expressos habet, nihil est, quod in hoc genere aut 
duleius aut perfectius cogitari possit ??*). Neque dum illud 
. vitium fugit, ne "versus inopes rerum nugasque canoras" fun- 
dat, in alterum incurrit, ut "pondere et arte" destituta sit. 
Nam et haee ipsa simplicitas et operis tenuitas summae €u- 
jusdam artis est neque in rebus levibus et quotidianis fabula 
versatur. Quem non moveat diuturnae Philoctetae miseriae 
et labores, quales vel ἃ choro carminibus plenissimis et sua- 
vissimis (169—90; 676—705) vel ab ipso (254 sqq.) depio- 
rantur? quem non ejusdem primum gaudium hominum popu- 
larium aspectu et sermone excitatum, mox domum revertendi 


59) Non pigebit Dionis Chrysostomi (Orat. LII. Blayd.) de personis 
fabulae et ipsius argumenti tractatione judicium hic afferre, id quod 
jam multi editores fecerunt: ó Σοφοκλῆς μέσος ἔοικεν ἀμφοῖν (Aesch. et 
Eurip.) εἶναι οὔτε τὸ αὔϑαϑες x«i ἁπλοῦν τὸ τοῦ Αἰσχύλου ἔχων οὔτε τὸ 
δριμὺ καὶ πολιτιχὺν τοῦ Κὐριπίδου, σεμνὴν δέ τινα καὶ μεγαλοπρεπῆ ποέησιν 
τραγικώτατα καὶ εὐεπέστατα ἔχουσαν, ὥστε πλείστην ἡδονὴν μετὰ ὕψους καὶ 
σεμνότητος ἐνδείχνυσθαι, τῇ τε διασχευῇ τῶν πραγμάτων ἀρίστῃ καὶ πι- 
ϑανωτάτῃ κέχρηται -- τά τὲ ἤϑη ϑαυμαστῶς σεμνὰ καὶ ἐλευϑέρια τό T 
Ὀδυσσέως πολὺ πρᾳότερον καὶ ἁπλούστερον ἢ πεποίηκεν Εὐριπίδης τό τε 
τοῦ Νεοπτολέμου ὑπερβάλλον ἁπλότητι καὶ εὐγενείᾳ. — τά τε μέλη oUx ἔχει 
πολὺ τὸ γνωμικόν, οὐδὲ τὴν εἰς ἀρετὴν παράχλησιν, ὥσπερ τὰ τοῦ Kvpint- 


δον, ἡδονὴν δὲ ϑαυμαστὴν x«i μεγαλοπρεπείαν. 
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spes el alaeritas, tum dolor, metus, ira, desperatio (1081— 
1218) denique gaudium rursus et malorum iraeque oblivio? 
quem non delectet suavissima illa descriptio locorum, insulae 
maris, montium camporum, quae ut homini solitario diuturno 
aspectu et ipsa malorum memoria cara et familiaria fuerunt, 
sic etiam legentium animos mirum quendam in modum et 
varie affieiunt impelluntque? Et rursus oblivisci non possu- 
mus non sine deorum voluntate et consilio et magno rerum 
momento Philoetetam vel Lemni detineri vel ad Trojam re- 
posei. — Sed licet summus rerum eventus non hominum ar- 
bitrio sed deorum numine regatur, tamen omnis actio, quae 
quidem ipsa fabula continetur, non a caeca quadam fati ne- 
cessitate, ut in Oedipo Tyranno, nec a deorum ira et hominis 
culpa, ut in Ajace, neque ab hominum scelere aut errore, ut 
in Trachinüs et Antigone, sed ab humanorum morum et 
voluntatum inter se contentione quadam  proficiseitur, quod 
neque Philocteta neque Neoptolemus Ulixi et jure, ut sibi 
videtur, imperanti et utiliter suadenti cedere vult. Ob eamque 
eausam cum haec fabula illarum puleritudine et arte non in- 
ferior sit, tamen ad Oedipi aut Ajacis magnificentiam et 
amplitudinem nec argumentum ipsum neque tractatio ascendere 
potest. Neque diverbia aut magnarum rerum exspectatione 
suspensos tenent aut inopinatis eventis percellunt animos, sed 
potius leni quodam et aequabili tenore et maxime "morum 
eallida descriptione exeellunt; neque carmina tam in com- 
muni hominum sorte deploranda aut in admiranda vi et sa- 
pientia deorum aut in morum: praeceptis quam in singu- 
lorum hominum casibus commiserandis versantur. Sed hoe 
quoque natura fieri videmus, quod mores illi diversi, quorum 
contentio fabulam continet, hominum omnium non malorum 
neque improborum sunt, ut ipse exitus fabulae neque cuiquam 
eorum funestus esse neque ex ipsa actione nasci possit. Sci- 
licet Ulixes, quamvis pro causa bona et honesta propugnet, quippe 
qui Jovis ipsius auctoritate ductus ad communem civium 
utilitatem tendat (990), tamen, cum rem honestam fraude et 
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insidiis assequi velit, fieri non potest, quin causa quidem ipsa 
vineat, vineatur ipse. Sed cum haec sit in Ulixe morum et 
naturae ambiguitas quaedam, ut prae utilitate dignitatem con- 
temnere videatur, tamen nihil habet, quod ab herois persona 
abhorrens ad quotidiani rhetoris argutias et levitatem delaba- 
tur (efr Dion. Chrys. not. 59). Nam illud, quod neque irato 
Philoctetae temere vitam suam committit neque cum calido 
adolescente manum conserere vult (45, 75, 1257), quis repre- 
hendat, praesertim in eo, qui in justo ac necessario armorum 
certamine (373) neque timidum se neque mollem praesti- 
terit? — Deinde Neoptolemi juvenilis persona ea est, quae 
quemvis non solum admiratione et delectatione, sed etiam 
amore quodam et caritate moveat (ὑπερβάλλον ἁπλότητι xat 
εὐγενείᾳ). Cujus si patrem admirari solemus, qui aetate bre- 
vis, immortalis fama fieri maluit quam gloriae expers sene- 
scere, quo modo in filium affecti esse debemus, qui, dum ἃ 
fide et probitate ne recedat, in Scyri solitudine latere mavult 
quam glorioso Trojae captae titulo illustrari? Neque, si bis 
consilium mutat, tam ob juvenilem mollitiam et facilitatem 
contemmendus est, quam, quod errorem et ingenue fatetur et, 
nullum perieulum timens neque reprehensionem ullius, corri- 
gere audet, magnopere laudandus videtur. Ex quo fit, ut 
ad juveniles personas Sophocleas quibus nihil in eo genere 
suavius puleriusve quisquam poeta finxit, Antigonae dico et 
Electrae, haee Neoptolemi persona neutra inferior adjungatur. 
Sed idem adolescens ut morum probitate etiam Philoectetam 
sibi eoneiliavit (1310), sie ejus animum movere et ἃ suscepto 
consilio abducere non potest. Etenim hujus herois personam 
poeta non solum miseriae humanae et patientiae documentum, 
sed maxime animi invieti et constantissimi exemplar quoddam 
proponit. Qui ut homines fortes, ingenuos, probos in amieitiis 
inimicitiisque graves et constantes, quales Herculem, Achillem, 
Ajacem accepimus, toto pectore amat colitque, sic, quos ignavos 
et ore tantum fortes (440, 1308), fraudulentos, leves putat, eos 
flagranti quodam et acerbo odio persequitur. Ac cum sibi 
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persuaserit malignitate et insidiis Atridarum Ulixisque factum 
esse, ut in deserta insula deponeretur et haec ira indignatio- 
que multorum annorum solitudine atque miseriis aucta et 
animo ejus tanquam inusta sit, eumque nunc sui repetendi 
nullam putet causam esse, nisi quod caelestibus Herculis telis 
juvari, ipsum vero irridere et premere velint (628; 1360), si 
ad miseriam etiam auctam (1081) relabi quam eum inimicis 
humano saltem vietu cultuque frui mavult, non est ille quidem 
ob hanc rem laudandus, sed tamen haec pervieacia non minus 
quam ira illa Achillis, quae lliadem continet, magni animi 
est et qui quidvis profundere et amittere quam dignitatem suam 
malit. Sed ne huie quidem ceteros vincere et, quod "ira 
suaserit aut mens", perficere licet. Obstat enim fatum et Jovis 
voluntas, quae Trojam iterum et quidem telis Herculis capi 
postulat. Itaque postquam hominum consiliis nodus ille ex- 
pediri non potest, in scenam inducitur deus quidam, sed qui 
et ipse homo cum Philocteta homine fuerit nee ab argumento 
fabulae alienus sit, quippe cujus intersit in ira sua et ob- 
stinatione non perstare Philoctetam, ne tela illa invicta ho- 
nore suo et gloria fraudentur. Neque ille potentia aut quasi 
virgula divina cursum rerum humanarum vertit mutatve, sed 
pristinae amicitiae commemoratione et vatum responsa divino 
ore confirmans rigidum Philoctetae animum flectit et ad civium 
rationes adjungit. Ex quo fit, ut Hercules, licet deus sit, 
tamen humanis quibusdam consiliis fabulae exitum explicare 
videatur. 
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" ^n » P ; di . ᾽ϑυην / y 27pI^ D^ OV 
ΓΑ TOY 4PAMATOS ΠΡΟΣΩΠ Χρύσης “ϑηνᾶς ouo team 
. 3.79 € ) - ^ " , 
ἐφ᾽ οὕπερ 2M yotoic χρησϑὲν ἣν ϑύσαι, μόνος 


* i p , » - ' μ΄. ^ ““ , 
OAY XXKY.. Ποίαντος ἤδει παῖς ποϑ' Ἡρακλεῖ ξυνων. 


NKOITTOA4KMOZ. ζητῶν δὲ τοῦτον ναυβάτῃ δεῖξαι στόλῳ, 
ΧΟΡΟΣ. ; 
ΦΙΨΟΚΤΉΤΗΣ. 
KMIIOPOz. 
HPAKAHSE, 


^ c 3-27 ? , 2 γ , - 

ztÀmpysig Oz ἔχεως, éAiztev ἕν “ημνῳ νοσῶν. 
Hy u ^ 9" 2 —L.- 7 ) » 
Ἕλενος δ᾽ ᾿4χαιοῖς εἴφ᾽ ἁλώσεσϑ'᾽ Ἴλιον 

- ᾿ , , , 
τοῖς "Ho«xAéovc τοξοισι χεαιδί τ᾽ ᾿χιλλέως. 

^ M. d € "os ΜΞ ^ " E. $ , " l 
và vób ὑπῆρχε παρὰ Φιλοχτήτῃ μόνῳ 


^ iN J ) ' 
πεμφϑεὶς δ᾽ Ὀδυσσεὺς ἀμφοτέρους συνήγαγεν. 


Ados. 


ς ^ 


» ^ , ? , 
AMaayoys) Φιλοχτήτου ἔχ “Δήμνου εἰς Τροίαν ὑπὸ 
" , NE d , ) 4 ἢ (CN 28 
Νεοπτολέμου xci Ὀδυσσέως χαϑ'᾽ Ἕλένου μαντείαν, ὃς κατὰ 
, , € γ ^ A -- " A 
μαντείαν Κάλχαντος, ὡς εἰδὼς yonouovc συντελοῖντας πρὸς 
Η P er c ΕΑΝ , , ? ν , 
τὴν Τροίας ἅλωσιν, ὑπὸ Ὀδυσσέως νύχτωρ ἐνεδρευϑειῖς, 15 
, "v -- y € , ς A 
δέσμιος ἤχϑη τοῖς Ἕλλησιν. ἡ δὲ σκηνὴ ev “ήμνῳ. ὃ δὲ 
χορὸς ἐκ γερόντων τᾷ Νεοπτολέμῳ συμτελεόντων. κεῖται 
ΓΑ , ] T ) B , 
χαὶ παρ᾽ «Αἰσχύλῳ ἡ μυϑοποιία. ἐδιδάχϑη ἐπὶ D'Àavxizt- 


ποὺ ^t on de Y *ÀTc 
που. πρῶτος ἣν Zogox^ic. 


I TOT NTC E. ΓΙ S. vi: psg T TRIS 
" (^ 5) 21 ἑ, " - » y PT 
P3! hs » " vx . A RT 
me 2 ie UP" 853 " ! | κὰ ; 
à E MB. ΝΆ S INE EN ? " " " ' VERNON ὲ 
" : "A | E fes Á o4 TET NM ge. mw T NUS A 4 (riá 
, du" ans a . ' 
ὁ ^" E u Π - 4 
T δ 


IS. 


di eoe 
JA ud 


Dui, αὐ i. Cum aci scat 79 eii 
MTS fs: dodi κὰν e " 


2 * 1 e; - , L| 
Od. «Αχτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χϑονὸς 
, - » 2 «9 » , 
“Ἴήμνου, βροτοῖς ἀστιπτος οὐδ᾽ οἰχουμένηῃ, 
» ) * , 
ενϑ, ὦ χρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφείς, 
, , - T A - 
“χιλλέως παῖ Νεοιττόλεμε, τὸν ΠΠηλιὰ 
, € ) 7 
Ποίαντος υἱὸν ἐξέϑηχ᾽ ἐγώ ποτε, 
M ΙΓ.» ^ ᾽ , c 
ταχϑεὶς τοῦ ξρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο, 
- Ma , M S 
v00(9 χαταστάζοντα διαβόρῳ πόδα, 
e» » - c 2 
Ot οὔτε λοιβῆς ἥμιν οὔτε ϑυμάτων 
- € , - ) ) ) 
παρῆν ἔχήλοις προσϑιγεῖν, ἀλλ΄ ἀγρίαις 
an. 3 ? i] — J " 
χατεῖχ ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις, 
E n ,t. 2^ A ^ - 
βοῶν, στενάζων. ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεὶ 
, ) ^ ^ , " e 
λέγειν; ἀχμὴ γὰρ ov μαχρῶν ἡμῖν λόγων, 
".- ^ , »* ἰδ ) - 
μὴ xoaL ucóp u ἥχοντα xGXyéc τὸ πᾶν 
, - ᾽ ,23 € , d ^ 
σόφισμα, τῷ νιν αὐτίχ αἱρήσειν δοχῶ. 
, ) » 2; ^ ^ ) € - 
αλλ ἔργον ἤδη σὸν và λοίφ᾽ ὑπηρετεῖν, 
- ? Νὰ » 2) ) - ν , 
σχοττεῖν 9 ὅπου ἔστ᾽ ἔἐνταῖϑα δίστομος πέτρα 
Fes “ὁ. 3 , * €^ 5 n 
τοιαδ, ἵν ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διτελῆ 
πάρεστιν ἐνϑάχησις, ἐν ϑέρει δ᾽ ὕπνον 
3 ) αν 3^ , , 
δὲ ἀμφιτρῆτος αὐλίου zéust&L ztvOY. 
, ^ 0 ) — ) 
βαιὸν δ᾽ ἔνερϑεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ᾽ ἂν 
» 1 - 27 ^ 2 
ἰδοις ποτὸν χρηναῖον, εἴπτερ ἐστὶ σῶν. 
c Ἁ - ) 
ἃ μοι προσελϑὼν σῖγα σήμαιν᾽ εἴτ᾽ ἔχει 
« ^ $. ἢ , 0 X2 » » "^5 - 
χῶρον τὸν αὑτὸν τόνδ᾽ ἔτ᾽ εἴτ᾽ ἄλλῃ xvgei, 
ς ) , - , ^ ^ 
ὡς ταπίλοιπτα τῶν λόγων σὺ μὲν χλύῃς 
2 M ^ te 90 23 2 - 
ἐγὼ δὲ φράζω, χοινὰ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ty. 
2 λ - » ^ ^, 
NE.  &va& Ὀδυσσεῦ, τοὔργον ov μαχρὰν Λέγεις" 
2. ἄστιπτος, La, Τ'; (Dind, Blayd.); ἄστειπτος, ἃ, (Brunck., Nauck ). 
10. χατεέίχετ᾽, libri. 11. ἐύζων (gótov) T. 22. oxuciy εἴτ᾽, libri; σημαί- 
ve, Porson.; σημανεῖς, Nauck. ; ἔχει, libri; ἐχεῖ, Herm. 23. χῶρον πρὸς 
αὑτὸν τόνδ᾽ εἰτ ἄλλῃ κυρεῖ, La; τόνϑ᾽ omitt. Γ᾽ χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδε 
2 ? x w "T . 2 4 , 3 »2 » Ὁ " 
y εἴτ ἄλλῃ κυρεῖ, À; γῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδ᾽ £T si —, Elmsley; — 
πρὸς αὑτὸν τοῦτον εἴτ, Nauck.; yGoov τὸν αὐτὸν τόνδ᾽ Pv εἴτ —, Blayd.; 
χῶρον πετραῖον, Weckl. 24. χλύοις, libri praeter χλύῃς, B. 25. εἴη, 
libri, Schol.; ἔῃ, Camerarius. 
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δοκῶ γὰρ oiov εἶπτας ἄντρον εἰσορᾶν. 
ἄνωϑεν ἢ κάτωθεν; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
τόδ᾽ ἐξύπερϑε' καὶ στίβου ἔστ᾽ οὔδει τύπος. 
ὅρα, x«9' ὕπνον μὴ καταυλισϑεὶς κυρῇ. 
ὁρῶ κενὴν οἴχησιν ἀνθρώπων δίχα. 
οὐδ᾽ ἔνδον οἰχοποιὸς ἐστί τις τροφή; 
στιτιτή ye φυλλὰς ὡς ἐναυλίζοντί τῳ. 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔρημα, κοὐδέν ἐσϑ᾽ ὑπόστεγον; 
αὐτόξυλόν y ἔχπτωμα, φλαυρουργοῦ τινος 
τεχνήματ᾽ ἀνδρός, καὶ πυρεῖ ὁμοῦ τάδε. 
χείνου τὸ ϑησαύρισμα σημαίνεις τόδε. 
ἰοὺ ἰού: xai ταῦτά γ᾽ ἄλλα ϑάλπεται 
δάχη, βαρείας vov νοσηλείας σλέξα. 
ἁνὴρ κατοιχεῖ τούσδε τοὺς τύπους σαφῶς, | 
χἄσι᾽ οὐχ éxdg που πῶς yàg ἂν νοσῶν ἀνὴρ 
χῶλον παλαιᾷ κηρὶ προσβαίη μαχρᾶν; 
ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ φορβῆς νόστον ἐξελήλυϑεν, 
ἢ φύλλον εἴ τι νώδυνον κάτοιδέ που. | 
τὸν οὖν παρόντα πέμψον εἰς κατασκοτζήν, 
μὴ καὶ λάϑῃ us προσπεσών' ὡς μᾶλλον ἂν 
ἕλοιτ᾽ ἐμ ἢ τοὺς πάντας -doyetovc λαβεῖν. 
ΝΕ. ἀλλ᾽ ἔρχεταί τε, xal φυλάξεται σείβος" 
σὺ δ᾽ εἴ τι χρήζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ. 
i. δεῖ σ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐλήλυϑας 50 
Od. ᾿Αχιλλέως παῖ, δεῖ σ ἔφ OLG ἐληλυϑὰς 


29. τόδ᾽ ἐξύπερϑε, libri; τῇδ᾽ --, Wakefield; ποῦ στίβου τ οὐδεὶς 
τύπος, À, B, (yo. κτύπος), T; x«i στίβου y οὐδεὶς τύπος, Tricl., Brunck., 
Erf.; x«i στέβου ? οὐδεὶς χτύπος, La, Lc, Ven, Ricc., in quo uper 70. 
τύπος, et plures (Dind.); καὶ στέβου δ᾽ οὐδεὶς κτύπος, Βογῆ.; καὶ enia 
οὐχ εἷς τύπος, Mudgius ap. Blaydesium et Nauck.; καὶ eue er eben 
τύπος, Bgk. 30. καταυλισϑείς, La. P, cett. ; κατακλιϑείς, Ás — χυρῇ; 
libri; χυρεῖ, Schaefer, Nauck., Seyfl. 32. τροφή, libri; τρυφή, Welcker. 
33. στιπτή ys, La, A et ceteri fere codd.; στειπτή, Eustath., Wund., 
Bgk.; στρωτή, Hart., (Nauck.). 40. ἀνήρ, libri; ἁνήρ, Brnk. 41—42. πῶς 
libri; πῶς — ἂν — no βαίη, Blayd.; fort. moi 
— ἂν — προσβαίη μαχράν. 43. νόστον "vix vinum, Hague 4T. tione 
?, "La, sed alterum, o ex & factum. Fuit igitur ἕλοιτ᾽ ἐμ," Dind.; ξλοιτό 
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εἶ, Nauck., Seyff, Blayd. — λαβεῖν, La; μολεῖν, À; μὲ ἑλεῖν, Boisson. 


» ^ , 
-ἂν- προσβαίη ucxocr, 


94- 55. dei — λέγων, libri; es — δεῖν λέγω, Matthiae, Hart.; zx- 
κλέψηες, La, cet. codd ; ἐχχλέψεις, B; pro λέγων Dind. (1867) δρᾶν con- 
jecit; λόγοισιν, libri; dóAowur, Gedik. 
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- *y ^ B - , 
yevvetov &vat, μὴ uovov τῷ σώματι, 


) ) y , ὁ ^ 2 2: 
αλλ ἣν τι χαινὸν, ὧν πρὶν ovx ἀχήκοας, 


ὰ AU OM Σ a ς C x , 
χλύῃς, ὑπουργεῖν, ὡς ὑττηρέτης πάρει. 
, 5 — ΟΝ 
vL δῆτ᾽ ἄνωρας; 
, — 
OA. τὴν Φιλοκτήτου σὲ δεῖ 
^ c , , 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐχχλέψεις λέγων. 
ei $0 - , 
ὅταν σ ἐρωτᾷ, τίς τε καὶ “τόϑεν πάρει, 
, ? - y , 
λέγειν «Αχιλλέως παῖς" τόδ᾽ οὐχὲ xAsmTÉOY 
- » c 5 
zÀ&i(G ὃ ὡς πρὸς οἴχον, ἐχλιπτωὼν τὸ ναυτιχὸν 
, ». 3 ew » ? , , 
στρατευμ dye, ἔχϑος ἐχϑήρας μέγα, 
ra 2 2 ^ - , I » - 
ot σ ἕν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴχων μολεῖν, 
, 32» , M e; ? , 
μονὴν ἔχοντες τηνὸ ἅλωσιν Ἰλίου, 
? 3:555 - ? 
ovx ἠξίωσαν τῶν “Αχιλλείων ὕπλων 
, , ν ow , 
ἐλϑόντι δοῦναι χυρίως αἰτουμένῳ, 
E] ) "Nu - , , , 
αλλ cvv Ὀδυσσεῖ παρέδοσαν: λέγων Og ἂν 
ἦν ) ^ 3 , , 
ϑέλῃς χαϑ ἡμῶν ἔσχατ᾽ ἐσχάτων xcxc 
, ^ »e/ ? ᾽ - γ 1 , /, 
τούτων γὰρ οὐδὲν u αλγυνεῖς" εἰ δ᾽ ἐργάσει 
^ - , ew 3 - 
μὴ ταῦτα, λύπην πᾶσιν “4ργείοις βαλεῖς. 
b] M —-— 9 , 
δέ γὰρ τὰ τοῦδε robe μὴ ληφϑύσεται, 
? 1 , Ἁ , ^9 
οὐχ ἔστι πέρσαι OOL τὸ Ζαρδανου zréÓov. 
€ VEMP /4 23- 23 ^ M D. M ON , 
ὡς Ó ἔστ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐχί, σοὶ δ᾽ ὁμιλία 
& ^ ͵ d » 
πρὺς τόνδε πιστὴ χαὶ βέβαιος, ἔχμαϑε. 


b] 


^ , » , 2 € ^ 
σὺ μὲν πέπλευχας οὔτ᾽ ἔνορχος οὐδενὶ 


“ὩὋΦ΄Φ 9-4 uM. ) ΕΥ̓ , 

ovr εξ avayxnc οὔτε τοῦ πρώτου στόλου; 
, Ἢ Uc , P] , γ ) , 

&uoL ὃὲ τούτων οὐδέν ἔστ᾽ ἀρνήσιμον. 

ci ) » BEN S OM " $i- 2j 

στ &€ μὲ τόξων ἐγχρατὴς αἰσϑήσεται, 

) ^ - 3e , 

ὄλωλα x«i σὲ προσδιαφϑερῶ ξυνών. 

) LE ) -ο à ὦ - 

ἀλλ αὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισϑῆναι, χλοπεὺς 


c! , ἕω ᾽ € ^ 
07t(0g γενήσει τῶν ανικήτων OmtÀOY. 


μόνην y' ϑογῆ. conj. 66. ἀλγυνεῖς, libri; ἀλγυνεῖ, Dind. 


91. χλεπτέον, libri; χρυπτέον, 
98. πλεῖς, libri; πλεῖν, Blayd. 61. μόνην 9", La, Τ' (μόνην, A?); 
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Pi - ^ - Li 
ἔξοιδα, παῖ, φύσει σὲ μὴ πεφυχότα 
E - , 
τοιαῦτα φωνεῖν μηδὲ τεχνᾶσϑαι xoxo. 
᾽ 7 € 06 * ! οἱ πὶ , ns d: 
ἀλλ᾽ ἡδὺ ydg τι χτῆμα τῆς νίκης λαβεῖν, 
a É y ? , 
τόλμα: δίκαιοι δ᾽ αὖϑις ἐχφανούμεϑα. 
MN c / , Y 
viv δ᾽ εἰς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχυ 
^; N". : E 5 ^ ^ ^ , 
δός μοι σεαυτόν, χᾷτα τὸν λοιττὸν χρόνον 
χέχλησο πάντων εὐσεβέστατος βροτῶν. 
? ^ ^ C )* - 4 7 , ^ , 
ἐγὼ uév otg ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ κλύων, 
““αερτίου παῖ, τούσδε x«i “τρασσειν στυγῶ. 
ἔφυν γὰρ οὐδὲν ἐκ τέχνης πράσσειν κακῆς, 
οὔτ᾽ αὐτὸς OUJ', ὡς φασίν, οὑχφύσας ἐμέ. 
, LI ᾽ ^ ^ , ) Ψ 
ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἕτοιμος τιρὸς βίαν τὸν ἄνδρ᾽ ἄγειν 
^ ^ |, ? ^ ? € ^ ἊΝ 
χαὶ μὴ δόλοισιν' ov γὰρ ἐξ ἑνὸς στοδὸς 
- , J "» 4 , 
ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται. 
, , Ns! ar , , "t 
πεμφϑείς ye μέντοι σοὶ ξυνεργάτης, ὀχνῶ 
^, - d , jJ » - 
κροδότης χαλεῖσϑαι" βουλομαι δ᾽, ἄναξ, καλῶς 
ν ^ - mv ^) * »^ - "e 
δρῶν ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον ἢ νιχᾶν χαχῶς. 
^ - EY - ^ 2^ , LI 
ἐσθλοῦ πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὧν νέος ττοτὲ 
4 x ^ ) , - S 5 ) , 
γλῶσσαν μὲν ἀργόν, χεῖρα ὃ εἶχον ἐργάτιν' 
τῳ L ) » IOWA, Εἰ. e " 
νῶν δ᾽ εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν δρῶ βροτοῖς 
- M " , ᾽ [4 
τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, τεανϑ' ἡγουμένην. 
τί οὖν μὴ ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῆ λέγειν; 
, 2 γ Ἁ ν ἢ Ὶ " " - 
λέγω σ᾽ ἐγὼ δόλῳ Φιλοχτητην λαβεῖν. 
x ^£; P. o € »* , ? 
ví δ᾽ ἐν δόλῳ δεῖ μᾶλλον ἢ πείσαντ᾽ ἄγειν; 
E] ' , Q » ) 2^ a ἡ, 
οὐ μὴ πίϑηται" πρὸς βίαν à ovx ἂν λάβοις. 
c » 1 » , , 
οὕτως ἔχει τι δεινὸν ἰσχύος ϑράσος; 
ἰοὺς ἀφύχτους καὶ προπέμπονεας φόνον. 
τῷ ) » - , 
οὐχ «Q ἐχείνῳ y οὔτι προσμῖξαι ϑρασύ. 


Lb; δ᾽, A, B. 89. οὕχφύσας, La; ὃ φύσας, K; ovx ἐχφύσας, T. 92. τοσούσδε 
ex τουσούσδε corr. La. 97. ἀργήν, ἐργάτην, T. 100. τί ov, La pr. m. — 
τί οὖν uU, libri; τέ 4 οὖν, Porson. 103. πεέϑηται corr. in πέϑηται, La; 
πεέϑηται, T. 104. 99«coc,libri; χράτος, Nauck. 105. /o/c, libri; ἐούς γ᾽, 
Mein. 106. οὔτι, La (Dind. 1860); οὐδέ, cett. libri; yo. βραχύ, I. 
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» , , , € ? 
οὔ, μή δόλῳ λαβόντα γ᾽, ὡς ἐγὼ λέγω. 
᾽ ? A € - ^ 
ovx αἰσχρὸν ἡγεῖ δηλαδὴ ψευδῆ λέγειν; 
M ? A ^ , A - , 
οὔχ, EL τὸ σωϑῆναί ye τὸ ψεῦδος φέρει. 
— ᾽ λέ m , - 
πῶς οὖν βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λαλεῖν; 
er - » , 2 - , 
ὅταν τι δρᾷς εἰς κέρδος, ovx ὀχνεῖν πρέπει. 
, » ἐπ ὦ 
χέρδος δ᾽ ἐμοὶ τί τοῦτον ἐς Τροίαν μολεῖν; 
ς * Y , - ry 
αἱρεῖ τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. 
πὴ, πὶ ΜΝ. , C 23 3 , 32.9 3. 't 
οὐκ &Q ὃ πέρσων, ὡς ξφασχετ, εἰμ ἕγω. 
mn... JÀ ^ , " - P 
οὔτ᾽ ἂν σὺ χείνων χωρὶς οὔτ᾽ ἐχεῖνα σοῦ. 
ϑηρατέ᾽ ἂν γίγνοιτ᾽ ἄν, εἴ δ & 
"ρατὲ γίγνοιτ᾽ ἄν, εἴπτερ ὡὸ ἔχει. 
ὡς τοῖτό y ἔρξας δύο φέρει δωρὴή 
ς y ἔρξας δύο φέρει δωρήματα. 
ποίω; μαϑὼν γὰρ ovx ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶ 
Ἢ γὰρ οὐχ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν. 
, , ᾽ν ^ , ^ PA. « 

σοφός v ἂν αὑτὸς χαγαϑὸς χεχλὴ ἅμα. 

2f ,! - » , , 

ἴτω: ποιήσω, πᾶσαν αἰσχύνην ἀφεὶς. 

3 , 3 / , 

ἢ μνημονεύσεις ovv & σοι παρῃνεσα; 

)? ») 0? ? / ) e , 
σάφ᾽ ἴσϑ᾽, ἐπείπερ εἰς ἅπαξ συνῃνεσα. 

^ 1 , - ud ν ἢ 
σὺ μὲν μένων vov χεῖνον ἐνθάδ᾽ ἐχδέχου, 

A A 24 P1 * Ω ^ /, 
ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι, μὴ κατοπτευϑῶ παρῶν, 

M ^ 1 ^ - - 
χαὶ τὸν σχοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν 
* M -) ,'* - , à ^ , 
xai δεῦρ᾽, ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοκῆτέ τι 
3 !t. 5€ ) , "4 
χατασχολάζειν, αὐϑις ἐχπτέμψω παλὲν 

M ) » , 
τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυχλήρου τρόποις 

^ . , c » i 
μορφὴν δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ; 

€ - , ᾽η 2 , « 
οὗ δῆτα, τέκνον, ποικίλως αὐδωμένου 130 


108. δὴ (super scr.) τάδε, La; ϑὴ τάδε, K; δῆτα τά, A, B; δὴ τά, 
Lb; fort. δηλαδή; δῆτα τὸ —, Vauvil. 110. λαχεῖν corr. pr. m. in 
λαλεῖν, La; λαλεῖν, cett. codd. 116. ϑηρατέω, La, T, K, Lb et, appo- 
sitis signis prosodicis utrumque a produci (Brunck.), A; ϑηρατέ οὖν, 
Tricl; ϑηρατέα γοῦν, Ven.; ϑηρατέ ἄν, Elmsl. 118. τὸ μὴ δρᾶν, Γ᾽ 
τὸ δρᾶν, cett. libri; τὸ μή, Blayd. conj 119. αὐτός, libri; αὗτός Vauv., 
Dind ; xexÀgo, La pr. m.; χέχλης 1. κέκλησ᾽, cett. libri; xex4;j, La sec. m. 
(recent.). 121. μνημονεύεις, libri; μνημονεύσεις, Heerw. 125. ἀποστελῶ, 
libri; ἀποστέλλου, Musgr. 126. dox? ἔτι, La (ἢ ex εἴ facto), T, A; 
doxjré τι, B. 127. αὖτις, La; ἐχπέμπω supra scr. m. pr. ψω, La. 130. 
αὐδὴν μένον, La pr. m. 
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Óéyov τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων. 


? ^ P. M - 3 x M , 
ἐγὼ δὲ πρὸς ναῦν εἶμι, σοὶ παρεὶς τάδε" 
Ἑρμῖς δ᾽ ὃ πέμττων δόλιος ἡγήσαιτο νῷν 
, ^ , [4] , » ὦ Ἑΐ 
Νίχη v ᾿Ιϑάνα Πολιάς, 1 σῴξει u ἀεί." 


στροφὴ €. 
, » , ὦ , δέ ) ) E i4 
τί χρή, τί χρή με, δέσπον, ἕν ξένᾳ ξένον 
, 2^ , n. ^ » » € , 
στέγειν ἢ τί λέγειν πρὸς ἄνὸρ ὑπόπταν; 
φράζε μοι. 
’ « , 
τέχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας 
» «f ἢ - 
προύχει καὶ γνώμας, παρ᾽ ὅτῳ τὸ ϑεῖον 
- ᾽ , 
Διὸς σχἥῆτετρον &vacoerat. - 
^ P 3 4.) ^ "^ 
σὲ δ᾽, ὦ «éxvov, vod ἐλήλυϑεν 
- ) y 
γᾶν χράτος ὠγύγιον: τό LOU EVYE7UE, 
τί σοι χρεὼν ὑπουργεῖν; 
-- 27 τω 
viv μέν, ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιᾶς 
^w ? ,^ c! nd 
προσιδεῖν ἐϑέλεις OvvuvO. vetat, 
δέρχου ϑαρσῶν" ὁπόταν δὲ μόλῃ 
J ^ d ew ν᾽} 
δεινὸς ὁδίτης, τῶνδ᾽ ἐχ μελάϑρων 
^ ? Ἁ , x - ! * - 
πρὸς ἐμὴν αἰεὶ χεῖρα προχωρῶν 
πειρῶ τὸ σπιαρὸν ϑεραττιεύειν. 
ἀντιστροφὴ α. 
, ,^ »^ , ^ Jj : T. ^ 
μέλον πάλαι μέλημα μοι Λέγεις, TO σὸν 
- 2! ) M - , - 
φρουρεῖν ὄμμ᾽ ἐπὶ σῷ μάλιστα καιρᾷ. 
- ν 
viv δὲ μοι 
T 35 ) M , f V 
λέγ᾽, αὐλὰς ποίας ἕνεδρος 
- ) » ^ , 
ναίει xci χῶρον τίν ἔχει. τὸ γὰρ μοι 


134. ^49dvc, Eustath., Porson. ; ᾿1ϑηνῶ, libri. 135. δέσποτά εἶ, libri, 
Blayd.; us δέσποτ᾽, Tricl. (cfr. v. 150); δέσποτ᾽, Bgk. 139. γνώμας, La.; 
γνώμα, Ἀ. (Nauck); γνώμα γνώμας, B. 140. ἄναναν. σσεται, La. (ἀΐσ- 
σεται, suspicatur Seyff.). 141. σε, La; σοι, Tricl.; ἐπήλυϑεν, Hart. 144. 
ἐσχατιαῖς, La., Schol; ἐσχατιᾶς, I, R., Tricl. (Nauck.). 150 — 151. 
(μέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις), ἄναξ, τὸ σὺν-φρουρεῖν ὄμμ᾽, La.; ἄναξ, 
φρουρεῖν ὄμμ᾽, Triclin., Dind.; ἄναξ, τὸ φρουρεῖν (e&cluso ὄμεμἶ), Nauck., 
(excluso ἄναξ) τὸ σὸν φρουρεῖν ὄμμ᾽, C.; — ἄναξ, φρουρεῖν ὄμματε σὸν 
μάλιστα καιρόν, Seyff.; μέλον πάλαι μοὲε λέγεις, ἄναξ, τὸ σὺν φρουρεῖν 
et cet., Bgk.; idem addito σύ ante λέγεις, Blaydes. 

Sophocles. 2 


diat » 
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i V E 
" 


ΣΟΦΟΚΑΚΟῪΣ 


- ? 3 
μαϑεῖν ovx ἀποχαίριον, 
M , 
μὴ προστεσών μὲ λάϑῃ ποϑέν, 
, , » , c! ᾽ , 
τις τόπος ἢ τίς ἕδρα, τίν᾽ ἔχει στίβον, 
» 
ἔναυλον ἢ ϑυραῖον; 
oixov μὲν ὁρᾷς τόνδ᾽ duqi 
Oc τονὸ ἀμφίϑυρον 
, 
πετρίνης κοίτης. 
- M € , 3 M / 
ποῦ γὰρ ὃ τλήμων αὐτὸς ἄπεστιν; 
- » ᾽ ς 
δῆλον & s φορβῆς χρεί 
i^o éuory ὡς φορβῆς χρείᾳ 
στιβὸν ὀγμεύει τῆδε πέλας που. 
, Li 2 
ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν 
, M , : € - 
λόγος ἔστι φύσιν, ϑηροβολοῖντα 
- ^ y H vn ^ 
πτηνοῖς toic σμυγερὸν σμυγερῶς, 
3 , ) 3 - K 
οὐδέ τιν αὐτῷ 
χαιῶνα καχῶν ἐπινωμᾶν. 
στροφὴ β. 
? , / 
OLXTELQU) γεν ἔγωγ᾽, ὕπως 
μὴ rov χηδομένου βροτῶν, 
, , , , 
μῇ vov σύντροφον ὄμμ᾽ ἔχων, 
, , ? 
δύστανος, μόνος αἰεί, 
c A ᾽ 
γοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν, 
3 , 0 » ^ 
ἀλύει δ᾽ imi παντί τῳ 
, f τ Ζ ^ —- ν ἢ 
χρείας ἐσταμένῳ. τεῶς στοτε, τεῶς δύσμορος ἀντέχει. 115 
3 - ἢ j i 
ὠ παλάμαι ϑεῶν, 
ΕῚ ν ἢ 
ὦ δίστανα γένη βροτῶν, 
T ^ , , 
οἷς μὴ μέτριος αἰών. 
ἀντιστροφὴ B. 
c , 
οὗτος πιρωτογόνων ἴσως 180 


mms μή μὲ λάϑῃ προσπεσών, libri; μὴ προσπεσών ut λάϑη, Herm 
163. τόνδε, ceteri libri; τήνδε, Γ΄: τῇδε, Blaydes. 166. ἀτυγεῤδὗ $i /É ὡς 
libri, Herm.; cuvyspór GuvysoOc, Brunck. 167. αὐτῷ, libri: αὑτῷ Herm. 
Dind.; in codice Ricc. hic versus non est. 110. “ἡ A Tes 702 z: 
A. B. (Blaydesio teste); μηδὲ &, Brunck. et postériores Ae 4 
Weckl.; wj vov σ., C. 172. ἀεί, La, À., «it(, Herm., Gerth. Ta. ev 
τῳ, La.; παντὶ τῷ, Aristid. Rhet., Herm. 177. ϑνητῶν, libri; ϑεῶν, I ach- 
mann. 180. ἴσως, libri; γεγώς, Burges., Nauck. 3 
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» 3 ^ c 
otxt)» οὐδενὸς ὕστερος, 
N * , 
zt&vrov ἄμμορος ἕν βίῳ 
- ^ ) ) ) ^ 
χεῖται poUvog ἀπ᾿ ἀνδρῶν, 
^ ^ , ^ 
στιχτῶν ἢ λασίων μετὰ 
^ , ) , ς ^ 
ϑηρῶν, £v τ᾽ ὀδύναις ὁμοῦ 
- ) , , » X 
λιμῷ v οἰχτρός, ἀνήκεστα μεριμνήματ ἔχων βαρέα: 
ἁ δ᾽ ἀϑυρόστομος 
ἀχὼ τηλεφανὺὴὶς πιχραῖς 
- , 
οἰμωγαῖς ὑπαχοῦει. 
3 A , € A] , , 
οὐδὲν τούτων ϑαυμαστὸν ἐμοί" 
εὖ , νυ, ) , - 
ϑεῖα yo, εἰπερ *cyc TL (ovo, 
^ ^ χ ) , - M 
xai τὰ παϑήματ᾽ ἐχεῖνα πρὸς αὐτὸν 
eu ^ : J ^» r y 274. ὃς: EP. , 
τῆς ὠμόφρονος «Χρυσης ἐ7τέβη, 
A ^ Ἁ - 
χαὶ νῦν ἃ πονεῖ δίχα κηδεμόνων, 
οὐχ ἔσϑ᾽ ὡς οὐ ϑεῶν του μελέτῃ 
οὔ μὴ πρότερον τόνδ᾽ ἐπὶ Τροί 
τοῦ μὴ τερότερον τὸ "i Τροίᾳ 
τεῖναι τὰ ϑεῶν ἀμάχητα βέλη, 
πρὶν ὅδ᾽ ἐξήκοι χρόνος, ᾧ λέγεται 
0 AE Xo 5) L ; 7 ᾿ 
^ , ) ^ - ν - 
χρῆναί σφ᾽ ὑπὸ τῶνδε δαμῆναι. 
στροφὴ γ. 
, » - 
&UOTOM ἔχε, παῖ. 
ΤῪ" , , 
NE. τί v00£; 


XO. προυφάνη κτύπος, 


^ [4] 
φωτὸς σύντρο, ος ὡς τειρομένου του. 


183. ἄλλων, libri; ἀνδρῶν, Meinekius. 184 μετὰ, libri; πέλας, Lehrs 
187—8. βαρεῖα δ᾽ ἀϑυρόστομος, libri; βαρεῖ. & 0" ἀϑυρόστομος, Boeckh. ; 
βαρέα, Schneid.; βοᾷ, Blaydes. (Linwood.); βορᾶς, Seyff, Nauck. 188. 
ἀϑυρόστομος, libri; ἀϑυρόγλωσσος, Musgr. --ὀ Herm. (efr v. 177). 
189 —90. πικρᾶς οἰμωγᾶς ὑπόχειται, libri; zuxoeic οἰμωγαῖς ὑπόχειται, 
Seyff.; πικρὰς οἰμωγὰς ὕπο χεῖται, Erfurdt.; πικρᾶς οἰμωγᾶς ὕπ᾽ ὀχεῖται, 
Herm.; πιχραῖς οἰμωγαῖς ὑπακούει, Brunck., Blayd.; πικρὰς οἰμωγὰς 
ὑποκλαίει, Pflugk., Nauck.; ónasídss, Rauchenstein; ὕποχρούει, Hart. 193. 
n«S5ua? ἐκεῖνα, libri; παϑήματα κεῖνα, Brunck. 196. oUx ἔστιν ὅπως 
οὗ ϑεῶν tov μελέτῃ, libri; οὖκ ἔστιν ὅπως ob ϑεῶν μελέτῃ, Tricl, Herm., 
Bgk., Blayd.; οὐκ ἔσϑ᾽ ὡς οὐ ϑεῶν tov μελέτῃ, Porson., Dind., Nauck. 
199. ἐξήχοι, La., A. B.; ἐξήκει, Ven; ziv ἄν ἐξήκῃ, Blayd. 203. τεερο- 


μένου, libri; re«gou£vov tov, Pors.; z&«gou£vowo, Bgk. 


ἯΙ: 
| 
3 
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3 -—w Ὁ zs , 
ἢ που τῆῇδ ἢ τῆδε τόπων; 
P 
βαλλει, βάλλει u^ ἐτύμα 

, , 3 ) , 
q39oyy& vov στίβον xav ἀνάγχαν 
er 3 , 4 
ἕρποντος, οὐδὲ με λάϑει 
βαρεῖα τηλόϑεν αὐδὰ 


σανωρ" διό ( ΧΑ 
τρυσανῶωρ" θιασημα ϑροεὶ γαρ. 


ἀντιστροφὴ y- 
34 425 » , 
ἀλλ᾽ ἔχε, τέχρον, 
» ΓΦ , 
XO. φροντίδας νέας" 

c ? » 3944)» Y , 
ὡς Ovx ξξεδρος, ἀλλ᾽ ἔντοτος vro, 

P] LI , y», 
οὐ μολιτὰν σύριγγος ἔχων, 

€ ^ ) n»? 
ὡς ποιμὴν cyooBorac, 

]À ) PI , € ) ) , 
αλλ ἢ που πταίων ὑπ᾽ ἀνάγχας 

: " ^ ) , 
βοᾷ τηλωποὸν Lov, 


» 


X 2 ) , 
n ναὸς ἄξενον αὐγά- 
c! ͵ - , , 
ζων ὅρμον" προβοᾷ δέ τι δεινόν. 
27 , 
ἰὼ ξένοι, 
"7, d ) , ^ , . Ἁ , LE! 
τίνες ποτ &G γῆν τήνδε χαὶ ποίᾳ πλάτῃ 
, ) Ze 3 " / , 
χατέσχετ OUT εὔορμον οὔτ᾽ οἰχουμένην; 
2 , , € -- ὟΝ ^ ^ 
ποίας πάτρας ὑμᾶς ἂν ἢ γένους ποτὲ 
NL ᾽ ^ Y. - , — ^ ^ Cy? ^ *v9 
τύυχοιμ ἂν εἰπὼν; σχῆμα μὲν γὰρ “Ελλάδος 
- € , , 
στολῆς ὑπάρχει προσφιλεστάτης ἐμοὶ 


, ) 


A » 1E evi ; , : M 
φωνῆς Ó ἀχοῦσαι βούλομαι: καὶ unu oxvo 225 


204. NE. libri; chor; tribuit Herm.; 7 zov, libri; ἤ zov, Herm., 
N., Bl. 205. εὐ &oue, La., A.; w ἐτύμα, deteriores nonnulli codices ; 
2 3 ε , T € , 1 , 
μὲ fwu ἃ, SeyfL; μέ τοι, Ν. 206. στέβου, La., A., B.; Schol.; στέβον, ΤΙ, 
Ven. Tricl, Hart, Nauck. 209. 


γὰρ ϑροεῖ, libri; ϑροεῖ γάρ, Herm. 


214. ποιμὴν ἀγροβότας, libri; ἀγρότας, N. 218. γάρ τι δεινόν, libri; δέ 


nd. Herm. 220. x&x ποίας πάτρας (cfr 222), La. et Lb, quorum posterior 
supra scriptum habet ναυτίλῳ χώπη t; πλάτῃ προσωρμίσατε; vevtíAo 
πλάτῃ, A. et libri impressi usque ad Nauckium (etiam Dind. 1849; 
cfr praef. ed. min. 1866 p. V. LXIV); x&x ποίας τύχης, Nauck.; x&x 
ποίας φορᾶς, Seyff; xci ποίᾳ πλάτῃ, C. 222. ποίας πάτρας ἂν ὑμᾶς ἢ, 
libri; ποίας ἂν μᾶς πατρίδος, Dind., N.; ποίας πάτρας b5u&c ἂν 
Herm., Seyff. 224. Nauckius ut spurium ejecit. 


» 
Jl], 


o LIOKTHTHEX 


δείσαντες ἐχ:τλαγῆτ᾽ ἀπηγριωμένον, 

ὧλλ οἰχείσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον, 
ἔρημον ὧδε κἀφιλὸν καλούμενον 
φωνήσατ᾽, seg ὡς φίλοι προσίριετε: 
«AA drsouéli dos" οὐ yàg εἰχὸς οὔτ᾽ ἐμὲ 
ὑμῶν ἁμαρτεῖν τοῦτό γ) οὔϑ' ὑμᾶς ἐμοῦ. 


ΝΕ. «AX ὦ ξέν, ἴσϑι τοῦτο πρῶτον, οὕνεχα 


“Ἕλληνές ἐσμεν" τοῦτο γὰρ | βούλει μαϑεῖν. 


ΦΙ.1. ὦ φίλτατον φώνη, μα" qe τὸ χαὶ λαβεῖν 


πρόσφϑέγμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μαχρῷ. 
τίς σ᾽, ὦ τέχνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν 


χρεία, τίς Ógur, τίς ἀνέμων Ó φίλτατος; 
, , "T - 0! SOS E ἰδῶ τίς εἰ 
γέγωνέ μοι πᾶν voUO , πὼς ξιθὼ τις 
, 4 4 bo. ^ "9 μας το 
ἐγὼ γένος μὲν εἰμι τῆς περιρρῦτοι | 
Σχύρου: πλέω δ᾽ ἐς οἴκον' αὐδῶμαι δὲ παῖς 
, , ' f^ 1 3 oq 7,5 l- ee 
᾿ἀχιλλέως, Νεοπτόλεμος. οἱἷσϑ ἤδη τὸ πᾶν. 


4 
ὦ φιλτάτου γαῖ πατρός, (ὦ φίλης χϑονος, 


() τοῦ γέροντος ϑρέμμα Αυχομήδους, τίνι 
στόλῳ προσέσχες τήνδε γῆν; κόϑεν πλέων; 


Ὲ Ἰλίου τοι δῆτα γῦν γε ναυστολῶ. 
ἦσϑα γαυβάτης 


πῶς εἶπας; οὐ γὰρ δὴ σύ 
ἡμῖν x«v ἀρχὴν τοῦ γερὸς "fuor στόλου. 
] 
ὦ τέχνον, οὐ γὰρ οἶσθά t ὅντιν᾽ εἰσορᾷς; 


γὰρ μετέσχες χαὶ σὺ τοῦδε τοῦ πόνου; 


πῶς γὰρ χάτοιδ᾽, Ov γ᾽ εἶδον οὐδεπώποτε; 
οὐδ᾽ ὄνομ᾽ dg οὐδὲ τῶν ἐμῶν χκαχῶν χλέος 
ἤσϑου ποτ᾽ οὐδέν, οἷς ἐγὼ διωλλύμην ; 


ν 


) 
ὡς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσϑι αἱ ὧν ἀνιστορεῖς. 


. 3 3 , 
; , "^" ἀῤὴν δώ 2I ἄλα - 
228. χαλούμενον, libri; καχκούμενον, Br.; καλοῦ μένοι, Mein.; & 


usvor, Weckl.; x«i φίλων ἐπεδμανον, Seyff. 236. τίς ο᾽, ὦ t£xvov, προσέσχε, 


"C , 
libri; τέ σ᾽, ὦ τέκνον, προσέσχε, W akef ; τίς, ὦ τέκνον, σὲ 


auck.; fortasse: τίς ῶν προσέσχες, τίς aate 
B. r.; τίς ἀνέμων, Α., editores. 


τίς προσήγαγεν, 
τόλια, τίς προσήγαγεν, Ν 
σε, παῖ. 2351. τίς δ᾽ ἀνέμων ---; La.; 09 
341. οἷσϑ᾽ ἤδη, La.; οἶσϑα δή, A. 245. δῆτα νῦν ys, libri; δὴ τανῦν γε, 
ἐξ Ἰλίου yo * τὰ νῦν, Burg. leri. Hart., Seyff. 251. 


editores fere; 3 
(i; addidit Erfurdt.; οὐ τοὔνομ᾽ οὐδὲ, Seyft. 


^95 x» ΕῚ , E^ À j 
οὐδ᾽ órou οὐδὲ, La.; oUrou , À.; 


dà as 2*5 
Tm 


VAM 


Lh ji 3 
ba aluo PE. NA 
" mh orn 


Vidi E cb Pa da. do Xie HL aei) MB caf 19 aed C 
T «δὰ, ) 1 To UI, Li 4 4 7 


NP ITE NNE RONCNM 


ΣΟΡΟΚΑΚΟΥΣ 


y , 5^9 ^ , y ^ - 
IA. ὦ πόλλ ἐγὼ μοχϑηρός, ὦ πεχρὸς ϑεοῖς, 
Σ ἔν ἃ ^ ^ "ad . » ν᾽ » 
ob μηδὲ κληδὼν ὧδ᾽ ἔχοντος οἴκαδε 
: ; ea τ " P Mrd 
μηδ᾽ “Ἑλλάδος γῆς μηδαμοῦ διῆλϑέ που. 
^ , ) , , ^ 
ἀλλ oi μὲν ἐχβαλόντες ἀνοσίως ἐμὲ 
Ὁ σον diy ivorvtéc, $ d' ἐμὴ νᾶσος 
γελῶσι Oiy ἔχοντες, Υ Ó ἐμὴ ς 
» 7. , ? ^ te » 
ἀεὶ τέϑηλε κατεὶ μεῖζον ἔρχεται. 
b 3 - ^ ):; ? 
ὦ τέχνον, ὦ παῖ πατρὸς iE ᾿Αχιλλέως, 
aH ll 205 12095 0 r iom, (t ν À , » 
00' εἴμἡ ἐγώ GOL χεῖνος, ὃν κλύεις σῶς 
^ L , « ^ 
τῶν Ἡραχλείων ὄντα δεσπότην ὁπλῶν, 
^ - , (x 
ὁ τοῦ Ποίαντος παὶς Φιλοχτήτης, ὃν οἱ 
d ^ ^ € d , » 
δισσοὶ στρατηγοὶ yc Κεφαλλήνων ἀναξ 
M , » ve M 3 , 
ἔρριψαν αἰσχρῶς ὧδ᾽ ἔρημον, ἀγρίᾳ 
, - icu , ^ M H J , : 
νόσῳ καταφϑίνοντα τῇδ, ανδροφϑοροι 
, ) » , , , 2 
πληγέντ᾽ ἐχίδνης qoutq χαραγματι 
fe Σ - - , δ , 
ξὺν 5 μ᾽ ἐκεῖνοι, παῖ, πτροϑέντες ἐνθαδὲε 
) ? » € Fo» ? . Ὁ : , Ἔ 
ᾧχοντ᾽ ἔρημον, ἡνίκ ἐκ τῆς ποντίας 
- , , ^ , , , 
Χρύσης κατέσχον δεῦρο ναυβάτῃ στόλῳ. 


᾽ 


τότ᾽ ἄσμενοί μ᾽ ὡς εἶδον £x σπτολλοῦ σάλου 
εὕδοντ᾽ ἐπ᾽ ἀχτῆς ἐν κατηρεφεῖ πέτρῳ, 
λιπόντες ᾧχονϑ᾽, οἷα φωτὶ δυσμόρῳ 

ῥάχη προϑέντες βαιὰ xci τι καὶ βορᾶς 
ἐπωφέλημα σμικρόν, οἵ αὐτοῖς τύχοι. 

σὺ δή, τέκνον, ποίαν u ἀνάστασιν δοχεῖς, 
αὐτῶν βεβώτων, ἐξ ὕπνου στῆναι τότε; 
ποῖ ἐχδαχρῦσαι, ποῖ ἀποιμῶξαι χαχᾶ; 
ὁρῶντα μὲν ναῦς, ἃς ἔχων ἐναυστόλουν, 
πάσας βεβώσας, ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ ἔντοπον, 
οὐχ ὕστις ἀρχέσειεν οὐδ᾽ ὅστις νόσου 
χάμνοντι συλλάβοιϊτο: πάντα δὲ σκοτεῶν 


254. πιχρός, libri; στυγνός, conjicit Nauck. 256. μηϑαμοὺ — που, 
libri; μηϑαμοῖ -- ποι, Blayd.; μηϑαμοὶ διήλυϑεν, N. qui verba ὧδ᾽ 
ἔχοντος οἴχαδε μηδ᾽ ᾿Ἑλλάδος yis interpolatoris esse suspicatur. 265. 
ἀγρίᾳ, libri; ἀϑλίᾳ, Wakefield. —260. τῆσδ᾽, libri; τῆς, Aurat.; τῇδ᾽, 
Musgr., Seyff.; cfr commentarium. 267. ἀγρίῳ, libri; φοινέῳ, Eustath. 
210. ἄσμενοι, libri; ἄσμενον, Dind., Nauck. 282. συμβάλλοιτο, La. 


«LAOKTHTHZ 


«xr ? A ^ ? e" , 
εὕρισχον οὐδὲν πλὴν ανιᾶσϑαι παρὸν, 
, MN 4 , , E , 
τούτου δὲ πολλὴν ευμαρξιαν, ὦ τέχνον. 
, , , 
ὃ μὲν χρόνος vvv διὰ χρύνου προύβαινὲ μοι, 
» - -w ς ^ , , 
χἄδει τι βαιᾷ τῇδ᾽ ὑπὸ στέγῃ μόνον 
L t t 
διαχονεῖσϑαι. γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα 
, ! Ὁ] ? , ^ c , 
τόξον τόδ᾽ ἐξεύρισχε, τὰς υΤτοπτέρους 
βάλλον πελείας: πρὸς δὲ τοῦϑ᾽, 0 μοι βάλοι 
A » : Q5. 3 2 Sw 
γευροστταδὴς ἄτραχτος, αὐτὸς ἂν τάλας 
E " UY E 
εἰλυόμην δύστηνος ἐξέλχων πόδα 
* - » » » » ^ * ^ - 
πρὸς τοῦτ᾽ ἄν. EL v ἔδει τι καὶ ποτὸν λαβεῖν, 
, , - T 
χαί που πάγου χυϑέντος, οἷα χείματι, 
, - Me die s. fes, 
ξύλον τι ϑραῖσαι, ταῖτ᾽ ἂν ἐξέρτεων τάλας 
, t. - » L - 
ἐμηχαγώμην" εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, 
AA ? Tas E , ? ἵ , , 
ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐχτρίβων, μόλις 
3 


2; ? » - (V ^ ,t. Ν J 
env eoqorvov qoc, 0 Zt σῴῳςξει IL C«€t. 


Ὕ , , τ , * , 

οἰχουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα 
) ? Ht. ^ ^ - , 

πάντ᾽ ἐχπορίζει, τιλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ. 

“Ὁ Ύ * 5 - i ^ ^ E. , ες 
φέρ, ὦ τέχνον, vuv x«t τὸ τῆς vngov to) e. 

, ,u " , * Cv € , 

ταύτῃ πελάζει ναυβατὴς ουδεὶς &xqv 

᾽ , ct » » «2 €t ^4 p 
ov γὰρ τις ὥρμος ἔστιν οὐδ ὕποι πλέων 

? , , d » , 
ἐξεμήτολήσει χέρδος ἢ ξενώσεται. 

3? 7 t /* € - - , i l - 
ovx ἐνθάδ᾽ ot moi τοῖσι σώφροσιν βροτων. 

£^ Y » » ^45 
τάχ᾽ οὖν τις ἄχων ἔσχε" πολλὰ ydg τάδε 

, - - , ».j3 , , , 
ἐν τῷ μαχρῷ γένοιτ ἂν ανϑρώτπττῳ χρόνῳ" 


[4 , 3 ἫΝ f^ j| pus . ' 
OUTOL μ, ὅταν HOACOOLY, ὦ TEXVOV, λόγοις 


285. χρόνος οὖν, La.; χρόνος δή, Lb et cett. libri; χρόνος νυν, Weckl.; 
διὰ χρόνου, libri; διὰ πόνου, Nauck.; ὃ μὲν χρόνου ποὺς δὴ βραϑὺς 
προὔβωινε, Blayd. 286. xe? δῇ τε βαίᾳ τὴϑ᾽ ὑπὸ στέγῃ uU ἔδεε 1. δέοι, 
Weckl. 291. ϑύστηνος, libri; δύστηνον, Canter. 291. 2. ἐξέλχων πόδα πρὸς 
τοῦτ᾽ ἄν: εἴ τ ἔδει, secundum La., Dind., Nauck.; siz ἔδεε, Blaydes.; 
πόϑα. πρὸς τοῦτ᾽ ἂν εἴ u' ἔδει, Wakefield, Erf, Wund., Hart.; fortasse: 
εἰ δέοι τε (cfr comment.) 293-- 4. N. pro suspecto habet et scribit 
ξύλον. τὲ pro ξύλον τι. 296. ix94A(Bov (supra scripto a manu antiqua 
to) La. 300. μιάϑῃς, libri; μάϑε, Nauck.; x&v τὸ τῆς νήσου μάϑοις, 
Seyff.; τὰ τῆς νήσου, Linw. 305. τάχ᾽ οὖν, codd.; τάχ᾽ ἂν —, Herm, 
(1827), Hart. 306. ἀνθρώπων, libri; ἀνθρώπῳ, Blaydes. 


ΣΟΦΟΚΆΑΚΟΥΣ 
“ῬΙΠΖΟΚΤΗΤΗ͂Σ 


, e 1 , ; - 
ἐλεοῦσι μὲν xot πού τι χαὶ βορᾶς μέρος él y 2. 6d ος , ς ᾿ 
, vs " ; «AA εὐγενὴς μὲν ὃ χτανών T6 yc) 9avov. 
σεροσέδοσαν οἰχτείραντες ἤ τινὰ στολὴν. ; 4 5.09 μεν στο τς δι 
ἀμηχανῶ δὲ πότερον, ὦ τέχνον, τὸ σὸν 

ὌΝ 


ταϑγιί ἐλένγω πρῶτον rn χεῖνον στένω 
᾿ La 4 € e 7L » 0 / ͵ ὧν , LC . 


j? c ) : d , , ^ - , 
ἐχεῖνο δ᾽ οὐδείς, ἡνίχ᾽ ἂν μνησϑῶ, ϑέλει, 
- , ).9 2f ;» » 2 , , 
σῶσαί μ᾽ ἐς οἴχους, ἀλλ: ἀπόλλυμαι τάλας . die ua ER M C Refs 
» ον. «ἢ ᾽ " : Olpt(L. μὲν ἀρχεῖν got ye zat τὰ Gg, €) ταλας, 
ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέχατον ἐν λιμῷ τὲ xot prio. ἐῶν τς re CE AR ; 
PE UEM i-r ; ἀλγήμαϑ'᾽, ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στένειν. 
χαχοῖσι βόσχων τὴν αδηφαγον γόσον. Ἐπ da ἔα Ls ; 
E UIT τὸς o de ue sapis ὀρϑῶς ἔλεξας" τοιγὰρ οὖν τὸ σὸν qacovr 
τοιαῦτ Ατρεῖδαί μ ἢ τ Ὁδυσσέως βία, : , Jide Ὁ bon, 
t 2o UR E ὙΠ tiere M Ed rwE αὖϑις πάλιν μοι πρᾶγμ, ὅτῳ σ᾽ ἕνύυβρισαν. 
ὦ παῖ, δεδραχασ᾽, oU. Ὀλύμπιοι ϑεοὶ duy acte : 
gs ey pap n en TP TS nÀOor μὲ νηὶ ποιχιλοστόλῳ μέτα 
Qoiév ποτ᾽ αὐτοῖς αντίποιν ἐμοῦ τταϑεῖν. Ἐν ἴον RR USE uon ἷ 
» a cxcoOde d 5 | δὶός εἰ Ὀδυσσεὺς yc τροφεὺς τουμοῦ :τατρος, 
ξοιχα χάγω τοῖς ἀφιγμένοις too , ἀρ: Maccxh 29 c 9d en Eos : 3 

E/ , , , ; Aéyorrec, evt. ἄληϑὲς eur ao οὖν ματΉΨ, 

ξένοις ἑἐποιχτείρειν σε, Ποίαντος véxvov. due. tam eren Ts 
ics αἱ b a ; ^» 3: ὡς Ov ϑέμις yryvotv , eec zoavéq otro 
ἐγὼ δὲ καὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ὧν λόγοις, 


1N b »ἢ * 
ΤΥ ΣΤῊ 


^ Ὕ , ^ , , w^ ^ 2! » C uy 
C. rm QAp9z7 τς ς " a ;revro &uoc, τὰ σττέργαμ ἄλλον ἢ μ' ἕλειν. 
ὡς εἰσ αληϑεῖς, οἱδα, συντυχὼν χαχῶν | Best sa MAREM ip aoc 
ταῦτ, (0 SEV, OUTCOG &EYVc;tOYbeG OU πόλιν 


3 Y - 3 - - ) ) ν 
ἀνδρῶν ᾿«τρειδῶν τῆς τ᾽ Ὀδυσσέως βίας. 


oae a bn 


, AM. , , d 29 , 

OS DRM CADRES e » χρόνον nu δγέσχον ty μὲ ναυστολεὶν TOU, 
ἢ y«o τι χαὶ OU τοῖς ττανωλέϑροις ἔχεις ps apr τὰς ue EE 
M E. ad) τὰ nS ἴων" soie πμαλιστὰα μὲν δὴ τοῦ ϑανοντος ἐμέρῳ, 
ἔγχληι «Ἅτρείδαις, ὥστε ϑυμοῦσϑαι παϑων; : EL i. Ek. ἧς a 
ede PN ὕπως ἴδοι ἄϑαπτον οὐ γὰρ ξδιδοιίην" 
ϑυμὸν γένοιτο χειρὶ “τληρῶσαί ποτε, "bn : fes Y : 
ἐν " x: P ἐγιξιτὰ μέντοι yO) λόγος χαλὸς πιροσγν, 
iv αἱ υχῆναι γνοῖεν ἡ Σπάρτη 9 ὅτι tnr το ρον dece duct 
CN. m. τὸ δὲ vl 345 MOREM eL va?rL Door ztégyop ctonootu τῶν. 
y! Σχῦρος ανδρῶν αλχίμων μητὴρ ἔφυ. Y p. PER ipe E rs 
AOT PE , WE outer ἦν δ᾽ nucg ἤδη δεύτερον ττλέοντι ποι, 
(IA. εὖ y, € τέχνον τίνος γὰρ ce τὸν μέγαν IERI UL Satu: 2E dixi 
χαγὼ πιχρὸν Σίγειον ovgt 7t ACTI 


, 


χύλον xat αὐτῶν ἐγχαλῶν ἐλήλυϑας; 


, , ΩΝ γ AD " ^ 
Ἢ - ἀρ ον οὐ iu! p ae s zcrryonurr xeL n ευϑὺς ev χυχλῳ στρατὸς 
NE. ὦ soi Ποίαντος, ἐξερῶ, μόλις ὃ ἐρῶ, SO asc ER P descr: A SEN JM 
e P E 3. 9-3 ces , ἐχβαντὰ πᾶς vO;rclET, OUuvvrtEG p^ezcerv 
&ycy ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξελωβήϑην μολών’ VO dM. e αν. I Rt v 
"en 2 πὰ “τὼ VL» Pur PRAET τὸν ovzév ὄντα ζῶντ᾽ ZyiÁAee a^. 
ézeL γὰρ ἔσχε μοῖρ | 2dyuAAéo ϑανεῖν, - SOS pe το σὰ E Ape ue 
» — ME *ay 2 c χεῖγος μὲν οἷν ἔχειτ᾽" ἐγὼ δ᾽ ὁ δύσμορος 
οἴμοι" φράσης MOL μὴ πέρα, ztQUY ἂν μαϑὼ ἐσέ ξεν ΟἿΣ τὰς í à yos σὰς 
- "ox .ὦἃ ᾿ς ; ἐπεὶ ἐδαάχρυσα χεῖγον, OU coc) yooro 360 
πρῶτον v00, ἡ τέϑνηχ ὁ Πηλέως γόνος; ας έν pb, ΐ s e LUE LE 
ἐλϑὼν LdvgetÜüec πρὸς φίλους, ὡς ξιχὸς ἢν, 
γρ“ ^2 ε; 


, , ^ ? , ew «f, 
τέϑνηχεν, ἀνδρὸς οὐδενὸς ϑεοῦ δ᾽ ὕπο, cua P oor d a" ; exi » ἢ 
) 2 τά 9᾽ OnmÀ ἀπιήτουν τοῦ πατρὸς τὰ v (AA 00 ἣν. 


- , € , d 
τοξευτός, ὡς λέγουσιν, ἐχ Φοίβου δαμείς. oci τ, ὶ ; ; 
| οἱ δ᾽ εἶπον; οἴμοι, τλημονέστατον ÀAoyor 


5 , 3i &^)J5 72À 1 , 3» "s 
ὦὁ σττέρμ «χελλέως, vo AA μὲν πἀρέστι σοι 
, 


€ my » -" ^ E , ? ^ 
ἔσϑαι, τῶν Ó OztÀACY χειγὼν ἀνὴρ 


313. χαχοῖσι, libri; χόποισι, Weckl. 315. οἷς, libri (Weckl.); oi, 2 (7 
σεατο €f 


Porson. 316 αὐτοῖς, libri; «9:6, Weckl. 319. μάρτυς ἐν, libri; “άρτυς 


OL TID HEN uM 
RUE TTE. 


ὧν —, Gernhard. 319 20. μαρτυρῶ λόγοις, ὡς εἴσ᾽ ἀληϑεῖς" olde γὰρ 
τυχών, ut est in Venet. Blaydes. Pro oió« συντυχὼν Meinekius old« 
co. τυχὼν l. προστυχών. 324. ϑυμῷ γένοιτο χεῖρα, libri; ϑυμὸν γένοιτο 

* 7 TgO » ΄ ONE " , 2 E 
χειρὶ —, Brunck. 327. «0' ἔχων μέγαν, Erfurdt. 328. χόλον xet αὖ- 


τῶν τόνδ᾽ ἔχων ἐλήλυϑας, Blaydes. 


350. μή με, libri; j^ οὐχί, Blayd. ἐπέσχομεν μὴ κεῖσε, Hart. 351, 

9." ' . . ? ΕἸ δι z 

ὕπως ἴδοιμι" ζὼν γὰρ οὔ viv εἰδόμην, Mein. — οὐδ᾽ ἄρ᾽ εἰδόμην, Seyff.; 

? 1 -ν , ) mM ? 479.» 3 B » 2 2$ LA 

οὗ γὰρ ζῶντα γε, Ἰαγᾷ, 355. χἀγὼ "m ἄχρον —, Durges.; οὐρίῳ. 7017 
l. οὐρίῳ δρόμῳ, N. 360. δάχρυσα, libri. 361. πρὸς διπλοῦς, Blayd. 
“ 


Sophocles, " 


A AE n 
hia co ἀνε Man 


Juri t OF li uo Ὁ ὙΠ adn ra 


" 2". 
δεν RTT ade. 3 


» 
LS mns 


ZO^40K.(KOYX 


ἄλλος κρατύνει νῦν, ὁ “Ἰαέρτου γόνος. 
hb. . ^ , , A 2E , 

χαἀγὼ δαχρύσας εὐϑὺς ἐξανίσταμαι 
00y1 βαρείᾳ, xol καταλγήσας λέγω: 


3 , ? y. , OE ? » - 
ὦ σχέτλιε, ἡ ἐτολμήσατ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ τινι 
1 c 3 - J - 
δοῦναι τὰ τεύχη vaud, πρὶν μαϑεῖν ἐμοῦ; 
[4 ? 3 oO» ^ , , 9^ - 
Ὁ ὃ &iz Ὀδυσσεύς, zÀno(ov γὰρ ὧν κυρεῖ, 
-— " ^£; 3 € ,' 9 
vet, παῖ, δεδώχασ᾽ ἐνδίχως οὗτοι τάδε: 
, »)» » $ L2 
ἐγὼ γὰρ αὔτ᾽ ἔσωσα χἀχεῖνον παρών. 
) ^ ^ C ^ ? ^ 24 -—- 
χάγω χολωϑεις ev9vc ἤρασσον xcxoic 
- m 32€$' 7 , 
τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς τεοιούμενος, 
? — « ^) , , , 
εἰ ταμὰ χεῖνος 0x ἀφαιρήσοιτό με. 
[4 Ó jy "d LA JV. X P ; Óv ν 
0 ὃ ἐνϑαδ ἤχων, καίπερ οὐ δύσοργος ὦν, 
1 ^ * Ci P us. Ὁ , 
δηχϑεὶς πρὸς ἀξήχηυσεν ὧδ᾽ ἐμείινατο' 
3 3 ) '!2 € - 3^4 4) , - ,!» Me 
οὐχ 109 ἵν ἡμεῖς, αλλ αήτῆσϑ'᾽ Yv οὔ σ᾽ ἔδει: 
^ e. 2 3 1 XE M ^» : € « 
X«L ταῦτ, ἐπειδὴ χαὶ λέγεις ϑρασυστομῶν, 
3 , » γ ^ τ' ^ ? ^ , M 
οὐ μὴ πον ἕς τὴν Σχῦρον ἐχπλεύσῃς ἔχων. 
2» 2 , γ Q0. ^ 
τοιαῦτ αχοῦσας χαξονειδισϑεὶς χαχὰ 
, M ^ ^ , 
πλέω πρὸς οἴχους, τῶν ἐμῶν τητώμενος 
^ - , 3 - " , 
πρὸς τοῦ χαχίστου *&x χαχῶν Ὀδυσσέως. 
3 ? — — ς 
XOUX αἰτιῶμαι χεῖνον (c τοὺς ἐν τέλει" 
ἃ. ,^ ^ 2; xy ^ s ; F. ^ 
7tOAtG yao ἔστε πᾶσα τῶν 1/OULU cov 
, , € 3 3 ^ - 
στρατὸς τε συμπας" OL δ᾽ ἀχοσμοῦντες βροτῶν 
JU ,^^ ^ f , 
διδασχαλων λόγοισι γίγνονται χαχοί. 
, 4 - c 9 23 , - 
λόγος λέλεχται πᾶς ὃ ὃ “Ἵτρείδας στυγῶν 


᾽ c M - 2; ^ 
ἐμοί 9' ὁμοίως xci ϑεοῖς εἴη φίλος. 


619047. 
H , - "— - » - 
XO. ορεστέρα παμβῶτι Γᾶ, μᾶτερ αὐτοῦ Διός, 


961. χἀγὰ ἐπακούσας, Nauck. 368. ὀργῇ βαρυνϑείς, Blayd. (cfr Aj. 
41) 369. o σχέτλί, ἢ τολμήσατ᾽,, libri, (Gerth.); à Gy£tAr, ἡ ἐτολμήσατ᾽ 
l. ἡ "teAwjo«T, Vauv., Nauck., Seyft, Blayd.; ὦ σχέτλιοι, Musgr.; ὦ 
σχετλέω, Tournier. 370. πρὶν μολεῖν ἐμὲ —, Hart. 311. πλησίος, Blayd.; 
ὧν χύρει, libri; ὧν χυρεῖ, Schol, Seyff.; ἦν χυρῶν, Brunck., Nauck., 
Gerth. 372. δεδώχασ᾽, libri; δεδράχασ᾽, Nauck. 382. κἀξονειδεσϑείς, libri ; 
χκἀξονειδίσας, Weckl. 385. χοὺχ «uou ἐχεῖνον, La. 388. τρόποισιν pro 
λόγοισιν, Schneidew. ex lectione Nicolai, Progymn. I. 274. 


dr f£0K THTHSE 


ἃ τὸν μέγαν Παχτωλὸν εὔχρυσον νέμεις, 

σὲ χἀχεῖ, μᾶτερ πότνι᾽, ἐπτηυδώμαν, 

ὕτ᾽ ἐς τόνδ᾽ ᾿ἀτρειδᾶν ὕβρις πᾶσ᾽ ἐχώρει, 
Üre τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, 

ἰὼ μάχαιρα ταυροχτόνων 

λεόντων ἔφεδρε, τῷ -“αρτίου 

σέβας ὑπέρτατον. 

ἔχοντες, ὡς ἔοιχε, σύμβολον σαφὲς 

λύπης πρὸς ἡμᾶς, ὦ ξένοι, πεπλεύχατε, 

χαί μοι προσάδεϑ᾽, ὥστε γιγνιύσχειν, ὅτι 
ταῦτ᾽ ἐξ ᾿4τρειδῶν ἔργα καξ Ὀδυσσέως. 
ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου κακοῦ. 
γλώσσῃ. ϑιγόντα xai πανουργίας, eg ἧς 
μηδὲν δίκαιον ἐς τέλος μέλλοι ποιεῖν. | 
QAM οὔτι τοῦτο ϑαῦμ᾽ ἔμοιγ᾽, ἀλλ εἰ zragov 
Aag ὁ μείζων ταῦϑ' ὁρῶν ἠνείχετο. 


E À 2) et zi , , ἧς d : B : Z , 7 "^ 
οὐχ ἦν ἔτι ζῶν, ὦ ξέν" ov γὰρ ἂν ;tové 


"Ovtóc 7 ἐχείνου ταῦτ᾽ ἐσυλήϑην ἐγώ. 
Σῶντός γ᾽ ἐχείνου ταῦτ ἐσυληϑὴν € 


cc εἶπας; 7 y 
ὡς μηχέτ᾽ ὄντα χεῖνον ἐν φάει. νόει.. 
οἴμοι τάλας. ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Τυδέως γόνος 
οὐδ᾽ οὑμπολητὸς Σισύφου .«“αερτίῳ, 

οὐ μὴ ϑάνωσι" τούσδε γὰρ μὴ Li ἔδει. 
οὐ δῆτ᾽: ἐπίστω τοῦτό y* ἀλλὰ χαὶ μέγα 
ϑάλλοντές εἰσι νῦν ἐν «4ργείων στρατῷ. 


E p A ^ ) QA d ν ; " 0c 
(DI A. τί Ó ; ov παλαιὸς χαγαϑὸὺς quAoc v ἑμιὸς, 


ὲ j i 4). , : "n 
&Q χοῦτος οἴχεται ϑαγῶων; 


401. «Ζαερτίου, libri praeter I. 402. σέβας, libri; κλέος vel γέρας, Nauck. 

409. μέλλοι La.; μέλλει, A. Β. 414. πῶς εἶπας; ἡ, La.; πῶς εἶπας: ἀλλ᾽ ἢ, 

T.; Α B.; ἣ γάρ, (Seyff.), Blayd.; ἄρα, Seyff. (1867). 417. A«sotío, 
u Ac Ba 


La. (Dind.), A. supra scr.; 4f«egríov, A. et ceteri libri. 420. ᾿“ργεέωι, 
La.; ^4oysíov, A. et cett. 421. τί δ᾽ ὦ, La.; τί δ᾽ ὅς, À.; τ δ᾽ 6, B.; 


2 ^ . , c , » ^ Θ - 
τί δ᾽. οὐ παλαιὸς κἀγαϑὸς φίλος τ ἐμὸς, Νέστωρ ὃ Πύλιος £ouv;, Μροιη.; 
? 


, [4 , E » ^ i- 
τί δ᾽. αὖ παλαιὸς κἀγαθὸς φίλος τ ἐμός Νέστωρ ὃ Πύλιος; ἐστιν:;, Schnei 


4 » 2 
/ y 06 χὰ bc ὃς ἐμὸς φ- Νέστωρ ὃ Πύλιος ἔσιιν;, Weckl.; 
dew.; τέ δ᾽; οὗ παλαιὸς κἀγαϑὸς ὃς ἐμὸς φ. Νέστωρ 


τί δ᾽: ὃς παλαιὸς πατρὸς ἣν τοὐμοῦ φίλος, (Dind. conj.) Blayd. 
? 


ΣΟΡΟΚΊΚΟΥΣ 


AT. c ^A 3» e M f 
Νέστωρ. ὁ Ilv^toc ἔστιν; οὗτος γὰρ τα ye 
, P» 23:6 í , Li 
χείνων χάχ᾽ ἐξήρυχε, βουλεύων σοφά. 
χεῖνός γε πράσσει νῦν καχῶς, ἐπεὶ ϑανὼν 
"4 ᾽}) ᾽ “ - c! 3 εὐ , 
«Ἄντιλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὃς ποτ΄ ἣν, γόνος. 
2f ^» * Ὁ» ,o “- τ 
IA. οἴμοι, δύ av τὠδ᾽ ἐξέδειξας, οἷν ἐγὼ 
᾿ ᾽ 2^ » F^ ? 35 ^ /, , 
ὕχιστ᾽ ἂν ἠϑέλησ᾽ ὀλωλότοιν χλύειν. 
φεῦ φεῦ: τί δῆτα δεῖ σχοπεῖν, 09' οἵδε μὲν 
“-- » 3 A Y » 2 " ) , 
τεϑνᾶσ, Ὀδυσσεὺς δ᾽ ἔστιν οὐχ ἐνταῦϑ', ἵνα 
χρὴν ἀντὶ τούτων αὐτὸν CU χεῖσϑαι νεχρόν; 
σοφὸς παλαιστὴς χεῖνος" ἀλλὰ χαὶ σοφαὶ 
γνῶμαι, Φιλοχτὴῆτ᾽, ἐμτοδίζονται ϑαμα. 
LN * 4n Q. - m ^ Ψ γ ^ "on 
;t€ 1τρὸς ϑεῶν, ττοῦ γὰρ ἣν ἐνταυϑὰ 


ere ^ "E "y ^ 3 ᾿ ^5 
Πᾶατροχλος, ὃς σοῦ πατρὸς ἣν và φίλτατα; 


, 


: : { ^s ^ : τ | ^ E K. , Δ ͵ - 

χοὗῦτος τεϑνηχὼς rv λόγῳ δέ σ᾽ ἐν βραχεῖ 
- ) ? ^ γ ἢ «ὦ 5 ) 5» γῇ T. 

τοῦτ ἐχδιδάξω πόλεμος οὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ ἕχὼν 
€ M , 4^5 * ^ ^ ἂν 4 

ctoeL πονηρὸν, ἀλλὰ TOUG χρηστοὺς C&L. 

te " ^ ? ? A p , 

ξυμμαρτυρῶ σοι χαὶ xcv αὐτὸ τοῦτο γε 


» tf 
€ 


ἀναξίου μὲν φωτὸς ἐξερήσομαι, 

γλώσσῃ δὲ δεινοῦ «ci σοφοῦ, τί νῦν χυρεὶ. 
NE. ποίου δὲ τοῦτο πλὴν y Ὀδυσσέως ἐρεῖς; 
I4. οὐ τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν, 


M 


422. τά ye, libri; τάχα, Τ΄, Herm.; τάχ᾽ ἄν, Blayd.; τάδ᾽ ἄν, Wolff., 
(Blayd.). 423. χάχ᾽ ἐξήρυχε, La.; yo. κἀξεχήρυξε, Schol; xx ἐξήρυξε͵ 
Herm. 425. ὅσπερ 5v γόνος, libri; yg. ὅσπερ ἣν μόνος, Schol.; ὃς παρὴν 
μόνος, Musgrav., Blayd.; ὃς παρῆν, γόνος, Dind;; ἥδιστος γόνος, Heim- 
soeth.; .— γόνος ᾿Αντίλοχος αὐτῷ φροῦδος olyttes. ϑανών, Nauck.; fort. 
φροῦδος, 0c ποῖ ἣν, γόνος. 420. δύ᾽ αὕτως δεῖν᾽ ἔλεξας, libri; δύ᾽ αὐτὼ 
9" ἐξέδειξας, Schol.; Jv αὖ τως, Lb.; δύ᾽ αὖ τὠδ᾽ ἐξέδειξας, Porson.; δύ᾽ 
εὖ τώδ᾽ ἀνδρ᾽ ἔλεξας, Blayd. (cfr El. 560, Nauck.). 428. φεῦ, φεῦ, ϑεοὺς 
τί δεὶ σχοπεῖν, Heimsoeth. 429. ἔστιν αὖ κἀνταῦϑ᾽ ἵνα, libri; ἔστιν οὐχ 
ἐνταῦϑ᾽ ἕνα, Both., Wunder, Hart; ἔστεν ἐνθάδ᾽ ὅντινα, Blayd. 4230. 
αὐδάσϑαι, libri; fort. αὖ χεῖσθαι. 434. co» libri; σοῦ, Hemsterhus. 
439. βραχεῖ, libri; ἐν βραχεῖ, Erf. 437. αἴρει, libri; αἱρεῖ, (Venet.), 
Duttm. et ceteri editores. 440. τί viv χυρεῖ, libri; τί δρῶν, Blayd, 
fort. ποῦ l πῶς κυρεῖ. 441. ποίου δέ, I, Flor. Christ.; ποίου τε, La., A.; 
ποίου ys, B., Ven., Triel. — τούτου, libri; τοῦτο, Brunck.; πλήν γε, libri; 
πλήν, Nauck.; ἐρεῖς, libri; λέγεις, Ven. 


d LIOKTHTHZ 


, - «f 
Oc ovx ἂν εἴλετ᾽ etg ἅπαξ εἰτεξῖν, OjtOU 
- τ 1? ? t. “ b , B 
μηδεὶς ἐῴη: τοῦτον οἷσϑ' εἰ ζῶν xvQei ; 
ΕῚ , 9 23)» » 
οὐχ εἶδον αὐτός, ἡσϑόμην δ᾽ év ὄντα νιν. 
^ LT " , ? 3, | f 
ἔιιελλ. ἐπεὶ οὐδέν zc καχόν γ᾽ ἀπωλετὸ, 
Li 
2 4? 3 , 2. δ ὃ , , . 
ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὑτὰ θαΐμονες 
- ^ - 
xci πὼς τὰ -μὲν πανοῖργα καὶ παλιντριβὴ 
E ν᾿ 9» BTE es ca 2E “4 ὃ EIS. δὲ 
χαἰρουσ᾽ ἀναστρέφοντες ἐξ “Ἵιδου, τὰ θὲ 
: A A » , ^ γ , , 
δίχαια χαὶ τὰ yoro9 ἀποστέλλουσ᾽ cé. 
, - ^ ν᾽ 7 -— c 
ποῖ; χρὴ τίϑεσϑαι ταῦτα, ;t0U δ᾽ αἰνεῖν, ὅταν 
A € -) , ^- * ^ € ^ à £e Ὁ E JT ó 
τὰ Oei ἐπαινῶν τοὺς ϑεοις εὕρω χαχους; 
γ s , * a? , p Pu 
ἐγὼ μέν, ὦ γένεϑλον Otvotov ztetooe, 
A "ve - , ? »,^ 
τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόϑεν vo v ἰλιον 
χαὶ τοὺς ᾿4τρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι, 


3 


ὅπου y ὁ χείρων τἀγαϑοῦ μεῖζον σϑένει 
«czroq dive, τὰ χρηστὰ yo δεινὸς κρατεῖ. 
τούτοις ἐγὼ τοὺς ἄνδρας οὐ στέρξω ποτέ' 
ἀλλ᾽ ἡ πετραία Σκαῦρος ἐξαρχοῦσά μοι 
ἔσται τὸ λοιπόν, ὥστε τέρπεσϑαι δόμῳ. 
νῦν δ᾽ εἶμι πρὸς ναῦν. xci σύ, Ποίαντος τέχνον, 
χαὶρ ὡς μέγιστα, χαῖρε, χαί σε δαίμονες 
νόσου μεταστήσειαν, ὡς αὐτὸς ϑέλεις. 
ἡμεῖς δ᾽ ἴωμεν, ὡς, ὅττηνίχ' ἂν ϑεὸς 
πλοῦν ἧμιν εἴκῃ, τηνικαῦϑ᾽ ὁρμώμεϑα. 
ἤδη, τέχνον, στέλλεσϑε; 

ΝΕ. χαιρὸς γὰρ χαλεῖ 
πλοῦν μὲ ἐξ ἀπόπτου μᾶλλον ἢ ἐγγύϑεν σκοπεῖν. 
πρός νύν σὲ πατρὸς σιρός τε μητρός, ὦ τέχνον, 
πρός v εἴ τί σοι κατ᾽ οἶχόν ἐστι προσφιλές, 


443. εἴλετ εἰς ἅπαξ, libri; ἡδεῖτ᾽ εἰς ἅπαντ᾽, Blayd. 445. αὐτόν, libri; 
αὖτός, Burges. 446. οὐδέπω, libri fere; οὐδέν πω, Suid. 450 προυσελοῦσ 
pro ἀποστέλλουσ, Nauck. 452. ἐπαινῶν, libri; ἐρευνῶν, Schneidew., Nauck. 
456. ὅπου J' sed supra scr. y m. pr. La; ὅπου 9", Α.; ὅπου γ᾽, B.; 
ὅπου δ᾽, Burg., Nauck., Blayd. 458. δεινός, libri; δειλός, Brunck. 465. 
jx» (supra scr. &), L.; ἥκει, T; ἥκῃ; Herm.; εἴχῃ, A., B., Schol , editores 


fere; fort. i7. 


t 


ZXO«DOK f£ KOY X 
ΦΙΖΟΚΤΗΤΗ͂Σ 


« , € ^ M , , [£j , 
ἱχέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λίπῃς μ᾽ οὕτω μονοΐ, 


«44 


τ' E ^ 2’ , » c | 7 . $! 

» ᾿ S Ps : Σπεργειὸν ἔσται. πατρί (ὦ ὡς δείξ᾽ LÀO 

ἔρημον ἐν καχοῖσι "τοῖσδ᾽, οἵοις ὁρᾷς - ex ΡΟ ΟΝ ὙΠ sus qu 
ὃν δὴ γαλαιὸν ἐξ ὅτου δέδοιχ ἐγὼ 


» 


TW Y Wood FS T 
VACS OM AR " n "yen A 
A » US 
Ἱ 


ὅτοισί v ἐξήχόυσας ἐνναίοντα ue ᾿ ; p T X πῆμα. 
μή μοι βέβηχε. πολλὰ γὰρ τοῖς tyuévotc 


i ini 
wvers. 


3 ) , , M ᾿ , E 

ἀλλ᾽ ἐν παρέργῳ ϑοῦ ue, δυσχέρεια μέν, ᾽ν ERES ; , 
Y. ce , ἔστελλον αὐτὸν Ἱχεσίους πέμττων λιτας, 
ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος" e Mee qe e , 
: e Sd : E αὐτόστολον πέμψαντα μ᾽ ἐχσῶσαι δόμοις. 
ὅμως δὲ τλῖῆϑι. τοῖσι γενναιοισί τοι $2.3 4 ζέςε Puer" 
ἀλλ᾽ ἢ τέϑνηχεν ἢ, τὰ τῶν Ótoxovov, 


€ ? / ν᾽ ) M * - , 
ὡς &X0G, OtLHMOL, TOUMOP ἕν GIL XOQ) It6DOG 


dean wen 


NS AW VIP OA. LR: 


s 
a ^ 


, ) ? ^ *? € ' A] AN A! » , 
τὸ v αἰσχρὸν ἐχϑρὸν xci τὸ χρηστὸν εἰκχλεές. 
᾿ T , , -) » , ^, 
σοὶ δ᾽, ἐχλιπόντι τοῦτ᾽, ὄνειδος οὐ καλὸν, 


Aou 


Prov at cmt ev 


, » » " , 
Ls : : e ἡ ποιούμενοι τὸν οἴχαδ᾽ ἤττειγον στόλον. 
δράσαντι δ᾽, ὦ παῖ, τελεῖστον εὐχλείας γέρας. 


Au rae 


- J γ E , " 
FEX o ἃ oin ir md: τὰ ; γῦν δ᾽, εἰς σὲ γὰρ πιομπτὸν τε χαὐτὸν ἄγγελον 
ἐὰν μόλω ἐγὼ ζῶν πρὸς Θιταίαν χϑονα. 


LT "T f » 4 p γ - 
ἥχω, σὺ σῶσον, σὺ μ' ἐλέησον, εἰσορῶν, 


u 
IET La 


3/0) c , ! (€ áo 8A 4 - 
(J9' ἡμέρας voL μόχϑος ovy ὅλης μιὰς. : S dd ie x 
; MRelos. mn 941 w ὡς πάντα δεινὰ χαπιχινδύνως βροτοῖς 
τόλμησον, ἐμβαλοῦ μα ὅπη ϑέλεις ἄγων, : E E x. Dia EE 
adi , - , ες χεῖται, παϑεῖν μὲν εὖ, παϑεῖν δὲ ϑάτερα. 
εἰς ἄντλιαν, εἰς πρῴραν, εἰς πρύμνην, OjtOU RU E E E : AUS ΣΝ 
e Ἢ "oc 24 : | χρὴ δ᾽ ἐχτὸς ὄντα πημάτων τὰ δεῖν ορᾶν, 
ἡκισταὰ ué^Ao0 τοὺς ξυνόντὰς αλγύυνέιν. | is ἘΝ ; : : 

A E oi os ; χὡταν τις €U ζῆ, τηνικαῦτα τὸν βίον 
νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς ἱχεσίου, τέχνγον, χ - iie ELO ES τὴ 
co "ess ; ^ σχοπεῖν μάλιστα, μὴ διαφϑαρεὶς λάϑῃ. 
χεισϑητι". τεροστείτνω OG γόνασι, χαιϊτίερ ὧν : Ξ : 
ARP ἡ : : Ku af one a có ἀντιεστρο φῆ. 
ἀχράτωρ ὃ τλήμων, χωλὸς. αλλὰ μὴ uw ἀφῇς » E MUR ; ; 
χε : "hoec ones c οἴχτειρ, ἄναξ. πολλῶν ἔλεξεν δυσοίστῶων πόνων 
ἔρημον ovrt) χωρὶς ανϑρώπων OTLDOU, y9)2 € ὩΣ ὩΣ, νὸς di ; ; 
tc EE MEL Us get ones rt &94, ὅσσα μηδεὶς τῶν ἐμῶν λάχοι φίλων. 
ἀλλ᾽ ἢ πρὸς OlXOY τὸν σὸν ἔχσωσὸν LL ἀγων Y χὰ ἔπε τὸν ἀνε ΠΟΙ T 
ap Paride citer de ed εἰ δὲ πιχρούς, ἄναξ, ἔχϑεις «Ατρείδας, 
^ ^ B - v - - 
ἢ πρὸς và Χαλχώδοντος Εὐβοίας σταϑμα. P Ad pem 
aes d eos ἀδυϑι i3 ἐγὼ μὲν τὸ χείνων χαχὸν τῷδε κέρδος 
χάχειϑεν οὐ uoL μαχρὺς εἰς Θιτὴν στόλος d » c , ; 
S Di E qe μετατιϑέμενος, ἔνϑαήτερ ἕπιμέμογεν, 
Τραχινίαν δειραδὰα τε χαὶ τὸν εἴροον yc»t τς χὰ x 

€t &€UOTOÁLOU ταχείας vedc 


, ) ὟΝ ? ν ἤ t Aw 
πορεύσαιμ ἂν ἐς δόμους, ταν ϑεῶν 


410. ἱχετής, libri; ἱχτής, Meinek. 471. τοῖσδ᾽ οἵοις δρᾷς ὅσοισί τ᾽, 
libri; τοῖσϑέ γ᾽) οἷς δρᾷς, Suid.; τοῖσιδ᾽, οἷς δρᾷς, Dind.; τοῖσδ᾽ iv οἷς 


, ? , 
γέμεσιν exquyoy. 


δρᾷς iv οἷσί T, Blaydes. — fort. τοῖσιδ᾽ οἷς δρᾷς ὅτοισί v. 414. φορή- , ; ὃ 
493. παλαιὰν (in margine πάλαι ἄν), La.; πάλαι ἄν, B., T-; παλαΐ 


ματος, libri; γοσήματος, Blayd. 416. αἰσχρὸν ἐχϑρὸν καὶ τὸ χρηστὸν εὖ- 
χλεές, libri; x«i τὸ χρηστὸν εὐφιλές, Vauv.; x«i τὸ χρηστὸν εὐχερές, 
Dobrae.; x«i τό γ᾽ εὐκλεὲς φίλον, Blayd. conj. 417. ἐκλιπόντι τοῦτ᾽, libri; 
τόνδ᾽, Blayd. 478. δράσαντι, libri; σώσαντι, Blayd. 481. ὅπηι, La.; ὅπη, 
Α. B.; ἐμβαλοῦ, A. B.; ἐχβαλοῦ, La.; εἰσβαλοῦ, Meinek. 482. πρύμναν 1. 
πρύμναν S, libri; πρύμνην, Elmsl; ὅποι, La. A. B., Nauck., Dind., 
Seyff.; ὅπου, T-, Elmsl. Erf, Herm.; ὅπη, Ven., Bergk. 485. moooníro, 


ἄν, Lb., Harl, Schneid., Wund., Herm.; παλαιόν, Tricl.;, Nauck., Bgk.; 
Dind.; πάλαι ᾽στιν, Hart., Blayd. 494. βεβήχοι, La., Lb., A., T-; βεβήκῃ, 
Lc., B. (Dind., Sehneid., Nauck., Blayd.); βέβηκε, Elmsl. 494. ixucvos, 
La. A; ἱγμένοις, Lc., Ven.; ixou£voic, Hart. 496. δόμοις, libri; δόμους, 
Wund., Hart, Blayd. 498. ὡς sixoc, oluc libri; οἴμοι, Weckl.; iv 
σμικρῷ μέρος. ceteri libri; iv σμικρῷ μέρει, A., Blayd. (Suid.). 502. 


Jed, libri; ἄδηλα, Wakef, Bgk., Blayd. 503. ϑάτερα, libri; ϑατέρᾳ, 
Blayd. (^in aecord to εὖ"). 509. &94 ὅσσα, libri; &94 οἷα, Porson.; 
ἄϑλους, &,.Dobraeus. — τύχοι, libri; λάχοι, Heerwerden. (Nauck., Blay- 
des.). 510. πιχρούς, libri; πικρῶς, Nauck.; (διπλοῦς, Blayd.). 515. μέγα 
τιϑέμενος, libri; μετατιϑέμενος, Schol; ἐπεὶ u£uovev, libri; ἐπεμέμονεν, 


La.; προσπιτνῶ, À., B. 488. tov σόν, libri; τὸν ἐμόν, Herm. 491. To«- 
χινέαν τε δειράδα καὶ τὸν εὔροον, libri; Τραχινέίαν δειράδα τὲ καὶ τὸν 
εὔροον, Heathius; Τραχενέαν τὲ δεράδα, Toup.; Τραχινέαν τὲ δειράδ᾽ ἀνὰ 
τὸν εὕροον, Seyíf.; Τραχινέας τε δειράδες τόν T εὔροον, Blayd.; To«- 


χίνιόν τε πρῶνα καὶ ---, Wunder. 1 
Turnebus. 518. τὰν zx ϑεῶν, libri; τὰν ϑεῶν, Herm. 


TU. 


5:20 


pw hospi κὸν 7 ahy P CQ 
(i , 


à oa d 


ΣΟΦΌΚΗΚΟΥΣ 


€ B b *» , 
ὥρα σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς ΄ταρῆς, 
ce A ^ Lnd -— , Im - 
ὅταν δὲ πλησϑῆς vig νόσου ξυνουσίᾳ, 
RJ » 4 ? € L1 — ^ ?, 
τὸν OvxÉ9 αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῆς. 


«f 


3 Pd 9. x γ᾽ ? ? A 
x 609 ὅπως ποτ᾽ εἰς ἐμὲ 


) ? 
Α ; 


κε; 
ηχεστα' τοι O01 


sülusdac- Size ahi 
τουνειδὸς ἕξεις ἐνδίχως ὀνειδίσαι. 


^ ^j 


) ) & , 

1 À " [ "m ΕΔ ρον ἃ 99. uf E 
dá αἰσχρὰ μέντοι σοῦ γὲ με ἐνδεέστερον 
ted n, Tj) ; Ὶ ^ 1 
ξένῳ φανῆναι stQ0G τὸ XCQLOY πογεῖν. 
ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, πλέωμεν, δριιάσϑ ; 

᾿ εἰ, πλέώμεν, OQUeG OG ταχὺς: 
᾿ * m X ^ Mi. | ) ? , 
χῇ vevg yag ἄξει χοῦχ απαρνηϑῆσεται. 

, í € * Pt. - » mi . 
μόνον Ó&ot σῴζοιεν ἔχ τὲ τῆσδε γῆς 
ἡμᾶς ὕποι τ᾽ ἐνθένδε βουλοί ; 
"μᾶς ὅποι v ἐνϑένδε βουλοίμεσϑα' πλεῖν. 
Y Σ᾽ ^ , 

: , Bes , € eg » ) , 
ὦ φιάλτατὸν μὲν ἡμαρ, ἥδιστος Ó ἀνήρ. 

, P , -—— « ὟΝ c 

φίλοι δὲ ναῦται, πτῶς ἂν vuv ἐμφανὴς 
L 4 * 


» 


E Ἶ , c! » ^ 

ἔργῳ γενοίμην, ὡς μ΄ ἔϑεσϑε προσφιλῆ. 

» " 
, ei "n 4 A 1 "T ^ 

LEY, €) zt, τεροσχύσαντε τὴν ἔσω 

» b , er ^ 

(0LX0Y. εἰσοίχησιν, ὥς μὲ χαὶ μάϑης, 


« 


2.9 € JU » » , , 
cop ὧν διέζων ὡς v ἔφυν εἰχάρδιος. 
00LO. 


5 AM, )« P» » , 
οἰμαι γὰρ ovÓ ἂν ὄμμασιν μόνην ϑέαν 
6d i E . 


— Ae oven πλὴν ἑμοῦ τλῆναι τάδε. 
six ede. 7tQOoUMO JOY στέργειν χαχά. 
uisipekos, μάϑωμεν: νδρε γὰρ δύο, 

O μὲν véOc oic ναυβάτης, 0 δ᾽ ἀλλόϑρους, 
χωρεΐτον, ὧν μαϑόντες αὖϑις εἴσιτον. 
“Ἵχιλλέως παῖ, τόνδε τὸν Evvéusrogov, 


LE » 1 
519. τις εὐχερὴς παρῆς, libri; ὅρα σύ 1 ) vüv us 
ἐς: d ^ TC js à; C ye libri ; 60€ 6U TOL μὴ) vvv Her εὐχερής FTN 7 Nauck. ; 
v μὴ τανῦν i4 ἡχγερής τις ἧς ͵ ) " 
οἷν . e Pr inv ἐδχερᾷς τις je, Blayd.; fort. τόδ᾽ εὐχερῶς παρῆς 
d ^ A , , €- : E 
321. αὐτός, La.; &wróc, B.; o0tóc, A. 529. ix dv, La., super scr. γέ, La T 
2 : . v4 i» k ͵ Γ j 56 
£x vs VI t "P £y ,** 
yt, À., Tricl.; ἔχ ve, Gernhard.; βουλοίμεσϑα, La., A.; βουλόμεσϑά, B 
* 5 i" ῖ , “Ὦ᾿ 


Brunck 533 T | | ) j 6 I d: 
9 


ὶ à 
σαν . M. * , 
κύσαντες, Ceteri codd.; προσχύσοντες, Γ΄: προσχύσαντε τὴν ἔσω, Porson.: 


προσχύσαντες (olim προσχύσοντες) στίων, Bergk.: προσχύσοντ ζωὴν ἢ 
Sevffert.: προσχύσαν eae reo y, Mere RER M 
ey .; προύσχύσαντε γὴν ἔσω, Schneidew. (olim); κύσ - 
ἔσω, Wille , e (ohm); 7"IQo6xvGct  Otéynvr 

f ' 7 ; P. y - B Ξ . M 

) e; προσχύσαντε γῆς ἔδος, Wecklein. 534. ἄοιχον εἰσοίκησιν, libri 

Blayd.; ἄοιχον εἰς οἴχησιν, Bergk., Nauck, Sevff. .5 i 
La.; τάδε, A. 540. ὃ 0 a NUM T a TURNS 938. τάδε, yg. κακχώ, 

^ , E - ^ sts c ,? M^ , . 

e A : 0 «A40900vc, libri; ὃ δ᾽ ἄλλοθεν, Wecklein. 541 
αὖϑις, À : αὖτις, La.: αὐτίχ᾽ , Y ; 

UT αὖτις, La.; αὐτίχ᾽, Blayd.. Nauck.; οὕτως, Todt. 


ΦΙΑΟΚΤΉΤΗΣ 


V kj - - » , 
ὃς ἦν veg σῆς σὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, 
- - » , 
ἐχέλευσ᾽ ἐμοί σε, ποῦ χυρῶν δίης, qgaoot, 
3 , V ,t ^ 2 
ἐπείπερ ἀντέχυρσα, δοξάζων μὲν οὔ, 
,! , 1 3 ^ € M: , 
τύχῃ δέ πως πρὸς ταῦτον ὁρμισϑεὶς πόδον. 
^ 9. 3 -᾽Ψ P^ 
πλέων γὰρ ὡς ναύκληρος οὔ πολλῷ στόλῳ 
79-3 , ^ 5 ? * 2! « 
ἀπ᾽ Ἰλίου πρὸς οἶκον ἐς τὴν εὐβοτρυν 
δ᾽ cd ς -νἝ» M , ce 
Πεπάρηϑον, ὡς ἤκουσα τοὺς ναύτας ὅτι 
σοὶ πάντες εἶεν συννεναυστοληχότες, 
ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμίέ σοι, 
^ - - - » 
τὸν πλοῦν ποιεῖσϑαι, προστυχόντι τῶν ἴσων. 
d , , - - , 
οὐδὲν σύ που κάτοισϑα τῶν. σαυτοῦ πέρι; 
[4 - ) , ) M - , 
& τοῖσιν 1dpystoucur jupe oov véa 
; , P» 3 , ) , í À , 
βουλεύματ᾽ ἔστι, XOU μόνον βουλευματα, 
2^5 M V , ? ᾽ » 5» - , 
ἀλλ ἔργα δρώμεν᾽, οὐκέτ᾽ ἐξαῤγουμενα. 
^ , , ^ - , te ἢ 
ἀλλ᾽ ἡ χάρις μὲν τῆς προμηϑίας, ξένε, 
εἰ μὴ χαχὸς στέφυχα, χιροσφιλὴς μενεῖ" 
à » » , , , 
φράσον δ᾽ dy ἅπερ ἔλεξας, ὡς μάϑω. τί μοι 
, , ? ? P7 , M 
veu regov βούλευμ᾽ ἀπ «doycicv ἔχεις. 
EM. φροῦδοι δειώχοντές σε ναυτιχῷ στόλῳ 
- , ' , , 
Φοῖνιξ ὃ πρέσβυς .οἵ τε Θησέως x0got. 
7] "* » " , f^ 
NE. ὡς éx βίας μὶ ἄξοντες ἢ λόγοις παλιν; 
ᾶἢ γ 5 L Li ] » , , 
EM. οὐχ oió" ἀκούσας δ᾽ ἄγγελος πάρειμι σοι. 
" y τ ; - ο΄ 
ΝΕ. ἢ ταῦτα δὴ Qoiv(E τε xot ξυνναυβαται 
«; A d - --— , 
οὕτω xc' ὁρμὴν δρῶσιν “Ἀτρειδῶν χάριν; 


544. Pro σε γε, T. 546. πρὸς αὗτόν, La. pr. m. πρὸς ταὐτόν, & m. ant.; 
δρμιϑείς, Tricl., δρμηϑείς, T, DB. 548. ἀπ᾿ Ἰλίου, La., cett.; ELI, ἃ; 
Harl. ^ 549. νανάτας, T. 550. οἱ νεναυστοληκχότες, libri ; συννεναυστοληκότες, 
Dobraeus. 552. προστυχόντι τῶν ἴσων, libri (ex τὸν σον corr., [μ8.); προσ- 
τυχών τι τ. i, Brunck., Erf — προστυχεῖν τε τ. b, Hart.; fort. προστυ- 
χόντα. 554. ἀμφὶ σοὔνεχα, La, B, K, R, T.; &uqà σοῦ ἤγεχα, À; ἀμφὶς 
&uqi σοῦ) ἀντὶ τοῦ περὶ σοῦ, F.; ἀμφὶ σοῦ 
Κ; προμηϑείας, ἃ, B 558. προσφιλὴς 
ἡσετᾶι, Seyff. 559. ἅπερ ἔλεξας La. 
A; ἄγ᾽ ἅπερ, Seyfi.; ὅπως, Nauck. 
562. qoivi£, La. corr., T; φοίνιξ La. 


εἵνεκα yo. ἀμφὶς ὃν (i. e. 
νέα, Auratus. 591. προμηϑέας, La., 
μενεῖ, libri; ἀσφαλής, Blayd.; προυφειλ 
et Γ et cett. libri; ἅπερ y ἔλεξας, 
560. φέρεις, T; ἔχεις, cett libri. 
pr. m. A, B. 563. δόλοις Nauck. 


Sophocles . 


à 


ZO-bOKAKEOY X. 


ὡς ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώμεν᾽, ov μέλλοντ᾽ ἔτι. 
πῶς οὖν Ὀδυσσεὺς πρὸς τάδ᾽ οὐχ αὐτάγγελος 
πλεῖν in Svo pue; ἢ φόβος τις εἶργέ νιν; 
χεῖγος y ἐπ ἄλλον ἄνδρ᾽ ὃ Τυδέως v6 παῖς 
ἔστελλον, ἡνίχ᾽ ἐξανηγόμην ἐγώ. 

χερὸς ποῖον «v τόνδ᾽ αὐτὸς Οὑδυσσεὺς ἔπλει; 
ἦν δύ τις — ἀλλὰ τόνδε μοι πρῶτον φράσον, 
τίς ἐστίν; ἃν λέγῃς δὲ μὲ φώνει μέγα. 

00 ἐσϑ᾽ ὁ χλεινός σοι Φιλοχεύτης, ξένε. 

μή νύν wu. ἔρῃ τὰ πλείον᾽, ἀλλ᾽ ὅσον τάχος 
ἔχπλει σεαυτὸν ξυλλαβὼν ἐχ τῆσδε γῆς. 

τί φησίν, ὦ παῖ; τί δὲ χατὰ σχότον ποτὲ 


) 


a - , E , Cc 
διεμπτολᾷ λόγοισι πρὸς σ᾽ ὃ ναυβάτης; 
3 ΕἸ , - 1j 
ovx οἶδα πω, τί φησί: δεῖ δ᾽ αὐτὸν λέγειν 
γ - [4 , ' ? ^ Y 
εἰς φῶς 0 λέξει, zrQ0c σὲ xau τούσδε τε. 
ὦ σπέρμ -«Αχιλλέως, μή μὲ διαβάλῃς στρατῷ 
λ (A, 9^ εἰ ^ mw , » 3 ^ né ΟΝ e 
éyovó ἃ μὴ δεῖ" z0ÀÀ ἐγὼ χείνων ὕπο 
a) ) n 1 ! Qo) 4] ᾽ , 
a ἀντιπάσχω χρηστὰ 9', οἱ ανὴρ πένης. 
, ? LE ^ , c 
ἐγώ εἰμι «Ατρείδαις δυσμενης" οὗτος δέ μοι 
, 4 c ) LI - 
φίλος μέγιστος, οὕνεχ᾽ ““τρείδας στυγεῖ. 
€ , , 2 »^3 , ἀΐω ^ 
δεῖ δύ σ᾽, ἔμοιγ᾽ ἐλϑόντα προσφιλῆ, λόγον 
T , , E o» c e δ τὰ δ 
χρύψαι πρὸς ἡμᾶς μηδέν ὧν ἀχήχοας. 
BEN Xo ud nouis xdi wen 
. ὅρα τί ποιεῖς, 7tüi. 


. 971. ἐγώ, B; ἔσω, cett. libri; ἐστέλλονϑ᾽, T. 512. ποῖον ἄν, libri; 
αὖ, Dobraeus; οὖν, Wecklein. τόνδ᾽, omitt. K. —  «1óc, libri; dies. 
Seyff. (de quo cfr comment. et argum. nost.) — δόμα: la Fs 
sed v Supr. scr, m. pr. an diorthotae, inc. — Oódweosvc, A. 513. ἊΣ 
omitüt I. 574. ἂν, La.; ἄν, A et cett. libri; ἅν, Brunck. ^ x Éa A: 
τε, T. 516. μὴ viv, libri; μή vvv, Brunck. (efr 1449); εἶ omit r. 
511. σεαυτόν, libri; τὰ σαυτοῦ, Dind. conj.; σεαυτῷ, T, Hart. — 518. 
τί με, libri; τί δέ, Seyff.; ποτέ, cett. libri; λέγειν, r. 919. γαυάτης Γ 
982. διαβάλλῃς, La.; διάβαλλε, Tricl, Buttm.; διαβάλῃς, A (et bs o 
Tarnebi), D, K. 584. γρηστά y, libri; γρηστά $9 "Dobraeus 585 
ἐγώ sis radendo in ἐγώ "4 mutatum, La.; ἐγὼ "εἶ, Tricl.; ἐγὰ : £y n 
ἔγωγ᾽, N. et Blayd. conj. 586. ᾿“τρείϑαις, La. 587. λόγον, libri: as ov E 
λεῖ) λόγῳ, Harl.; λόγων, Dind., Nauck. ; 70069447 ^c λόγον, Blayd ΔΝ BR 
988. μηδέν᾽, libri; μηϑέν, Blayd, | : is 


ΦΙΔΌΚΤΗΤΗΣ 
- δ A LÀ 
NE. oxomd καγὼ παλαι. 
M , - , »f 
σὲ ϑήσομαι τῶνδ αἰτιον. 
ΝΕ. ποιοῦ λέγων. 
“ » Ὁ" et , 
λέγω. ἐπὶ τοῦτον ἄνδρε v«0, ὠττερ κλύεις, 
Fr - er ΩΝ , , 
ὁ Τυδέως παῖς ἥ v Ὀδυσσέως βία, 
λέ * A ὌΝ λό 
διώμοτοι πλέουσιν, Y μὴν 1 ^0yQ 
, 2 ὌΝ ^ b , , 
πείσαντες ἄξειν ἢ πρὸς ἰσχύος χρατος. 
τ πῷῳ , » - 
xai ταῦτ᾽ ᾿Αχαιοὶ παντὲς ἤχουον σαφῶς 
, [4 1 : 
Ὀδυσσέως λέγοντος" οὗτος y«o χλέον 
Ξ JU [4 , 
τὸ ϑάρσος εἶχε ϑατέρου δράσειν τάδε. 
Ὺ 3? -— ew XV "v , 
τίνος δ᾽ ᾿1τρεῖδαι τοῦδ᾽ ἄγαν οὕτω χρόνῳ 
-« Ὁ)» X t 
τοσῷδ᾽ ἐπεστρέφοντο πράγματος χάριν, 
e 3 "» e Ι o] p 
ὅν y εἶχον ἤδη χρόνιον ἐχβεβληκχότες; 
, , ? ὟΝ “- 
τίς ὁ πόϑος αὐτοὺς ἵχετ᾽ ἢ ϑεῶν βία 
^ , 3 3 ui 
x«i νέμεσις, οἵττερ ἔργ᾽ ἀμύνουσιν καχα; 
, -" ) R4 ^ , ᾽ , 
ἐγώ σὲ τοῦτ᾽, ἴσως γὰρ οὐκ αἀχήχοας, 
- » 'i- , - 1 ) , 
ztüv ἐχδιδάξω. μαντις ἣν τις ξεὐγενης, 
, ^ ἕν » » 3 lt 
Πριάμου μὲν υἱός, ὄνομα ὃ ὠνομάξετο 
€ ^ ' , 
Ἕλενος, ὃν οὗτος νυχτὸς ἐξελϑῶὼν μόνος, 
ς ' Li ) , γ ^ M ms?2- 2» 
ὁ πάντ᾽ ἀχούων αἰσχρὰ καὶ Acor t 
, ^ T ^ / , » 
δόλιος Ὀδυσσεὺς εἶλε δέσμιόν τ ἀγων 
» ED. 9-4 - 2 Σ : ω ΕἸΣ , Y 
ἔδειξ᾽ «4χαιοῖς ἐς μέσον, Jugo? χαλὴην 
ὃς δὴ τά v ἄλλ᾽ αὐτοῖσι πάντ᾽ ἐϑέσπισε, 
ναὶ τὐπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ ὡς οὐ μή ποτε 
χαὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ ὡς οὐ μὴ ποτ 
, 3 1 Ww. » , h ^A! 
πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες A0) 


εν γ 5p ^ um , ^ ^ 
ἄγοιντο νήσου τῆσδ᾽, ἐφ᾽ ἧς voter τὰ vuv. 


592 excludit Herwerd. 594. πείσαντες, ceteri libri; πείσαντέ y, 
B (Brunck, Hart.), efr 593. 600. ὅν τ, libri; ὅν y, Heath., Erfurdt. 
601. de ῥία cfr Aj. 1334; in La. supra βία scriptum φϑόνος literis 
capitalibus ("unde adnotationem scholiastae esse eamque ad γέμεσεις 
potius quam ad βία pertinentem apparet," Dind., Seyff.). 608. τ᾽, cett. 
libri; δ᾽, A. 611. Τροίαν, B, R. 612. πέρσοιεν, La., Δ, cett. — πέρ- 
σειεν, Κ, R, Harl — πέρσεεαν, Elmsl., Blayd. 613. ἄγοιντο, libri; 


ἡἄξοιντο or ἀγάγοιντο," Blayd. 
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Z0O«D0K.A4EOYZ 


xai ταῦϑ᾽ ὕπως ἤχουσ᾽ ὃ “Ἰαέρτου τόχος 
^ , 2 4-4 ^0/ (nd 
τὸν LQGYTLY εἰπτῦντ, εὐϑέως U7LÉOYETO 
» »2 - » 
τὸν ἄνδρ᾽ Ldyoioig τόνδε δηλώσειν ἄγων' 

R1] , , 
οἴοιτο μὲν μάλισϑ᾽ ἑχούσιον Acor, 

b X / ) M M , , 
εἰ μὴ ϑέλοι δ, Cxovro χαὶ τούτων χαρὰ 
τέμνειν ἐφεῖτο τῷ ϑέλοντι μὴ τυχών. 

» 3 - ^, 
ἤχουσας, ὦ παῖ, πάντα" τὸ σπεύδειν δέ σοι 
χαὐτῷ παραινῶ κεῖ τινος κήδει πέρι. 


B7 , τ - - ; 
(DI.4. οἴμοι τάλας" ἢ κεῖνος, ἣ πᾶσα βλάβῃ, 


» » ^ 


᾽ 3 R7 , -— "- 
&u εἰς ᾿ἀχαιοὺς ὥμοσεν πείσας στελεῖν; 
E € 2 
πεισϑήσομαι γὰρ ὧδε χαὲξ 2didov ϑανὼν 
^ ^ »^ 249. πὶ ce c. , E , 
πρὸς φῶς ἂν ἐλϑεῖν, ὥσπερ οὐὑχείνου πατὴρ. 
b * ) ὉὠΛ᾿Ἠ 3 }η ? Ἁ A A 
οὐχ οἵδ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽" ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ciu ἐπὶ 
vai», σφῷν δ᾽ ὅπως ἄριστα συμφέροι ϑεύός. 
, * LN 4» 3 - , 
οὐχ οὖν τάδ᾽, ὦ παῖ, δεινὰ, τὸν “αερτίου 
: 3 , , P». δ , - 
ει ἐλπίσαι ποτ ἂν λόγοισι μαλϑαχοῖς 
- X » » L] , 
δεῖξαι νεὼς ἄγοντ᾽ ἐν “4ργείοις μέσοις; 
» - 2^ -. -— ^ 
οὔ 9üccov ἂν τῆς πλεῖστον ἐχϑίστης ἐμοὶ 
, 2a Sg er "T 2 € 
χλύοιμ ἐχίδνης, v μὴ ἔϑηχεν ὧδ᾽ ἄπουν. 
3 b] 24 3 , , LI 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐχείνῳ πάντα λεχτά, πάντα δὲ 
- 3 3 , 
τολμητά" καὶ νῦν οἶδ᾽ ὁϑούνεχ ἵξεται. 
ἐλ. * , - € € “--- X 
ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, χωρῶμεν, ὡς ἡμᾶς πολὺ 
, ς , ^ p , , 
πέλαγος ὁρίζη τῆς Ὀδυσσέως νεώς. 


2» er 
ἴωμεν" ἥ TOL καίριος σπουδὴ τόνου 


614. ἤχουσεν, La., A, T; ἤχουσ᾽ B, Brunck. -- γόνος, Le, B, R. 
615. sinóvi ex sinóv9, La. 619. ἐφεῖτο, cett. libri; 5gsiro, T. 623. 
ὥμοσεν, cett. libri; ἔπεισεν, (yg. ὥμοσε), F. 625. ἀνελθεῖν, libri; ἂν 
ἐλϑεῖν, Nauck. 628. οὖχ ἦν, conj Burges. 629. ἐν pro ἂν, F. 6230. 
&yovt ex ἄγονθ᾽, La.; νεὼς ἄγοντ᾽ ἐν 4. libri ΟἿ e. ἀπὸ νεώς", Dind. 
1860); νεὼς «&yovri ἔπ᾽, Wund.; δεῖξαι "ni νεώς (cum synizesi), Hart. 
(cfr Blayd.). 631 o ϑᾶσσον, libri; — οὐ ϑᾶσσον —; Turneb., Seyff.; — 
οὗ ϑᾶσσον, ap. Welck. (Mus. Rhen. 1833), Dind., --- ἡ ϑᾶσσον, Schneid. 
632. ἄπνουν yg. ἄπουν. T. 633. πάντα τε, Wakef. 636—37. óc — 
δρέζει, libri, Buttm.; ὡς — δρίζῃ, Reisk, Brunck., Dind, — ἕως — 
δρίζει, Herm , Blayd., ofr Buttm. et v. 1330. 
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λήξαντος ὕτενον κἀνάπαυλαν ἤγαγεν. 

οὐχ οὖν ἐπειδὰν πνεῦμα voUx πρῴρας ἀνῇ, 
τότε στελοῦμεν; νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ. 

ἀεὶ χαλὸς πλοῦς ἔσϑ᾽, ὅταν φεύγῃς xaxa. 

οὐχ ἄρα χκἀχείνοισι ταῦτ᾽ ἐναντία; 

οὐχ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ' ἐναντιούμενον, 

ὅταν παρῇ κλέψαι τι χάρττασαι βίᾳ. 

ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοϑεν λαβών, 

ὅτου σε χρεία καὶ πόϑος μάλιστ᾽ ἔχει. 

ἀλλ ἔστιν ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν ἄπο. 

τί τοῦϑ᾽ ὃ μὴ νεώς γε τῆς ἐμῆς ἔπι; 

φύλλον τί μοι πάρεστιν, ᾧ μάλιστ᾽ ἀεὶ 
χοιμῶ τόδ᾽ ἕλκος, ὥστε γεραὕνειν πάνυ. 

ἀλλ᾽ ἔκφερ᾽ αὐτό. τί γὰρ ἔτ᾽ ἄλλ ἐρᾷς λαβεῖν; 
εἴ μοί τι τόξων τῶνδ᾽ ἀπημελημένον ; 
παρερρύηχεν, ὡς λίπω μή τῳ λαβεῖν. 

j ταῦτα γὰρ τὰ χλεινὰ vÓE, ἃ νῦν ἔχεις; 
ταῦτ᾽, οὐ γὰρ ἄλλ᾽ ἔστ᾽, ἀλλ᾽ ἃ βαστάζω χεροῖν. 


. Ὁ , [] P] εξ € 4 Ὶ 4 -ὖ 
dg ἔστιν ὥστε χάγγυϑὲν Jéav λαβεῖν 


655 


M 2 : , o? « " , ες 
χαὶ βαστάσαι μὲ προσχύσαι 9' ὥσπερ ϑέεον; 


631—38 ab Herm. (Retr.) et Schneidew. choro tribuuntur, ἃ 
Bergkio et Blaydesio (ut "very unsuitable here") obelo notantur aut 
uncis includuntur. 639. osx, ceit. libri; τοῦ, La. — ἄηε, La. (cum 
οἷ. παρῇ); K; ἄῃ, Τ' (cfr Prol. 1. not. 27); ῥάῃ, D, Vet. &yij (gl. πέσῃ, 
ϑραυσϑῇ), À; ἄγῃ; Schol. rec.; ἀνῇ, Piers. — jy. πρύμνας, py. 640. 
&yüctaser, pF. 642. οὐχ ἀλλά, La., Wund.; οὔχ' ἀλλά, Brunck.. Buttm. 
et cet. — ol)" ἀλλὰ —, Doederlein., Nauck. (eujus cfr "Krit. Anh); 
οὐχ ge —, Mein; οὐχ αὐτὰ —, Seylt.; οὐχ ἄρ᾽ ἅμα —, Weckl. —- 
Bergkius aliquid excidisse suspicatur. 644. χλέιψμαι τε (us in rasura), 
La.; χλέψαι τι, Bgk. Blayd. 645. λαβών, libri; λαβόνϑ', Dobraeus, 
Hart. 648. ἔν, libri; Heath., Bonitz — ἄπο, Hart. (efr Blayd.). μὴ 
om. K. 649. ὃ pro o, B. 650. πάνυ, libri; πόνου, (R), Hart.; πόνον, 
Reisk., Bgk.; πάλιν, conj. Nauck.; ταχύ, Mein. 6532. yo. οἴμοι, T. 654. 
ταῦτα omittit T. 655. (ταῦτ) οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔσϑ᾽ ἃ βαστάζο χεροῖν, La-; 
οὗ γὰρ ἄλλ᾽ i09, ἀλλ᾿ ἃ βαστάζω y. Τ' (Blayd.); οὗ γὰρ ἄλλα y ue , 
B, A; τι, οὗ γὰρ ἄλλ᾽ ἐστ, ἀλλ ἃ B. Seyff; fort. v., oU γὰρ ἄλλ᾽, ἀλλ 
ἔσϑ᾽, & βαστάζω xy. (sed insuaves numeri dissuadere videntur; cfr pro- 
leg. L); ταῦτ -- οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλ -- ἃ B... Hart, probante Nauck. 
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, , 3 , - - - 
ΦΙΖ4. σοί y, ὦ véxvov, καὶ τοῦτο κἄλλο τῶν ἐμῶν 
ς EN » , , 
ὁποῖον ἄν σοὶ ξυμφέρῃ γενησεται. 
Ν ^ - ^ 90 X e 
NE. καὶ μὴν ἐρῶ ye, τὸν δ᾽ ἕρωϑ᾽ οὕτως ἔχω: 
» , E] » r] 
εἴ μοι ϑέμις, ϑέλοιμ᾽ cv: εἰ δὲ μὴ, πάρες. 
c! , - 3 Y , , 
OI.4. 001€ τε φωνεῖς ἔστι v, ὦ τέχνον, ϑέμις, 
ἰῇ 3 ς , ut. » ) - j, A , 
ὃς y ἡλίου τοῦ εἰσορᾶν EuOL qoc 
, 3 e B. 3 - 
μόνος δέδωχας, ὃς y9ov Οἰταίαν ἰδεῖν, 
AR Ζ " , [4 [Δ [4| - , - 
ὃς πατέρα τρέσβυν, OG φίλους, OG τῶν ἕμῶν 
5 d ^ 3. 34 » ? , , , 
ἐχϑρῶν n ἔνερϑὲν ovr αἀνέστησας πέρα. 
, — A 
ϑάρσει, παρέσται ταῦτά σοι xal ϑιγγάνειν 
χαὶ δόντι δοῦναι χαξεπεεύξασϑαι βροτῶν 
3 - cet Ὁ QJ 3 -- 
ἀρετῆς ἕχατι τῶνδ᾽ ἐπιψαῦσαι μόνον' 
7 mw ἃ ) A M-- , 
εὐεργετῶν γὰρ καὐτὸς «UT ἐχτησάμην. 
» » 2 5. N n 
οὐχ ἀχϑομαί σ᾽ ἰδών τε χαὶ λαβὼν φίλον; 
c ^ 3 - 3 ^ , , 
ϑατις γὰρ εὖ δρᾶν εὖ παϑὼν ἐπίσταται, 
^ , 2 » 
χαντὸς γένοιτ᾽ ἂν κτήματος κρείσσων φίλος. 
- » » M , 2 ) ,t ^ A 
QI. yoooic ἂν εἰσω. καὶ σὲ y εἰσάξω" τὸ yap 
νοσοῦν ποϑεῖ σε ξυμπαραστάτην λαβεῖν. 
στροφὴ α. 
8 LI ? , ) » , , 
λόγῳ μὲν ἐξήχουσ᾽, ὄπωπα Ó οὐ μάλα, 
τὸν πελάταν λέχτρων ποτὲ τῶν Διὸς 
x /! «05 M , / ^ 
χατὰ Ódgoucó ἄμττυχα δέσμιον ὡς ἔβαλ᾽ ὁ 
zteyxoavro Κρόνου τταῖς" 


656. ἄρ᾽, La.; ἄρα, cett. libri. 659. συμφέρον T. 661. πάρες, libri; 
εἰ δὲ μή, ov ϑέλω, DBlayd., Nauck. 6063. τότ᾽, La; τόδ᾽ A, B; voy , T. 
666. εὖ omitt. P; πέρα l. n£oe: (La), libri; εὐ ὑπὲρ 1. πάλιν, Blayd. — 
fort. xéo«. 668. δόντε δοῦναι, libri; στόματε ὅδ, Musgr., Blayd. — 
z&yoru τεῖναι, Heerwerd. 670. χαὐτός, cett. libri; χἄγώ, Τ. 611—313 
libri Philoctetae, Doed., Hart. (Nauck., Bergk.) Neoptolemo tribuunt, 
Dind. pro interpolatis habet (jam 1836), Herm. post 675 ponit. 674. 
χωροῖς ἂν εἴσω libri et Bgk. Philoctetae, Doederl. Neoptolemo tribuit; 
καί σ᾽ εἰσάξω, T. 614 — 15. καί σέ γ᾽ εἰσάξω et cett. libri Philoctetae, Bergk 
Neoptolemo tribuit. 677. 4:óc, libri; τοὺ Διός, Tricl. — τῶν Διός, Porson. 
680— 81. Ἰξώνα x«r &unvx« δὴ δρομάδα δέσμιον ὡς ἔλαβ᾽ ὃ παγκρατὴς 
4. 7, libri; £8«4, Wakefield.; ut hi versus antistrophicis 693—95 re- 
sponderent, ab aliis aliter correcti sunt: δὴ omisit Turneb., Buttm.; 
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ἄλλον δ᾽ οὔτιν᾽ ἔγωγ᾽ οἶδα κλύων οὐδ᾽ ἐσιδὼν μοίρᾳ 
τοῦδ᾽ ἐχϑίονι συντυχόντα ϑνατών, 
ὃς οὔτε χλέψας οὔτε γοσφίσας, 
ἀλλ ἴσος ἐν ἴσοις ἀνήρ, 
ὥλλυϑ᾽ ὧδ᾽ ἀναξίως. τόδε ϑαῦμ᾽ ἔχει με, 
πῶς ποτε, πῶς ποτ ἀμφιτιλά- 
χτων ῥοϑίων μόνος κλύων, 
πῶς ἄρα πανδάχρυτον οὕ- 
τω βιοτὰν χατέσχεν' 
ἀντιστροφὴ α. 
iv οὔτις ἦν πρόσουρος, οὐκ ἔχων βάσιν 


» ? 3 
οὔτιν᾽ ἐς ἔγχωρον, καχογείτονα 


"IÉoy ἂν ἄμπυκα δὴ δρομάδ᾽ ὡς ἔβαλ᾽ ὃ —, Dind.; ἀνὰ δρομάδ'᾽ ἄμπυχα 
δέσμιον ὡς ἔβαλεν, Herm. ap. Erf.; ἄντυγα, Musgr.; χατὰ δρομάδ᾽ ἄντυγα 
δέσμιον ὡς ἔβαλεν, Nauck.; κατ ἄμπυχα δὴ ϑρομάδα αἴσιμον ὡς ἐβαλ᾽ ὃ, 
Seyff.; nostra lectio Schneidewinum (ap. Blayd. et Nauck. Krit. Anh.) 
sequitur, nisi quod ó retinet (cfr comment.) 682. ἐσίδων, correct. in 
ἐσιδών. La. (Seyff.); ἐσεῖδον, Γ᾽ de A et B nihil constat; ἐσίδον, editiones 
veteres; ἐσιδὼν conjectura invenit Wakef., receperunt Buttm. et Dind. 
ete. [ἴδον vel εἶδον pro ἰδὼν libri omnes, Ant. 404^, Dind. 1836]. 
684. oír ἔρξας τιν οὔτε vooqíóec, libri (praeter Harl. ἕρξας); addit 
ἄπο Γ' (cfr 699); οὐ φϑίσας uy, Erf; οὔ τι ῥέξας οὔτιν᾽ οὔτε νοσψέσας, 
Bgk.; οὔτ᾽ ἔρξας τι οὔτε νοσφίσας, Blayd. (in contextu); οὔτε κλέψας 
οὔτε νοσφίσας, Blayd. in annot. 685. ἴσος lv ἴσοις ἀνήρ, libri; ἴσος ἔν 
y ἴσοις, Herm.; ἴσος àv ἴσοις ἀνήρ, Schultz.; ἴσος, εἴ τις, ὧν ἀνήρ, 
Blayd. 686. ὦλλυϑ᾽ (ὥλυϑ', La. T) ὧδ᾽ ἀναξίως" τόδε ϑαῦμ ἔχεν με, 
libri; ὠλέχεϑ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως, Dind. "ut metro satisfieret? (Praef. 1864); 
ὥλλυϑ᾽ ὧδ᾽ ἀνάξια, Seyff.; τόδε vo ϑαῦμά Q6 ἔχει, Dind. (Seyff); cfr 
Dind. Annot. 1836 et Schneidew. ap. Nauck. Krit. Anh. 681. ἀμφὶ 
πλήχτρων, La.; ἀμφιπλήκτων, libri; ἀμφιπλάκτων, Vrf.; ἀντιπλήκτων, suspic. 
Seyff. 688. χλύζων, La., A, B, K, Tricl.; χλύων, yo. χλύζων, T, Vat. — 
id. conjecit Canter. (χλύζων explicat Schol. χλυξομιένην ἔχων καταγωγήν, 
defendit Buttmann.) 690. βιοτὰν κατέσχεν, libri; κατέσχεν "sustinuit", 
Dind.; pro suspecto habet, ἀνέτλα conj. Nauck. 691. ἕν᾽ αὐτὸς ἦν 
πρόσουρος, οὐχ ἔχων βάσιν, libri; ἕν᾽ αὐτός oi πρόσουρος, Meinek.; $ 
αὐτὸς ἦν, πρόσουρον oix ἔχων βάσιν, Both; iv αὑτὸς ἣν πρόδουλον οὖχ 
ἔχων βάσιν, Seyff; f) αὐτὸς ἣν οἴχουρος, Blayd.; fort. ἵν᾽ οὔτις ἣν 
πρόσουρος. 692---99. οὐδέ τι» ἐγχάώρων κακογείτονα, παρ᾽ ᾧ —, libri; 


ἔγχωρον, Meinek., Dobraeus, Dind. (quod Philoctetes de Lemno lo- 
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ὃν € , γ , - . 
παρ᾽ ᾧ στόνον ἀντίτυπον βαρυβρῶτ᾽ αττοχλαύ- 
t€ 
σειεν αἱματηρον' 
e M , c , , € ^ , 
ὃς τὰν ϑερμοτάταν αἱμαῦδα χηχιομέναν &&xéov 
,? , 1 ) , , 
ἐνθήρου ποδὸς ἡπίοισι φύλλοις ; 
, » , 
χατευνασειξν, εἰ TL συμπέσοι 
» ^ € - 
φορβάδος &x» γε γᾶς ἑλεῖν' 
T ^ Y A 3 , 
εἶἷρπτε γὰρ ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ πόδ᾽ ἂν εἰλυόμενος, 
- » € ^ , 
παῖς ἄτερ ὡς φίλας τιϑή- 
vag, ὅϑεν εὐμάρει᾽ ὑπάρ- 
, AT NÀ. 7 , 
yo. πόρου, &»vtx  &bavet - 
n δαχέϑυμος ἄτα" 
στροφὴ f. 
2 9 ^ , € ^ "s , » 227 
οὐ φορβὰν ἱερᾶς yoc σπόρον, οὐχ ἄλλων 
2; - , » , 
αἴρων, τῶν νεμόμεσϑ᾽ ἀνέρες ἀλφησταί, 
^ ^X 3 « 7 , ^ , 
Arv 6&5 ὠχυβόλων εἴ ποτε τόξων 
- ,.ϑ — ᾽ M , 
σταγοῖς toig ανύσειξς γαστρὶ φορβᾶν. 
ὦ μελέα ψυχά, 
[à j ? , y , - 
ὃς μηδ᾽ oivoyorov πώματος ἥσϑη δεχέτει χρόνῳ, — 715 


quatur ut de insula deserta", praef. 1864); οὐδέ τιν᾽ ἐγχώρων «no 
γείτονα, Seyff.; οὔτιν᾽ ἐς ἔγχωρον, x«xoysítove, Hart, (Bugge). 693. 
στόνεν ἀντίτυπον pro corruptis habet Wund., χάματον scribit Hart. 696 
οὗ ὃς τὰν —, libri; ὃς τὰν —, Seyff.; οὐδ᾽ ὅς, Erf. 699—700. εἴ τις 
ἐμπέσοι φορβάδος ἔχ τε γᾶς ἑλεῖν, libri, (Herm., Neuius); εἴ z^ ἐμπέσοι 
φορβάδος ὥστε γᾶς ἑλεῖν, Brunck.; εἴ τε ἐμπέσοι φορβάδος ἐκ γαίας ἑλεῖν, 
Dind.; εἴ τὸ συμπέσοι φορβάδος ἔχ ys γᾶς ἑλεῖν, Seyff.; εἴ τις ἐμπέσοι, 
φορβάδος ἐκ γαίας ἑλών! (sc. φύλλα), Schneidew., Nauck. 701. ἕρπει γὰρ 
ἄλλον (ἄλλου 7, La.) ἄλλᾳ τότ —, libri; εἶρπε correxit Both.; πόδ᾽ pro 
τότ, Seyff. 103—704. ὑπάρχει ex La. restituit Dind.; ὑπάρχει, ceteri 
codd. et priores edd. —  zógov, La., A; πόρων, B, Tricl, Brunck., 
Buttm.; πόρου, Wekefield.; πόνου, Gleditsch.; χόπου, Seyff.; ποδὸς 1. 
νόσου, Blayd. 104. ἔνϑεν, F. 105. ἐξανεί — 6: [litera ante ἡ erasa, 
quae 4 (5?) fuisse potest, Dind.] correct. in ἐξανέησι, La.; ἐξανίησι, A, 
FP, B, K; ἐξανίῃ, Turn., Brunck., Buttm. (cfr ejus comment.); ἐξανεέη. 
Herm.; δϑαχέϑυμος, libri; δϑαχόϑυμος, Seyff. 711. πτανῶν ἀνύσειε πτανοῖς, 
libri; πτανοῖς ἰοῖς ἀνύσειε, (Brunck.) Erf, ("/oi; — might easily have 
slipt out after »oic in πτανοὶς", Blayd.); efr 724. 715. nóu«ros, 
A, B; πώματος, K; πόματος in πώμι. corr. m. pr., La.; δεχέτεϊ χρόνῳ, 
La. (alter accentus antiquior); δεχατεὶ zy. ΤΊ Ósxére& χρόνῳ, Lb, Le, 
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^ ? « 
λεύσσων δ᾽ ὕπου γνοίη, στατὸν εἰς ὕδωρ 


αἰεὶ προσενώμα. 
ἀντιστροφὴ β. 
viv δ᾽ ἀνδρῶν ἀγαϑῶν παιδὸς ὑπαντήσας 
εὐδαίμων ἀνύσει χαὶ μέγας ἐχ χείνων" 
Üc νιν ποντοττόρῳ δούρατι, χλήϑει 
πολλῶν μηνῶν, πατρῴαν ἄγει πρὸς αὐλὰν 
Πηλιάδων νυμφᾶν 
Σπερχειοῦ τε παρ᾽ ὄχϑαις, tv ὃ χάλχασπις ἀνὴρ ϑεοῖς 
πλάϑει βάσιν, ϑείῳ πυρὶ παμφαῆής, 
Οἴτας ὑπὲρ ὄχϑων. 
ΝῈ. ἕρπ᾽, εἰ ϑέλεις. τί δὴ ποϑ ὧδ᾽ ἐξ οὐδενὸς 
λόγου σιωπᾷς χαττότεληχτος ὧδ᾽ ἔχει; 
QIA. ἃ à ἃ ἀ. 
NE. τί ἔστιν; 
DIA. οὐδὲν δεινόν: ἀλλ᾽ V9', ὦ τέκνον: 
ΝΕ. μῶν ἄλγος ἴσχεις τῆς παρεστώσης νόσου; 


)^4 ^4) 


, Tos o , » : de , LU 
QI^Í. ov δῆτ᾽ ἔγωγ, ἀλλ ἄρτι xovQieen δοχώ. 
^ * ^ 2 , - 

là ϑεοί. NE. τί 9eo)g ἀναστένων καλεῖς; 


K, B, Tricl.; δεκέτη χρόνον, A, Ald., Brunck., Blayd.; ϑεχέτῃ χρόνῳ, 
Harl. δεχαετὴ χρόνῳ, Ven.; fort. ἥσϑη ^v δεχέιεε χρόνῳ. 116. λεύσ- 
σειν, La.; λεύσειν yg. λεύσων, 1; λεύσσει, K.; ὅπου, libri; εἴ που (propter 
versum antistrophunm"), Musgr., Brunck.; δεψῶν, εἴ zov γνοίη, στέβον —; 
Blayd.; ἀεί, libri; «is Tricl, Turn. Herm., Gerth. — πόδ᾽ ἐνώμα, 
Wakef. (Hart. Heerw.) 719. παιδὸς ὅπ., libri (Seyft.); παιδὲ συναν- 
190. ἀνύσει, libri ἔσεται, Blayd. (at efr Ell. lex. Soph. 


njo«c, Meinek. 
124. πατρῴαν, libri; πατρέων, Porson. (Dind., 


p. 206). Fort. ἀνέχει. 
Nauck.) 126. Μηλιάδων Νυμφὰν (Nuug ov, A?, B) Σπερχειοῦ τὲ παρ᾽ 
ὄχϑαις, libri (cfr Trach. 637 Μαλίδα πὰρ λίμναν χρυσαλακάτου τ ἀχτὰν 
χόρας); ὀχϑάς, Herm.; Σπερχειοῖο παρ᾽ ὄχϑαις, Blayd. 121-- 28, ϑεοῖς 
πλάϑει πᾶσιν (1. πᾶσι), libri; (πᾶσι natum puto ex πλάϑει, Dobrae.); 
toig πλάϑει, πᾶσιν — παμᾷ ας, Hart. — ϑεὺς πλάϑεε ϑεοῖς, Schneidew. --- 
ϑεοῖς πλάϑει βάσιν, Seyff. 129. ὄχϑας, T; ὄχϑην, B. Fort. initio serip- 
130. s? σϑένεις, ap. Blayd. 732. ἀά ««, La. pr. m. 


ium fuit oy Oav. 
ἴσχει, T, Ven.; 


133. τί ἔστιν, libri; τέ δ᾽ ἔστιν, Erf. 134. ἔσχεις, La., Α; 
ἴσχειν σὲ R. (Blayd.). 136— 7. ἰὼ 9soí. — τί τοὺς ϑεοὺς ἀναστένων καλεῖς, 
. . ot ^ w * ira » M »'" p 
La; id. P (ni&i quod pro καλεῖς habet βοᾷς), B, K, R; í ϑεοί. — 

^ ' , , ^ vw m7» : 5 , 9 1 1 
té τοὺς touc οὕτως (V Gotevov χεάεις, A, Tricl. ; ὦ ϑεοί τί τοὺς ϑεοὺς 
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Sophocles. 
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ΙΝ, UN CCCo hi Ea aw CA e 
hs 4 VOS i 
] WELT Ὁ 


ex ZODOKR 4 KOYE 


^ ν᾽ ^ ? , - - 
DIA. σωτῆρας αὐτοὺς ἡπτίους 9? ἡμῖν μολεῖν. 
& ἃ ἃ &. 

Pd 4 5S sed T ον € c ) γ - 44) Coo Ὁ» 
ΝΕ. τι πότε πέπονθας; οὐχ ἐρεῖς, ἀλλ ὧδ᾽ ἔσει 
» ^ ad 2 c 4 ΄΄ ^F , - 
σιγηλος; ἕν χαχῷ δέ τῳ φαίνει χυρῶν. 

; , , , 3 j , 
OLZA. ἀπόλωλα, τέχνον, xou δυνήσομαι xcxóv 
p , , ET 3 € M 3 — M d , 
χρύψαι παρ ὑμῖν, ἀτταταῖ: διέρχεται, 

Εν : bo. P f^ 
διέρχεται. δύστηνος, ὦ τάλας ἐγώ. 

, εκ ^ , , 

j ἄπριόνο diii ul - 
Q7tOACAC, TéXYOY DoUXOUGCL, TÉXVOM 7U QC UG, 
αγια7εεαεαι, Τεα7ταὶϊ, 7ταΤταῖ, 7τατταὶ, παπαῖ. 
τρὸς ϑεῶν 7) ' εἴ, τί Ce / 
σεροὸς vétY, z'QOyéLgOY EL τί GOL, TÉXVOY, zttQQt 
te ἢ AM - : - , t 3 » ! 6 
ξέφος χεροῖν, τεάταξον εἰς ἄχρον 7ιόδα: 

, , ?" c - "Ἢ - Ξ ^ , , 
cs odd ὡς ταχιστα μὴ qeon βίου. 

7 5] y - 
L9 , ὦ παῖ. 
τί δ᾽ ἔστιν οὕτω νεοχμὸν ἐξαίφνης. ὕτου 
, y γ ^ ^ : : 1 "" 
cOO0)YÓ εὐγὴν χαὶ GtOYOY σαυτοῦ τοιεῖς; 
5 (n? 3 , 
OLOX , ὦ T€XYOY. 
, " , ) )/, 
NE. τὶ ὃ ἔστιν; 
(].7. οἰσϑ', c παῖ. 
* , , 
NE. τὶ σοί; 

) 5 € 

οὐχ οἶδα. 
1.1. ὥς οὐχ οἶσθα; παχιπαγταγιτιαχαῖ. 
P. J ^ , - - ) , - ἡ 1 - / 
NE. δεινόν γε τοὐτξισαγμα τοῦ νοσήματος. 
x ; : ^ E ) Δ c ; , : ^ 4 » , 
OI.1. δεινὸν γὰρ ουδὲ ῥητὸν ἀλλ᾽ οἰχτειρὲ L6. 


αὐασεένων χαλεὶς; Dind. Fort. (d ϑεοί. --- τί ϑεοὺς ἀναστένων καλεῖς (cfr 
992, 1020, 1036 52, 1293, 138: ) acd 
Ard 2020, 1936, 1032, 1293, 1382, 1441); à ϑεοί. τί τοὺς ϑεοὺς c^ 
“γαστένων καλεῖς, anonymus ap. Blayd., Hart., Sevff. 
ees La. 745. βρύχομαι, La. et ceteri libri praeter Boéxouci T, (Blayd.) 
et Yat, ut La Trach. 987 (cfr 26 - seat | | 
: 4t ach. 2997 (efr Ar. Av. 26 Bek.): re 0] 
Brun. (cfr Buttm. p. 130). 1751-. 2. ὅτου. P 2 : ipo. ᾿Ξ ΝΣ 
à - ; | 4. OTOU TOO») LUyny καὶ otovov στήσας 
ἔχεις, Nauck. conj 753. ἔστι τοῦτο, I' (zov in litura); ὅτι, 1 
La., A.; Dind. III Γ δ dc ] | : 
fs *- 4 e 0—— γέ ( ^, I 54. ? y 
δ᾽ ἔστιν, T; Dind. 1. 754. "In La. οὐχ οἶδα 


Philoc Se NR, ut . 
iloctetae, πῶς οὐχ οἶσθα Neoptolemo, cetera Philoctetae tribuuntur 


C rrexi - n 5 X 4 ς “0 es "xs : 
EDAM OR Dind. Pro οἶσϑα οἶδας, T, K. 158. τοὐπείσαγμα ("ex 
f ) 


τουπίσαγμα factum, quod librarius scribere coeperat", Dind.), La; id 
"Y , » T 1 
A, T, cett.; τοὐπίσαγμεα, K., Harl. 


142. ἀπόλωλα, o ex ὦ 


Y. τί ἔστιν. 


ΨΙΧΟΚΤΗΤΗΣ 

T , * 

τί δῆτα δρασω; 
, y " . 
QI. μή ue ταρβήσας πιροδῷς 

» 1 Mi Nes , í : γι "VOL ἤσω : 
εἴχει γὰρ αὕτη διὰ χρόνου, 7t^cvotc e 

? , 
ὡς &&en λησϑη. 

r S 1..." , nad ων 
NE. ἰὼ ἰὼ δυστηνὲ σύ, 
, , 
δύστηνε δῆτα διὰ πόνων πάντων φαγειῖς. 
᾿ ἃ 

^ ^ ) — : ^ € , , a 

βούλει λάβωμαι [δῆτα] και ϑιγὼ τι σου; 
, , M fs» € ^ 
μὴ δῦτα τοῦτό y: ἀλλά μοι τὰ vob ἑλὼν 
Fg i 
, ) , c! - ? ὦ 

τάδ᾽, ὥσπερ ἤτου μ' ἀρτίως, ἕως ἀνῇ 


e , RUM WT E Jm 
τὸ 7 (ἃ τΤῶυτο τς γῇσου τὸ νυν Ζ 0, 


e Cu. A ,! - o , : 4 3 ; 
σῷξ αὐτὰ xol φύλασσε. λαμβάνει γὰρ oti 


U ' Oüvrav περ τὸ καχὸν ἐξίῃ τόδε" 
ὕπνος εὐ, ὅταν περ τὸ χαχὸν ξἑξίῃ 

xovx ἔστι λῆξαι πρότερον" ἀλλ᾽ ἐᾶν χρεὼν 
ἕχηλον εὕδειν. ἢν δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 

μόλωσ᾽ ἐχεῖνοι, πρὸς ϑεῶν, ἐφίεμαι 

ixóvra μήτ᾽ ἄχοντα μῆτε τῷ τέχνῃ x 
χείνοις μεϑεῖναι ταῦτα, ur σαυτὸν ϑ aua 
χἀμ᾽ ὄντα σαυτοῦ πρόστροττον χτείνας γένῃ. 
ϑάρσει σιρονοίας οὕνεχ᾽- οὐ δοϑήσεται 
πλὴν σοί τε κἀμοί" ξὺν τύχῃ δὲ πρόσφερε. 
ἰδοὺ δέχου, παῖ: τὸν φϑόνον δὲ πρόσχυσον 


, σέ "rov αὐτὰ μηδ᾽ ὅπως 
μή σοι γενέσϑαι πολύπον αὐτὰ μηδ Ὁπῶς 
A 


151. φοάσω, T. 159— 60. ἧκε, -— πλάνοις ἴσως, ὡς € ν᾽ κὸν 
iw, ἰώ, La, A; πλάνης, F. Harl.; πλάνοις ἴσοις τὸ Bot b ey τ 
πλάνοις ἴσοις ὡς ἐξεπλήσϑη φλέψ, Arndt. (ap. Blayd ); εἴχεε y&Q — nah 
avtoc, Heimsoeth. (Krit. Stud.); λήγει πλάνοις γόσος, F. g- Schmidi- 
r f. Phil. 1864); — xe πλανωμένη vov δ᾽ ἐξεπλήσϑη, Nauck. 


Jahrbüch. 
oc : 
hiatus tollendi causa, Elmsl. 


conj. (cfr Blayd.). — ἐξέπλησ. NR. τῷ ! pp uos 
(probavit Dind. 1836); pro io, ἴώ Tricl. φεῦ; Brunck., Ert, A a 
» ᾽ν , * E j - , E ox nte 
«εὐ. NE. ἰὼ δύστηνε σύ. 161. πόνων, libri; βροτῶν, Blayd. ice Ü 
idit S; sitne 1 ienificat Blaydesius; 
omisit La pr. m., addidit S; sitne in Α, non signi: Es ép 
U ᾿ : » - o ^ : 3 » ) r i. jJ. 56. GOG , ^ 
χερσί, conj. Seyff., χειρί, Blayd. 764. ἂν ἢ, K, R., Tricl C Eae 
L] . ; 7 (Ju ^" » 4» Y »*7. ! Eid j ^ ἐξύχ " a i «Y rn. 
161. ἐξίη. La. Seyff; ἐξίκη, D; tem A, Harl, Ald.; ἐξηκῃ; »5 ξ di 
id. 76 ὅδ "hr. εὕδεν εὖ, B (efr 800). 771. jt 
Schneid. 769. εὕδειν, cett. hbn; evós μὲ, d S 
ἡ } Me ΕἸ . 
t4. Di 1 a, Ἢ ricl.; μηδέ τῳ, 
7 ibri; . Jind.: μήτε τῳ, La, T, K, E, ; (ut 1 
ἄχοντα, libri; μηδ᾽ €. Dind.; 4; 1 2 | | 
A.B. 772. ?xeérvoic, Τ᾽ La, K, R.; habent 
ru 1 EI , 
^3 . : : rn : : E B 
cett. libri. 119. προνοίας y , D. 


μεϑεῖνε, La.; ταῦτα  omuitt. 


DLIOKTHTHZ 


» - * - m e J 
ZO«OK4KOYX τὸν τοῦ Διὸς παῖδ᾽ ἀντὶ τῶνδε τῶν ὅπλων, 


| | - 9 ? , mw 
ἐμοί τὲ χαὶ τῷ σρόσϑ᾽ ἑμοῦ χεχτημέγῳ. ἡ" 2 yov 3) σῴζεις: τοῦτ᾽, àmm Είωσα δρᾶν. 
ΝΕ. ὠὡὠ ϑεοί, γέγοιτο ταῖτα γῶν" γένοιτο δὲ Zl φής ai. 
τί que; τί oue; ποῦ ποτ᾽ ὦν, τέχνον, χυρεὶς; 
? 


| ὡς δε μοι 


pin otguáe τε C eredi. ὅστοι σιοτὲ 


αλλ᾽ οὖν ἀδδωνο. μὴ μάτην εὔχῃ, τέχνον" I! or4 ἀλλ᾽ ὦ τέκνον μοι, ϑάρσος ἴσχ᾽ 


σταζ €t yag αὖ uot φοίνιον τόδ᾽ ἐχ βυϑοῦ i: ὀξεῖα φοιτᾷ χαὶ ταχεῖ ἀπέρχεται. 


χηχῖον αἷμα, χαί τι 7t00000x(0 νέον. ἢ ἀλλ᾽ ἀντιάζω, ut, IT χαταλίπῃς μόνον. 
7&7, φεῦ. | 


-— 


NE. ϑάρσει, μενοῦμεν. 

- " : m , ᾽ ^ ; | τ 

παάπαι μαλ, ὦ πούς, οἷά LP ἐργάσει χαχά D ΔΕ bosdt 
^ ( CC. | 


/ ΤΊ) re : ? 810 
| y ἀξιῶ 9é TÉXVOY. 


ὅν τὸ 7totyua. μὴ φύγη L6 pobunk. NE e Ot. * jue y ἐμοῦστι σοῦ μολεῖν ἄτερ. 
ἀτταταῖ. 


M V d Jie a ^ {ιν 
i 014. ξιιβαλλε χει θος πίστι" - 3 .,} «- 
(ὦ ξέγε Κεφαλλήν, εἴϑε 0010 ÓLOL 7τξρξὲ e 1! NE. euo LU LEVELV. 
στέρνων ἐχοιτ᾽ LZ σις δε. φεῦ, χαπεαῖ, j IA. ἐκεῖσε νῦν, ἐχεῖσε. 
7t Qt αὶ ua αὖ Jig. ὦ dedos στρατηλάται, i | NE. ποῖ λέγεις; 
"A yáueuvov, (ὦ Maevéà Ace, 


^ » 
COP tgor XQovov 


QIA. ἄνω 


νι z ν ^ ^ j* 
τί τὸν ἄνω λεύσσεις κυχλον; 


» 815 
2 , , i] , & - Ξ ; z 

, 

(U μοι. 
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s x. 
᾿ ΕΒ 
E F3 
T 
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L| f " 
E. 9^ 
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, , * : 
μέϑες, μέϑες με. 
ἘΠ a , | ς X E 
(0 ϑάνατε ϑανατε, σῶς Gi χαλούμενος "n NE.-soi. us0; | 
ena | "eg πότε. 
UP, Xs ἥμαρ, 0v δύνᾳ μολεῖν ποτε; | QI. μεϑες 1 


- 


€ τέχγον, ὦ γενναῖον, αλλὰ συλλα, ϑεὺν | QU quu ἐάσειν. id 
I : / , 5 ai B3) NI 3 t 
τῷ «““ημνίῳ τοῦδ᾽ ἀναχαλουμένῳ γευρὲ IA. ἀπό μ᾽ ὀλεῖς, ἣν προσϑιγῃς 
ς 


δας λῶ εχ τὸς v ER 1 
'] ? ἰδ ὦ. ἢ U " & 
ΩΣ; "uL 


is 


I , » E νυν ; 'e1C. 
ἐμιερησον, (ὖ γεγγαϊξ" χαγώ τοί σοτε NE MM ia μεϑίημ, &L τι δὴ 7E .&0V qoovetuc 
-— "t 4s v F l| ἰ i 


780. χεὐσταλής B; 782. ἀλλ᾽ οὖν δέδοιχ᾽ ἢ ᾿ Eu co 
ἧς, x«i εὐσταλής, cett. 789. €^ οὖν δέδοιχ᾽, ὦ nci, " 


, 3 | | ME! E 1 - 
4 Wu ἀτελὴς εὐχή, libri: ἄλλ οὖν δέδοικα, μή μ᾽ ἀτελὴς suy Te ᾿ 805. Pro cow, τ. ὦ t. T, K. 


. u CT&À), ς &vU yx TéXVOV . . 
Tricl, Steph. 1603), B d iibi , lditus; x«£, libri; 
2 1o/n » *»A4 l ! n. adaaditus; , 
"m P ( uttm.; idem, sed ejecto uw, Brunck. ; ἀλλ᾽ οὖν ᾿ La omissus, sed pr. 1 
ἑθοικα, μὴ μάτην εὔχῃ, τέχγνον. : 


OH "Ey, T; y , omitt. 

811. ἔνορχον ἄξιον, D; y,0 

Car )erz ε Β 1*3. 247 ἃ a E m.. ὁ 88 erseripto ab S. quic 
ὦ drs2), - ^ " "" (ap. Blayd.); ἀλλ᾽ οὖν Ordoixa, λείπῃς, La pr. m., r 9 Wund. -- ἐμοί ᾽στι, La, A; ἐμή ou, 
μὴ "Us εὐχὴ τύχῃ, Wunder; ἀλλ οὖν ϑέδοιχ᾽, ᾧ mei us un &ttA5 .t pF. 812. ϑέμις y, libri: ϑέμιστ᾽, Roy " r (efr 19D); 
/ 4] i i 1 I L . i 3 Ξ u 

λέγ ης, Seyff. 783. φόνιον, La et cett. praet. A, Tricl. d j Herm.; ἐμοί ἐστιν, Matthiae. , en 
m. pr.in o, La. 786. ἐργ lil | t, Tricl. (P?) μενεῖν, À. 814. 4 (ex corr.) La., Δ: 
x , ἐργάσει, ibri; ἐργάζει, Weckl. 188. duo: (semel), μένειν, La, B, K, Tricl. (P: Actouc. La. 816; μον ARN 

: - ; νυ, λεύσεις ex τηῖις, là. O10. , : 
; οἴμοι, B. 789. φύγοιτε, La, T, B; φύγητε, A, KT. 200 Κειαλ- | B, K omitt. 815. αὖ: om. I; λεύσεις ex. ΔΛεύση piede 
λήνων, B; Κεφαλήνων, I. 192. £p. K tv » 5 1 δὴ utOínui Jess ex μεεϑεί aec. , 
ἑτοιτ, K, ἵχοιτ᾽ Bla d (96. ἃ i us, 1 818. x«i ΝΣ i 94nuf d&* v 

libri; (i^ hab : ; aii s. y EE / 9i δὴ —, Α, Brunck.; — μεϑέημι 
1; (Τ᾿ habet haec verba ante 799); i5 uo, Nauck. 799. Jj sp os E ! id. Lb, r, K. — ὀ ὀμεϑέημι" ED | 05 ut9ínu 
(cfr Buttm., Seyff Bod t ὕνῃ, libri t id. pMOUM δ; Suh, εἴ τι δὴ —, Herm.; καὶ δὴ unt, 

ey as Juve , Porson. 800. ὧν «χαλουμέν ῳ, libri : (ἀγκ ἐς δὴ Β Tricl.; xi ἢ Mea (nu s 
? du] D^ 8 


εἴ τι 
Dind.); ἄναχ A . à? πλέον nove ic, F. G. Schmidt. ; 
, [44 OU LEVOV ]. ἂν αχαλού ͵ nc P : : *! τ J E ΤῺ." — εἰ τί ἢ 
] Seyff. ρὕμενος (&yx.), Meinek. - ; ἀναχυχλουμένῳ, E ἢ τί δὴ —, Erf., He 
Oup., Sey D 7 


L3 1a fuis 
» "T Qe ^. 
δὰ 


806. τἀπέ, libri; z&uq£, Blayd. 807 im 
μοι, Nauckius. 809. x«t«- 


-- 


784. nooodoxsi corr. | T; ἐμοῦστι, 


38 ZO«-Í0K4 EOYZ 


5 - , , , er » 
OI. ὦ γαῖα, δέξαι ϑανάσιμόν wu ὅπως ἔχω: 
^ Y ^ ? «pe er e uS ^ , une ἣν 
τὸ γὰρ χαχὸν τὸδ ovxév ὀρϑοῦσϑαΐ μ᾽ ἐᾷ. 
TT3^ a » 2' Ὁ c » ^ , 
NE. τὸν &vÓp δοιχὲν Vztvog οὐ μαχροῦ χρόνου 
e , , 
ἕξειν" χάρα γὰρ ὑτιτιάζεται τόδε' 
« , - ς.» , 
ἐδρώς τέ τοί νιν ztüv χαταστάζει δέμιας, 
, , P. Υ 
μέλαινα τ᾽ ἄκρου τις παρέρρωγεν ποδὸς 
« A , 3 Ld γ7.ϑ ἢ , 
«iuogooeyrc φλέψ. ἀλλ΄ ἐάσωμεν, φίλοι, 


ct , , c 2^ ? e , 
ἔχηλον αὐτόν, ὡς ἂν εἰς UztYOY σέσηῃ. 


στροφή. 
» Ch» hoc , , ων , 
XO. Yr» οδύνας ἀδαῆς, Ὕπνε δ᾽ dÀyéow, 
δ Coto 20 € 4 
everc ἡμῖν ἔλϑοις, 
Me MER. ». - i 
εὐαίων, εὐαίων, ὠναξ: 
"v ) 3 / 
ὄμμασι δ᾽ αντἔχοις 
, » P4 [4 , M - 
ταν αἰγλαν, ἃ τέταται τὰ νῦν. 
ΒΩ » , 
L9t, LOL μοι σταιών. 
* / - , 
ὦ TéXYOY, ὥρα, ποῦ στάσει, 
- d - C, ) - 
σοὶ δὲ βάσει πῶς δέ μοι ταἀντεῦϑεν 
, ς M 1 
φροντίδος. ὁρᾷς ἤδη. 
- , 
πρὸς τί μενοῦμεν πράσσειν; 
" L4 , 2/4 
χαιροῖ τις πάντων γνώμαν ἴσχων 
πολὺ παρὰ πόδα χράτος ἄρνυται. 


n^ 


ἢ τόδ᾽ ἔστ ἄχος, Nauck. conj. (cfr Eur. Iph. Taur. 43); fort. x«i δὴ 
utOínu, εἴ τι δὴ ἐς πλέον ποιεῖς. 820 τόδ᾽, cett. libri: τοῦτ, I. 822. 
τόδε, yg. τῷδε, T. 823. ἵδρως ys, libri; ἵϑρως τε, Buttm , δέ, K, Dind. 
(1836); idoo ῥέον τε, Dind. conj. (1867). 826. óc, libri; ἕως, Weckl. 
827. ἀχέων, I. 828. εὐκής, libri praeter εὐμενής, T (ex Schol., Seyff.); 
εδαές, Herm., Nauck. — diversam lect. εὐαϑὴς novit Hesych. (cfr 
Buttm.); óuiv, A; ἔλθῃς, P. 829. εὐκίων geminavit Tricl. (cfr 845). 
830. ὄμμασιν, La; ἀντέχοις, libri; ἀντίσχοις (ob 846), Burges. 831. 
αἴγλαν, libri; ἀχλύν, Reisk. 832. ἔϑ᾽ ἔϑε μον παιήων ("ob hiatum non 
ferendum"), Dind. 834— 5. ποῖ, libri; ποῦ, D; πῶς δέ uoi τἀντεῦϑεν 
φροντίδος δρᾷς ἤδη, libri; πῶς δέ μοι τἀντεῦϑεν «φροντίδος ἐλᾷς ἤδη, 
Madv.; (ποῖ δὲ βάσει) φροντίδος. τἀντεῦϑεν δρᾷς ἤδη, Todt.; ποῖ δὲ βάσει 
uo. τά γ᾽ ἔνϑεν φροντίδος δρᾷς ἤϑη, Seyff., (Weckl.); zo δὲ βάσει, ποῦ 
ποτ εἶ φροντίδος ópàv ἀχμή, Blayd ; fort.: π. δι B. πῶς δέ μοι τἀντεῦ- 
ϑὲν φροντίδος, ὅρα, σπεύδῃς 1. σπεύδῃ. 836. μενοῦμεν libri; μένομεν, 


Herm. (ob 851). 896.- 8, πρὸς τέ μενοῦμεν; πράσσειν καιρός τοι" γνείμαν 


«ΙΖΧΖΟΚΤΉΤΗΣ 


μξσῳ δός. 
^^ e ^ f Eus εΨὙ c , 
ἀλλ ὅδε μὲν χλύει οὐδέν, ἐγὼ δ᾽ ὁρῶ, οἵνεχα ϑῆραν 
Ij ^ 2 , , : ^ T 4 . ^ 
τήνδ᾽ ἁλίως ἔχομεν τύξων, δίχα τοῦδε “τλέοντες. 840 
δὲ γὰρ Ó στέ ς Ἢ ϑεὸς εἶπε χομίζειν 
τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος, τοῦτον ϑεὸς εἴσπτε χομίζειν. 
— 21 2; , ) - ^ , ? M 24 
xouzteiv δ᾽ ἔστ᾽ ἀτελῆ σὺν ψεύδεσιν αἰσχρὸν ὑγειδος. 
i 
ἀντιστροφή. 
᾽ ^ /, , LE V ^ X » á . 
ἀλλά, τέχνον, ταδὲ μὲν ϑεὸς οψεται 
c x ) ,, ᾽ * 
ὧν δ᾽ ἂν ἀμείβη μ' αὐϑις, 
P , / , y , 
βαιᾶὰν μοι, βαιᾶαν, ὦ véxvov, 


χιξμιστε λόγων φάμαν' 


) , ) ^ 
ὡς πάντων ἕν νόσῳ εὐδραχὴς 


U7ztvog ἄυπνος λεύσσειν. 

ἀλλ᾽ 0 τι δύνᾳ μάχεστον 

χεῖνό μοι, χεῖνο λάϑρᾳ 

ἐξιδοῦ, ὕττως τεράξεις. 

οἶσϑ᾽, ὑπὲρ ὧν αὐδῶμαι, 

εἰ ταυτὸν τούτῳ γνώμας ἴσχεις, 


, » fw 2^ ?9 » 5.» A 
μάλα voL ἄπορα πυχινῶς ἂν ἐδεῖν παϑη. 


ἴσχων πολύ τις παρὰ πόδα χράτος ἄρνυται, Durges. Pro γνώμαν ῥώμαν, 
Hart.; ante ἄρνυται Herm. inserit ἀνδράσιν ; καιρόν τις πάντων yvàu 
ἔχων, Bgk.; χαιροῦ τις πάντων yvou ἴσχων, Todt.; (cfr Dind. Ed. III). 
839. ὅδε, cett. libri; ó, P. 840. δέχα τοῦδε, cett. libri; τοῦδε δέχα, T. 
844. ὧν δ᾽ ἂν ἀμεέβῃ, libri; ὧν ἂν δ᾽ ἀμεέβῃ, Seyff. (ob v. 827). 846. 
φήμαν, libri; φάμαν, B, Turneb. (cfr Dind.); ψάτεν, Nauck. conj. (propter 
830). 849. ϑύναι, La; δύναιο, A, B: yo. δύναμαι, Τί δύνῃ, Erf; ucxi- 
στον, libri; μέγιστον, 'ricl. 850. xsivó μοι, κεῖνο λάϑρᾳ, La; xsivó μοι 
λάϑρᾳ, A; versus multo brevior quam 834, cfr Madv. Adv. L.; xeivó uoi 
σύ, xsivo λάϑρᾳ (ut 834, quem v., respondeat), Seyffert.; xeivó uos χείνων 
λάϑρᾳ, Todt.; xsivo δή μοι, κεῖνο λ., Herm., Bgk.; xeivo δή μοι; χεῖνο 
λάϑρᾳ τανϑρὸς (cfr 834), Blaydes. 851. ἐξέδου, La; ἐξιδοῦ, libri; ἐξηγοῦ, 
Todt. — ὅτι, libri; "in La ascriptum ὅπως sive ut interpretatio sive 
ut glossa, quae fortasse vera est", Dind.; ὅπᾳ, Schneid. 852. ὧν, Uu 
[superser. ab S ὅν], R., Harl; ὅν, A, B, r(?); fort.: oic 9^ ὑπὲρ ὧν 
αὐϑώμαι. 858. εἰ ταὐτὰν τούτῳ γνώμαν ἔχεις (in margine ἔσχεες sine y0- 
a S ascriptum, Dind.), La, (Hart.); εἰ ταύταν — ἔχεις, ΤΊ εἰ ταυτὰν -- 
ἴσχεις, A, K; εἴτ αὐτὰν ἔχεις, Dj; εἰ τὴν αὐτὰν —, Ven.; εἰ ταὐτὸν τούτῳ 
γνῶμ ἔχεις, Bergk. (cfr 891). 854. μάλα τοι ἄπορα πυχινοῖσιν (nvxvoi- 
σιν T), ἐνιδϑεῖν πάϑη, La (post vo: tres quattuorve literae erasae, punctis 


ΣΟΦΟΚΑΚΟΥΣ 


ἐπῳ δός. 

| SS. , 3 
OUQOG TOL, tÉXYOY, οὔρος" 

c ^ 2d ᾿] , «0 323 ) 
ἀνὴρ Ó ἀνόμματος οὐδ᾽ ἔχων ἀρωγον 

7 , 
ἐχτέταται νύχιος, — 

} A c γ7 4-9 
ἀλεῆς ὕτενος ἐσϑλός, — 

, , , , » ; 
OU χερὸς, οὐ ποδός, OU τινος ἄρχων, 

3^5 4} ς , » 3 !9 
ἀλλ ὡς τίς v -iÓq παραχείμενος 

€ — ^ an ? ? 2 , € 4 4 
ὁρᾷ. (Aézt , EL χαίρια φϑέγγει 
j 1 δ᾽ .λ ἤ : 2 e " ὃ E - 
τὸ ὁ ἁλώσιμον ἐμᾷ φροντίδι, παῖ, 

ς N - : , : 
πόνος ὁ μὴ φοβῶν χρατιστος. 

p ^ , 3 E] , «» 
σιγᾶν χελευω μηδ ἀφεστάναι φρενῶν" 
- 1 ς 1 » , , 

χενεῖ γὰρ ἀνὴρ ὄμμα χανάγει χάρα. 

ΕΥ̓ , c J ! e , ? ? ,! 
ὦ φέγγος ὕπνου διαδοχον τό v ἐλπίδων 
} ) , - » - 
ἄπιστον οἰχούρημα τῶνδε τῶν ξένων. 

T aa E ? i - "JP. 2 Er , γ ^ 
OV γὰρ ποῖ, ὦ παῖ, τοῦτ Gv ἐξηύχησ᾽ ἐγὼ 
ἢ “ , » ΔΝ - € $9 ) ^ , 
τλῆναί σ᾽ ξλεινῶς ὧδὲ ταμὰ πήματα 

—- , A ^ ju 
μεῖναι παρόντα xat ξυνωφελοῦντά uot. 
οὐχ οὖν «Ατρεῖδαι τοῦτ᾽ ἔτλησαν εὐπετῶς 


quae supersunt notatae, Dind.), cett. libri; μάλα ro: ἄπορα πυκινῶς ἂν 
ἰδεῖν πάϑη, Seyff; μάλα τοι ἄπορα πύκιν᾽ ἔστ᾽ ἐσιϑεῖν πάϑη, Dlayd.; 
γνώμας, Dobr. (efr 909). 856. ἀνήρ, libri; cfr comm. 40. 859. ἀλεής 
(ἀλέής, La.), libri; ἀδεής, Reisk. -- cfr Dobr. ad 864. — ἐσθλὸς ὕπνος 
(literis 8 supra ?694óc, « supra ὕπνος a S vel alia manu aut. scriptis, 
Dind. La; P; -- λέως (i. e. aestu meridiano), Seyff. conj. 861. 
ἀλλ᾽ ὅστις supra ὃ scripto co, La ; ὅστις, R.; ὥς τις, A, (Blayd.); ὃς, B, 
K; ἀλλ᾽ ὡς τίς v ("forma epica"), Dind. (cfr ὡς εἴτε, Ant. 633, Trach. 
38); ἀλλώ τις ὡς, Wund., Nauck., Seyff. 862. δρᾷ. βλέπει: καίρια φϑέγ- 
γει, libri; δρᾷς; βλέπει, καίρια φϑέγγου, Brunck. (et 4 ϑέγγου in φώνει 
mutato), ΒΙαγά.; — παρακείμενος óog* βλέπ᾽, εἰ καίρια q ϑέγγει, Herm. 
(Dind. IV, Nauck.); ὅρα, βλέπ᾽, εἰ καίρεα φϑ., Seyff.; --- παρακείμενος 
δρῶν. βλέπ᾽, εἰ καίρια φϑέγγομαι, Todt. 863. τόδ᾽ ex τὸ δ᾽ correctum, 
La.; (τὸ δ᾽, Schol); Zug, libri; ἀμᾷ, Dind. III. 863—64. "τὸ δ᾽ ἁλώσι. 
μὸν ἐμᾷ «φροντίδι, παὶ' ἀδεὴς πόνος ἐσϑλός — ita enim pro glossa re- 
stituendus versus, qui leviter corruptus e margine in alienum locum 
migravit 859", Dobraeus; id. fere Todtius. 866. ἀνήρ, libri. 870. Z4«- 
vc, libri (restituit Dind.); ἐλεεινῶς, lemma scholii et vett. edit. (du- 
bitat Buttm. 871. μεῖναι, libri; fort. δεῖν. 872. οὖχ οὖν, libri; οὐ tV, 
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Blayd. — εὐπόρως, cett. libri; εὐπόνως, Lb. — εὐφόρως, Brunck.; εὐλό- 


ΦΙΧΟΚΤΗΤΗΣ 


e ? i νῷ c € ^ )À AA 
ουτῶως E€veyxetv, ἀγαϑοι στρατηλαται. 


3^ 42 2 |. A € , ᾽ ) - 
«A^, εὐγενὴς ydo ἢ φύσις καξ εὐγενῶν, 


, € , " 2 ? 7 — 
(ὦ VÉXVOY, ἢ σή, πάντα ταῦτ ἕν εὐχερεὶ 
» - A d , , 
ἔϑου, βοῆς τε καὶ δυσοσμίας γέμων. 
χαὶ νῦν, ἐπειδὴ τοῦδε vov χαχοῦ δοχεῖ 
εἰ 3 ! ^ kp RS ah 
λήϑη τις εἶναι χαναπαυλα δη, véxvov, 
) M 2 ), , A ^ ^ 
ὁρμιὠμεϑ' ἐς ναῦν μηδ᾽ ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. 
44) ^e , , , ν ν 5 ^9 
ἀλλ᾽ ἥδομαι μέν σ εἰσιδὼν “ταρ᾽ ἐλτιίδα 
, LEN , , , E, 
ἀνώδυνον βλέποντα χαμτινέοντ᾽ ἔτι" 
ς ) "B A ^ ^ t db , 
ὡς OUXét ὄντος γὰρ τὰ συμβόλαια σου 
^ , f ' ) , 
ζιρὸς τὰς zve«govoeac ξυμφορὰς ἐφαίνετο. 
- ν} 5 , ) ν ἢ m ^) F^ 
viv ὃ cioe σαυτὸν" δὲ δὲ σοι μᾶλλον φίλον, 
υ᾽ , 2 εἴα " -- ἀν, ^ ) 2 
οἱσουσί σ οἵδε: τοῦ “τόνου ydg Ovx Oxvoc, 
) , e , ? 3/0 ) ,) , : ^ -" 
ézt&L7t6Q οὕτω GOL τ EQoS ἐμοὶ τὲ δρᾶν. 
, P] ^ E f , , 
σύ μ᾽ αὐτὸς ἄρον, σύ μὲ χατάστησον, TÓXVOY 
» » ^de 
τούτους δ᾽ ἕασον, μὴ βαρυνϑῶσιν χαχῇ 
? κω "T δι € X A ^ 
0049; πρὸ τοῦ δέοντος" obi νηὶ ydQ 


^ 
€!^ 


, ΄ , γ , 

αλις πόνος TOUTOLOL συνγναίξιν &LOL. 
» » $^ ^) ! ) A 3 , 
ἔσται ταδ' ἀλλ ἵστω τὲ χαυτὸς ἀντέχου. 
Ὁ , , 1 , , » ἊΨ 
ϑάρσει" τὸ τοι συνηϑὲς ορϑώσει μ΄ ξϑος. 

1 - 9 j - 2 2^ j LAB Φ 2 ^ ^ τ 9. " Jj d 
7σταήται" tL Oft ἂν OQpu €yc τουνϑεὲνὸδε yt; 


, Ψ] » 3 - - a at, γ / , ^ ὃ 
τὶ ὃ ἔστιν, ὦ παῖ; ποῖ ποτ ἐξέβης λόγων; 


, , , 5 :] ᾿ ,t. , 
ἵν᾽, ἡνίκ᾽ ἂν κόπος uw ἀπαλλάξῃ noté, 
- . ἴω » » , e - 
«ivi τάδ᾽, ὦ παϊ, καί μὴ inei , ὥσπερ νοεὶς 889 


φως, Eldikius ap. Erf.; εὐπετῶς, Meinek. 873. &y«9oí, La, r, Lb; oi 
᾽γαϑοί, A, Br.; &y«9oó Dind. (efr v. 40). 876. γέμων, libri; γέμειν, 
Nauck. 878. 4595 uc, libri; λώφησις, F. G. Schmidt. 879 post 889 
posuit, 880 exclusit Zippmann. 880. χόπου ἀπαλλαχϑῶμεν ut variam 
lectionem affert Schol; χόπου γ᾽ ἀπαλλαχϑῷ, Vauvill. (cfr Blayd.) — 
ποτέ, libri; τότε, Meinek. 884. συμβόλαια, libri, praeter συμβολα, T. — 
σοι, libri (teste DBlayd.); cov, Ald. et cett. fere edit. (etiam Dind. IV. 
sqq.). 888. οὕτως, A; οὕτω, cett. 889 exclusit Zippm. (Nauck.; cfr 
Blayd. 306). 893. ἀντέχου, cett. libri; λαμβάνου, T. 895 τί δῆτα dou 
iyd, libri; τέ δῆτα δρῷμ᾽ ἂν (ix τούτων ἐγώ), Brunck.; ví δητ᾽ ἂν dou 
ἐγώ, Schaef. (cfr Buttm.) --- τοὐνϑένδε λέγε, La, T, Tricl.; τοὐύνϑάδε 
λέγε, B; τοὐνϑένδε ys, A, Dind: τοὐνθένδ᾽ ἔτι, Erf | 896. λόγῳ, libri 
praeter λόγων, Harl. 
Sophocles. 6 
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» 549 c ^ » * » 
οὐχ OLÓ ὅποι χρὴ τάπορον τρέπτειν &7TOC. 
E] - ν ἢ A "n. 3 5 LA, : γὼ 
ἀπορεῖς δὲ vOv σὺ; μὴ λέγ, ὦ τέχγον, τάδε. 
3474) !"9 € -ο - , ἣν 
αλλ €v9aÓ ἤδη τοῦδε τοῦ σ“ταϑους χυρῶ. 
δ δύ gs δυσνέ ΤΥ LP 0c 900 
οὐ δὴ σὲ δυσχέρεια τοῦ νοσηματος 
EI c! , «aT , 4 
ἔστεισεν, ὥστε μὴ HM. ἄγειν ναϊτὴν ἕτι; 
e " , ι ς - , 
ἀπαντα δυσχέρεια, τὴν αὐτοῦ (UOLY 
c! , VJ - 4 , 
ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσειχοτα. 
γ5.5}ὴ 594 129 Y , , 
(IA. αλλ οὐδὲν ξξω τοῦ φυτεύυσαντος ov γε 
26 - / ν ET. ) ἂᾧῃῳ " 
οὐδὲ φωνεῖς, ἐσϑλὸν ἄνδρ Ἑπωφελῶν. 905 
NE. 
? b ) € ww. ) [4 9 Ne 2 - 
(DI 4. ovx οὖν sv οἷς γε ὁρᾷς" ἕν otc δ᾽ αὐδᾷς oxvo. 
yy 3 ΄ a , ^ , ^ , ur , 
NE. ὦ Ζεῦ, τί δράσω; δεύτερον ληφϑῶ χαχὸς, 
, ω Ὁ o8 T 37 » E WS 
χρύπιτων O' ἃ μὴ δεῖ καὶ λέγων αἰσχιστ ἕπων; 
: ς * ς᾽ «29 b 1 2. & - 2 » rd: , : M : 
QI. ἀνὴρ 00, εἰ μὴ ἐγὼ xexoc γνώμην ἕφυν, 


, 


d , 3, ? A ^ ἫΝ Ἐς ποὺ 
σιροδούς u' ἕοιχεν χαχλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν. 
" ^ ^ ) 3, ^ ^ MN i] 
NE. λιπὼν μὲν οὐχ ἔγωγε: λυπηρῶς δὲ ur, 
, ^») 5 κω , ᾽ - , 
πέμπω σὲ μᾶλλον, τοῦτ᾽ ανεῶμαι πάλαι. 


, 


, * ζς ? , 
QI. ví ποτε λέγεις, ὦ vézvov; ὡς ov μανϑάνω. 


NE. οὐδέν σε χρύψω: δεῖ γὰρ ὃς Τροίαν σὲ σπτλεῖν 
πρὸς τοὺς ᾿4χαιοὶς χαὶ τὸν «Ατρειδῶν στόλον. 
IA. οἴμοι, ví. εἶπας; 
NE. μὴ στέναζε, πρὶν μάϑης. 
QI.4. ποῖον μάϑημα; τί μὲ νοεῖς δρᾶσαί ποτε; 


Y - κω ^ - -. 0 » ν ἃ 
ΝΕ. σῶσαι χαχοῦ μὲν πρῶτα τοῦδ, ἔπειτα δὲ 


897. ὅπη, T. 898. τοῦ, libri et edit. fere; του, Brunck.; τρέπειν, libri; 
στρέφειν, Nauck. 900. οὐ δή σε, libri; οὐχ ἧδε 1 οὔ σ᾽ ἥδε, Erf. 901. 
ἔπαισεν, La, 1, K. 902. δυσχέρεια, libri; δυσχείρωτα, Reisk.; αὐτοῦ, La; 
αὑτοῦ, Α. 903. προσηχότα, K; προσειχότα, La., A; προσήκοντα, I; (eadem 
triplex varietas est Electr. 618, cfr Jahn.) 905. φρονεῖς, T. 906. πάλεν, 
super scr. m. pr. «e; La; πολλά, T. 907. οὐκ oiv,libri; ov δὴτ᾽, Nauck. 
conj. — ἐν οἷς τε δρᾷς, La, Τ᾽; ys, A, B. — ἐν οἷστ᾽, La m. sec., Γ; ἐν o£ δ᾽, 
La m. pr.; ἐν οἷσδ᾽, A. 909. ἔπη, T. 910. ἀνήρ, libri; εἰ μὴ κἀγώ, La.; εἶ 
M ἐγώ, Α; εἰ μή, T; εἰ μὴ yo, Tricl. 911. ἔοικεν, La. 912. λυπηρός, corr. T. 
913. πέμπω, La, Α. --- πέμπων, T, Ven.; πάλιν, T, (corr. in πάλαι), La. — 
Fortasse 912—13 ita scribendi: λυπηρῶς δ᾽ ὅτι πέμπειν σὲ μέλλω. 916. 
τῶν, La, D; τόν, A, K, T; στόλον ex στόλων corr. La, 917. τέ εἶπας, 
La, A, T. — τί y εἶπας, B; τί μ᾽ εἶπας, Valeken --- ziv ἄν, T. 


dDI4OKTHTHZ 


; , 7; B" "4 o! 
ξὺν σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορϑήῆσαι μολών. 
χαὶ ταῦτ᾽ ἀληϑῆ δρᾶν νοεις; 
ry , Ms ων; 
NE. πολλὴ κρατεὶ 
J (yet χαὶ σὺ μὴ ϑυμοῦ κλύων. 
τούτων ἀνάγχη, χαὶ σὺ μὴ vU 7 
^ 7 TS ἢ 3 * 
(DIA. ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. vU (0, ὦ 
d !' o ς z , : ^ i5 , 
δέδραχας; ἀπόδος ὡς τάχος vC roba μοι. 
^^ Td dn * 2, E 1 in 
NE. ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε τῶν γὰρ ὃν v6ÁA&L χλύειν 
D ν , ^ AN ME 4 PN 5r 
τό vt ἔνδικόν μὲ χαὶ τὸ συμφέρον 7tOLÉL. 
3 - e ow : ^ ri ἢ : d u 
(DIA. ὦ πῦρ σὺ χαὶ πᾶν δεῖμα χαὶ πανουργίας 
d - ἣν ἫΝ ; "7 $ ) e : go 
δεινῆς τέχνημ᾽ ἔχϑιστον, otà pt. &tQyao0, 
T , δι AB PM » 1v 
oU ἠπάτηκας" οὐδ᾽ ἐπαισχύῦνει p ὁρῶ) 
, 1 € ! * : Ζ : E 030 
τὸν προστρόπαιον, τὸν ἐχέτην, ὦ OXet λιε; 
, ^ n» ^ οὖ ) € 4 Li 
ἀπεστέρηχας vOv βίον va vob ελων. 
?Fv " ) NUS NUNT SUE Ὁ εν, 
ἀτιόδος, ἱἹχνοῦμαί 0 . ἀπόδος, ἐχετξυίυ, TEXVOV. 
- i ^ Qo / ^ 7 7. sn 
góc ϑεῶν πατρῳων, vov βίον μὲ tu, ἀφέλῃς. 
»v9* u-. ) M. 
ὄμοι τάλας. ἀλλ οὐδὲ πρροσῴφωνξι μι ett, 
i - 
ἰλλ᾽ ὦ 9. 'ποϑ᾽, ὧδ᾽ ὁρᾷ πάλιν 
ἀλλ᾽ ὡς μεϑήσων μηποῦ, c0 ὁθᾷ 7t«^LP. 
3 : 
3 4 - 9 — ^? 4 ' 
ὦ λιμένες, ὦ προβλῆτες, ὦ ξυνουσίαι 
- 2 , 3 " ER c T Ἃ ὌΝ ἃ 
ϑηρῶν ὀρείων, ὦ καταρρῶγες ττξτραι, 
- Ψ] ? ^ »^ ^5 5 «? En M a 5 
ὑμῖν ταδ, οὐ γὰρ ἄλλον οἱδ ὅτῳ Λέγω, 
- -" - ω.". 
ἀναχλαίομαι :τταροῦσι τοῖς εἰωϑόσιν, 
τ / -  »v ς 236 342 E: 
ot ἕργ᾽ ὁ παῖς u ξδρασεν ot& Αχιλλέως 
? , ? m 2! δ᾽ te T! , 1 u " £L" 
ὀιιόσας ἀπάξειν οὐχαῦ, ἐς Loorov μ' ἄγε 
- N , »e - Ν de i 
προσϑείς τὲ χεῖρα δεξιὰν τὰ τόξα μοι 
€ - ν -— 
e B Ἀ Cr z , τὰ 3, ᾿ 
ἱερὰ λαβὼν τοῦ Ζηνὸς Ηραχλέους ἔχει, 
" 


4 - / Q. ( 21 ᾿ 
xci τοῖσιν ᾿ἀργείοισι φήνασϑαι ϑέλει, 


» ^ ^ , b] k ^ Fd Q ? ἝΩΣ ) 9 i 045 
(ὡς ἄνδρ᾽ ἑλὼν μ' ἰσχυρὸν ξεὰ βιᾶς μὶ ἀγξι; 


τὰ τα ῳ y δ mui a in K. 926. noy, 

924. τόξα, La, T, B; τὰ τόξα, A, (Tricl.), supra in K. 926. : : 
E 09 7 -— iT* Ἢ non» € t 22 ^ OK. 

La. — ποεῖ, LT, K. 927. duce, εἰ pr. m. superscr. La.; λῆμα, gk., 

w ἀφέλῃς, La, T, Lb, B; μὴ μου 
i " ἐ 

u£ εὖ ἀφέλη (ad O. T. 1152), 


939. ἀναχλαίομαι, libri; ἄνα 


Seyff. — Aue, Nauck. 933. μή 
«φέλης, A; μὲ μὴ ἀφέλῃς (ad Med. 56), 
Elmsley. (Nauck.); μὲ cq ἕλῃς, Dind. III. 
χλάοιιαι, Dind. 940. o? ἔργα Qu ὃ παῖς ἔδρασεν, T. 942. προσϑείς, La 
(eorr. ex προϑείς), et cett. libri. 944 —- 5. θέλει. ὡς --, Dind., Nauck. 
«ήνασϑαι ϑ ἕλει, ὡς —, Seyff, Blayd. 945. ἑλῶν με; libri htec ἑλῶν 
εἶ, La, ἑλών, D. (cfr Suid. v. χαχοπινέστατον: Nauck. Krit. Anh.). 


ΣΟΦΟΚΑΚΟΥΣ 


᾽ ὦ» , , ^ Ν m , 
xOUX OLÓ ἑἐναίρων vexgOv ἢ χατιγοῦ OXLCY, 
» » b ὟΝ , , 
ἑἰδωλον ἄλλως" ov γὰρ ἂν σϑέγνοντα ye 
2.» ) 3 ^ »4«0 ΩΝ € € » ) ) ^ 1 
εἰλέν μ᾽, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν c. ἔχοντ᾽, εἰ μὴ δόλῳ. 
γῶν δ᾽ ἡπάτημαι δύσμορος. τί χρὴ μὲ δρᾶν; 
ἡπάτημαι δύσμορος. τί χρὴ μὲ δρᾶν; 
) 3 P , ) ἃ - » 2 7, ^ - " 
ἀλλ᾽ ἀπόδος, ἀλλὰ νῦν &v £v σαυτῷ γενοῦ. 950 
|J , - )n97 $*53-€4 vf 
τί φῆς; σιωπᾷς" οὐδέν εἰμ ὃ δυσμορος. 
3 ^ ^ ἢ j3 ΕῚ 
€) σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖϑις αὖ παλιν 
2/7 ? j , 
εἰσειμιι ττρὸς σὲ ψιλός, οὐχ ἔχων vog 
3^ ᾽ ? m Ὁ} ) ) , , 
ἀλλ᾽ αὐανοῖμαι τῷδ᾽ ἐν αὐλίῳ μόνος, 
᾽ » 2€v€' — ? 3 , 
οὐ πτηνὸν ὄρνιν οὐδὲ ϑῆρ ορειβατὴν 
, )! «9 24 ^) ? ^ ,^ 
τόξοις ἐναίρων τοισίδ, αλλ αὐτὸς ταλας 


^ / ^0? E» ) , 
ϑανὼν παρέξω Óci9, vq ὧν ἐφερβόμην, 
᾽ 


, «᾿ , , , , ^ 
x«t μ᾽ οὺς ἐϑήρων πρόοσϑε ϑηράσουσι viv 
, , b soR , F^ 
φόνον qovov δὲ óvotov τίσω ταλας 
^ m n “- ὌΝ τ ) , , 
χρὸς τοῦ δοχοῦντος οὐδὲν εἰδέναι xcxov. 
34 , ^ , 3 ? ^ , 
ὅλοιο — μήπτω, πρὶν μαϑοιμ᾽, εἰ καὶ πτάλεν 


JAJ 


, , ᾿] , 
γνώμην μετοίσεις" εἰ δὲ iu), 


0. ,/ - 
ϑαγοις χαχῶς. 

, ^s , ^ A ^ M 2 » » fe 
τί δρῶμεν; ἐν σοὶ xci τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ, 
"» € ? Ἁ i! - ^w o? - , 
ἤδη ἐστὲ χαὶ τοῖς τοῦδε “τροσχωρεῖν λόγοις. 
b] M i 5 d μ᾽ , , 

&HOL μὲν οἶχτος δεινὸς ἐμπέπτωχέ τις 
- Ὁ ? ^ M | - - 3 34-4 4 ^ f^ 
τοῖδ ανδρὸς ov νῦν πρῶτον, ἀλλὰ xoci παλαι. 


ἜΝ. 3 CUPIT. ΤῈΣ ^ - M ^ e 
ξλέξησον, ὦ παῖ, πρὸς ϑεῶν, χαὶ ur τταρὴης 


ς 
^ ΠῚ - d b] ^ ? , 
σαυτοῦ βροτοῖς OvtLOog, &xxAéweg εμέ. 


2; , V , , ) » ^ - 
οἴμοι, τί δράσω; μήποτ᾽ ὥφελον λιπεῖν 


916. xo/x οἶδ᾽, libri; χοὺχ ὡς, Seyff. 948. ἐπεί γ᾽ οὐδ᾽, Tricl. 949. 
Pro ϑρᾶν ποιεῖν, A, Harl. 950. ἀπόδος, cett. libri; ἀπόδος σύ γ᾽, Ven.; 
&AX ἀπόδος, Turneb.; ἀπόδος, δός, Ant. Seyff. — ἀλλὰ νῦν ἔτ᾽, libri; 
ἀλλὰ νῦν ποῖ, Blayd. — σαυτῷ, La et cett. libri; σαυτοῦ, A. 952. 
σχῆμα ex χρῆμα corr. pr. m.; — αὖ omitt. P. 954. αὐ ϑανοῦμαι, 
libri; yg. αὐανοῦμαι ἀντὶ τοῦ ξηρανϑήσομαι, inter scholia La, S; Tricl.; 
αὐλείῳ, K. 956. τοῖσιδ᾽ corr. ex τοῖσιν pr. m.; τοισίδ᾽, À; τοῖσδέ γ᾽, B; 
τοῖσδ᾽ £7, Burges, Weckl. — ἀλλ᾽ omisit A. 957. ὕφ᾽ ow, libri; ἀφ᾽ 
ὧν, Wund. 958. πρόσϑεν (contra metrum), La. 961. μάϑοιμἑ εἰ καὶ 
πάλιν, libri; πρὶν μάϑοιμεν εἶ πάλιν vel πρὶν μάϑοιμέ σ᾽ εἰ πάλιν, Blayd. 
et Nauck. (Krit. Anh.). 966. πάλαν ex πάλεν corr. pr. m. 967. παρὴῆϊ, 
La. 968. σαυτοῦ, ceteri libri; σαυτόν, P; ἐμέ, cett. libri; ἡμᾶς, T. 


d DILIÍOKTHTHZX 


^ ^ « - - 2! 
τὴν X*gov οὕτω τοῖς παροῖσιν ἄχϑομαι. 

) 5 ^ , ^ » νυν“ ^ αν 
οὐχ εἶ χαχὸς σύ, πιρὸς καχῶν ὃ ἀνδρῶν μαϑὼν 
2; € ? - ν᾽) 2 ^ 
ἔριχας ἥχειν αἰσχρά" νῦν δ᾽ ἄλλοισι δοὺς 

TO , ) , ^ ci 
οἵ εἰχός, ἔχπλει, τἀμά μοι μεϑεὶς ὅτελα. 
τί δρῶμεν, ἄνδρες: 

3 2 2 - , e 
OA. ὦ χάκιστ᾽ ἀνδρῶν, τί δρᾷς; 
, T ? ? , - 
τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐμοί, σταλιν; 975 
“ο΄ Ἢ Y , , 
&o Ὀδυσσέως χλυω; 

»χὉ , d. ) 2 “ω ? C 5 - 
Ὀδυσσέως, σάφ᾽ (o9, ἐμοῦ y, ὃν εἰσορᾷς. 

» ,ὔ ) , A2 €? $2, 3 » 
οἴμιοι" 7τέττραμαι wozt0À0A * ὅδ᾽ ἣν ἄρα 
ς - ^ o." ) ^ 
ὁ ξυλλαβών με χαπονοσφίσας Orc. 


ἐγώ, σάφ᾽ ἴσϑ᾽, οὐχ ἄλλος: ὁμολογῶ τάδε. 
ἀπόδος, ἄφες μοι, παῖ, τὰ τόξα. 

OA. τοῦτο 
οὐδ᾽ ἢν ϑέλῃ δράσει ποτ᾽: αλλὰ καὶ σὲ δεῖ 


e, ) ? - ὟΝ , ^ -»Ὕ , 
στείχειν ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἢ βίᾳ στελοῦσι σε. 
32, ) 


* ^ , ^ , 
&u, ὦ xoxOr χάχιστε καὶ τολμήστατε, 
,' «O 3! 

οἵδ᾽ ἐχ βίας ἄξουσιν; 
/£ 3^ M ,! t , 
OA. ἣν μὴ ἕρπῃς Exo. 

y , xz d ^ : CONO M E * o zi 4λ : 

v) “γμνία χϑὼν xat τὸ παγχρατὲς σέλας 

’ - ν - 3 3 , 
Ἡφαιστότευχτον, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετα, 


3 b] , Q 


et (ὦ οὗτος ἐχ τῶν σῶν ἀπάξεται βίᾳ; 

Ζεὺς ἔσϑ᾽, tv εἰδῆς, Ζεύς, ὃ τῆσδε γῖς κρατῶν, 
Ζεύς, ᾧ δέδοχται ταῦϑ'- ὑπηρετῶ δ᾽ ἐγώ: 990 
ὦ μῖσος, οἷα καξανευρίσχεις λέγειν" 

ϑεοὺς προτείνων τοὺς ϑεοὺς ψευδεῖς τίϑης. 


! ^ 2*4 - € D € e$ , 
oUx, ἀλλ ἀληϑεῖς. ἢ ὃ ὅδος πορευτέξα. 


970. οὕτῳ, La. 911. δ᾽ om. I. 972. ἥκειν, libri; ἀσχεῖν, Bgk., ΒΙαγά. 
conj. --- ἄλλοις σε δούς, Wakef. 973. οἷς εἰχός, libri; οἷ᾽ &ixóc, Dind. 
976. ἀνήρ, libri. 978. ὅδ᾽ corr. ex ὧδ᾽, La. 980. διιολογῶ erasa v post 
δ. La. 982. Je; corr. ex δὴ pr. m., La. 983. στέχειν, D; &w αὑτοῖς, 
libri; ἅμ᾽ αὐτόν, Blayd. — δμαρτῶν, Nauck. conj. --- ἢ corr. ex ἡ, La. 
984. τολμήστατε, La (ascripto gloss. τολμηέστατε), À; τολιίστατε, B. 985. 


μἤρπηις, La; ἄξουσι, T. 990. Ζεὺς δ᾽, K. 992. τιϑείς, La, A; τεϑεῖς, B, 
i ^ » ; 


Musgr.; τέϑης, Porson.; τίϑεες, Hart. 993. ἣ δ᾽ ódoc, libri; 59^ δός, 


XODb0K.4EOYX E d I40KTHTHE 


* 3^ 42 ς 

, 1 ἀλλ T 
M ὔ , , ) - 

/ r c Pr. !p^ ^ ^ 

OA. φημὶ πειστέον vae. Ueyr viv cqui; t 


* JL ? ap 3 ' 
εὖ προυδιδαξεν ἐν xoxoig εἶναι ooqor. 


» 3 


) , ᾽ » N LT Ὗ A ^ , B 9 X 
οὐ quu ξγωγε. χαχὴὺ σὴ διὰ μυγῶν βλέπουσ cael 
ΠῚ ͵ ͵ ν 


» b] E b] «€, 
ὄντα xov ϑέλονθ ὅμως 


» F^ € " ^ [4 " ,»^ - 
OtuoL τάλας. ἡμὰς uev ὡς δούλους σαφῶς 


^ 
23 D) ? 
L^ 
€ 


N 
zero co 


- ἢ ^ 


c ) «Q9 ) 6. / S ^ » 

ξέφυσεν οὐδ᾽ ἐλευϑέρους. χαι γυν δμ, 
' ^ " 3 ) € o. 

ἀχτῆς τῆσδ᾽, ἐν ἢ μὲ προυβαάλου 


3 |, 3 mr 
ὠὦ δύστηνε, συνδησας νοεῖς 
» 24 4) [d "ὦ , - ) c » i γ 
οὔχ, αλλ ὁμοίους τοῖς αριστεῦσιν, μεϑ ὧν | ἄγειν QU 
: 


VLÀAOY & vzroA4v. ἐν ζῶ | γεχούγν 
ἀςφρέλὸν ἔρημον αήγολεν, ὃν (σεν γξχρον». 


r , }) € ^ - ο“ ^ , 
l'ootev σ᾽ ἑλεῖν dei xoi χατασχάιναι βίᾳ. 
7 i L 


) E , » ?«) ΟΝ « - " -— , - 
οὐδέποτέ γ᾽. οὐδ᾽ ἣν χρὴ μὲ πᾶν παϑεῖν xaxov φεῦ. 
͵ vwrul Yd ᾽ : 
3 * " ES ^ , ( "^ , z 4^4! TA . 2 , 
ἕως y ἂν ἢ μοι γῆς τὐδ᾽ αἰτεεινὸν βαϑρον. 1000 ὄλοιο: χαί σοι πολλάχις vOÓ εὐξάμην, 


ες , δ᾽ 2 , E 
vL ὁ ἐργασείεις; 


v TM ^ MET S WAIT ΓΛ. "YE χὰ 
arm ^- , | " Ἂν VOL. 55] TUN. 
- ; à τ ων y nd Lan" 
3 rta utum NOM ren — , € * 
"OA? UU - Wr. W^ ATP PS ᾿ n ὴ 
^ PON d I id » δὴ , ᾿ κὰν 1 Ἷ 


P] 


"^^ ) ^ ?0' M , ν ἢ 
ἀλλ᾽, οὐ γὰρ οὐδὲν ϑεοὶ νέμουσιν ἡδὺ μοι, 


zi ον. 
LH "EN: τὸ εὐ απ ιν 


LU 
r 


ὧ ,» Ὁ» » | ^ E te nw γ ^ 3 24 
I. «oiv ἐμὸν τόδ᾽ αὐτίχα σὺ μὲν γέγηϑας ζῶν, ἐγὼ δ᾽ ἀλγύνομαι 


ψ 3 2) (12 ua -- « 1 - ^^ «f 5 
τοῦτ cUJ ὅτι ζῶ, συν xcxoig πολλοῖς τάλας 


Ὕ 


4 


, , j) € Se , 
πέτρᾳ πέτρας ἄνωϑεν αἱμάξω πέσων. 


«x! 


3 y» ») 


t. e. ) , A ^ - 4.50. A ! e v E i xim M - 5 M - 3 , 
ξυλλάβετ᾽, «y, αὐτὸν" μὴ ἐπὶ τῷδ ἔστω ταδε. γελώμενος ztgocg σοῦ τὲ χαὶ τῶν «““τρξως 


Γ 6 
M 


διπλῶν στρατηγῶν, otc σὺ ταῦϑ' ὑπηρετεῖς. 


wan raft πλάσαι αὶ τ 


ἘΣ - € , 33 , ,^ 
(Ὁ χειρὲς, οἷα 7tC0y6t ἕν XQeic φίλης 
€ —- 


- , Y ^ 0 , ^ ^ ^ - ) t A 
ψευρᾶς, ὑπ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε συνϑηρώμεναι. χαίτοι σὺ μὲν χλοτιἢ τὲ χαναγχῃ ζυγεὶς 


EE 2 2.9 Ἢ wu 
; A 


3 PN € 1 3 3^5 , - 

(ὦ μηδὲν ὑγιὲς μηδ ελεύϑερον φρονῶν, 

) * 3. 4 -— μὴ c K τἰαι , ^ 

oL αὖ μ᾽ ὑπῆλϑες, ὥς u ἐϑηράσω, λαβὼν 

, ^, - E , ) ) - 52 γ , 

πρόβλημα σαυτοῦ παῖδα τον ἀγνῶτ ἐμοί, 

, , . A — Á ^iÍ d ) - 

ἀνάξιον μὲν σοῦ, κατάξιον ὃ &uoU, 

C )e' " M ^ - 

ὃς οὐδὲν ἤδει πελὴν τὸ πτοροσταχϑὲν ποιεῖν, 1010 

ν - JA ^ - γ 3^ M , 

δῆλος δὲ xai νῦν ἐστιν αλγεινῶς φέρων, 

T , Nem γ.. ἢ T 34. WX. ἊΝ € 

οἷς v αὑτὸς ἐξήμαρτεν οἷς v ἐγὼ &moor. 
Schneider, Blayd. 994. οὗ qw ἔγωγε. O4. φημί, libri; οὐ qz. ΟΑ. 
ἐγὼ δέ φημι, Gernh. (Nauck.); πειστέον, La, K. 996. δοῦλος pr. man. corr. 
in δούλους. 997. ἀρίστοισιν, libri cett.; ἀρεστεῦσιν, T, Nauck. 999. Pro 
y δὲ, TP; χρὴ, La pr. m., χρή, sec. m ; παϑεῖν, u super scr., La pr. m. 
jv, cett. libri; ev, T; με, cett. libri; γε, T: πᾶν, omitt. T, Harl. 1000. 
ἕως γ᾽, sed eraso γ᾽ (qua manu, incertum), La; Tricl., Ven. — ἕως, ceteri 
codd.; αἰπεινὸν ex ἐπεινόν, La. 1002. πέτρας ἄνωθεν τῆσδ᾽ ἐναιμάξω 
πεσών, Herm. (cfr comment.) 1003. ξυλλάβετ αὐτόν, La, Τί Lb, Le, 


B, K, Ven.; ξυλλάβετέ γ᾽ αὐτόν, A; --- ξυλλάβετε τοῦτον, Tricl.; ξυλλά- 


, te , ? 2 , T t ^ ,ὔ Ὕ , 
Bsrov αὖτόν, Bernhardy; ξυμμάριψατ αὐτόν, Nauck.; ξύλλαβέ uc αὑτόν, 


Bgk.; ξυλλάβετ, ἄγ, Burges. (cfr Trach. 1255); fort. ξυλλάβετ᾽, ἄγ᾽, 
οὗτοι (cfr 799). 1007. οἷά εἶ, libri; ofoc εὖ, supra ser. in A (Pors. 
Adv. 201); εἷός εἶ, Tricl.; οἷόν εἶ, ΒΙαγά.: oí. αὖ, Herm. --- ὡς, libri; 
in T supra ser. yg. ó; ὅς, Wakef, Dind 1009. yo. ἐμοί, T. 1010 
ἤδει, libri; zs, Dind. IIL.; ἤδη, Brunck. 1012. 7, om. T; ἐγὼ πάϑον, 
À, B, K, T (La?). 


» B. 9 ? - ) NN ^ , "^ 
ἔσγελεις ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἐμὲ δὲ τὸν πανάϑλιον, 
€ ^ , ? € M d , 
ἑχόντα πλεύσανϑ᾽ ἑπτὰ ναυσὲ ναυβαάτηὴν, 
» » ^ € ^ , - ν Ἃ , 
ἄτιμον ἔβαλον, ὡς σὺ que, κεῖνοι δὲ σέ. 
^ M , » 2! , 2 » e € - , 
χαὶ νῦν τι. αὶ ἄγετε; tL (ἰ ἀπαγεσὕξε; TOU χαριν; 
CY 297 ) M , ) 55 ,^ íá 
ὃς οὐδέν εἰμι χαὶ τέϑνηχ υμῖν πάλαι. 1030 
- 3 ( - 2/ ( - » ) ’ 
γιῶς, ὦ ϑεοῖς ἔχϑιστε, νῦν οὐχ ξἰμὶ σοι 
, 1 "ο -- - ΄ ) 2 ^ 
χωλός, δυσώδης; zc ϑεοῖς τλήσεσϑ', ἐμοῦ 
͵ e c , « Ki » 
γελεύσαντος, αἴϑειν ἱερά; πῶς σπένδειν &tl; 


*5 , "AY ) ει , 
αὕτη γὰρ ἦν σοι τρόφασις ἐχβαλεῖν ἐμὲ. 


1014. οὐ ϑέλον 9^ corr. in o5 ϑέλων S, La; χοὺχ ἐϑέλονθ᾽, B; 
&qv&, L. Dind. 1017. προύβαλον, T; προύβαλες, Blayd. 1019. xaíro:, 
Wakef. εὐξάμην, A, B. — ηὐξάμην, La supra scr. pr. m. εὖ (cfr 283, 288, 
Trach. 16, quibus locis nihil variatur) —1021— 22 ita interpungit Seyff. : 
ἀλγύνομαι i001 «04^ Ori ζῶ, σὺν χαχοῖς π. τάλας γελάμενος πρὸς σοῦ —; 
Hart. autem sic: ἀλγύνομαι, τοῦτ᾽ αὐτὸ — γελώμενος. 1023. σοῦ γε, 
La, P, Tricl; σοῦ τε, A, B 1024. διπλῶν, libri [δισσῶν, A?, Blayd.]. 
1025. ἀπάτῃ, T. 1028. ἔβαλον, A; ἔχβαλον, Le, Lc, Tricl.; ἐξέβαλον, Τ' 
(ex scholiis?); — óc, libri; οὕς, Hart. 1029. εὔξεσϑ᾽ ἐμοῦ, La, A, T'; 
yo. δμοῦ, supra scr. P; ἔξεστί ἐμοῦ, Piers. (Wund. Adv.); ἔξεσϑ᾽ ὁμιοῦ, 
Dind. conj. (1856), Seyff.; πῶς ἐμοῦ ᾿ξέσται ϑεοῖς, Bl; τλήσεσϑ᾽ ἐμοῦ, 
Nauck. conj. 1033. πλεύσαντος, libri; χλαύσαντος, Piers.; στένοντος, 
Hart.; φεύζοντος, Nauck. conj.; ἱερώ, libri; ἱρά, Dind. 1034. αὐτή, La; 
αὕτη, Dind.; cov omisit B. 
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ZOd0K.A4EOYX 


- 5? ) 3 - » ? 6 , « 
χαχῶς 0Àot09"- ὀλεῖσϑε δ᾽ ἡδιχκηχότες 1035 
^ » M , E γ ν ἢ ^^ 
τὸν ἀνδρα τόνδε, ϑεοῖσιν εἰ δίχης μέλει. 
M Y M , ) ) ^ " b ^ ,^ 
ἑξοιδα δ᾽ ὡς μέλει y* &mebL ovztOT ἂν στῦλον 
^ , ? ὌΝ , » c ? ) J ^ ? ^? 
&émievoar ἂν τόνδ᾽ οὕνεχ ἀνδρὸς αϑλίου, 
) , , Q.-7 y. ctu ) ^ 
εἰ μή τι χέντρον ϑεῖον Ty ὑμᾶς ἐμοῦ. 


^2) 


, 4 3 , Ξ -- AES , 
ἀλλ ὦ πατρῴα γῇ ϑεοῖ τ é7t0Utot, 1040 
, & , Qo? 4^4 * - ' ^ 
τίσασϑε, τισασϑ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ 7τοτξ 
$e ἢ ᾽» 27 ν » ? , 
ξύμπαντας CUTOUG, εἰ TL χαμ OLXTELQETE 
c $e ^ , E γ o e δ 7: ^o! 
ὡς ζῶ μὲν οἰχτρῶς, &€L ὃ τδοιμ ὁλωλότας 
, ^ - , 3^ - , , 
τούτους, Óoxoiu ἂν τῆς νόσου :τεφευγέναι. 
X 1 - € $e ἢ , 
βαρύς τε χαὶ βαρεῖαν ὁ ξένος φατιν 1045 
κὰν 3 » Ape — ) c , : - 
τήνδ᾽ stc, Ὀδυσσεῦ, xovy ὑπειχουσαν χαχοῖς. 
f^ ^) ^ ^A / 3 ^ “00. » 
πόλλ᾽ ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ᾽ ἔπη, 
» , - 1 € ^ ^ ^! 
εἴ μοι σταρείχοι" νῦν ὃ ἑνὸς χρατῶ Aoyor. 
e ^ , ow ^ , -— , 
οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ ἐγώ: 
c! ν᾿ , ) € - ) ^ ^ P - 
χὥώπου δικαίων χαγαϑῶν ἀνδρῶν χρίσις, 1050 
? 2^ ^ , -— ^ ?0^7 ) ) -- 
οὐχ ἂν λαβοις μου μᾶλλον ουδέν εὐσεβῆ. 
- , - !«. 2f 
γιχᾶν γε μέντοι ττανταχοῦ χρήζων 8g, 
^4 X 7 , - 3 ) Y 
χελὴν εἰς σέ: νῦν δὲ σοί γ᾽ &xcv ἐχστήσομαι. 
» Ἁ ᾽ , * , ) 2" 
ἄφετε γὰρ αὐτὸν, μηδὲ πιροσψαυσητ ξἕτι" 
LES ei , )ve?7 P ,t. l s 
ἐᾶτε μίμνειν. οὐδὲ σου προσχρήζομεν, 055 
, P Q- Ὁ, 2f - 2) ? E , 4 
τὰ y πιὰ ἔχοντες ταῦτ᾽ ἔτει 7UCQ6OTL μὲν 


γ , 


ram 7 »u E. ὦ ! Q9 »/ 
Tevxooc παρ ἡμῖν, vrvÓ ἐπιστήμην ἔχων, 


1035. ὄὅλοισϑε δ᾽, libri; δλοισϑ'᾽, Γ΄; ὀλεῖσϑε, Brunck. 1036. ϑεοὶῖς, 
B. 1037. δ᾽ óc, La ("non γ᾽", Dind. III), B, V. (Dind.) — y ὡς, r 
(Dind.; A, (Bl). — ἐπεὶ οὔποτ᾽, A; ἐπ᾽ οὔποτ, La [cfr 446 (ubi ἐπεὶ 
οὐδ᾽ La, A), 948; 812 comm. nostr.] εἶτ᾽ ov102 —, B; γε" κοὔποτ᾽, K. 
1039. óu&c, ἐμοῦ (hoc ἐ. ad ἀνδρὸς referens), Brunck. 1038. οὕνεχ᾽, 
Jibri; εἵνεχ, Nauck. 1042. οἰκτίρατε, K. 1043. óc, libri; ὅς, Reisk. 
1044. δοχεὶ uw ἄν, T. 1046. ὑπείκ. corr. ex imjx. La. 1048. ἑνὸς χρατὰ 
λόγου, libri; ἑχὼν χρατὼ λόγου, Schneidew., Bonitz.; ἀγεὶς χρατὰ λόγου, 
F. G. Schmidt. 1051. λάβοις, La, K; λάβοις μου A; λάβοις συ, D; A«- 
Bo. τις, Bergk. 1052. γρήζων, libri; y. χρείσσων, La, I. 1053. eoi δὲ 
viv y, malit Bergk. 1055. οὐδέ cov, libri; οὐδὲ σοῦ, K, Tricl., Dind., 
Nauek. 1056. γ᾽, libri; σ᾽, Burg. 1057. Τεῦχρος παρ᾽ Zuiv, libri; χαὶ 
Τεῦχρος ἡ μῖν, Erf. (cfr 1058). 1058. £y« 5, libri; ἐγὼ δ᾽, i Dened ), Hart. 


d DLIOKTHTHEX 


$ 179.4 3 - , s 2^ 
ἐγώ δ᾽, ὃς οἶμαι σοῦ χάχεον οὐδὲν ἂν 

,! , Y , , 
τούτων χρατύνειν, μηδ᾽ ἐπεϑύνειν χερί. 

BS - - ^ ow - ^ - - 
τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν “ἥμνον πατῶν" 
E 0» Y KARL ^ , 
ἡμεῖς Ó τ΄ωμεν, καὶ voy ἂν τὸ σὸν γέρας 
A ? Ἁ , ει 2 j, Ὁ 2f 
τιμὴν ἐμοὶ νείμειεν, ἣν σ ἐχρῆν ἔχειν. 
2f , , N - , - 
(DI 4. οἴμοι" τί δράσω δύσμορος; ov τοῖς ἐμοῖς 
er ^ ) ) - “ὦ 
ὅσιλοισι χοσμηϑεὶς ἕν «ργεῖοις φανεῖ; 
^ , ) ) ! ν ἢ [4 , LÁ 
O4. μή μ᾽ ἀντιφώνει μηδέν, ὡς στείχοντα δῆ. 
; Y "ee ds 417 7 γῶν P: MESE 
QI. ὦ σπέρμ ᾿Αχιλλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι 
^ , t 9. dec ὦ AP 01k M. 5 
γενήσομαι προσφϑεγχτός, α γὕτως ἄπει; 
, , ^ , e P ) 
OA. χώρει σύ: μὴ πρόσλευσσε, γενναϊὸς 1τερ (Uv, 
μῶν ὕπως μὴ τὴν τύχην διαφϑερεῖ 
ἡιιῶν ὕπτως μὴ τὴν τύχη ρϑερεῖς. 
^ s C - Co" ἣν 3 , 
QI. ἢ καὶ πρὸς ὑμῶν c ἔρημος, ὦ ξένοι, 
λειφϑύήσοιαι δὴ xovx ἐττοιχτερεῖτέ μὲ; 
r i r - i ) 
- 7 «Ὁ 3 1 - , - φ'. 3 »^* 
XO. ὅδ᾽ ἐστὶν ἡμῶν ναυχράτωρ ὃ παῖς" OG ἂν 

e δ ÉD IET 1 

οὗτος λέγῃ σοι, ταῦτα σοι yruelg φαμέν. 
E] , , M C » 2; ^, 
NE. αχούσομαι uev ὡς &qvv otxvov πλξως 

Ἢ n nf c! 1 , γ υ , - 
σρὸς vOUÓ- ὅμως δὲ μείνατ᾽,, δὶ τούτῳ δοχεῖ, 

, - 5 , , , 
χρόνον τοσοῦτον εἰς ὅσον τά v £x νεὼς 

- N - 26 / . 
στείλωσι ναῦται χαὶ ϑεοῖς eu&oueSa. 

δ p.» 79A iS. , Cr "PA 
χοὗτος τάχ ἂν φρόνησιν ἐν τούτῳ λΛαβὸοι 
λῴω τιν᾽ ἡμῖν. νὼ μὲν οὖν ὁρμώμεϑον, 

ς - 1 c! ^A - ς - & ^ - 
ὑμεῖς δ᾽, ὅταν καλῶμεν, ὁρμᾶσϑαι ταχεῖς. 
στροφὴ α. 
ὦ χοίλας πέτρας γύαλον 
Ν ^ - Qo e, P] 
ϑερμὸν xci πιαρετῶδες, ὡς 6 


ovx ξμιελλον ἄρ᾽, ὦ τάλας, 


1061. τάχος ἄν, ΓΤ. 1062. σ᾽ ἐχρὴν, cett. libri; ἐχρὴν 6, I; σὲ χρῆν, 
Ellendt. 1064. φανὴι, La. 1068. πρόσλευσε, La, K; πρόσλευσσέ γεν 
ἐλεινός nig dw. F. G. Schmidt. conj. (Jahrb. f. Phil. 1864). 1069. 
διαφϑερῇς, K; ὀέαφϑαρῇς, T. 1071. λειφϑήσομἡ ἤδη, libri; λεεφϑήσομεαι 
δή, Wakef. (cfr μεϑεῖνε pro ῥεϑεῖναι, 112, 412, 1153). 1079. vo, La; 
δρμώμεϑον, La, A, cett.; δὁρμώμεϑα, T, Elmsl. 1081. χεῦϑος (ex schol.) 
γύαλον, T. 1082. ϑερμόν τὲ καὶ --, libri; ϑερμὸν καὶ —, v. 1. in mar- 
gine Turnebi; Dind. 1083 c om. Γ. 

Sophocles. 1 
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tV τς, 
" 


τῇ 
M 
IE- 
E 
E 
Ej Ἢ 
᾿ 
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- 


ZO«D0KA4EO0YZX 


λείψειν οὐδέποτ᾽, ἀλλὰ μοι 

χαὶ ϑνήσχοντι συνοίσει. 1085 
(μοι μοί μοι. 

€) πληρέστατον αὔλιον 

λύπας τᾶς ἀπ᾽ ἐμοῦ τάλαν, 

τίτετ᾽ αὖ μοι τὸ κατ᾽ ἄμαρ 

ἔσται; τοῦ ποτε τεύξομαι 1090 
σιτονόμου μέλεος πόϑεν ἐλπίδος; 

&L9' αἰϑέρος ἄνω 

σπτωχάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος 


᾽ 


cu 
ἑλωσί u* 


ΝᾺ ) 


? ^ , 
OU γὰρ et LOy vo. 
, , , 
σὺ τοι, σὺ τοι χατηξίωσας, 
* ᾿ rf 3 7 M ^^ € 
ὦ βαρύποτμ, οὐχ ἀλλοϑὲεν 
d , Q0 ) A^ Γς.» - 
ἔχει TvX« vQÓ ατοὸ μείζονος, 
ξεὺτὲε y& “ταρὸν φρονῆσαι 
-ν À , , c! A , [d — 
τοῦ Λῴονος δαίμονος εἵλου τὸ x«xtov εὑρεῖν. 
ἀντιστροφὴ α. 
* , , » 
O14. ὦ τλάμων τλάμων dg ἐγὼ 
^ , , , C »/ 
xcL μοχϑῳ Λωβατος, ὃς T- 
1084. οὐδέποτε, La, A; οὐδέποτ᾽, Γ. 1088. συνοίσει (l. συνοίσῃ), li- 
? . ^" ^ ἐν v » ^ 
bri (Schol.); συνεέσει, Reisk., Elmsl. 1086. o/ uo, La; ὥμοι, ΓΤ. 1087. 
αὐλίον, La. 1089. τί ποῖ αὖ (ἄν, B), libri, Schol.; zn? αὖ, Musgr., 
Both. --- πόϑεν, Erf; nór αὖ, Herm.; ví ποτε, Hart., Blayd.; zuo, 
libri; ἄμαρ, Erf. 1092—4. c9 
ἴϑ', — ἕλοιεν, Schneid.; εἴϑ — A ἕλοιεν, Heerw.; ὅϑ᾽ αἱ πρόσϑ᾽ ἄνω ] 


ἕλωσέί u', libri praeter ἐλῶσέ u,B; 
0T αἰϑέρος ἔσω — Ade, Herm.; ὅτ᾽ ὄρνεις ἄνω ἐλώσιν, Heimsoeth. ; 

πέρέροι es Her, Seyft. ; γοναὶ δ᾽ αἰϑέρος — ἐλῶσιν, Nauck.; 
εἴ ju αἰϑέρος ἄνω -- ἑλοῦσιν, Hart.; αἴϑυιαι --- γελῶσί uu, Bergk. 
1099. πτωχάδες, libri; πλωάδες et cet, Schol. (cfr comment. nostr.). 
1094. ἕλωσι, cfr 1092. — οὐ γὰρ ἔξ ἰσχύω, libri; οὐ γὰρ ἔξ l| zg' 
οὗ γὰρ ἴόχω, Heath., Seyff; οὐ γὰρ iv ἀρχῶ, Porson.; οὐδ᾽ ἔξ 
ἀρχῶ, Wund.; οὔ σφ᾽ iv ἴσχω, Heimsoeth. 1096. χατηξέωσας, libri ; 
τάδ᾽ ἠξίωσας, Blayd.; Begónozw editt. (Dind.); βαρύποτμε, La, A. 
1097. τάχα, yg. τύχη, T; τάδ᾽ FP; oix ἄλλοϑεν ἃ τύχα ἅδ᾽ ἀπό μείζονος, 
Dind. 1099. φρονῆσαι, libri; μετασχεῖν, Blayd. conj.; fort. φρονεῖν πρό. 
1100. λῴονος, libri; πλέονος, v. 1. ap. Schol. — ἑλεῖν, libri; αἰνεῖν 
(cfr 712), Herm.; εὑρεῖν, Wund.; ἀντλεῖν, Arnold. — ἀντί, Dind. 


QILIOKTHTHZ 


X 3 , B e 
δὴ μὲν οὐδενὸς ὕστερον 
) »" 7 2 , , 
ἀνδρῶν εἰς ὀπίσω ταἀλὰς 
.} ᾽ν "P 
ναίων ἐνθάδ᾽ ὀλοῦμαι, 
j €9 3? - 
αἰαΐ αἰαῖ, 
ov φορβὰν ἔτι προσφέρων, 
«ν 2 ᾽ - « 
οὐ πτανῶν ἀπ᾽ ἐμῶν ὅπλων 
χραταιαῖς μετὰ χερσὶν, 
2; 3 , 24 
LOxyc)Y: ἀλλα μοι ἄσχοτήτα 


᾽ 


» ^ " ^ , 
χρυτιτὰ v ἕπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενος" 


2 , / 
ἰδοίμαν δέ νιν, 
^ !^v /! ^ 2/ , 
τὸν v«Ós μησάμενον, τὸν ἰσὸν χρῦνγνον 
γ LU , ? » j? 
ἐμὰς λαχόντ c»iag. 
, , V , ! «? 
χεύτμος πότμος σε δαιμόνων ταδ, 
) ^ MW. 9, 2 ς ^ 
οὐδὲ σέ γε δόλος ἕσχ ὑπὸ 
- ^ P 
χειρὸς ἐμᾶς. Ovvyegav ἔχε 
V ) *? ? "^ ^ 
δύσποτμον ἀρὰν ἐπ᾿ ἀλλοις. 
Ἁ ^ ) M - »^ A a ) 2 , : 
χαι yog ἕμοι τοῦτο uékevr un φιλότὴν ατεωσῇ. 
στροφὴ β. 
» , . - 
οἴμοι μοι, καί 7tOv ττολεᾶς 
, ^ 2 2»? 
σόντου ϑινὸς 8&q ^ ἥμενος, 
À "v " ^ » /) ^ 
γέλα μοι, χρυ πάλλων 
ER EIS OW twee * 
τὰν ἐμὰν μελέου τροφᾶν, 
ee 3 , ) ) , 
ταν οὐδείς ποτ ἐβαστασὲέν. 
* , , 3 ^^ 
(ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων 
χειρῶν ἐχβεβιασμένον, 


, 


» E. € -- , » - ξ΄ 
ἢ που €Á&LYOY ὑρᾶς, φρένας eu τινὰς 1130 


1105. ἀνδρῶν, hbri; φωτῶν, (metri causa) Meinek. 1108 ete. — 
προσφέρων, oU, πτανῶν ἀπ᾿ ἐμῶν ὅπλων, χραταιαῖς et cet., Schneidew.; — 
οὐ πτανῶν 044 ἐμῶν τόξων --- ἴσχων, Mart. 1109. οὐ πτανῶν, libri; 
εὑπτάνων, Bergk.; ὅπλων ἀπ᾿ ἐμῶν, B. 1112. ὑπέδυ, libri; ἀπέϑδυ, 
Hart. 1115. ἐμᾶς, v. 1. ap. Schol, B, K. 1116. πότμος σε, libri; πότ- 
uoc, πότμος σε, Erf. 1120. ἀρὰν ἀράν, La, À; ἀράν, T. 1121. φιλότη zi, 
eraso s La. 1123. zov in La insertum est, ut videtur, a $8; πόντου, T 
(Seyff.) 1124. ϑινὸς ἐφήμενος, libri; fort. 9uvóc 24^ ἥμενος. 1125. μου, 
libri; μοι, Wakef; χειρί, libr; χερί, Tricl. 1129. χερῶν, Tricl. 1130. 
εἶ in ἢ mutatum inter scribendum, ut videtur (Dind.), La, — ἐλεεινόν, 


ΣΟΦΟΚΊΚΟΥΣ 


2f 4 c 
ἔχεις, τὸν Ἥράχλειον 
» q« ce 
ἀρϑμιον ὡδέ σοι 
2 , : y , ^ , 
OVXÉTtL χρησόμενον TO μεϑύστερον, 
3 LÀ ? t ) , , 
«ÀÀ αἰὲν uev ἀγχάλαις 
᾿ "^ : ' : λ H : 
πολυμηχάνου ανδρὸς ἐρέσσει, 
ς - ^ ? Ἁ 2 
ὁρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας, 
: ^ J JA! » -" ) J 
στυγνὸν δὲ quor ἐχϑοδοττόν 
τς χ 7 2 ἐστ μὰ ) /^7 abe. , 
μυρὶ ἀπὸ αἰσχρὼν ἀνατέλλονϑ', 00 eq hui» xcx 
PLN pre 
2] , , y. - 
Am ἑμῆσατ, ὦ Zt. 
, ν 3 -n : H Ὶ 
ανδρός τοι τὸ μὲν οἱ δίχαιον εἰπεῖν 
, , ^ A ; 
είσπτοντος δὲ μὴ φϑονερὰν 
b - , 2e / 
ἐξῶσαι γλώσσας oÓvvavr. 
E. - - *« ? M ^ - 
χεῖνος εἷς απὸ πολλῶν 
? € 4 - Y ) , 
ταχϑεὶς τῶνδ᾽ &égnuoovvo 
i L 
k 4 » ? 4 ) , 
χοινὰν ἤνυσεν ἐς φίλους ἀρωγάν 
ρωγᾶν. 
ἀντιστροφὴ B. 
ὦ πταναὶ 91 ) ῦν v 
7 L ϑῆραι χαροπῶν τ 
32/( T. : as [à C) «2 32 
&€9ynp ϑηρῶν, ovg 00 ἔχει 


χῶρος οὐρεσιβώτας, 


lib I B B "e c w x ^ ^ 
ἰ ΤΊ; ἐλεεινόν, Brunck.; ἑταῖρον (ἄϑλιον), Blayd. conj. 1132. ἄϑλιον, La 
in mareine 34} 5 KA x. 3 m4 erm 
C 2 argine yo. &94ov ascript. ab S), A, Καὶ; ἄϑλονι, T, B ; ἄεϑλον, Tricl.; 
&o09 uio ,, ES - E ia : . 2: 00 , ν P *3 
- : v, Erf.; σύννομον, Dind.; ἥλικα τόνδε, blayd. 1133. μεϑ᾽ ὕστερον 
À, D; μεϑύστερον, La, Κα. 113 zAM dv Boyd: lilii 
E c Pes 134. ἀλλ᾽ ἐν μεταλλαγᾳ, libri (μεταλλαγῇ, 
À); , «AA ἐν utte«AAeyG (pr T otr δὲν 3 Ϊ id 
contine : /« (propter metrum, cfr 1157), (Wund.), Dind. 
); ἄλλου tv u. Herm.; ἀλλ᾽ «v μεταλλαγᾷ, Bgk., Seyff 
χεροῖν δ᾽ ἐν ustaAAevc H: t fc 25^252 y» 3 vo» Ὁ 8 K., Cy ft. ; 
ordi Vcyc, Hart.; tort. «AA αἰὲν μετ ἀγκάλαις. 1135. ἐρέσσει 
1Dr1; "(y P ^siza - ἘΣ , T : 
^i ἐρύσσῃ, Bergk. conj.; ἐπέσσει, Seyff.; ἑλίσσει, Weckl. 1137 στυγνὸν 
τε, libri; στυγνὸν δέ, Tur : TN MET sec 
τ: It vvyvov δέ, Turneb. 1138. uépié 7, Schneidew.; ἀνατέλλοντα 
a. À: ^50y 9? à!» Whnel. 9 : 
, À; ἀνατέλλονθ᾽, B. 1139. ὅσ᾽, libri; óc, Dind.: o£, Sevff luec) 
Ὀδυσσεύς, libri Z (ἐμήσατο) Ζε 3 H , 23 .ἡ OL ; ^ ey ec (ἐμήσατ ) 
; (euxoc εύς, Herm.; (£ugo«t) ὦ Ζεῦ, Di ὸ 
us . ἡσατ) ὦ Ζεῦ, Dind., Seyff.; 
οὐδείς, Arndt, Nauck ἥτις, Ziel. (Jal 13) Hu 
- $, cus Pom — οὔτις, Ziel. (Jahrb. f. Phil. 1872). 1140. εὖ 
fxctor, cett. hbri; 9. εὖ. Tr: ἕν à. ] | 
; 9. εὖ, T; tv Q., Dind.; oí 0., Ax | 
, : 3 , Axt., Madv. — ἐνδικ 
city. —, Arndt.; οὐ δι, Weckl. 1143 Ὶ " εἷς, libri Wi 
-- ; : WA ; 9. χεῖνος ὅδ᾽ εἷς, libri; χεῖνος εἷς 
- (c r 1166). — ἀπό libri; 60, Blayd. conj. 1144. τοὺδ᾽ - 
μοῦ ἌΣ ΡΥ ΒΕ. s S ΝΣ, 
μοσύνᾳ, libri; τοῦδ᾽ s0gzuocóve, Turneb., Steph., Butt wó ἐ 
uocóve, Gernh., Erf.: τοῦτ᾽ - 4 ph., Duttm. — τῶνδ᾽ ἐφη- 
í v . E ας ) τύν 717 ἐ , 
as Aes gu di, τοῦτ εὐϑημοσύνε 1. τάνδ᾽ ἐφημοσύναν, Blayd 
46. nz5vc 1( : j j " : 
: n, «, cett. libri (Bl); zz«v«é, A. 1148. οὐρεσσιβώτας, La, B. — 
οὐρεσιβώτας (Corr. ex — Be —).,4 YT 
wn 


» 
ἐφη- 


«ΙΖΨΟΚΤΗΉΤΗΣ 
ΕΝ 3? b] P 3 3 2 , 
φυγᾷ εὐ οὐκέτ᾽ Gm αὐλίων 
- } 7 j - 
πελᾶτ᾽- οἱ γὰρ ἔχω χεροῖν 
τὰν πρόσϑεν βελέων ἀλκάν, 
Ύ ν 2 ^ ^ - 
(0 δύστανος &yo τὰ vvv 
? ? ? , e c9 ? , x 
ἀλλ᾽ ἀνέδην, ὃδε χῶρος ἐνέξεται. 
C - 
ἔτ᾽ ob φοβητὸς, υμῖν, 
ἕρπετε, νῦν χαλὸν 
, , , 
ἀντίφονον xogéceL στόμα χιρὺς χαριν 
- Ml » !^ 
ἐμᾶς σαρχος αἰολας" 
) M ^ , A. 4A P 
ἀπὸ γὰρ βίον cvrixo λείψω. 


, 2) 
πόϑεν γὰρ ἔσται βιοτά; 
, Tw » P 
τίς ὧδ᾽ ἐν αὐραις τρξφξται, 
, ν * ! , ιν 5 
μηχέτι μηδενὸς χρατύνων ὅσα πέμττιξι βὶ ὀδωρος αἰα; 


1160 


AE. € ^ P 14 " , - ᾽ 27 
χερὸς ϑεῶν, εἰ τι σέβει ξενον y ἕλασσον 

3 , , 
εὐνοίᾳ πάσᾳ πελάταν, 

2^5 Li - ) y - , Ὕ ^ ^ 
ἀλλὰ γνῶϑ', eU γνῶϑ', ézt σοι 

- * 3 , 
χῇρα v«vÓ ἀποφεύγειν». 

2» ^ ^ φόσχε : δαὴο Ó 
οἰχτρὰ γὰρ βόσκειν, αὐαὴς 
γ ἢ " € Qon - 
ἔχειν μυρίον ἀχϑὸος, ὁ SUVOLXEL. 

,^ l^ ^ » ^ ) € , ΕΥ̓ 
σιαλιν παλιν γκαλαιὸν ἀλγημ ὑπὲεμνασας, ὦ 


Ὶ 


- »- ^ ? , 
Λῳστὲ τῶν ;rgtv t€YTOUCIV. 


1149. φυγᾷ μ᾽ o)5xér, libri; qvye uxgrér, Erf.; φυγεῖν εἶ obxéT, 
Seyff. — oix ἐμῶν ἔξ ἀπ᾽ c. "temptabat?, Nauck. 1150. πελᾶτ᾽, libri 
ἐλᾶτ, Erf.; περᾶτ᾽, Erf; φεύξεσϑ᾽, Nauck.; 
πτήξετ, Hart. 1151. πρόσϑεν, La(9)) B; πρόσϑε, A, T, K; ἀλχάν, libri; 
ἄκμων (metri causa), Herm.; ἀλχὰν τ. n. βελέων, Seyff. 1159. ἀναίδην 
— χῶρος, libri; ἀνέδην (008 χωλός — 
juiv) ἕρπετε, Porson.; χωλὸς ἐρύχομιαι, inter alia conj. Blayd.; ὅτε 
χῶλος | &, Weckl ; fort. ἐνέξεται. 1151. ἐμᾶς σαρχὸς αἰόλας, libri; z&69" 

cióAec, conj. Buttm. (ofr 1134). 


αἴόλας σαρχός, Tricl.; τὰς σαρχὺς 
1163. ξένον πέλασσον, libri, πέλασον, T'; (σέβει ξένον, πέλασσον, Dind., Ell.; 


σέβει, ξένον πέλασσον, Seyff, Madv. Adv.): ξένον μὖ, ἔλα μή, Hart.; ξένον 
γ᾽ ἔλασσον, Arndt. 1164. πελάταν, libri; πελάσαντ᾽, Blayd. 1165. ὅτι σοι, 
libri, Schol.; ὅτε σόν, Dind.; ἐπὲ of, Seyff. 1167. ἀδαὲς δ᾽, Hart. 1168. 
ἔχειν, libri; ὀχεῖν, Schol.(?), Hart.; ἄγειν, Blayd.; ὅ, La, B; ᾧ, A, Hart. ; 
ξυνοικεῖ, libri; ξυνοιχεῖς, Hart. 1170. &Ayyu ὑπέμνασας (-— urn --, B), 


libri; ó. ue, Tricl.; fort. ἄλγος εἰ. 


(πελᾶιτ, & eraso, [.8.). — 


(supra scr. € pr. m.), La, Harl. 


" 


Pc uo OEC 


illie a οὐ φως 


ΣΟΦΟΚΑΚΟΥΣ 


dont E To Der 
vL | ὥλεσας; TL μὶ εἰργασαι; 
, - » 293} 
τί τοῦτ ἕξλεξας; 
, e. A 3 4 . A rg !€ ^i γν » 
&L σὺ ταν &£uoL στυγερὰν Τρῳαδα γᾶν u ἤλπισας aser. 
, ^ ^ , 
τόδε γὰρ νοῶ χράτιστον. 1176 
3 , /, ^ 7 » 
(70 νύν μὲ λείπετ᾽ ἤδη. 
(Aa , bus , c , , 
φίλα μοι, φίλα ταῦτα τταρήγγειλας ἕχόντα τὲ πράσσειν. 
» 2/ 
LCEY. ἴωμεν, 
M !» ς - , 
ναὸς ἵν ἡμῖν τέταχται. 1180 
, 23 1 ᾽) , , M 
ur, περὸς ἀραίου zlL0g, ἔλϑης, ἱκετεύω. 
XO. μετρίαζε. 
3 , : 
εὖ ξένοι, 


z- M - 
μείνατε, ττρὸς ϑεῶν. 


XO. τἰ ϑροεῖς; 
αἰαῖ αἰαῖ, δαίμων δαίμων: 
ατεόλωλ᾽, ὦ τάλας. 

ὦ ποὺς πούς, τί σ᾽ ἔτ᾽ ἐν βίῳ 
τεύξω τῷ μετόπιν τάλας; 

ὦ ξένοι, ἔλϑετ᾽ ἐπήλυδες αὖϑις. 
τί ῥέξοντος ἀλλοχότῳ 

γνώμᾳ τῶν πάρος, ὧν τιρούφαινες; 
οὔτοι νεμεσητὸν 

347 

λύοντα χειμερίῳ 


Av7tQ XCL παρὰ γοῦν ϑροεῖν. 1195 


1175. γᾶν ἢ P AE », (Steph. j ᾿ ἢλ 
vm . γᾶν ἤλπισας μ΄, La, T, B, (Steph.). --- γαῖαν wu ἤλπισας (ἄξειν), 
z ricl; γᾶν w' ἤλπισας, K; Erf. ex conj.; γᾶν ἤλπισας, Weckl. 1177. 
u ἐλείπετ᾽ corr. i λείπετ᾽ | λα (s ἑχό 
s — corr. in ue λείπετ, La. 1178. «ἔλα (semel), Hart ; ἑχόντι τε, 
71: xov . nr Φιο ζω "7 » » J 
Un; Mévn, Herm.; fort. ἑκόντα τε. 1119. ἴομεν, ἴομεν, La. 1180. 
τέταχται, libri; προτέταχται, Dind. conj; ἴομεν v. i. ἧ. προτέταχται (vers 
» 3 € c b] ᾽ “5 T 
anacr., Hart. — ἔωμεν δ᾽ i. 4j. τ. ("Bacchien"), Nauck.; γάσου, Bl 
c F 4 : : 
1187. ó, La (corr. ex ὦ, incert. qua manu), K; ὦ, A, B, (Steph 
Brunck.); cfr A te H, " 
Kien ); efr 1083; ἀπ. v, Hart. 1188. τί σ᾽ ἔτ᾽, La ex corr.; τίς ἔξ, 
(Fu) B; — τέ 4 ἔτ᾽, Blayd. (cfr 786). 1189. τεύξεις, Blayd. — τῷ 
La, K, Erf; τό nx δὲ 2d ibri: áéfovwoc: Miis: 
e ^ "i τό, À, B, Brunck. 1191. ῥέξοντες, libri; ῥέξοντος, Musgr. 
à. προύφανες (. — j , ] ; 
: τ yevec, La, A, B, K. — προύψαινες, T, Tricl.; προὔᾳάνηξ, 
runck.; προὔΐφανας (προέφηνας 'ake ] isi 
- I»xgget «c (προξέφηνας), Wakef., Buttm., Matthaei ; ὧν π. omisit 
- ". 2 2 »* , 
erm. 1193. οὔτι, I'; A (corr. in o), K; γεμέσσητον, La. 


oLIOKTHTHZ 


βᾶϑί vvv, ὦ τάλαν, ὥς σε κελεύομεν. 
οὐδέποτ᾽, οὐδέποτ᾽, ἴσϑι τόδ᾽ ἔμπεδον, 
οὐδ᾽ εἰ πυρφόρος ἀστεροττητὴς 

Boovrüg αὐγαῖς μ᾽ εἶσι φλογίζων. 
ἐρρέτω Ἴλιον, οἵ ϑ᾽ om ἐχείνῳ 

πάντες ὕσοι τόδ᾽ ἔελασαν ἐμοῦ ποδὸς ἄρϑρον ἀπῶσαι, 


᾽ 3 , 3 ) / 3 
ἀλλ᾽ ὦ ξένοι, ἕν γέ μοι εὔχος ὀρέξατε. 


1200 


- , - ! «29 2; 
ποῖον ἐρεῖς τοῦ ἔπος; 
" » 
I4. ξίφος, εἰ 1τοϑεν, 
^ ἐν “- τὼ λέ " 7,007 él I & 
ἢ γένυν ἢ βελέων τι προπέμψατε. 
ς , A c? ^ , 
ὡς viva δὴ δέξης παλάμαν ποτὲ; 
RU νον , AES NV / , 
χρᾶτ᾽ ἀπὸ πάντα x«i ἄρϑρα τέμω χέρι" 
-— ^ , » o 
qov& φονᾷ νόος ἤδη. 
, 
TL ποτε; 
, 
I4. πατέρα μαστεύων. 


IA. ἐς 4i0ov 
) ^ 27 3 2 E xd , 
οἱ ydg 8v ἐν φάει γὲ τοι. 
3 , 5 , , 
ὦ πόλις, ὦ πόλις πατρία, 
“ 2^ ) , 3 "(€ ^ , ? ? , 
πῶς àv εἰσίδοιμ. ἀϑλιὸς σ᾽ ἀνῃρ; 


ὕς γε σὰν λιπὼν ἱερὰν λιβαδ' 


) 
^ v - - 3 v r L - 2 v 
Duttm.); yg. καὶ αὐγαῖς, ταῖς βροντῶν αὐγαῖς, Schol.; βροντᾶς αὐγαῖς, 
βροντὰς αὔσαις (i. e. πνοαῖς, He- 


1196. σ᾽ ἐχελεύομεν, Bergk. 1199. βρονταῖς αὐταῖς, libri (Steph., 


margo Turneb.; αὐτός, conj. Blayd.; 
sych.), Bergk.; εἶσι, libri; fort. εὕσει 1. αὔσει; cfr Ant. 619. 1201—3. 


Ut v. dactylicos efficerent, vett. editt. ἀπῶσ᾽ ἀλλ᾽ (efr comm. v. 1075) 
dederunt, Erf ἀλλ᾽ ejecit, Brunck. et Herm. ἕν γέ μοι bis dederunt, 
Herm. praeterea ἀλλὰ τόδ᾽ scripsit. 1206. ῥέξῃς, cett. libri; ῥέξεις, T'; 
δέξειας, Tricl, Steph. (Buttm.) — δὴ post τένα Herm. 1207. χρᾶτ' ἀπὸ 
π. x. ἄρϑρα, libri; x. x«à ἄρϑρ᾽ ἄπο πάντα τ. f, Bergk.; χρῶτ᾽ ἀ. 7., 
Herm. (Retr.), Seyff. 1208. τεμῶ, B. 1209. νόος, La (altero o, ut vi- 
detur, ab S inserto), B; νόσος, T, A, Buttm. 1210. ματεύων, La, A; 
μαστεύων, T, B, (sup. scr. τ) Tricl 1211. εἰς, La, B; ἐς, A. 1212. οὗ 
y. ἔστ, La, A; ob γὰρ ἔξ, B; οὗ y. ἐν q. y &u, Herm.; οὗ y. ἐν 9», 
Dind.; o) y. àv ἐν q. γέ που, Seyff.; οὐ y. iv q. γέ vo (cfr 81), 
Weckl. 1213. πόλις πόλις, libri; πόλιες, Dind. 1214. εἰσίδοιμέ o ἄϑλιός 
y &., libri; eioídonu! ἄϑλιός σ᾽ ἀ., Dind. 


napa Ln 


ZOd0K.4KEK0YX 


γ - » , - 
ἐχϑροῖς ἔβαν Δαναοῖς 
᾽ , 3 » ) , ) 
ἀρωγός" &v οὐδέν εἰμι. 
) ^ 1 2! ' 4 ^ ς -- 
ἐγὼ μὲν ἤδη καὶ πάλαι νεὼς ὁμοῦ 
, ᾽ν 3 - ) w , ^ M. 
στείχων ἂν ἢ σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας 
3 , , ) ^^ 
Ὀδυσσέα στείχοντα zov v. ᾿χιλλέως 
, ^ ς - "rto PE ) 24 , 
γόνον πρὸς ἡμᾶς δεῖρ tovt ελεισσομεν. 
» P »* , et ) 3 ^ 
O^. ovx ἂν φρασειας, ἡντιν cU γεαλίντροστος 
, c € 9 ^ X , 
χέλευϑον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδὴ ταχύς; 
jy ^ P, c! , ) , γ - , 
NE. λύσων 0c ἐξήμαρτον ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. 
n , - ς 2; c , * 
O4. δεινόν γε φωνεῖς" ἡ δ᾽ ἁμαρτία εἰς ἣν; 
1 (C ^ , - , Uu 
NE. ἣν σοὶ πιϑόμενος τῷ τὲ σύμπαντι στρατῷ 


»ἤ » - c , 
O4. ἔπραξας ἔργον ποῖον, ὧν οὔ σοι τερέπον; 


H4? :] , b] -- » . ^ (F^ € ^ 
NE. ἀπάταισιν αἰσχραῖς ἄνδρα χαὶ δόλοις ἑλών. 


OM. τὸν ποῖον; ὦμοι: μῶν τι βουλεύει νέον; 

NE. νέον μὲν οὐδέν, τῷ δὲ Ποίαντος τόχῳ, 1230 
O4. τί χρῆμα δράσεις; ὥς μ. ὑπῆλϑέ vov φόβος. 

ΝΕ. παρ οὗτιερ ἔλαβον τάδε τὰ vOÉE, αὖϑις πάλιν 

ΟΖ. ὠὦ Ζεῦ, τί λέξεις; oU τί που δοῦναι νοεῖς; 

NE. αἰσχρῶς γὰρ αὐτὰ xov Óíxy λαβὼν ἔχω. 

OA. πρὸς ϑεῶν, πτότερα δὲ χερτομῶν λέγεις τάδε; 


1216. ἔβαν exclusit Hart.; τε βάς, Heath., Brunck. 1217. εἶτ᾽, Heath. 

Br. 1218—21 ita legit M. Schmidt.: 

ἐγὼ μὲν ἤδη x«i πάλαι παλίσσυτος 

στείχων ἂν ἢ σοι τῆς ἐμῆς νεὼς πέλας, 

εἰ μὴ πρὸς ἡμᾶς τόν v ᾿Αχιλλέως γόνον 

Ὀϑυσσέα τε δεῦρ᾽ ἰόντ ἐλεύσσομεν. 
1218. νεῶς, La m. sec.; óuo?, La (super scr. m. pr. ἐγγύς); ἐγγύς, T; 
πέλας, B; ódóv, Hart. 1219. ἄνην, La pr.; ἦν c., libri; ἡ c., Elmsl.; n 
᾽πὶ, Hart. 1220. στεέχοντα, libri; σπεύδοντα, Weckl.; τόνδ᾽ pro τόν τ᾽, ΓΤ: 
τε τόνδε, Blayd. 1222. οὐδ᾽ αὖ, (super scr. manu ant.) La, Lb. 1223 
ταχύς, libri; ποδός, Hart. 1226. πειϑόμενος, La, T, cett.; τωϑόμενος, A 
(in rasura, Blayd.). 1231. τί χρῆμα; τί δράσεις, La, P, Lb; τέ y. δι, A, 
B, K; ví χρῆμα; τέ δρᾷς, Weckl.; — ónjA9 ἔτι, La, pr. m; ὅπῆλϑέ uc 
q., S, cett. libri; ὑπήλυϑεν q., Nauck.; ὑπῆλϑέ to: q., Seyff. 1232. 
παρ οὗ παρέλαβον, unus B. 1235. πότερα δὴ x., A (sed dubitat ipse, 
qui librum legit, Blayd.); πότερα x., cett. libri; zóregé ys ("omiss. vi- 
delicet ante x.") x., Seyff.; πότερα δὲ x., Blayd. 


PIJOKTHTHZ 


? , , ? 3 € 
εἰ χερτόμησίς ἐστι ταληϑῆ λέγειν. 

, ' ) ^ , - eem » 4- Qu , 

τί φής, "dyiAÀéoG πταῖ; τίν εἰρηχας À0yov; 
Hc ) N 2 ηλ τ M 2800 2 : À - E Lad 
δὶς ταὐτὰ βούλει χαὲ τρὶς αναπολεῖν uu. ἔπη; 
᾽ , »* 5? «5 e, , 
ἀρχὴν κλύειν ἂν οὐδ᾽ ἅπαξ ἐβουλόμην. 

3 PT , 2 ? ^ ἢ 
εὖ νῦν ἐπίστω παᾶντ΄ αχηχοὺς λόγον. 

ΒΥ M. A C i o "v. ^ U e" 
ἔστιν τις, ἔστιν ὃς σὲ χωλύσει τὸ δρᾶν. 

, , ον a... , ς “»,͵ ἔν 

τί φής; τίς ἔσται M. οὐπιχωλύσων ταδὲε; 
“Γ΄ ) ^ ^ , 2 MN - M.» , 
ξύμτπτας ZAyovuv λαος" ἕν δὲ τοῖσδ᾽ yo. 

^ M E A 2 ^ v , 

σοφὸς πεφυχὼς οὐδὲν ξξαυδᾷς σοφόν. 
σὺ δ᾽ οὔτε φωνεῖς οὔτε δρασείεις σοφον. 


) 


^ ^ b ν ἢ - - V 
ἀλλ᾽ εἰ δίχαια, τῶν σοφῶν χρείσσω τάδε. 


- 


d Ἁ M" "E i 7) c! 3 7] Q g o 2 9 , j 
χαὶ πῶς OtxoLOY, € y ἕλαβὲς βουλαῖς ἑἕμαις, 


γγάλεν μεϑεῖναι ταῦτα; à 
, ^1" , 
NE. τὴν ἁμαρτίαν͵ 
) ἃ C Ἁ ᾽ ^ - /, 
αἰσχρὰν ἁμαρτὼν cvoAofeiv πειράσομαι. 
Ν m } ^ ᾽ - , ΤῸ z 
O4. σερατὸν δ᾽ χαιῶν ov φοβεῖ, πράσσων τάδε; 
ra? b - Es , N zu ) : (d ,, 

NE. ξὺν τῷ δικαίῳ vov σὸν ov vao qopov. 


ΝΠ E e. t. t ot 85 9€ 00 98 0453 


TT? 3 ν᾽ 2-9? I ^ Ἢ - 
NE. ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρὶ ττείϑομαι τὸ δρᾶν. 


1238, ταῦτα, A, La (Nauck. et Seyffertio auctor.); ταὐτά, B, K, L, 
Blayd., Brunck. — Οἀναπολεῖ, v a 5 addito, La. - ἀμπολεῖν, Dind. 
malit 1239. ἠβουλόμην, B. 1240. νὸν libri; vvv, Seyff ; ἀχηκοώς, La, 
K, Tricl; ἀχήχοας, A, B (cfr Herm. ap. Dind.) 1243. τοὶσδ᾽, cett. 
libri; τοῖς, Lc (Buttm., Herm.) 1245. σοφόν, libri; σοφά, Brunck. 
Herm. (ob τῶν σοφῶν in 1246). 1241. δίκαϊ ἅ y, TI; δίκαιον & y &, 
cett. libri: δίκαιον ἅλαβες, Dind. conj. (1836), Nauck.; δίκαιά γ᾽ ]. o 
ἅλαβες, Herm. 1251. φόβον, libri: στρατόν, Herm.; ψόφον, Froehlich. 
ap. Nauck. — 1252- 58 in La sic in personas distributae sunt: 04. ἄλλ᾽ 
— δρᾶν. NE. οὔ τἄρα -- μαχούμεθα. — O4. ἔστω τὸ μέλλον. NK. 
χεῖρα -- ἐπιψαύουσαν. — ΘΑ. ἀλλὰ --- τιμωρήσεται (Dind.). Hie quem 
nos habemus ordinem, est in A, nisi quod signa personae (04.) ad v. 
1253 et ad ἀλλὰ (1255) nulla sunt; haec addidit Turneb. (Steph.), ad- 
hibent Brunck., Dind., Nauck.; Herm. (ap. Erf.) inter 1251-—52 versum 
excidisse conjecit (Nauck.) 1252 Ulixi tribuunt etiam B et Buttm. 
1253 ante 1252 posuit Herm. 1839. 1252 excludit Wund., post 1290 
transfert Todt (Zeitschr. f. Gymn. 1867); πείσομαι pro πεέϑομαι, Blayd. 


Sophocles. 8 


—— ————MQM HR emm em AA 
" kN É 


ΣΟΦΟΚΑΚΟΥΣ 


"Y » γεν ? , 
οὔ τἄρα Τρωσίν, ἀλλὰ coi μαχούμεϑα. 
ἴτω τὸ μέλλον. 
ΟΖ. χεῖρα δεξιὰν ὁρᾷς 
4. χεῖρα δεξιὰν ὁρᾷς 
, , 
χώπης ἐπιψαυουσαν:; 
TT? ) 1 ) , E 
NE. ἀλλὰ x&ué τοι 


A Εν » ν - e AN , ) 14 
ταὐτὸν τόδ᾽ ὄψει δρῶντα XOU μέλλοντ᾽ ἔτι. 


, 


χαίτοι σ᾽ ἐάσω: τῷ δὲ σύμπαντι στρατῷ 
v VY a γυ ^ , e, , 
λέξω τάδ᾽ ἐλϑών, ὅς σὲ τιμωρησεέται. 


ὝΝ 1 , ᾽ «f, - 
ἐσωφρύνησας" xcv τὰ λοίφ᾽ οὕτω φρονῇς, 


2 , 2; 'e c 
ἴσως ἂν ἐχτὸς χλαυμάτων ἔχοις 70a. 1260 


σὺ δ᾽, ὦ Ποίαντος παῖ, Φιλοχεητην λέγω, 
) 50? ) , , . J- d , 
ἔξελϑ᾽, ἀμείψας τάσδε τετρήρεις στέγας. 
, Y γ) 5») ω c : Qro 
τίς αὖ ττὰρ ἄντροις JoovfBog ἵσταται Bons; 
e» 3 754 y , ME 
vL μ(ἰ ἐχχαλεῖσϑε; τοῦ χεχρημξνοι, sevo; 
» 1 & - - , of* 
Quoi xcxóv τὸ χρῆμα. μῶν τί μοι νξα 1265 
, 4 - , , 
πάρεστε πρὸς χαχοῖσι πέμποντες χαχᾶ; 
ϑάρσει: λόγους δ᾽ ἄχουσον ovg fm ἔρων 
ἄάρσει" λόγους ὃ ἄγοι Uc ἤχω φέρων. 
TJ S ? 9; ^ iz y ^ . M 2. , 
δέδοιχ᾽ ἔγωγε: χαὶ τὰ πρὶν γὰρ €x λόγων 
e - P 1d € ^ ^ / 
χαλῶν χαχῶς ἔπραξα, σοῖς πεισϑεις λόγοις. 
᾽ * 2) ^ - , 
οὐχ οὖν ἔνεστι χαὶ μεταγνῶναι πάλιν; 
- * - , c 
τοιοῦτος ἦσϑα τοῖς λόγοισι χῶτε μου 
A Fx OM ^ , 2 , » E 4^! 
τὰ τόξ᾽ ἔχλεσιτες, 7tLOTOG, CUI)Q0G λαϑρᾳ. 
934 ^4) 24 ^ - ,^ "T ἢ a. 4 
ἀλλ᾽ oU τι μὴν νῦν βούλομαι δὲ Gov κλύειν, 
V J , , - 
πότερα δέδοχταί GOL μένοντι χαρτέξρξιν 
^ —- ) — 
πλεῖν ue9 ἡμῶν; 
QI. παῦε, μὴ λέξῃς πέρα" 1215 


32^ 
ἡ 


1253. οὔτ᾽ ἄρα, A; οὔτ᾽ ἄρα, Cett. libri. 1254. ἔστω, libri; ἔσται, B; 
ἴτω, Weckl. 1259. φρονεῖς, ἡ pr. m. superscr. La. 1260. πημάτων, 
Hart. 1261. Φιλοχτήιης, Matthiae (Blayd.). 12653. Versum in extrema 
pagina omissum pr. m. addidit La. 1964. κεχρημένου, A, Ald. οι, 
cett. libri. 1265—66. μέγα x«x&, super scr. pr. m. óv, La; μέγα 
— χαχόν, ceteri libri; vov — x«xóv, Schneis. νέα — κακά, Jergk. 1266. 
πέμποντες, libri ("scheint unrichtig?, Nauck.); πέσσοντες, Wakef.; xA£nrov- 
τες, Weckl. 1270. οὐχοῦν, La. 1273. μήν, La, Lb, r, Schol; μή, A, 
B. 12175. παῦσαι, cett. libri; παῦε, Tricl. (cfr Electr. 632 Jahn.) — 
λέξῃς, libri; λέξῃ, Tricl. 


pLIOKTHTHZ 


Su ^ (x Ny LE: , *x0531. 5:0. 
μάτην γὰρ ἂν εἴπῃς σὺ τταντ εἰρησξται. 
! γχο 
οὕτω δέδοχται; 
2 ν) » » , 
QI. καὶ πέρα y i09 ἢ λέγω. 
ἀλλ᾽ ἤϑελον μὲν ἄν σὲ πεισϑῆναι λόγοις 
- 5 ^ , 
ἐμοῖσιν: εἰ δὲ μή τι πρὸς καιρὸν λέγων 
χυρῶ, πέταυμαι. 
, A , , 
7 ) ν - 9) 
QI. πάντα γὰρ φράσεις μάτην. 1280 
P] ͵ 2 » ^ ? 4 , , 
οὐ γάρ ποτ᾽ εὔνουν τὴν ἑμὴν χτῆσει φρένα, 
er , - ν ἤ 
ὅοτις y ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαβὼν 
E Nx ) 3 € - 3 ^ 
ἀπεστέρηχας, «(qvo Ὑουϑέτεις Ep 
πὴ. 9 ^ ) 
ἐλϑών, ἀρίστου πατρὸς ἔχϑιστος γεγώς. 
"^ , 3 e /^ 3 3 AN 
010109, JdvociÓou μὲν μάλιστ᾽, ἔπειτα δὲ 
, - ^ , 
ὁ “Ιαρτίου παῖς καὶ σύ. 
ATE t CERE SP σου, 
NE. μὴ ἐπεύξῃ πέρα 
, VN Ν ? ? - oZ ! e 
δέχου δὲ χειρὸς ἐξ ἐμῆς βέλη ταδε. 
- 3 , 1 [ CE , 
πῶς εἶπας; oU γὰρ δεύτερον δολούμεϑα; 
3 , , € Te ^ c / 
ἀπώμοσ᾽ ἁγνοῦ Ζηνὸς ὕψιστον σέβας. 
* 1. ) ANAL E λέν M rtr ἘΦ’ 
ὦ φίλτατ᾽ εἰπῶων, εἰ λέγεις ἑτήτυμα. 
τὸ ΞΡ 55. x , ? ^N Y t ^ 
τοὔργον πάρεστι φανξρον. ἀλλὰ δεξιὰν 
j Ν T 
, ^ M , — - « H 
σρότεινε χεῖρα καὶ χράτει τῶν OC)» Oft AOV. 
^ » , ^w P] c ^ 
ἐγὼ δ᾽ ἀπαυδῶ γ, ὡς ϑέεοι ξυνίστορες, 
E y 4 jos dm LER vo giae d ΩΝ 
ὑσχιέρ v «ΔΑτρειδῶν τοῦ τε συμήταντος στρατοῦ. 
, - Mo, e , 
τέχνον, τίνος φωνημα; μῶν Οδυσσέως 
Bus ὦ ὁ ife 
eto oun ; 
, ) M. 6: S ra ^ , ) € - 
O4. σάφ᾽ to9v καὶ πέλας y O06, 


1276. ἕν, ex ἂν mutatum, La. (m. rec.), K; ἄν, D; ἅν, À. -— γε, 
libri: σὺ, Dobree (Adv. 2, 47). 1271. πέραι, La. 1278. μὲν addit. pr. 
m., La. 1281. χτήσει, libri; ϑήσει, Wakef. (cfr 532). 1284. yo. ἐλϑεῖν,. 
D; ἔχϑιστος, libri; αἴσχεστος, Pierson. 1286. x«i NE. σύ μὴ —, Nauck. 
1288. oix ἄρα (ἄρα, Nauck.), La; οὐχ ὥρα, A, B, K, Tricl.; ἄρα l. «o οὗ, 
Porson.; οὗ γάρ, Wakef.; δουλούμεϑα, La pr. m. 1289. ἁγνοῦ --- ὕψιστον, 
libri (οὖν Blayd., Seyff., Nauck. Krit. Anh); &yvóv — ὑὕψέστου, Wakef.; 
σέβας, B in litura, La. 1291. πάρεστι, D τάχ᾽ ἔσται, Blayd. 1292. 
προύτεινε ex COIT., La. 1293. óc libri ("unriehtig", Nauck.); ow, Buttm. 
conj — Fort. ὡς — συνίστωσαν. 1294. τε omitt. libri praet. B. 1296, 
ἐπῃσϑόμην omitt. B. — Ὀδυσσέως, Nauck. conj. 
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, ^ ΄ , n , ^ ^ D)» 
ὃς σ᾽ ἐς τὰ Τροίας πεδί ἀποστελῶ βίᾳ, 
? - ^ , 
ἐάν v ᾿Αχιλλέως παῖς ἐάν τε μὴ ϑέλῃ. 
2.5 » R1! , «2 ) ew , 
ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων, ἣν τόδ᾽ ὀρϑωϑῇ βέλος. 
* - , ^ - ew oZ - 
ἄ, μηδαμῶς, μὴ, ττερὸς ϑεῶν, μεϑῆῇς βέλος. 1900 
, ^ & - — ,^ : 3 . 
uéedeg ue, ττρὸς ϑεῶν, χεῖρα, φίλτατον τέχνον. 
3^ , 
οὐχ ἂν μεϑείην. 
OI. φεῦ" τι u 


) P^ M - , , “ 
ἀφείλου μὴ χταγεῖν τόξοις éuoic; 


ἄνδρα πολέμιον 


, 

ἐχϑρὸν τ 
) b sS. J3 M $ 4 ) ^ 2» ^ v I4 
ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν οὔτε σοὶ χαλόν. 

) 3 - , ? y» ^ , - D 
ἀλλ᾽ οἷν τοσοῦτον y (091, τοὺς πρώτους στρατοῦ, 1305 

^ - ? “- 1 , ^ 
τοὺς τῶν “χαιῶν ψευδοχήρυχας, χαχοὺς 


» ^ ) , ? MN - 4 ? & - 
ὄντας πρὸς αἰχμὴν, ἐν δὲ τοῖς λόγοις ϑρασεῖς. 


5 ^ , tw 2 ) »» 0) « 
&€LEV. τὰ UéVTOL TOS ἔχξις, χουχ ἐσ οτου 


A 


Ludo ans 292 "δὲ ἔμ} }»ν &IC 
ὀργὴν ἔχοις ἂν οὐδὲ μέμιμιν εἰς 


’ 


ἐξ. 


! 


) 
c 
€ 
Σ 
υ 


te! , JJ o te , 4 
ξύμφημι: τὴν φύσιν ὃ ἔδειξας, e) véxvov, 1310 


E 
je € » B. E , , 
ἐξ ἧς ἔβλαστες, οὐχὲ Σισύφου τιατρός, 

.«, ι ΓΞ , , 3 

"Ug, ὃς μετὰ ζώντων Ov ἦν 

, ) » - A ^ , 
ἤχου ἄριστα, νῦν δὲ τῶν τεϑνηχότων. 
e & : : v. , ἃ ) b! 11 ὦ 4 , 
ἤσϑην πατέρα τὸν ἁμὸν ευλογοῦντα σε 

Ἔν , ) € ν : - ) , 1315 
αὑτὸν τὲ u^ ὧν δὲ σου τυχεῖν ἐφίεμαι, 315 
»" ) , ^ ^ ) —- 
ἄχουσον. ἀνϑρώποισι τὰς μὲν €x ϑεῶν 

, E , γ ) d " 
τυχας δοϑείσας ἔστ ἀναγχαῖον φέρειν" 
e, Bi d , *- » ἡ 72 
ὕσοι δ᾽ ἑχουσίοισιν ἔγχεινται βλαβαις, 


* 


1297. πεδία, La. 1300. & & ex &« corr. La; ἃ &, B; ἃ &, A; ἃ, 
Tricl; ἃ ἃ (extra vers.) 4j, μηδαμῶς, Seyff.; usó zc (μεϑείς B), libri; 
ἀφῇς, Nauck.; μὴ «475, Meinek. 1302. μεϑεέμην, B; τίν᾽, cett. libri; 
tí εὖ, A(?), Harl. 1304. τοῦτ᾽, libri; τόδ᾽, Brunck. — τοῦτ᾽ ἐστε χαλὸν 
"mts Tricl. (efr Pors. Adv.); τοῦτ ἐστιν οὔτε σοι χαλόν, Wakef. 1306. 
τούς, libri; τοῦ, Blayd. 1308. μὲν :ó8, La, Καὶ; μὲν δὴ :ó8, A, B; μέν 
τοι τ.. Ven., Harl. (Pors.), Mein.; μέν vvv τ., Weckl.; μέν γε τ., Seyff : 
ὅπου, libri; ὅτου, Turn. 1310. φύσιν, La, r, B, K; φύσιν δ᾽, A, Tricl. 
1311. ἧς, libri; ὧν, conj. Nauck. 1312 ἑώντυν, La, B, r (Dind. 
1836), K; ζώντων 9, A. 1314. πατέρα τὸν ἐμόν, libri; in A τὲ super- 
scriptum eadem manu; zov ὥμόν, Tricl. (cfr El. 279 ὠμὸν ex ἐμὸν 
corr. in La et A, ibdm 588 A et ex ἐμόν, La; ibdm ἐμὸν ex &uov 
corr. 1496, Jahn—Mich.). 1315. τ᾽ zw, A pr. m.; τέ w, libri; δοε, T. 
1318. ἑχουσίοισιν, cett. libri; — σέῃσιν, Harl, Ven.; — σέαισιν, Tricl, 


d I4OKTHTHE 


e , » , P1) 
ὠσσῖερ OU, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν 
γ᾽ )- 3 » 2) : 
δικαιόν ἐστιν οὔτ᾽ ἐποιχτείρειν τινά. 
o d 2x δεν müullanim 3f 
συ ὃ ἡγρίωσαι, χοῦτε σύμβουλον δέχει, 
Ψ € m ) , , 
€«Y τὲ γνουϑετῇ τις &UvOLQ λέγων, 
στυγεῖς, πολέμιον δυσμενῇ 9' ἡγούμεν 
τυγεῖς, πολόμιον δυσμενῆ nyovusvog. 
ΝΑ ΄ ^ v» c e 
ὅμως δὲ λέξω: Ζῆνα δ᾽ Ogxtov χαλῶ; 
^ ^ - 2 
xci ταῦτ᾽ ἐπίστω χαὶ γράφου φρενῶν ἔσω. 
^ ^ - An M ^ 2 ) 
συ γὰρ νοσεῖς τοῦ ἄλγος &x ϑείας τύχης, 
τ, ΤΥ). 77: 0. cro 1.394 C. E 06. 
Χρύσης πελασϑεὶς φύλαχος, ὃς τὸν ἀχαλυφῆ 
Li , , mw » 
σηχὸν φυλάσσει χρύφιος οἰχουρῶν ὄφις: 
b! 7:À 2; € o" ν , 2 ὟΝ - 
X«L σπεαῦλαν LOOL τῆσδε μὴ ποτ᾽ ἂν τυχεῖν 
4 , c »^ ε- ὃς er^ 
γύσου βαρείας, ἕως ἂν αὑτὸς ἥλιος 
P X M xs Y Y Eno 2 
ταύτῃ μὲν ctQr, τῆδε Ó cv δύνῃ πάλιν, 
^ ^ 5 rg »- n oc ^ 3-3 , 
πριν ἂν τὰ Tooteg zveÓL ἑχῶὼν αὐτὸς μόλῃς, 
χαὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐντυχὼν «΄σχληπιδῶν 
"Y. DOOR T. - EGRE ESL. 
v000v μαλαχϑῇς τῆσδε, χαὶ τὰ πέργαμα 


) 


4 - " , te € ^ , ^ 
ξὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ᾽ ἐμοὶ ztégoag φανῆς. 


δὲ δ᾽ οἷδε ταῦτα τῶ ὥω Sj. eod 

ug ὁ οἷα ταῦτα τῇδ᾽ ἔχοντ, ἐγὼ φράσω. 

2 M i! € - 3, 2 » γχετ ’ ς , 

«vno γὰρ ἡμῖν ἔστιν €x. Τροίας ἁλοῦς, 

Ca^ 3 , C ^4 - 

λενος ἀριστόμαντις, ὃς λέγει -σαφῶς, 

€ AE P s ie ^ ^ - 1} » 
ὡς δεῖ γενέσϑαι ταῦτα" χαὶ πρὸς τοῖσδ᾽ ἔτι 


1319 τούτοις, À; τούτοισιν (l. τού τοισιν; τούτουσιν pr. m., La), cett. 
libri. 1322. εὔνοιάν σοι 4., La; εὔνοιαν σοὶ A., l'; εὔνοια 4., Às; εὔνοιαν 
4. B (super ser. σοὶ), K; εὐνοίᾳ λ., Tricl. corr.; εὔσοιαν 4., Schneid. 
conj. 1324. χαλῶ, cett. libri; χαλῶν, yg. x«AO, P; Ζῆηνά γ᾽ ὅρκιον καλῶ, 
Hart.; Blayd. conj. 1327. Χρύσης, A; Χρυσῆς, cett. libri. 1329. ἐντυ- 
χεῖν, libri; ἂν τυχεῖν, Pors.; ἂν τυχών, Elmsl. conj. (cfr Blayd.). 1330. 
ὡς, libri; ἕως, Scaliger ap. Brunck.; ἔστ᾽, Brunck : αὐτός, libri; οὗτος, 
Brunck ; αὗτός, Heath., Doederl, Dind. 1331. ἀνδύνῃ, yg. αὖ, T. 
1332. αὐτὸς ἐχών, cett. libri; &. &., A; μολὼν pro μολεῖν scribit et 1333 
pro spurio habet Blaydes. — Fort. 1333—35 spurii sunt. 1333. παρ᾽ 
ἡμῶν, B. — ᾿ἀσχληπιϑὼν, La, Lb; Α (ex rasura); ᾿᾿σχληπεαδῶν, T; A, 
pr. m., Tricl.; — τοῖν — "4axàjn(eiww, Brunck.; τῶν "4ex&uóv, Toup. 
(ad Suid. I. 132 Erf); τοὺ !46xAgniov, Elmsl.; τῷ — :4 — ᾧ, Blayd. 1334. 
μαλαχϑῇς, hbri; μεταστῇς, Blayd. 1335. φανῇς ex φωνῇς correct, La. 
1937. γάρ, libri; παρ᾽, Elmsl.; 4. &, A, B; [La?]; i. j., Tricl. 1339. 


X0 B. 
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ὡς ἐστ᾽ ἀνάγχη τοῦ ic aiti ϑέρους 
Τροίαν ἁλῶναι τιᾶσαν' ἢ δίδωσ᾽ ἑκὼν 
χτείνειν ἑαυτόν, ἢν τάδε ψευσϑῇ λέγων. 
ταῦτ᾽ οὖν ἐπεὶ vind Du, συγχώρει ϑέλων' 
χαλὴ γὰρ ἡ ἐπίχτησις, Ἑλλήνων ἕνα 
χριϑέντ᾽ ἄριστον τοῦτο uev 7L C LCOY LOG 
ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν, εἶτα τὴν πολύστονον 
mu ἑλόντα χλέος ὀναατον λαβεῖν. 
ὦ στυγνὸς αἰών, τί με, τί δῆτ᾽ ἔχεις ἄνω 
βλέποντα xovx ἀφῖχας εἰς “Ἵ΄τδου μολεῖν; 
οἴμοι, τί δράσω; πῶς ἀπιστήσω λόγοις 
τοῖς τοῦδ᾽, ὃς εὔνους ὧν duoi παρῃνεσεν; 
ἀλλ᾽ εἰχάϑω δῆτ᾽; εἶτα πῶς ὃ δύσμορος 
εἰς φῶς ταδ᾽ ἔρξας εἶμι; τῷ προσήγορος; 
πὥς, ὦ τὰ πάντ᾽ ἰδόντες ἀμφ᾽ ἐμοὶ χύχλοι, 
ταῦτ᾽ ἐξανασχήσεσϑε, τοῖσιν md 
ἐμὲ ξυνόντα παισίν, οἵ μὴ ἀπώλεσαν; 
ποὺς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ “Δαερτίου; 

j γάρ ue τἄλγος τῶν παρελϑόντων δάχνει, 
ἀλλ᾽ οἷα χρὴ παϑεῖν μὲ πρὸς τούτων ἔτι, 
δοχῶ προλεύσσειν" οἷς γὰρ ἡ γνώμη καχοῦ 
μήτηρ γένηται, χἄλλα παιδεύει χκαχά. 
χαὶ σοῦ δ᾽ eque ϑαυμάσας ἔχω τόδε. x 
χρῆν γάρ 05 εὐ τ᾽ αὐτόν ποτ᾽ ἐς Τροίαν μολεῖν 


ψευδϑὴ λέγῃ, yo. λέγων, TP ψευδὴ 


ἐπίκλησις, Blayd. 1345. χριϑέντ᾽ ἄρ- 
347 348 
1347. χλέους eraso v, La. 1948. 
1349 ἀφῆκας, libri, (eqzixec, 
1354. ἐμιοί, La et 
ΑἹ αρτέου, T 1358. wu 

ex x«xór) La; cett. 
Harl ; 
— μήτηρ πέλῃ καὶ τἄλλα, 


1362. χαί, libri; 


1342. ψευσϑῇ λέγων, La, À, B; 
λέγων, K. 1944. 
στον, libri; χληϑέντ ἀριστέων, Nauck. 
τί με, τί, La, τί με, T, Α;: τί κεἴ ἔτι, Toup. ΤῊΝ 
La); iq4x«c, Heerw. 1959. τῷ, libri;; ἐδ, Schaet. 
cett. libri; ἐμοῦ, A, Harl. 1357. rov, Tricl.; 
La, K; με τἄλγος, A, cett. 1360. | 
χαχοῦ, Seyff. 1361. τἄλλα, La; x«i 
πολλά, Seyff.; fort. 
χαχούς, Dobraeus, Bonitz. 


ἐπίχτησις, libri: 


t / uh 
x«xor  (COTT. 


libri τἄλλα, τἄργα, Erf.; 
ibri; 
πάντα, Reisk.; 


Meinek. 
Porson. 


χἄλλα. 


Σ παῖ, 
— χαχά, libri; 


Pro δ᾽ γ᾽, Β. 


"» 


| 


c € 7 ) , c! , , 

ἡμὰς τ O7teLoyecv, ot. yé gov χαϑυβρισαν, 
M , v 3 - Y 

πατρὸς γέρας συλῶντες. εἴτα τοῖσδε σὺ 

5 , ra "» ? , , 

εἰ ξυμμαχήσων xà ἀναγχάσεις τόδε; 
€ «; “- , 

μὴ δῆτα, τέχνον: ἀλλ ἅ μοι ξυνώμοσας, 

? ^ j , , 
7téuWUov ztQÓc οἴχους" χαὐτὸς ἐν Σχύρῳ μένων 
27 * - ) n 1 h] , À zii , 
ξὰ χάχως αὐτοὺς ἀπόλλυσϑαι χαχούς. 

c d ^ * ) 3 ^ ! , 
yovvo διτιλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ χτήσει χάριν, 
διπελὴν δὲ ττατρός: χοὺ χαχοὺς à λῶ 
u^rv ὁὲ “τατρὸς" χοὺ χαχοὺς ἑπτωφελῶν 
|, «f - .« Ὁ , 
δόξεις ὅμοιος τοῖς χαχοῖς 7teqvxévot., 
λέ ^ 2. V» 244? C! : 1 , 
ἔγεις μὲν &txov, αλλ ὁμὼς σὲ βούλομαι 
€). eI "Met τῶ , t - ᾽ 2 - 4? 
ϑεοὶῖς τὲ πιστεύσαντα τοῖς τ δμοις λόγοις 
, ) 
φίλου uet 
ἢ πρὸς τὰ Τροίας πεδία χαὶ τὸν ““τρέως 
2) € «4 — P 
ἔχϑειστον υἱὸν τῷδε δυστήνῳ ποδί; 
E ^ ^ 3 γι: ἃ δ, “ὦ 
πρὸς τοὺς μὲν οὖν σὲ τήνδε τ᾽ ξιιστσυον βάσιν 


7Ζταύσοντας ἄλγους χκαττοσώσοντας νόσου. 


(ὁ δεινὸν αἶνον αἰνέσας, τί φής ποτε; 


C , 2 - - , 
ἃ σοὶ τὲ x«uoL λῷσϑ᾽ ὁρῶ τελούμενα. 
χαὶ ταῦτα λέξας οὐ καταισχύνει ϑεούς; 


7tÜG γάρ τις αἰσχύνοιτ᾽ ἂν ὠφελούμενος: 


1364. of τε, libri; οἵ γε, Heath.; 
Matthiae. — Verba, quae in codibus post 
πατρὸς γέρας συλῶντες leguntur 
— ot τὸν ἄϑλιον 
Αἴανϑ᾽ ὅπλων σοῦ πατρὸς ὕστερον δίκῃ 
Ὀδυσσέως ἔχριναν —- 
pro interpolatis habuit Brunck. (et ceteri praet. PAIE) 
ἀναγχάσεις. — τάδε, La, A; τόδε, yo. τάδε, T'; τόδε, D, K. 
uo» ξυνώμοσας, libri; ἀλλά uw, ὃ ξυνήνεσας, Blayd. 
—, libri; fort. πέμψον wu ἐς —; εἶ 
1369 pro interpol. habet Nauck. 
Doed.; χεένους κακῶς ἔα ᾿ξαπόλλυσϑαι χαχούς, Ἠανί.: 
corr. La. 1371. χαχοὺς superscr. χακχῶς, T. 1379. 
ΤΈΣΣ. AMEN Heath. 1381. χαλῶς, La, FP, K; xd, 
x&À ἐσορῶ, Brunck.; χρήσϑ᾽ δρὼ, Erf; λῷσϑ᾽ ὁρῶ, Dind. 
αἰσχύνῃ, La; καταισχύνῃ, Turneb. 
νους, Heath.; ὠφελῶν φίλδυς 1. φίλον, Buttm. conj. 


? . 5 Σ , , 
Cvtog ἐν — HévGOV, 


iL: Xo VOR τς τ. «ὁ δ ἐν 


) d ^ - Ὁ ^ 2] * - 
ἀνδρὸς τοῦδε τῆσδ᾽ ἐχιτλεῖν χϑονός. 


1861. 


Ὕ , e 5" "ν 
ἀπείργειν. οἵ τὲ --- εἶτα τοῖσδε --. 


1366. Fort. 
ἀλλ ἃ 
1368. πέμψον πρὸς 


Nauck. 


— χαχῶς ἔα αὑτοὺς ἐξαπόλλυσϑαι, 
; ἀπόλλυσθαι, χε eX ε 
- σώζοντας, libri; 
A, B, (Buttm.); 
1382. χατ 


1383. ὠφελούμενος, libri; ὠφελουμέ- 


1375 


? 


ς΄ x 4 f "n - 5 " E ὦ 3 
- m -— A — or? 
[n aA EPOR ds ee 2 
εἶς 9E MIO TI pe C NA , 
' " h ^ 


daa 


7^ 


NY OU 


» 5 "uA A sus MW. δὰ LET 
Ra ΤΙΝ ΦΉΙΣ ; 
pro (eite ny: T go tmt "Re 


ἡ 
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QI. λέγεις δ᾽ ldrotiÓctc ὄφελος ἢ ἕπ᾽ ἐμοὶ τόδε; 
NE. σοί που, φίλος γ᾽ &v, χὡ λόγος τοιόσδε μου. 1385 
ΦΙ.. πῶς, ὃν γε τοῖς ἐχϑροῖσιν ἐχδοῦναι ϑέλεις; 
NE. ὦ τᾶν, διδάσχου μὴ ϑρασύνεσϑαι χαχοῖς. 
I4. ὀλεῖς με, γιγνώσχω σε, τοῖσδε τοῖς λόγοις. 
NE. ovx οὖν ἔγωγε: φημὶ δ᾽ οὔ σε μανϑάνγειν. 
IA. ἐγὼ οὐχ ᾿Ατρείδας ἐχβαλόντας οἶδα με; 1390 
NE. «AX ἐχβαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ᾽ ὅρα. 
QI. οὐδέποϑ᾽ txóvra y ὥστε τὴν Τροίαν ἰδεῖν. 
NE. τί δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῷμεν, εἰ σέ γ᾽ ἐν λόγοις 
πείσειν δυνησόμεσϑα μηδὲν ὧν λέγω; 
ὡς ῥὁᾷστ᾽ ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι, σὲ δὲ 
ζῆν, ὥσττερ ἤδη 
ἕα μὲ πάσχειν ταῦϑ' ἅπερ παϑεῖν ue δεῖ: 


ζῇς, ἄνευ σωτηρίας. 

& δ᾽ ἤνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς ϑιγών, 

7ztéuzt&LY ττρὸς οἴχους, ταῦτα μοι ττρᾶξον, τέχνον, 
xci μὴ βράδυνε μηδ᾽ ἐπιμνησθϑῆς ἔτι 

Τροίας" ἅλις γάρ μοι τεϑρήνηται λύγοις. 

εἰ δοχεῖ, στείχωμεν. 


* - 2 
ΦΙ.1. ὦ γενναῖον εἰρηκὼς ἕπος. 


1384. δ᾽ omisit P; Ven.; ὄφελος ἢ ἐπ᾽ ἐμοί, libri; 9. ἢ κἀμοί, Herm.; 
ὠφέλημζ ἢ ᾿μοί, Blayd.; fort. ὠφελεῖν ἢ ᾿μοί, τόδε, La, B; τάδε, A, K. 
1385. coí που, libri; σόν τοι, Seyff.; ooi ᾽γώ, Weckl.; μου, A; uo, cett. 
libri. 1386. ὅς ye, libri; ὅν ye, Gernh.; óc ue, Erf.; £y99oicw, La, A, 
D, Καὶ; ἐχϑροῖσι, P; ἐχϑροῖσί wu, Valck.; ἐχϑοῦναι, ceteri libri; προϑοῦ- 
vci, I. 1388. 4ó:c superscr. m. pr. yos, ἃ 1390. ἔγωγ᾽ οὐ κατρείϑας, 
La; ἐγώ y οὐχ ᾿Ατρείδας, D; ἔγωγ᾽ ᾿Ατρείδας, A, B; ἐγὰ ovx ^A. 
Herm., Dind. 1391. σώουσ᾽, c ab S superscr., La; σώσουσί o6, 1. 1392, 
ἑλεῖν, superser. m. pr. ἐδεῖν, La; ἑλεῖν, yo. ἐλϑεῖν, Γ΄; μολεὶν, Burges. 
1393. τί — δρῷμεν; εἰ, Bgk. 1394. δυνησόμεσϑα, La; K, ex corr.; 
ϑυνησόμεϑα, cett. libri; πεέσεεν, libri; πεέϑειν, Schaef.; πεῖσαι, Nauck. 
1395. ὡς gor, libri; ὥρα ᾽σέ 1. ἄριστ᾽, Bgk.; ἐμοὶ μέν, A; ἐμοί ys, 
Tricl.; ἐμοί, La, K, B. 1396. ἐᾶν ζῆν, Schneid. 1399, πέμψειν, rn; 
πέμπειν, cett. libri (cfr 1465: 127). 1401. τεϑρήνηται, libri; τεϑρύλληται, 
Harl; τεϑρήληται, K marg.; λόγοις yg. γόοις, La (S), r, Tricl.; λόγος, 
A, B (teste Blayd., quem cfr); γόοις, K; λόγοις, Harl. (eadem verba 
permutantur Electr. 379). 1402 pro vitiosd habet Nauck.; ὦ μέγ᾽ 
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) e , 
ἀντέρειδε vov βάσιν σήν. 


3 «r, E] 
QI 4. εἰς ὅσον y ἐγὼ σϑένω. 
υ , LR ^ 23 “ , 
αἰτίαν δὲ ztg «“χαιῶν φευξομαι; 
A 
QI. μὴ φροντίσης. 
, , A Ω“- , ' 5.0} 
vL γάρ, €t» τορϑῶσι χώραν τὴν δμην; 
IA. ἐγὼ παρὼν — 1405 
, “2, * c 
τίνα προσωφέλησιν ἕξεις; 
01.4. βέλεσι τοῖς Ηραχλέους 
M , 
7t(0G λέγεις: 
2f ,Uu "T d d 
OI. εἰρξω πελάζειν σῆῇς πάτρας. NE. ἀλλ᾽ εἰ σὺ δὴ 
^ γ , « 3 ἃ αἱ ἈΝ , 
ταῦτα δράσεις, ὥσπερ αυδᾷς, στεῖχε τεροσχύσας χϑόνα. 
, ^ ὟΝ ^ , 
μήττω γε, πρὶν ἂν τῶν ἡμετέρων 
«tnc μύϑων, παῖ Ποίαντος" 1410 
, ) 23 «λ "ἡ ^ o, 
φάσχειν δ᾽ αὐδὴν τὴν «Ηραχλέους 
2 I , , » 2 
ἀχοῇ τὲ χλύειν λεύσσειν v ὄψιν. 
A * c! , , , 
τὴν σὴν ἥκω χάριν οὐρανίας 
€! o , 
ἕδρας προλίπῶων, 
^ , , ^ , , 
τὰ ZíL0g τὲ φράσων βουλευματὰ σοι, 
, , € o Y δ. 5 
χατερητύσων ϑ᾽ ὁδὸν ἣν στέλλει: 
4 ) , - , ? , 
συ ὃ ἑμῶν μύϑων ἑἐπαχουσον. 
M - , ^ , ! 
χαὲ πιρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας, 
ὅσους πονήσας καὶ διεξελϑὼν πόνους 


διὰ / ) ^ » c , di? E. 
αϑάνατον ἀρετγν ἔσχον, ὡς παρεσϑ ορᾶν. 


ἀγανόν, Erf; ἤδη κλεινόν, Todt.; ὦδε χαρτόν, Weckl. 1404. φεύξωμιαι, 
La. 1406. πρὸς ὠφέλησιν, La; προσωφέλησιν, Ἀ. --- ἕρξεις, La, B; ἔρξεις, 
A; Ἡρακλείοις, libri; *Hoexàfove, Brunck. 1407—8. ἀλλ᾽ εἰ δρᾷς ταῦϑ', 
libri; σῆς γε τούτους τῆς πάτρας. -- εἴ γε δρᾷς —, Turneb.; ἀλλ᾽, ὦ 
φίλε, εἴ γε δρᾷς, Brunck.; ἀλλ᾽ εἰ σὺ δή, ταῦτα δράσεις, Seyft.; verba 
σῆς πάτρας et ἀλλ΄ εἰ δρᾷς 1«09' ὥσπερ αὐϑᾷς ut spuria ejecit Dind. 
(cfr Blayd.). 1409. μή ποτε, T. 1410. eis, La; ὦ παῖ, T. 1411—12. 
Fort. ἄντην (sed cfr lexica) τὴν Ἡρακλέους αὐδήν ze. —. 1415. τε omisit T'; 
βουλεύματα yo. βουλήματα, T (cfr Aj. 44). 1416. χατηρετύσων, La. 1418. 
λέξω, libri; δείξω, Bergk.; σχέψαι, Schneidew. (cfr El. 560 Jahn.). 1420. 
ἀρετήν, libri; &Axjv, Erf.; αἴγλην, Faehs.; τιμὴν G9. Todt.; &. εἶδος, 


Weckl. 
Sophocles. 9 
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^ , JE 7; "AM. Eb WHEN 0. 
X«L σοί, OC 1091, τοῦτ ὀφείλεται παϑεῖν, 

Ἐπ - - , a 
ἐχ τῶν πόνων τῶνδ᾽ evxAsa ϑέσϑαι βίον. 
ἐλθὼν δὲ σὺν τῷδ᾽ ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωϊχὸν 
πόλισμα, πρῶτον μὲν νόσου παύσει λυγρᾶς, 
ἀρετῇ τὲ πρῶτος ἐχχριϑεὶς στρατεύματος, 

4 , [ἃ - 1 » - 2; 
llaguv μέν, ὃς τῶνδ αἴτιος κακῶν ἔφυ, 
τόξοισι τοῖς ἐμοῖσι νοσφιεῖς βίου, 

, "2 , « , :] ? P^ & ^ 
πέρσεις τε Τροίαν, σχῦλα τ᾽ εἰς μέλαϑρα σὰ 
7 3 2 Ἁ 
πέμψεις, ἀριστεῖ ἐχλαβὼν στρατεύματος, 

" , ^ ^ , Q0 , 
Ποίαντι πατρὶ πρὸς πάτρας Οἴτης πλάχα. 
« δ ὟΝ "a 1 54 ὦ d Y - a 
ἃ ὃ ἂν λαβὴης ov σχῦλα τοῦδε τοὺ στρατοῦ, 

, 2 e . - - ix . ' ) 1 
τόξων ἑμῶν μνημεῖα πρὸς πυρὰν ἐμὴν 

, - M ^ " 2 ) 4 9» , 
χόμιζε. χαὶ σοὶ ταῦτ᾽, “Αχιλλέως τέχνον, 

, ) » ^ ^ - 99) » , 
7tQQrveo* οὔτε γὰρ σὺ τοῦδ᾽ ἄτερ σϑένεις 
ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον οὔϑ᾽ οὗτος σέϑεν. 

γ , c , E , 
ἀλλ᾽ ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον 

€ ' L| , A , ^ ' 
οὗτος σὲ xaL OV τόνδ᾽. ἐγὼ δ᾽ ᾿σχληπιὸν 

E , - ^ y^ 
χπαυστῆρα πέμψω σὴς νόσου ztgoc [ALOv. 

A , ^ - b] - ) ^ 2 
τὸ δεύτερον γὰρ τοῖς ἑμοῖς αὑτὴν χρεὼν 

, - “- 7 - ) 
τόξοις ἁλῶναι. τοῦτο δ᾽ évvosi9', ὅταν 
πορϑῆτε γαῖαν, εὐσεβεῖν τὰ πρὸς ϑεούς: 

ς » , ) € - , 
ὡς τάλλα πάντα δεύτερ᾽ ἡγεῖται 7τατὴρ 
΄ , e c ^ 2 ,, ἕω , 9. BP v - 
Ζεὺς" ἢ yap εὐσέβεια συνϑνήσχει βροτοῖς 


1422. ix, libri; x&x, Wakef.; εὐχλέα, La pr. m. 1424. πόλισμα, T. 
1427. ἐμοῖς, I'; νοσφέσεις, La, B, K, Tricl.; νοσφιεῖς, A. 1429. ἐχβαλών, 
libri; ἐχλαβών, Turn., ἐχλαχών, Valck. 1430. πλάχα, La, B, K, Tricl.; 
πλάχας, Α, Harl. 1431. τ. τ. στρατοῦ, libri; στόλου, Herm.; πολεμίου 
στρατοῦ, Schneidew.; δηέου στρατοῦ, Blayd.; μνημεῖα, πρὸς —, Wund. 
1433 post 1441 ponit Schenkel --- ταῦτ᾽, libri; ταὔτ᾽, Buttm. σύ, 
B, K. 4434, ov, Κ΄ 1435. πέδον, Γ. 1437—40. ἐγὼ — ἁλῶναι lacu- 
nae explendae causa a grammatico addita censet v. Leutsch. 1440. 
ἐννοεῖσϑ᾽, libri; ἐννοεῖϑ᾽, Elmsl. 1441. πορϑεῖτε in πορϑῆτε m. rec. corr., 
La. 1442 interpolatum censet Dind. (1860). 1443—4 glossam putat 
Schneidew.; pro interpolatis Dind. 1860. 1443. ἡ γὰρ εὐσέβεια, libri 
et Suid. (Buttm., Blayd.) — οὐ γὰρ bosse, Gataker, Dawes. — οὗ 
γὰρ s$6., Bgk. — συνϑνήσχει, libri; fort. συμφέρει ; συντρέχει, Wakef.; 
[verba eum σὺν composita confunduntur Trach. 295 (Blayd.), 880]; 
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κἂν ζῶσι κἂν ϑάνωσιν, οὐχ ἀπόλλυται. 
ὦ φϑέγμα ποϑεινὸν ἐμοὶ πέμψας 
χρύνιός τε φανείς, 

οὐχ ἀπιϑύσω τοῖς σοῖς μύϑοις. 

χαγὼ γνώμην ταύτην τίϑεμαι. 

μή vvv χρόνιοι μέλλετε" πράσσειν 
χαιρός" χαὶ πλοῦς 

ὅδ᾽ ἐπείγει γὰρ κατὰ πρύμνην. 

φέρε νυν στείχων χώραν χαλέσω. 
xoio, ὦ μέλαϑρον ξύμφρουρον ἐμοί, 
Νύμφαι v ἕνυδροι λειμωνιάδες, 

xci κτύπος ἄρσην πόντου προβλής 9, 
οὗ πολλάκι δὴ τοὐμὸν ἐτέγχϑη 

χρᾶτ᾽ ἐνδόμυχον τιληγαῖσι νότου, 
πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας 
Ἑρμαῖον ὄρος παρέπεμιψεν ἐμοὶ 
στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ. 

vüv δ᾽, ὦ χρῆναι “ὐχιόν τε ποτόν, 
λείπομεν ὑμᾶς, λείπτομεν ἤδη, 

δόξης οὔ ποτε τῆσδ᾽ ἐπιβάντες. 


inter v. 1443—4 Herm. (1839) versum excidisse putavit: ovd" ἢν ϑάνῃ 
uc, εὑμένεια δ᾽ ix. ϑεῶν. — Unum 1444 interpolatum putabat Dind. 
1836; (praeterea "οἷ" Schenkel. Zeitschr. f. Oester. Gymn. 1870); fort. 
(συμφέρει) xal ζῶσι καὶ ϑανοῦσιν. 1441. ἀπειϑήσω, pr. m. La. 1448. 
γνώμῃ ταύτῃ, La, A, K; γνώμῃ ταῦτα, Dl; γνώμην ταύτην (superscr. p), 
D; γνώμῃ ταύτῃ συντέϑεμαι, Harl ; γνώμην ταύτῃ τέϑεμαι, (Toup.), Bgk., 
Bonitz ; γνώμην ταὐτῆ, Dobr. 1449. νῦν, libri; νυν, Brunck. 1449---ὅ0, 
καιρὸς x. π. 00 ἐπείγει —, Nauck. et cett.; post δδ᾽ interpungit La. 
1451. πρύμναν, libri; πρύμνην, Herm. (cfr 482). 1452— 71. Weckl. 
(Ars) pro spurii habet. 1452. Pro γώραν(ϑῃ pro στείχων voluit 
dicere?) χαίρεεν Bgk. conj; στεί χώραν, y ab ant. m. super script., 
La. — Οχαλέσω suspectum Nauckio. 1454. cfr Schenkel. 1. c. 1455. 
χτύπος ἀρσήν, libri; τρύφος ἀχτῆς, Hart. — - προβλής, libri; πρόβλημρζ, 
Hart.; προβλής 8ϑ᾽, Musgr.; προβολῆς, Herm 1456. οὗ πολλάκι, libri; 
ᾧ πολλάκις, T. 1457. πληγῇσιν, libri; πληγαῖσι, Dind. 1461. γλύκιον, 
A, B, K, Tricl;; ("tribus punetis supra y» manu ant.", La; λύχιον, 
Schol.; yAvxióv, T; γλυχερόν, Wakef.; γλυχόεν, Lobeck. 1462— 3. — οὗ δὴ 
δόξης ποτὲ τῆσδ᾽ ἐπιβάντες, Herm. 
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—- Y μ , 3 , 
χαῖρ, ὦ “ἠήμνου πέδον ἀμφίαλον, 
7 ? 
xci μ᾽ εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμπτως, 


ἔνϑ᾽ f μεγάλη ἹΜοῖρα κομίζει 


veu λων vd πανδαμάτω 
γνώμη τὲ qt χω , 0 


C w 5 
δαίμων, ὃς ταῦτ᾽ ἐπέχρανεν. 
χωρῶμεν δὲ πάντες ἀολλεῖς, 
Mi , 
Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξαμενοι, 


, - « , 
νόστου σωτῆρας ἱχέσϑαι. 


1464 cfr 1454. 1465. εὐπλοίᾳ, libri; πέμπον (corr. in πέμψον), La; 
cett. libri (cfr 1399). — Εὔπλοια πέμποι, Meinek. 1469. ἰδοῦ, À; x. 
ἤϑη, cett. libri; yv» cum gl. δή, Tricl. 1469—71 Ritter pro spuriis 
habet. 1471. σωτηρίας, T (Ant. Seyff.). 


Addenda et corrigenda in annotatione critica. 


139. γνώμας, La, K, Tricl. — γνώμα γνώμας, T, B. 144. νῦν uiv 
γὰρ ἴσως, T, B, H. 170. uj, La, T. 197. Tooí«v, libri praeter La; cfr 
611. 199. ὦιλεται, La pr. 200. χρὴν corr. in χρῆν, La; χρῆν, K, Lc. 
— χρῆναφ᾽, Lb, (χρῆναι, A?) 209. ϑρηνεῖ, Dind. 212. ἀνήρ, La. 214. 
ἀγροβάτας, La. 290. x&x ποίας πάτρας, K, B. — x&un.7.,1. 222. 
ποίας πάτρας ὑμᾶς ἂν ἢ —, Δ. 229. προσήκατε, T (non La, cfr Dind. 
ed. III). 246. δὴ omittunt omnes praeter S et A. 282. συμβάλλοιτο 
La pr. m., supra scr. ab S. — λλαβ —.285. χρόνος δή, unus A. 333. εἰ, 
A, B; 5, cett. 371. cfr Aj. 314, 325. 409. δὲ βαιον pro δίκαιον, La. 
421. supra ὦ in La scriptum ὅ. 444. ἐὼν yg. ἐώῃ ἃ man. rec., La. 
451. cfr Dind. ed. IIL 472. ἐννέοντα, La pr. — ἐννέποντα, T. 485. 
γούνασι, A, Tricl. 493. πάλαι ἄν, B, Lb. Praeterea in Prolog. I. vocem, 
quam scripsi sigla (Dindorf., Sophocl. Ed. III. p. VI) in signum mu- 
tatam vellem. 


Index eodieum manuseriptorum. 


Α — Parisinus (A) Bibl. National. 2712. 

B — Parisinus (B) Bibl. National. 2787. 

T — Florentinus Abbatiae 2725. 

Harl. — Harlejanus; Mus. Brit. Lond. 5743. 

K — Parisinus, Bibl. Nation. 2886. 

La — Laurentianus, Bibl. Laur. Flor. Plut. XXXII. 9. 
Lb — Bibl. Laur. Flor. Plut. XXXI. 10. 

Le — Bibl. Laur. Flor. Plut. XXXII. 2. 

R — Bibl. Riccardinae Flor. 77. 

Tricl. (T) — Triclinianus, Bibl. National. Paris. 2711 
Vat. — Vaticanus, Bibl. Vat. Pal. 287. 
Ven. — Venetus, Bibl. Ven. 616. 
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Index editorum et eommentatorum, qui in hoe libello 


praecipue nominantur ***, 


* ALDUS Romanus, principem Sophoclis editionem (Aldinam) typis 
exceudit, Venetiae 1502. € 
* AURATUS Joannes, (saeculi XVI:mi). 
BERGE, Th., Sophocles, 1849. : ᾿ EUN 
BLAYDES Frederick H., Sophocles, Vol. I. (Oedipus Rex, Oedipus Co 
loneus Antigone), 1859. — The Philoctetes of ΘΟΘΒΡΟΙΘΗ, MN 
B8, 4 g - 
— Trachiniae of Sophocles. London 1871; cfr. Proleg. not. 2. τ 
ΒΟΝΙΤΖ, Herm., Beitráge zur Erklàring des Sophokles. 1855— 57. (Sit- 
sberi or kais Acad. der Wiss.). 
zungsberichte der kaiserl. A. ; Need 
BorHE, Fr. Henr., Brunckii editionem repetiit, Lipsiae 1806, 1826. ; 
BRUNCK Richard Fr. Phil, Sophoclis Tragoediae, 1786—8; cfr. Prol. 
E] 
I. not. 6. en 
* BunGES, G., Sophocles, Lond. 1833. Ee 
BvGGE Fredr. Moltke, Sophoclis Philoctetes. Recognovit, brevi annot. 
critica instruxit, observationes exegeticas lingua vernacula adjecit. 
Nidarosiae MDCCCXLIX. ν τ CR 
** BuTTMANN, Philip, Sophoclis Philoctetes — Graece cum suis selectis- 
que aliorum notis. Berolini MDCCCXXII. 5s 2:23 
* CAMERARIUS, (Sophoclis fabulas edidit), Hagenoae 1534. Ejus μος 
commentatio explicationum omnium tragoediarum Sophoclis edi 
tioni Pauli Stephani (Genevae 1603) affixa est. : 
* CANTER, Sophoclis fabulas edidit, Antverp. 1579. 12:0. τ 
DiNDoRrF, Guilielmus, Sophoclis Tragoediae superstites et perditarum 
: : * ως , $ 
fragmenta. (Ed. I. Lipsiae 1825). — II. Oxon. 1832. 1849. ΤΠ 
Oxon. 1860. IV. Lipsiae 1866. V. Lipsiae 1867. -- Annotationes 
ad Sophoclis Tragoedias. Oxonii 1836. — Scholia in Sophoclis 
Tragoedias Septem. Vol. II. Oxonii MDCCCLII. 
DoBREE, Adversaria, Cantabrigiae 1832. 


- 


. . . -. * . " * 
*** Ex his libris, quos omnino non vidi, signo *, quibus in parte 
Wo E μέι : 
tantum operis mei uti potui, signo ** notavi. 


** DoEDERLEIN, Ludov., Reden u. Aufsátze, II. 1847. 

EBELING, Henr., Wórterbuch zu Sophokles. Leipz. 1869. 

ELLENDT, Lexieon Sophocleum. Ed. II. (Genthe). 1879. 

ELMSLEY, Petr. * Sophoclis Tragoediae, Oxon. 1826 (edd. Th. Gais- 
ford) — Seholia in Sophoclis Tragoedias Septem e Codice M:o 
Laurentiano descripsit. Edd. Th. Gaisford. Oxonii MDCCCXXV. 

EnrFuRDT, Car. Gott]. Aug., Sophoclis Tragoediae cum varietate lec- 
tionis, scholiis, notis, Lipsiae 1802—1811. I—-VI. VH volumen 
edd. L. Heller 1825. — *Alteram editionem (I— VII) inchoavit ipse 
Erf, absolvit G. Hermannus 1895. 

* GEDiKIUS, Sophoclis Philocteta: edd. 1781. 

GERNHARD, Observationes in Philoctetam. Lipsiae 1809. 

GERTH, cfr. Comm. y. 53. 

HaRTUNG, J. A., Sophokles' Werke. Griechisch mit metrischer Ueber- 
setzung. I—VII. Leipz. 1850— 1851. 

* HzATHIUS, Benj., notas^sive lectiones ad Tragicorum Graecorum 
dramata edidit Oxonii 1762 (praecipue ad rem metricam inten- 
tus", Neuius; cfr. Buttm). 

HEIMSOETH, Kritische Studien. 1866. 

** HERMANN, Gottfr., Sophoclis Tragoediae. Ed. I. (cfr. Erfurdt.) 
1825, II. 1830, III. 1839. Retractationes ad Philoct. 1841. 

HINCE, cfr. Jahn. 

JAHN, Otto, Sophoclis Eleetra, in usum Scholarum edd.; iterum (post 
mortem Jahnii) edidit ApoLFus MICHAELIS, ex collationibus Hinc- 
kii et Prinzii (cfr. Proleg. not. 4). 

** MaTTHAEI, 7. Pr. (J. M. Schultz), Sophoclis Philoctetes, recogno- 
vit et commentariis illustravit M. — Altonae et Lipsiae 1829. 

MATTHIAE, Aug., Sophoclis Tragoediae, Lipsie 1825. 

MEINEKE, Aug., Sophoclis Oedipus Coloneus, edd. A. M. Accedunt 
Analecta Sophoclea. Berolini 1863. 

MICHAELIS, A., cfr. JAHN. 

* Musanavz, Samuel, Sophoclis Tragoediae. Lond. 1800. 

NaAUCK, Àug., Sophoclis Tragoediae (cum brevi annot. crit.  Bero- 

lini 1867. 
» » Euripideische Studien. I—II. 
» » Recension von W. Dindorfs dritte Ausg. des Sophokles 
in Jahrb. f. Phil. u. Paed. 1862. I. 
i » » Cfr. Schneidewin. 

NEUE, Fr., Sophoclis Tragoediae. Recognovit ac brevi annotatione 
scholarum in usum instruxit F. N. Lipsiae 1831. 

* PrERSON, Verisimilia (saec. XVIII). 

PonsoN, Rich., Adversaria, London. 1814. 

** SCHNEIDER, G. C. W., Sophokles Tragoedien. Griechisch mit kur- 
zen, teutschen Anmerkungen. IV. Philoktetes. Weimar 1825. 

SCHNEIDEWIN, Fr. W., Sophokles erklürt von F. W. S, Die dritte 


u. folgenden Auflagen von A. NAUCK besorgt. (Siebentes Baend- 
chen Philoktetes. Sechste Aufl. Berlin 1871). 
SEYFFERT, Maur., Sophoclis Ajax, Antigona, Philocteta. 1865— 67. 
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V. 2. Quanquam et in codice La et in scholiis ἄστιπτος 
est, tamen Nauckius et Seyffertius ἄστειπτος scribunt, quia, 
si in praesentibus verborum mutorum diphthongus est, eadem 
in adjeetivis verbalibus, ex eadem radice ductis, servari solet, 
ut λειπτός, φειστέον, πειστέον, οἱ cet. Sed tamen cum 
sint etiam contraria exempla, ut πεστός, et optimus quisque 
codex et hie ἄστισπτος et v. 33 et Arist. Ach. 180 στεπτός, cum 
Dindorfio ἄστειπτος tenui. — Lemnus quin a Sophocle incolis 
praeter Philoctetam prorsus carere cogitetur, v. 220 sqq. du- 
bitare non sinunt. (Cfr Dind. praef. ad ed. min. 1866 p. 53 et 
contra sentientes Hartung., Seyff. ad ἢ. 1. 

V. 3. Koacíorov πατρὸς τραφείς. Magna fuit de hoc 
genetivo disgensio, cum dubitaretur, utrum agentis, quem ajunt, 
vieibus fungi putandus esset, ut Eur. El. 123 σῆς ἀλόχου 
σφαγείς, id. Or. 491 et Aj. 807 φωτὸς ἠπατημιένη, an, quem- 
admodum "Wunder et, ut videtur, Bugg. (ad h. 1.) conten- 
dit, possessivus esset et ad τραφείς tanquam ad verum 
substantivum referendus, (quod quidem quale sit, certe ea ex- 
empla non declarant, quae Blayd. ad hune locum affert, Soph. 
El. 364—6, Trach. 1105, quae, modo plene scribantur, verum 
substantivum “ταῖδα habent). At hic quidem neutra, credo, sen- 
tentia placere debet cogitantibus, τρέφεσϑαι ut haud paucis sce- 
nicorum poetarum locis, propria vi posita, ejus verbi, quod est 
γίγνεσθαι, vim et significationem recepisse; quod si ita est, 
quin hujus etiam constructionem, ut ajunt, assumpserit, non 
potest dubitari. Illius autem, quam dixi, abusionis (C. de Or. 
ΠῚ. 8. 169) exempla sunt praeter hoec ipsum, in quo versamur, 
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Achille Neoptolemus educatus erat (non satis igitur recte 
Nauckius: des Vaters Sohn u. vom Vater erzogen, cfr v. 334 
eum annot. nostra), neque Ajax sperabat fore, ut filium ali- 
quando educeret aut educaret (cfr τρέφειν vel éxroégew τε 
xci παιδεύειν, educere et educare, Plat. Crito, c. XII et 
saepius), eum diceret? (l. c.) δεῖ σ᾽ ὅπτως πατρὸς δείξεις ἐν 
ἐχϑροῖς οἷος ἐξ οἵου ἐτράφης, neque sane Oedipus Thebis 
eductus erat, qui tres dies natus a parentibus projectus esset 
Corinthumque venisset, et tamen est: ὦ παντλήμων ἐγώ, κάλ- 
λιστ ἀνὴρ εἷς ἔν ys ταῖς Θήβαις τραφείς; neque alia ratio 
est Aj. 1229 τραφεὶς μητρὸς εὐγενοῦς ἄπο, aut Eur. Ion. 
699—3 ἔχει δόμων εὐχαν ὃ παῖς ἄλλων τραφεὶς ἐξ αἱμάτων, 
Arist. Ar. 322 ὦ μέγιστον ἐξαμαρτών, ἐξ ὅτου ἐτράφην ἐγώ; 
minus certum fortasse exemplum est Aesch. Eum. 664 sqq. 
(.494va) παῖς Ὀλυμπίου Διὸς, οὐδ᾽ ἐν σχότοισι νήδυος τε- 
ϑραμμένη ἀλλ᾽ οἷον ἔρνος οὔτις ἂν τέχοι ϑεός. — Sed hane 
abusionem equidem credo ita ortam esse, ut, cum τρέφεσϑαι 
pro eo quod est vivere, aliquo modo vifam degere adhiberi 
coeptum esset — id quod et in verbo ipso apparet, ut. ἐν δημο- 
χρατίᾳ τετράφϑαι, Xenoph.; Arist. Av. 334—85 γένος ἀνόσιον 
(ἀνθρώπων), ἐξότ᾽ ἐγένετο, ἐμοὶ (ταῖς ὀρνισιν)ὴ πολέμιον &- 
τράφη; Eur. Iph. Aul. 574; et 948 τὸν δι᾿ ὑγρῶν χυμάτων 
τεϑραμμένον Νηρέα; id. Alc. 1049 et in adjectivis cognatis, 
ἔντροφος, σύντροφος (v. 111) et similibus aoristus inchoativam 
hujus signifieationem habere inciperet, ut primo in vitam 
suscipi, deinde etiam gigmi, nasci significaret. — Quod ita 
esse Madvigius sensit, cum Gramm. 60. Anm. 3 dixit: Dig- 
terne saette passive Verber med Genitiv i Betydningen af — i saer 
Participier, der betyde en Herkomst, f. Ex. φύς, τραφείς τινός. 
Ceterum cfr v. 1066. 

V. 4. Νεοπτόλεμος quadrisyllabum est, ut v. 241; cfr 
Nauck. — De patria Philoctetae cfr v. 490 et sqq., 720. 

V. ?. νόσος διάβορος exedens, peredens; cfr βόσχων τὴν 
ἀδηφάγον vócov, 314; βρύχομαι, 145; Arist. Nub. 243 νόσος 
δεινὴ φαγεῖν. 
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V. 10. κατεῖχε, tenebat, oecupabat (replebat; gemitu 
tectum omne replebat, Vg.); efr Aesch. Pers. 426 οἰμωγὴ δ᾽ 
ὁμοῦ κωχύμασιν κατεῖχε ττελαγίαν ἅλα; Eur. Ale. 344 μοῦσα 
χατεῖχε δομοὺς ἐμούς; id. Electr. 280; Soph. Aj. 142. με- 
γάλοι ϑόρυβοι᾽ κατέχουσ᾽ ἡμᾶς; Phil. 1087—8 ὦ πληρέστατον 
εὐλίον λύπης τᾶς ἀπ᾽ ἐμοῦ τάλαν. 

V. 12. Ofr Soph. El οὐκ év' ὀχνεῖν καιρός, ἀλλ᾽ ἔργων 
dup; ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ —, Eur. Hec. 960. 

V. 11. De pronomine τῷ relativo cfr Ellendt., lex. Soph. 
in ó; τοὺς (vel τοῖς), Soph. El. 205; Eur. Alc. 883; Aesch. 
Pers. 44. 

V. 23—24. Cum in optimo quoque codice esset & uoc 
προσελϑὼν σῖγα σήμαιν᾽ εἴτ᾽ ἔχει χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδ᾽ 
εἴτ᾽ ἄλλῃ κυρεῖ, satis apparebat numeros explendos esse in- 
serendo aliquo vocabule inter τόνδ᾽ et εἴτ᾽; sed quid sup- 
pleretur, ex universa sententia exquirendum erat. Quaerebatur 
enim, utrum verborum ἔχει et xvosi subjectum .habendum 
esset Philocteta an loca. Atque Wunder quidem cum propter 
ea, quae sunt vel in sexto decimo versu (σχοπεῖν, ὅπου ἔστ᾽ 
ἐνταῦϑα δίστομος πέτρα) vel in vicesimo septimo, antrum et 
fontem Neoptolemum juberi investigare sibi persuaSisset, ex 
deteriore quodam codice arrepta lectione τόνδε γ᾽, ita inter- 
pretabatur: "sintne antrum et fons (δ) ad eum versus loeum 
(quem nune nos tenemus) an aliorsum sita." In quo verba ἔχει 
πρὸς — "spectare ad seu versum" significare exemplo quodam 
Herodoti ostendere sibi videbatur (IL. 17): ἡ μὲν πρὸς ἠῶ 
τράπεται, ἡ δ᾽ ἑτέρη τῶν ὁδῶν πρὸς ἑσπέρην ἔχει (cfr id. I. 
191 σπυλίδες εἰς ϑάλασσαν ἔχουσαι). At enim hane inter- 
pretationem ab universa sententia abhorrere satis apparet, quod 
Ulixis, non quorsus spectet aut pertineat antrum, scire intersit, 
sed utrum vicinum sit necne. Itaque Hermannus, in posteriore 
hujus fabulae editione (1839), cum assentiretur Wundero 7oco- 
rum investigationem diei, videret autem verbo, quod est ἔχει, 
hoe loeo non posse ullam intransitivam vim tribui, quae qui- 
dem eum eo, quomodo in lingua graeca adhiberetur id voca- 
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bulum, conveniret, ex vetere editione Londinensi (1750) as- 
sumpta conjectura ἐχεῖ pro ἔχει, hane sententiam recte sibi 
restituere videbatur: "quae (loea) silentio progressus significa 
utrum illie ad hune ipsum locum an fortasse alibi sint." 
Quam Hermanni sententiam tuentur Bonitzius (Beitrüge οἱ 
cet., Hartungius (edit. 1851), Nauckius (et hie quidem ita 
αὖ et τόνδε y in τοῦτον mutet et pro zroóc κατ᾽ legere 
malit: "ob die hier beschriebenen Localitáten dort nach eben 
dieser Richtung liegen oder nicht") Sed his difficultatibus 
laborat Hermanni explicatio, quod neque satis apte exe? illic 
eum τόνδε aut τοῦτον (hunc) conjungitur (χῶρον πρὸς αὐτὸν 
τόνδε ist erklàrende Apposition zu ἐχεῖ, bei, in der Náühe der 
Stelle, wo du stehst,' Bonitz. l. c. 399), neque χῶρον πρὸς 
αὐτὸν τόνδε propter causam jam allatam cum Nauckio tibi 
pretari licet "nach eben dieser Richtung," sin autem poeta 
mieote voluiset ad (vid) hune locum, non πρὸς χῶρον sed 
πρὸς χώρῳ Scripsisset. Nam quae a Bonitzio (l. c.) et Seyf- 
fertio (ad hune loc.) exempla ejus praepositionis cum accusa- 
tivo eonjunctae afferuntur, eorum dissimilis ratio est, quod in 
illis Graeci quidem praepositioni motus vim revera tribuerunt, 
licet in nostro sermone ea praepositione (vid), quae quieséendi 
vim habet, utamur. Cujus generis sunt et Xenoph. An. II. 
425 πόλις, πρὸς ἣν ἀπήντησε τοῖς Ἕλλησιν ὃ Κύρου ἀδελφός, 
et Hist. graec. II. 9. 2 ὡρμίσατο πρὸς τὸν Πειραιᾶ. Neque 
vero Eur. Hec. 189. 221, cum dicitur ἔδοξε τοῖς ᾿“χαιοῖς 
τὴν Πολυξένην σφάξαι πρὸς σῆμ ᾿ΑἸχιλλείου τάφου non potest 
inesse motus significatio, ut Polyxena ad tumulum trahi et 
occidi eogitetur, quomodo Ar. Nub. 189 — σε ἐς χόραχας 
ἀποφϑερῶ est: te perdam et ad corvos projiciam. (Plura ex- 
empla ejus generis videas apud Kockium ad hune Aristophanis 
oum; apud Eur. El. 315—106 πρὸς ἕδρας ᾿«“σιατίδες στα- 
τίζουσι diligentissimus quisque editorum, ut Scaliger, Her- 
mannus, Walbergius, ἕδραις aut ἕδραισιν legit). Atad illam 
similitudinem hunc locum explicari non posse quis est quin 
videat? 
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Quoniam igitur hac via ad sanam horum versuum explica- 
tionem perveniri non potest, restat ut quaeramus, num possint 
verba ἔχει, xvori de ipso Philocteta intelligi. Ac primum 
non licet negare, antrum quidem non dubitare Ulixem quin sit 
prope eum loeum, ubi constiterunt (v. l, v. 16 évra 9a), 
lieet non plane illud Neoptolemo commonstrare possit, pri- 
mariam autem ei curam esse, ut investigetur, utrum in eo 
antro etiam nunc habitet Philocteta necne; cfr v. 29— 40, 
in quo extremo versu hoc effectum inquisitione dieitur, ut 
sciant, Philoctetam ea 3loca habitare (ἁνὴρ χατοιχεῖ τούσδε 
τοὺς τόπους σαφῶς χἄστ᾽ οὐχ ἑἕχάς που). Quod cum ita sit, 
quis non jure miretur, si in mandatis dandis Ulixes de loeis 
tantum mentionem faciat, de Philocteta ipso verbum non fiat, 
quasi antro invento nihil sit, quod amplius investigandum cen- 
seat? At si recte, ut,versibus 16—21 de locis, sic 22—23 
de homine investigando mandata dari putamus, quaeritur, quo- 
modo singula verba explicanda videantur. Brunckius quidem, 
scholiastam ἔχει" χατοιχεῖ explicantem secutus intransitivam 
habitandi vim verbo ἔχει tribuit, cum exemplis doceret, lati- 
num verbum, quod est habere, eodem modo nonnunquam 
adhiberi. Atque ad hanc interpretationem, quam nunc Din- 
dorfius (praef. ad ed. minor. LXIII) et Tournierius sequuntur, 
accommodata est illa Elmsleji emendatio, quod pro τόνδ᾽ εἴτ᾽ 
seripsit τόνδ᾽ ἔτ᾽ εἴτ᾽, (quae sane conjectura οὐ ad sententiam 
melior est, quam τόνδε γ᾽ £v, et, si ipsas liters spectes, 
facilior οὐ probabilior quam τοῦτον). At certe latini sermonis 
auetoritas in hac re nulla est: Graeci quidem in verbo 
ἔχειν habitandi vim vix usquam inesse voluerunt, manendi 
nisi illas cum adverbiis locutiones, ut οὕτως, καλῶς ἔχειν, hue 
irahere velis, rarissime et fere ubi adjuncta est praep. XOT; 
velut de rebus Hom. Od. IX. 6. εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ 
δῆμον ἅπαντα, Eur. Iph. Aul. v. 9—10 σιγαὲ δ᾽ ἀνέμων 
τόνδε xav Εἴριττον ἔχουσιν (cfr lat. tenere, velut fama tenet), 
de hominibus Il. XII. 433. XIII. 679; Od. XXIV. 27; Arist. 
Ran. 793 »vvi δ᾽ ἔμελλεν, ὡς ἔφη Κλειδημίδης, ἔφεδρος xa- 
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ϑεδεῖσθαι, κἂν μὲν Αἰσχύλος χρατῇ, ἕξειν κατὰ χώραν (cfr 
χατὰ χώραν μένειν, id. Equ. 1354); Herod. VI. 3 εἶχε xav 
οἴχους (cfr Abichtium ad ἢ. l; de Xen. Cyr. IV. 2. 2. cfr 
Breitenbach. etc.). Neque vero ἔχειν non intransitivam vim habet 
in ilis formulis ληρεῖς ἔχων, στραγγεύομαι ἔχων (de quibus 
Kock. efr ad Arist. Nubes 131), in imperativis ἔχε, σχές, ut 
ἔχ ἥσυχος (Iph. Aul. 1133; Arist. Nub. 1214), interdum cum 
partieipiis conjunctum, ut πτήξαντες εἶχον ἐν μυχοῖς πέτρας 
(Eur. Cyel. 408), quae omnia exempla ab illa verbi ἔχειν cum 
adverbiis eonjunetione, ut ἡσυχῆ ἔχειν, ἡσίχως ἔχειν, δυςφόρως 
ἔχειν, non multum differunt, huic loco valde dissimilia sunt. 
Praeterea ne hie ἔχει maneat interpretemur, illud dissuadere 
videtur, vel quod ita eadem exoritur, de qua supra diximus, 
vocabuli zrgóg interpretandi difficultas, vel quod & nihil habebit, 
quo referatur, si neque objectum verbi ἔχει neque subjectum 
esse licebit. — Eadem fere contra Seyffertium afferri possunt 
Hermanni conjecturam xei cum Elmsleji ἔτε ita conjungen- 
tem: "certiorem me fac ibine adversus hunc ipsum locum, 
quem tenemus, etiamnum sit an alibi" Qua in interpreta- 
tione vocabulo, quod est c, nullum locum esse, quis est quin 
videat? Hermanni vero antiquior explicatio (1839) ἃ εἴτε 
ἔχει ἔτι σήμαινε, τπροσελϑὼν͵ σῖγα χῶρον τιρὸς αὐτὸν τόνδε 
cum ab ipso pridem relicta sit, non est quod de ea verbum 
addamus. 

Sed haec cum ita sint, recte, credo, Bergkio, Blaydesio, 
Weckleinio in vocabulo ;zroóg mendum latere visum est. Sed 
cum Bergkius χῶρον πάραυλον, Weckleinius autem “τετραῖον 
scribat, utroque simplicius et melius Blaydesius habet: χῶρον 
τὸν αὐτὸν τόνδ᾽ ἔτ᾽ εἴτ᾽ ἄλλῃ κυρεῖ, praesertim cum ó αὐτὸς ὅδε 
i e. "hic idem locus, ubi eum ante decem annos reliqui," 
aptius sii, quam αὐτὸς 00s i. e. "hie ipse locus, ubi snc 
consistimus." Hanc igitur Blaydesii scripturam & μοι προσ- 
ελϑών et cet. ἢ. e. "quae (sc. loca) mihi progressus silentio 
significa utrum teneat, hunc eundem locum, etiam nunc an alibi 
forte sit," ita recte defendere videmur et explieare, ut — id 
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quod anacoluthi genus et levissimum et frequentissimum est 
(cfr Hermann. ad hujus fabulae versum 315) — relativum & 
post interjecta verba his vocabulis χῶρον τὸν αὐτὸν τόνδε 
tanquam resumi et demonstrari putemus. In eodem genere 
versatur et Trach. 137 ἃ καὶ σὲ τὰν ἄνασσαν ἐλπίσιν τάδ᾽ 
αἰὲν ἴσχειν (ubi alii alia temptarunt critici, cfr Hart.), ibdm 
286 αὐτὸν δ᾽ ἐχεῖνον, εὖτ᾽ ἂν ἁγνὰ ϑίματα δέξῃ πατρῴῳ Ζηνὶ 
τῆς! ἁλώσεως, φρόνει νιν ὡς ἥξοντα, Electr. 1364--6 τοὶς 
γὰρ ἐν μέσῳ λόγους πολλαὲ κυχλοῦνται ἡμέραι νύχτες δ᾽ ἴσαι, 
αἱ ταῦτά σοι δείξουσιν, Eur. Phoen. 47 sqq. Κρέων ἀδελ- 
φὸς τἀμὰ χηρίσσει λέχη, ὅστις σοφῆς αἴνιγμα παρϑένου 
μάϑοι, τούτῳ ξυνάψειν λέχτρα, Xen. Anab. V. 6. 15; efr C. 
de Or. L 8. 75 quae, cum ego praetor Rhodum venisset — 
irrisit ille quidem philosophiam etc. 

Quod vitium Porsono visum est' inesse in caesura post 
longam thesin quintam vocis multisyllabae σήμαιν᾽ (εἴτ ἔχει), 
de eo satis sit ad Hermannum (Epit. doctr. metr. 8. 148), 
Meinekium (Anal. Soph.), Seyffertium (ad hunc locum) lectores 
delegare. 

V, 26. ἴῃ: προβαίνοι, πονοῖτο, Schol. Multiplex est apud 
Scenicos poetas usus verborum, quae sunt ἐέναι, στείχειν, 
ἔρχεσϑαι, ἕρττειν, de subjectis abstraetis non solum vocum, 
sed etiam verborum. Ut Ant. 10 πρὸς τοὺς φίλους στείχοντα 
τῶν ἐχϑρῶν χαχά; El 374 καχὸν μέγιστον εἰς αὐτὴν ἤκουσ᾽ 
ἰόν; Eur. suppl. 889 τῶν ἀναχτόρων ἀπὸ ἠχοῦς ἰούσης; ibdm 
ἀγὼν ὅδ᾽ ἄλλος ἔρχεται; Iph. Taur. 476 πάντα γὰρ τὰ τῶν 
ϑεῶν εἰς ἀφανὲς ἕρπει; Arist. Ran. 882 ἀγὼν σοφίας ὃ 
μέγας χωρεῖ πρὸς ἔργον. — Hoc loco Ulixes non dicit com- 
muniter ab ambobus agi oportere — namque reliquae agendi 
partes Neoptolemo tribuuntur — sed quod inter duos con- 
venerit, communi consilio uni Neoptolemo esse peragenda. 

V. 26. τοὔργον οὐ μακρὰν λέγεις non significant, credo, 
rem non procul absentem (uexodv 0v) narras, sed non proeul 
ipse absens rem dicis i. e. ab ea re, quam dicis, non proeul abes; 
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cfr Trach. 962 ἀγχοῦ δ΄ ἄρα xov u&xoav (prope igitur Her- 
eulem, non proeul ab eo) προὔχλαον. 

V. 98. ἄνωϑεν, χάτωϑεν supra, infra, ut saepe (cfr El. 
1058. 1449, Dem. Ol. II. 21), non ex superiori 1. inferiori loco. 
— οὐ ydg ἐννοῶ non enim memini, cfr Plat. Eutyphr. 2 D. 

V. 29. Pro τόδε τῇδε probabiliter Wakefieldius scripsisse 
videtur. Nam cum non praedicetur aliquid de ea re, ad quam 
pertineat demonstratio, (ut 683 κἄρα ὑπτιάζεται τόδε et 688) 
sed tota praedicatio posita sit in demonstrando, a quanam parte 
res sit, consequens est, ut demonstrativum non nomen sit, sed 
adverbium. 

Pro τ᾽ (post ozígov), quod certe ferri nequit, editores alii 
γ᾽ habent, alii δ᾽, alii 'ez (ἔστι).  Particulae ye (quidem, 
saltem) non loeus est in hac sententia neque recte Seyffertius 
δ᾽ defendit. Nam quod ita interpretatur xo; στίβου δ᾽ οὐδεὶς 
χτύπος "sed incessus non item sonitus est," hoc vero graece 
οὐδὲ στίβου οὐδεὶς κτύπος dicitur. (Praeterea de his parti- 
eulis χαὲ --- δὲ conjunctis efr hujus fabulae versum 1362). 
Multo probabilius est lapsu quodam librarii primum στέβους τ᾽ 
pro ozígov 'ov scriptum fuisse, deinde cum deprehensus esset, 
qui videretur esse soloecismus genetivi (στέβους pro ovífov), g 
plane sublatum esse. — Jam quod post Dindorfium pleri- 
que habent στίβου οὐδεὶς χτύπος, id sane ferri non potest. Nam 
ut possit στέβος, quemadmodum Whundero videtur et Seyffertio, 
acerrime contra dicentibus Bonitzio et Nauckio, incessum sig- 
nificeare, certe eum Neoptolemus causas reddat, quibus ductns 
se et Ulixen eo, quo contenderint, pervenisse statuat, negativo, 
ut ajunt nostri; hoc argumento se sonitum incessus »on àau- 
dire, uti non potest. Quod vero dicunt nonnulli, Neoptolemum 
eam ob causam hoc dicere, ne Ulixes dubitet ad antrum 
ascendere ("and more over there is no sound of footsteps — so 
that you may ascend and enter without fear, — quae verba 
sunt Blaydesii Schneidewini (et Tournierii) sententiam expo- 
nentis): ne illi Neoptolemum nimis pueriliter loquentem faciunt, 
qui nesciat ex eo, quod incessus sonus non audiatur, non 
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magis Philoctetam, quippe qui non necesse sit semper ambulet, 
^on adesse quim adesse concludere licere. ^ Accedit quod 
Ulixes se occursum Philoctetae timere (v. 70 8566.) nondum 
significavit. Ergo multa sane nos hortantur, ut eorum sen- 
lentiam sequamur, qui, revocata Parisinorum codicum Scrip- 
tura τύπος, vocabulum οὐδεὶς ita corrigunt, ut Neoptolemus 
dicat, — id quod unum idoneam sententiam habe& —, se ex 
vestigiis impressis conjecturam facere, in antro habitare etiam- 
nunc Philoctetam (cfr v. 41 sqq.). Quod si conjectura alio- 
quin optima Bergkii xoi στέβου ᾽στ᾽ οὔδει τύτος propter for- 
mam iragicis non usitatbam — quanquam si modo voluit 
vocabuli casu dativo uti poeta, epiea forma, quoniam alia 
non exstabat, uti necesse fuit, et inveniuntur etiam in diverbiis 
Scenicorum passim, quamvis rarae, formae Homericae, ut 
πόλεος (Ant. 162), ἑσπώμεσϑα — sed si hac uti non licet, 
restat ut aut xoi στίβού OT ὁδοῖς εὐπτος Scribamus aut illud 
amplectamur καὶ στίβου 'ov ovy εἷς τύπος "vestigia exstant 
expressa plurima" (non unum; cfr Aesch., S. c. Th. 99), quod a 
Mudgio inventum Blaydesius et Todtius (Zeitschrift für das 
Gymnasialwesen 1867 I. p. 226) probaverunt (hie tamen 
Scribit xo στίβου δ᾽ οὐχ sic τύπος). Non habere pleonas- 
mum, quem ajunt, verba στέβου τύπος, declarat Aesch. Choeph. 
203 στίβου ye πτοδῶν τε μῖμοι τοῖς ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 

V. 80. Retinui id, quod in codicibns est, xvoj, ab re- 
centioribus fere mutatum in χυρεῖ. Neque enim mihi per- 
suadere possum, ὅρα μὴ χυρεῖ et ὅρα χυρῆ utique et constanter 
inter se ita differre, — nam esse ubi ita differant, ut Eur. 
Phoen. 92, non negaverim — ut illud interrogationem et suspi- 
cionem habeat (— se 1. tünk efter, om icke —), hoc metum 
ac cautionem. Cui distinctioni a Nauckio ad hunc loeum et 
El. 580 et a Seyffertio propositae certissima exempla repug- 
nant, quibus conjunctivo minime significetur metus; ut Aesch. 
Choeph. 175 μὴ οὖν Ὀρέστου χρύβδα δῶρον ἢ τάδε; Xenoph. 
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πογηρὸν φίλον, ὅταν ἐξῇ πλεῖον τῆς ἀξιᾶς λαβεῖν, ἐτεάγωγον 
j προδίδοσϑαι. Haec μὴ — ἢ si metum non habent et tamen 
in indieativum corrigi non possunt, et hoc 1060 et illo Electrae 
eonjunetivum servare melius est, praesertim cum contra ipsa 
verba timendi cum praes. indicativi conjungantur. Cfr Her- 
mann. ad Viger. p. 177. 

V. 32. Quanquam non temere Welcker, Hartungius, 
Nauekius de voce τροφὴ suspicionem moverunt, quod et in 
hoe versu et in proximis de instrumento domus et suppellectili 
mentio fieret, illius autem vocis vis in arcum (v. 1225), quo 
vita Philoctetae sustentaretur, cadere posset, in supellectilem 
non posset, tamen ea res est, de qua amplius deliberandum 
videatur. Est enim hujus vocis varius et multiplex usus, cum 
non solum alituram, alimenta, necessaria vitae subsidia signi- 
ficet, sed etiam eultum vitae et vitae degendae rationem (efr 
τρέφεσϑαι v. 3), ut. Electr. 1183 ἄνυμφος δύσμορός τε τροφή; 
O. C. 330, 388 ὦ δισάϑλιαι τροφαί, et ibdm 338 τοῖς ἐν 
-iyénvo νόμοις φύσιν κατεικασϑέντε χαὶ βίου τροφάς (ubi 
non victus mentionem fieri ex proximis versibus satis apparet: 
ἐχεῖ γὰρ οἱ μὲν ἄρσενες χατὰ στέγας ϑαχοῦσιν Ἱστουργοῦντες, 
αἱ δὲ σύννομοι τάξω βίου τροφεῖα “πτορσύνουσ᾽ ἀεί); quin 
etiam loeum, ubi quis vitam degit, aliquando indicat, ut O. C. 
312 ἐγὼ và μὲν παϑήμαϑ' ἅπαϑον, πάτερ, τὴν σὴν nó 
χατοιχοίης τροφήν; cfr ibdm 1614. Ergo οἰχοποιὸν τροφὴν 
eredo diei cultum vitae, quo domus fit h. e. qui ad domum 
instruendam pertinet aut quo hominum domicilia a cubilibus 
ferarum differunt; hic' autem domestieus cultus vitae nisi in 
instrumento domus cerni non potest (cfr Meineke, Anal. 312). 
Certe haec seriptura melior est quam Bergkii ἐπεστροφή, 
eommoratio. Quod autem Welcker conjecit, recepit Nauckius 
τρυφή, placeret sane, nisi mollitiae, deliciarum, luxus, non 
eultus vim haberet et fere in vitio poneretur, ut ὕβρις xoi 
φϑόνος καὶ xexovoyta xci τρυφή, Plut. Lye. cap. VIII. seqq.; 
leniorem vim habet Eurip. Ion. 1375 Sqq. χρόνον γὰρ ὃν μ᾽ 
ἐχρῆν ἐν ἀγχάλαις μητρὸς τρυφῆσαι καί τι τερφϑῆναι βίου, 
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ἀπεστερήϑην φιλτάτης μητρὸς τροφῆς. lroniam, quam Nauc- 
kius putat in vocabulo inesse, ab universa oratione alienam 
esse non sine causa Seyffert., Mein., Góttling. (Index lect. 
Jen. 1867) statuere videntur. 

V. 33. Non satis causae est, cur Hartungii conjecturam 
στρωτὴ pro στιπτὴ recipiamus, id quod forsitan necesse esset, 
Si ea, quae sequuntur, verba ὡς ἐναυλίζοντι vq non aliter 
aecipi possent, quam fit ab Hartungio: für einen darin über- 
nachtenden. At vero hic dativus non minus commode agentem 
aut causam significare potest hoc modo: foliorum acervus qui 
videtur cubantis corpore 'esse constipatus; de ὡς cfr v. 203 
χτύπος φωτὸς σύντροφος ὥς τειρομένου vov. Neque illud 
verum est, quod dicunt Hart. et Nauckius, Scholiastarum verba 
leetioni στρωτὴ patrocinari. Nam cum sit in scholiis χαμαι- 
στρωσία ἐκ φύλλων ἡπλωμένη' (expansa) xoi πατουμένη ὡς 
κοιμωμένου im αὐτῇ ἕινος, quis non intelligat illis verbis 
χαμαιστρωσία ix φύλλων unum poetae verbum φυλλάς, ceteris 
autem, ἡσελωμένῃ χαὶ πατουμένη, στιπτὴ explicari? Quae 
vox nisi fuisset in contextu, qui potuit scholiastae in mentem 
venire verba 7. x. zr. addere? 

V. 35. φλαυρουργοῦ" φαύλως ἐργαζομένου, 0 ἐστιν ἰδιώ- 
του χαὶ οὐ τεχνίτου, Schol. 

πυρεῖα quae sint perspicitur ex versu 296 et seqq., silices, 
quibus exeuderetur ignis et ignis fomenta; cfr Hermann. ad 
h. l. Seholiasta mire explicat πυροβόλα. 

V. 36. ϑησαύίρισμα ἀπόϑετον χτῆμα, Schol. ἢ. e. opes 
repositae, non proprie supellex aut instrumentum domus (ut 
Donner, germanus interpres, non satis apte "Hausrath" posuisse 
videatur) Eadem hujus vocis vis est Eur. Electr. 397 et 
Ion. 1394, quibus locis vetus vinum repositum et pueri ex- 
positi signa sive crepundia (Pt. Rud. 1154) ϑησαυρίσματα 
dicuntur. Scire licet non temere haec, quae erant miserrimae 
vitae mendicum instrumentum, eo nomine appellari, quod opes 
repositas significet, sed quod necesse sit prorsus inopem esse, 
cui eubile stramentieium et poculum ligneum pro opibus sint. 
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Hoc quidem si quis dicere velit ironiam quandam habere, non 
repugnem, modo ea ne sit ex eo genere, quod ad irridendum 
pertineat (cfr v. 30). 

V. 38. ἄλλα ῥάκη quanquam illa, a quibus haee distin- 
guuntur, ejusdem generis i. e. ῥάχῃ non sunt, dieuntur, ut 
O. T. 6—' ἀγὼ δικαιῶν μὴ sap ἀγγέλων — ἄλλων ἀκού-- 
ειν αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυϑα. (Eodem fere modo Itali, exempli causa, 
noi altre donne, Galli nous autres femmes dieunt, ubi de 
semetipsis mulieres ita loquuntur, ut viros excludant). 

ϑάλπεται ξηραίνεται, Schol, igni, credo, subjecta; quem 
ad usum cur utyoc ἀμφιτρῆτος αὐλίου Nauckio prorsus non 
idoneus videatur, non intelligo. 

V. 39. voornAsta: νόσου βαρείας πεπληρωμένα ἢ νοσοχο-- 
μίας ἢ τῆς ἐχ νόσου ἀχαϑαρσίας; cfr Plut. Lye. 10. μαχρῶν 
μὲν ὕπνων ϑερμῶν δὲ λουτρῶν “τολλῆς δ᾽ ἡσυχίας καὶ τρόπον 
τινὰ νοσηλείας καϑημερινῆς δεόμενα. 

V. 40. Codicum scripturam «vro et hie et 856, 8660, 
910, 976 Brunckius in ἁνὴρ correxit. (Cfr αὐτός, αὑτός 119). 
V. 866, 976 propter metrum est necessarium c/o; neque 
enim sine crasi artieuli producitur prior syllaba nisi in chori- 
eis (efr v. 708). Hie et v. 856 sententia suadet, ut articu- 
lum adhibeamus. 

V. 42. Pro προσβαίη μαχρὰν (procul, longe) accedat 
procul (efr Eur. Electr. 489 ὡς πρόσβασιν ὀρϑίαν τῶν otxcv 
ἔχεις δυσῷ γέροντι τῷδε προσβῆναι σπτοδί) exspectares pro- 
cedat (cfr βαῖνε πόρσω, προβίβαζε, O. C. 179, 180, 226); 
zrpoBotverv, ut latine prodire, proprium est de iis qui domo 
in publicum prodeunt; ut Luc. Catapl. sive Tyrannus, c. 16 
σεμνῶς 7. xai ξαυτὸν ἐξυπτιάζων χαὶ τοὺς ἐντυγγάνοντας 
ἐχτελήττων. Nam quod interpretantur ad locum remotum acce- 
dere (Wunder) aut locum remotum petere (Schaefer), quis 
nesciat μαχρὰν non locum (s. finem) remotum, quo quis con- 
tendat, sed viam (longam), quam quis conficiat. aut spatium, 
quo quis ἃ loco distet, significare? Neque recte credo Wun- 
derum et Seyffertium, collato O. C. 121 loco admodum dubio, 
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(προσδέρχου, λεῦσσέ νιν, πττροσπείϑου πανταχῆ), codieum lec- 
tionem defendere. Heerwerden ad O. T. 740 προστείχοι con- 
jicit; efr annot. erit. 

V. 43. νόστον" ὁδόν, Schol. Eam vim habet vocabulum 
apud Euripidem non raro, ut Iph. Aul. 966, 1174, 1261, Iph. 
T. 1081, Rhes. 427, quibus omnibus locis non reditum, sed 
omnino πορείαν, xéAev9ov significat (cfr περινοστεῖν, Arist. 
Plut. 22), apud Sophoclem non invenitur nisi hoc uno loco 
eoque propter genetivum φορβῆς valde dubio. Nam ne ὁδὸς 
quidem φορβῆς graece dicitur. Non incommode Weckleinius 
ἐπὶ φορβὴν νῆστις ξξελήλυϑεν ad cibum quaerendum jeju- 
nus exit. 

V. 45. τὸν παρόντα: τὸν ϑεράποντα, ὥς τινος παρι- 
σταμένου αὐτῷ, Schol. Idem propter officium, quo fungitur, v. 
125 σκοπὸς dieitur. Cfr 983, 1003 .et Soph. Electr. 634 
ἔπαιρε δή συ ϑύμαϑ᾽ ἕ παροῦσα uot. 

De aor. part. προσπεσὼν cfr Madv. Bemerkungen üb. 
einige Punkte et cet. p. 45. ! 

V. 47. Etsi Nauckius recte dicit, necessarium non esse 
legere ἕλοιτ᾽ ἐμὲ pro vulgata ἕλοιτό ue, quod haud raro et 
enclitica sint et elidantur ea, quibus sententiae magnum pondus 
sit, (efr v. 346—1: ὡς ov ϑέμις γίγνοιτ᾽, ἐπεὶ κατέφϑετο 
πατὴρ ἐμός, và Πέργαμ᾽ ἄλλον ἢ μ᾽ ἑλεῖν), tamen cum testare- 
tur Dindorfius in Laur. a. prima manu scriptum esse ἕλοετε w', 
ob eam causam ἕλοιτ᾽ éu scribendum duxi. Scilicet criticus 
aliquis eam, quae videbatur in verbi forma pravitas esse, 
correxit neque consideravit, e etiam ad pronomen pertinere 
posse. 

λαβεῖν certe praestat alteri lectioni per se ipsi μολεῖν. 
Ai si constaret, hoc ex μ᾽ ἑλεῖν corruptum esse, id quod con- 
jecit aliquis, sane haberet, quo se commendaret optimi codicis 
mutatio. Nam ἑλεῖν saepe (capere et) interficere significat 
(Eur. Med. 386 φαρμάχοις ἑλεῖν»); quanquam cur λαβεῖν (ca- 
pere, in suam potestatem redigere) plane rejiciendum sit (Aa- 
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Beiv is clearly wrong, Blayd.), non video. Blaydesius βαλεῖν 
conjecit atque etiam in contextum recepit. 

V. 48. ἐρχεται" ἀπέρχεται, Schol. efr 1181 μὴ ἔλϑη. 
Lys. XIL 8. — Πείσωνί μὲ σπταραδιδόασιν" οἱ δέ ἄλλοι εἰς 
τὸ ἐργαστήριον ἐλϑόντες τὰ ἀνδράποδα ἀπεγράγοντο. — 
φυλάξεται" φυλαχϑήσεται, Schol. efr 303, 954, 1494. 

V. 49, δευτέρῳ λόγῳ. Cfr Eur. Suppl. 388—9 χἂν μὲν 
ϑέλωσιν αἰνέσαι, παλίσσυτος Ortiy* ἤν δ᾽ ἀπιστῶσ᾽, οἵδε 
δεύτεροι λόγοι. 

V. 51. Injuria, credo, Nauekius dubitat, possitne aliquis 
γενναῖος τῷ σώματι diei. Etenim γενναῖος cum proprie ge- 
nerosum, bono genere matwm significet (ut O. T. 1469 ὦ 
γονῇ γενναῖε), quae significatio ita fons et causa translatarum 
est, ut in nulla earum plane oblitterata et exstincta sit; 
signifieat enim omnino eum, qui in genere et sanguine virtutis 
alicujus causam habet aut qui genere suo dignus est — sed 
ita transfertur, ut non solum probi ingenui [efr hujus fa- 
bulae versus 799, 801, 1402; El. 287 ἡ λόγοισιν γενναία 
γυνή (i. e. verbis, non re honesta); Eur. Med. 757; cfr Ar. 
Ran. 636 γεννάδας ἀνήρ], sed etiam foriis (valentis) vim 
habeat itaque non solum de anumi fortitudine, sed etiam de 
corporis firmitate rebusque inanimis brutisque dicatur, ut ye»- 
vata δύη [Aj. 938; efr Ar. Ran. 1014 γενναίους xoi τετρατιήχεις 
(ἄνδρας); cfr ibdm Equit. 457 « γεννιχώτατον xoéog ψυχήν 
T ἄριστε "mit Anspielung auf die máchtige (vàüldiga, duktiga), 
gedrungene Gestalt des Whursthündlers," Kock.; cfr lignum 
forte, Cs.; ecqua fortis visa est, Pl. Mil. glor. 1106]. Neque 
tamen hoe loco ?ía de corpore dicitur τῷ σώματι γενναῖος. 
Sed eum ejus fortitudinis, quae proprie dicitur in homine, duo 
genera sint, alterum quod corpore geritur et viribus, ut Arist. 
Ran. 1019 (-4i0yv4og “1ϑηναίους) γενναίους ἐξεδίδαξε, alterum 
quod in animi robore et constantia totum positum est (cfr 
Plat. Phaed. 580 Σωχράτης ἀδεῶς xoi γενναίως ἐτελεύτα). 
Ulixes Neoptolemum monet, ut se non solum viribus animo- 
que ad depugnandum, sed etiam prudentia ingeniique sollertia 
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valere ostendat (cfr Ar. 1. e. 1031 οἱ γενναῖοι ποιηταί boni 
poetae). δεῖ σε γενναῖον εἶναι per se ipsum idem fere est, atque 
ἄνδρα yíyveo9ot σὲ χρή, Eur. El. 693; Ar. Equ. 392. 

V. 52. Cum dieitur — τι xetvóv ὧν ztgiv οὐκ ἀχήχοας, 
eerte. plura verba dicuntur, quam necesse erat, neque tamen 
haec satis idonea causa est, eur versus pro suppositicio habea- 
tur (ut vult Nauckius); efr v. 1937 ví φής, yen πεαῖ; 
riv εἴρηκας λόγον; cfr v. 19. Ceterum xouva ea, quae Ulixes 
dicturus est, non tempore tantum, sed etiam genere vocan- 
tur, quod adolescentem, fraudem fugere, manu laudem quaerere 
edoetum, dolis Philoctetam capere vult; Eur. Hec. 1038. 

V. 53. Ulixes eum dixit ὑπουργεῖν, quod servi aut mi- 
nistri est, (v. 143), causam addit, cur eo verbo utatur: ὡς 
ὑπηρέτης “τάρει. Quibus verbis praecipit, adolescenti non licere 
sua sponte agere, sed esse superiorum imperiis parendum, cfr 
v. 93, 1257 οἱ Nauckium Seyffertiumque de horum versuum 
(50—53) integritate disceptantes. 

V. 54—55. δεῖ σ᾽ ὕπως — ἐχχλέψεις. Ejusdem generis 
exemplum est Aj. 556 δεῖ σ᾽ ὕπως πατρὸς δείξεις ἐν ἐχϑροῖς, 
οἷος ἐξ οἵου ἐτράφης. Cujus figurae causa si quaeratur, equi- 
dem non assentiar Hermanno, duas inter se confusas et mixtas 
enuntiationes esse, unam δεῖ oe δεῖξαι —, alteram ὅρα ὅπως 
δείξεις, sed quae ellipsis in libera sententia usitatissima est 
(ὅρα) ὕπως ποιήσεις (Xen. Anab. I. 7. 3. ὕπως ἄνδρες 
ἔσεσϑε ἄξιοι τῆς ἐλευϑερίας; Ar. Equ. 760, Ran. 627) vel 
ὅπως μὴ zou cag (Lys. XII. 50 ὅπως — μὴ φανήσεται ἔν 
τῳ λόγῳ τοῖς τριάχοντα ἐναντιούμενος), eandem ad suspensam 
orationem ita translatam esse arbitror, ut, si explicare velimus, 
δεῖ ὕπως —- ἐχχλέψεις pro δεῖ ὁρᾶν sive σχοπεῖν ὕπως 
ἐχχλέψεις diei dicendum sit. Non dissimile est illud Arist. 
Nub. 1107 μέμνησ᾽ (se. ὁρᾶν), ὅτπτως εὖ μοι στομώσεις αὐτόν. — 
Multos offendit pleonasmus, qui in verbis λόγοισιν ἐχχλέψεις 
λέγων inesse videbatur. Qui ut tolleretur, Matthiae (cfr Blay- 
des.) et Gernhardus scripserunt: σὲ δεῖν ψυχὴν ὅπως λόγοισιν 
ἐχχλέψεις λέγω, quae conjectura similitudine versuum 100 -- 
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101 (λέγω σ᾽ ἐγὼ δόλῳ Φιλοχτήτην λαβεῖν; cir v. 107) haud 
parum commendari videtur (cfr Blaydes. et Hart.). Sed tamen 
dempto participio λέγων aliquid deesse videtur in iis, quae 
Neoptolemo Ulixes praecipit. Neque enim illud tantum prae- 
cipere debet, ut Philoctetam verborum fallaciis decipiat, sed 
etiam hoc ipsum, ut sermoni viri solitarii se offerat (cfr v. 71 
ἐμοὶ μὲν οὐχί, σοὶ δ᾽ ὁμιλία πρὸς τόνδε πιστὴ καὶ βέβαιος). 


Cujus rei, si λέγων in λέγω mataveris, nulla erit significatio. 


Itaque probabile est ad ἐχχλέψεις λέγων eodem modo additum 
esse, quo saepissime ad subjectum adduntur participia, et prae- 
sentis e& aoristorum, et transitiva et intransitiva, nullo praeterea 
vineulo eum substantivis, quae habet sententia, conjuncta; cfr 
86 σε προσδιαφϑερῶ ξυνών; 353 εἰ τἀπὶ Τροίας πέργαμ᾽ 
αἱρήσοιμἠ ἰών; 920 τἀπὶ Τροίας πεδία πορϑῆσαι μολών; 
El. 398—9 ci» αὖ σὺ τήνδε πρὸς ϑυρῶνος ἐξόδοις ἐλϑοῦσα 
φωνεῖς, ὦ κασιγνήτη, φάτιν (ubi praeter necessitatem Nauc- 
kius (1874), quo ad ἐξόδοις referri possit participium, ἐλϑοῦσα 
in ἑστῶσα corrigi vult). lta igitur haec verba interpretanda 
censeo "oportet te animum Philoctetae verbis fallere loquen- 
tem i. e. cum eo colloquentem sive postquam ejus sermoni ie 
obtuleris. Neque enim Hermanno assentior ad λέγων audienti 
λόγους, multo vero minus Seyffertio λόγους λεγων ita con- 
jungenti, ut sit meris verbis dicens, quod non magis latine 
dicitur (nisi quis forte etiam sententiüis dicere latinum existi- 
mat), quam illud graece; illud dieitur λόγους λέγειν verba 
inania fundere, Eur. Med. 312. — Matthiae vero conjecturae 
σε — δεῖν illud quoque non sine causa aliquis adversari di- 
xerit, quod hie infinitivus nullo certo Sophoclis loco invenitur 
(efr Ellendt. lex. Soph.. Quod si cui prorsus intolerabilis 
pleonasmus videatur, λέγων in μολών (ἰών) potius quam in 
ὁρᾶν (Dind.), σκοπεῖν (Erf), aut (ut Gedikius voluit) λόγοισιν 
in δόλοισιν mutandum censeam. 

V. 51. Recte Blaydesius, quo λέγειν non ad δεῖ referen- 


- dum esse doceat, sed pro imperativo positum esse (cfr v. 


1080, 1411; El. 9; O. R. 462, 1465; Arist. Ran. 169), ar- 
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gumento utitur nominativi λέγων, qui est in versu 64 (quem 
vid.. Sed mihi quidem videtur etiam in hoc ipso versu no- 
minativus σαῖς impedire, ne cum δεῖ conjungatur λέγειν. 
Certe enim hie nominativus non recta oratione positus est 
("Sprich nur: Achills Sohn, Hartung., eujus rationem omnes 
editores probare videntur, eum inter λέγειν et AyuAAéog in- 
cisionem habeant), sed ita ut ex πάρει infinitivus εἶναι audi- 
endus sit, ita: λέγε ᾿χιλλέως παῖς εἶναι. Hane rationem 
suadere videtur vel omnino graeci sermonis consuetudo (altera 
tamen constructio, quae dicitur, est Iph. Aul. 430 seqq.) vel 
praecipue quod in v. 58 oratione obliqua continuantur ea, quae 
Neoptolemus dicere jubetur. 

Nauekii eonjectura xovzrréov pro xAezvéov vix potest ne- 
eessaria videri. Ofr Trach. 437 μὴ — ἐκχλέψῃς λόγον. 

V. 58. Conjunetio ὡς (att) post zAeig posita, si non in- 
tolerabilis, at tamen dura est. Certe multo lenior et eui prope 
audeas assentiri Blaydesii scriptura est: zrAeiv δ᾽ ὡς πρὸς οἶκον. 
Partieulae ὡς (sásom) ad praepositiones, quae motus aut con- 
silii vim habent, adjunetio et apud solutae orationis scriptores 
eb apud poetas frequens est; cfr Xenoph. Anab. IV. 3. 11 
φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ; ibdm 27 φεύγουσιν ὡς 
πρὸς τὴν απτὸ τοῦ ποταμοῦ ἔχβασιν; Soph. O. R. 1174; efr 
El. lex. Soph. 

V. 62. Ad ἠξίωσαν et ὅπλων et δοῦναι separatim re- 
feruntur, cum posset infinitivus verbo ἠξίωσαν, infinitivo sub- 
stantivum subjungi, hoc modo ἠξίωσαν δοῦναι τὰ ὅπλα; eodem 
modo O. T. 1169 est οἴμοι πρὸς αὐτῷ y eiui τῷ δεινῷ λέ- 
y&v pro πρὸς τῷ λέγειν αὐτὸ τὸ xcxóv. Neque apud alios 
scriptores ejus generis exempla desunt, velut:Eur. Andr. 93 
sqq.; Plat. Crit. 52 B. οὐδ᾽ ἐπειϑυμία σε ἄλλης “τόλεως οὐδ 
ἄλλων νόμων ἔλαβεν εἰδέναι; Demosth. Ol IL 4. ὧν οὖν 
ἐχεῖνος μὲν ὀφείλει τοῖς ὑπὲρ αὑτοῦ πεπολετευμένοις χάρεν 
— τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν (cfr Whiston. 
ad hune Demosthenis loc.) 

9* 
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Ae» cum simplici dativo conjungitur, ut Traeh. 915 δεμνίοις 
στρωτὰ βάλλειν et Eur. Iph. Aul. 39 ῥίπτεις πέδῳ τεεύχην. 

V. 19. οὔτ᾽ ἔνορχος οὐδενί. ὥμοσαν γὰρ τῷ Τυνδά- 
ρέῳ πάντες Ἕλληνες ξυνελϑεῖν, ἐὰν ἁρπασϑῇ ἡ Ἑλένη. Cfr 
Pacuv. ap. C. de Off. IIT. 88 cujus ipse princeps (Ulixes) juris 
jurandi fuit, ut scitis omnes, primus neglexit, fidem. 

V. 175—116. De futuro protasis cum apodosis perfecto 
(ὄλωλα) conjuneto efr Eur. El. 686—7 εἰ παλαισϑεὶς πτῶμα 


V. 64. λέγων ad remotum verbum λέγει accommodatur, 
ut Iph. Taur. 16. Aéye& Κάλχας τάδε" ὦ τἴσδ᾽ ἀνάσσων 
Ἑλλάδος στρατηγίας, JMycusuvov, οὐ μὴ ναῦς ἀφορμήσῃς χϑο- 
vóg, ztgiv ἂν χορὴν σὴν Ἰφιγένειαν “Ἄρτεμις λάβη σφαγεῖσαν. 
ὅτε γὰρ ἐνιαυτὸς τέχοι χάλλιστον, εὔξω φωσφόρῳ ϑύσειν 
ϑεᾷ: παῖδ᾽ οὖν ἐν οἴχοις σὴ Κλυταιμνήστρα δάμαρ (Y. 23) 
τίχτει, τὸ χαλλιστεῖον εἰς iu. ἀναφέρων (scil. ΚΚαλχας, v. 16). 

V. 65. £oyov ἐσχάτων "ex extremis extrema opprobria"; 


ϑανάσιμον πεσῇ, τέϑνηχα χἀγώ. 

y. TL σοφισϑῖ vc, artificio assequi. 

V. 79. μὴ post οἶδα, ἔξοιδα vel cum infinitivo vel cum 
partieipio conjunetum apud Sophoclem haud rarum est. Cfr O. 
T. 1455; O. C. 656, 797 (at ibdm 1028 o£). Cujus rei ne 
apud solutae quidem orationis auctores desunt exempla, ut 
Thuc. I. 76. II. 17 (Krweg.). 

De φύσει πεφυχότα comparant Eur. Bacch. 896. φύσει 
πεφυχός. Eadem fere orationis luxuria est Ὁ, T. 74—5 τοῦ 


eadem superlatio est O. C. 1237—8 γῆρας ἄφιλον, ἵνα πρό- 
παντὰ κχαχὰ χαχῶν ξυνοιχεῖ; O. T. 464—5 ἄρρητ᾽ ἀρρήτων 
τελέσαντα φοινίαισι χερσίν; Aesch. Pers. 681. 

V. 66. τούτων γὰρ οὐδέν μ᾽ ἀλγυνεῖς. Huic loco similli- 
mus est ille O. T. 1145 ὧν γὰρ (uoo οὐχ ἐψευσάμην οὐδέν 
σε, ubi itidem, ut hic, cum duo sint accusativi, alter objecti, 
alter quem ipsius actionis ("innehállets)" dicunt, huie poste- 
riori appositus est genefivus partitivus (τούτων). Quod cum 
ita sit, miror, quidnam fuerit, cur haec verba Nauckio a legi- 
bus linguae graecae plane aliena esse viderentur ("gramma- 
tisch nieht zu gerechtfertigen"). Ex artium scriptoribus de 
hoc genere uberrime praecipit Matthiae, qui commode, si non 
causam reddere, at describere videtur, S. 421: "Die allgemei- 
nen," inquit, "Verba sagen, thun werden nicht ausgesetzt, son- 
dern nur die Verba, welche die Art des Sagens oder Thuns 
anzeigen oder in denen man sich ein Sagen oder Thun denkt." 
Ad hanc Matthiae rationem ipse Nauckius explicavit Aj. 1107 
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εἰχότος πέρα ἄπεστι τιλείω τοῦ καϑήκοντος χρόνου. — De 
infinitivo ad verbum φῦναι adjuncto cfr v. 88, 1052; Ant. 523 
οὔτοι συνέχϑειν ἀλλὰ συμφιλεῖν ἔφυν; Eur. Iph. Aul. 407 


slit, X i e 
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συσσωφρονεῖν γάρ, οὐχὶ συννοσεῖν ἔφυν. 

V. 81. Seyffertium secutus reposui id, quod in La est, 
τι (cfr infra O. T. 549) pro vor, quod post γὰρ inutile est. — 
τῆς νίκης genetivus est epexegetieus, ut, ajunt (cfr exempla ad v. 
108 allata): partae victoriae possessio duleis quaedam (possessio) 
est ad potiendum. Hoc sibi vult illa scholiastae auhotatio: 
χτῆμα τῆς νίχης" αὐτὴ v; vxo (non 5 τῆς νίχης κτῆσις; 
efr Cie. de Off. IIT. S. 21 si discendi labor est potius, quam 
voluptas). De infinitivo cfr Iph. Aul. 1162 σπάνιον δὲ ϑήρευμ᾽ 
ἀνδρὶ τοιαύτην λαβεῖν δάμαρτα" φλαύραν δ᾽ οὐ σπάνις γυναῖχ᾽ 
ἔχειν, ubi si dixisset, quod potuit dicere, σπάνιον ϑήρευμ᾽ 
τοιαύτης δάμαρτος ἀνδρὶ λαβεῖν (rarum est praemium talis 
mulieris), huie loco similis ille fuisset. Scilicet Ulixes dieit, 

| | honestatem et boni viri nomen non parvi esse facienda, sed 


| | tamen victoriam ad possidendum tam jucundam esse, ut, qui 
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χολάζων ἐχείνους". Cfr Eur. Bacch. 616 ταῦτα xai χκαϑύβριζ᾽ 
αὐτόν; Herod. 1. 31 τὰ χατὰ τὸν Τέλλον (ἢ. e. med det om 
Tellus) προετρέψατο ὃ Σόλων τὸν Κροῖσον. — Praeterea ipsa 
sententia postulare videtur, ut utrumque verbum, ἀλγύνειν et 
βάλλειν (λύπην), idem subjectum habeat. 

V. 67. λύπην βάλλεις Blaydesius suspectum habet dici- 
que postulat aut λύτην προσβάλλεις l ἐμβάλλεις αὐτοῖς aut 
λίπῃ αὐτοὺς βάλλεις; at propriam eerte cum vim habet, βάλ- 
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ea potitus sit, eum non possit poenitere, ne si scelere quidem 
adeptus sit. Ex quo simul apparet non sine causa idonea Er- 
furdtium (Bergkium, Hartungium) pro λαβεῖν λαχεῖν maluisse; 
non enim parare sed nancisci victoriam dulce vult esse Ulixes. 
— De rebus abstractis, quae dicuntur, χτῆμα vc enuntiatur O. T. 
549 εἴ τοι νομίζεις χεῆμα τὴν αὐθαδίαν εἶναί τι τοῦ νοῦ χωρίς, 
oix ὀρϑῶς φρονεῖς et Ant. 701 sqq.; Xen. Mem. IV. 5. 2. 
V. 82. τολμᾶν hoc loco, ut saepissime, non audere (i. e. 
non timere), sed in animum inducere, velle, animum vincere 
(non vereri; fórmà sig till; vilja; ej sky); efr 481 et Soph. 
El. 1050 οὔτε γὰρ σὺ vM ἔπη τολμᾶς ἐπαινεῖν οὔτ᾽ ἐγὼ 
τοὺς σοὺς λόγους; O. C. 1084 τόλμα — ὅτε xoi πόλει τέ- 
τροφὲν ἄφιλον ἀποστυγεῖν καὶ τὸ φίλον σέβεσθαι; Lys. XII. 
5; IL 50; efr ἔτλης, Ai. 1344: τλάς, Eur. Iph. Aul. 96. 
(Eodem modo latini poetae verbo audendi utuntur, ut sapere 


aude, Hor. I. Ep. II. 40; aude, hospes, contemnere opes, Vg. 
Aen. VIII. 364). 


3 , 
αὖϑις est ἔπειτα, post, posthac, mox (sedan, efterát; en 


annan gáng), ut Ὁ. C. 1730 sqq. πῶς δῆτ᾽ αὖϑις ὧδ᾽ ἔρημιος 
ἄπορος αἰῶνα τλήμον᾽ ἕξω; O. T. 269—770; Eur. Iph. Aul. 
351; Arist. Ran. 1186; Xen. Anab. VII. 5. 3 ἐμοὶ μὲν ἀρκεῖ 


χαὶ α. λαβεῖν (jag kan fà sedan, mihi et posthac aecipere 
Satis est), τούτοις δὲ δωροῦ. 


V. 83. De universa) sententia cfr Eur. Med. 1247 τήνδε 
γε λαϑοῦ βραχεῖαν ἡμέραν τέχνων σέϑεν χἄπειτα ϑρήγνει. 
εἰς ἀναιδὲς Wunder interpretatur εἰς ἀναίδειαν, Blaydesius 


εἰς ἔργον ἀναιδές. Illud potius diceretur εἰς τὸ ἀναιδές, hoc 
εἰς ἀναιδές τι. 


Fortasse scribendum est εἰς ταἀναιδές: ad 
impudentiam seu audaciam mihi minister esto (C. de Am. 8. 
35 libidinis ministri aut adjutores ad injuriam), ut in illo 
exemplo, quo utitur Nauckius ad hune locum, Eur. Iph. Aul 
978 βούλομαι σ᾽ εἰπεῖν χαχῶς αὖ βραχέα, μὴ λίαν vc 
βλέφαρα πρὸς τἀναιδὲς ἀγαγὼν ἀλλὰ σωφρονεστέρως. 

V. 86---1. Haee verba eum inde a Brunckio editores ita 
fere interpretati essent "ego dicta, quae non audio lubenti animo, 
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dinari) alterum debeat. Quod genus in omni graeco sermone patet 
latissime, velut O. C. 460 ἐπάξιος μὲν Οἰδίτεους κατοιχτίσαι 
αὐτός τε καὶ παῖδες αἵδε; Aj. 1386; O. T. 587; Traeh. 34, 
469; Eur. Cycl 1 ὦ βρόμιε, διὰ σὲ μυρίους πόνους ἔχω νῦν 
χὥῶτ᾽ ἐν ἥβῃ τοὐμὸν εὐσϑένει δέμας; adde Arist. Nub. 121 
sqq.; Plut. Prot. p. 324 B.; plura exempla videas ad hujus 
fabulae v. 667. 

V. 90. Simplex verbum ἄγειν saepissime est abducere, 
abstrahere, ut 102, 985, 945, 1029; Eur. Med. 736; O. C. 
319, 874, 921; ἀπάγειν est Phil. 941, 988. 

ἐξ ἑνὸς ποδὸς uno pede s. cun unum pedem habeat. ἐξ 
modum significat, ut El. 455 ἐξ ὑπερτέρας χερὸς et ἐχ τίνος 
τρόπου saepissime apud Xenophontem; eodem modo απὸ ad- 
hibetur, velut Plut. Lyc. XXX. ἡ Σπάρτη ἀπὸ σχυτάλης καὶ 
τρίβωνος ἄρχουσα τῆς “Ελλάδος. 

Verba ipsa οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς 
βίαν χειρώσεται Nauckio adeo perversa videntur (nach Form 
u. Inhalt verkehrt), ut Sophoclis esse non possint. At enim 
quod dieit, primum (nam ceteras causas ut leves omitto) non 
esse Philoctetam propter pedum infirmitatem contemnendum ad- 
versarium, cum arcu et sagittis valde timendus sit, recte dicit 
ille quidem; at non lieuit poetae Neoptolemum perperam ju- 
dicantem inducere? Immo vero adolescentem ignorasse, qua 
re plurimum valeret Philocteta, apparet et ex v. 104 et 105, 
ubi veriora monetur ab Ulixe. Alterum hoc affert, cur haee 
verba spuria putentur, iis, quae v. 79, 80, 88 de probitate 
morumque simplicitate Neoptolemi dicuntur, plane repugnare, 
quod hoe versu idem dicit adolescens, se idcirco dolis uti nolle, 
quod non metuendum sit, ne aperta vi grassantes vincat 
Philoeteta. At enim quod Nauckius putat, apertam vim non 
minus χαχὴν τέχνην esse quam fraudem, idem Neoptolemo non 
videri ex proximis verbis ἀλλ᾽ eig! ἕτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ᾽ 
ἄγειν, (quae Nauckio incorrupta videntur), satis apparet (efr 
v. 95). Seilieet qualem -patrem Achillem Horatius, talem 
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filium exprimit Sophocles, ut fallere nolentem, ita "palam 
captis gravem." 

V. 99. τοσούςδε pro eo, quod fert graeci sermonis con- 
guetudo, τοσούσδε ὄντας; cfr tamen v. 685 ἴσος ἐν ἴσοις ἀνὴρ 
(se. ὧν) ὠλλυτ᾽ ὧδ᾽ ἀτίμως; O. T. 151 ὦ Διὸς ἁδυεπὲς φάτι, 
τίς ποτὲ τᾶς πολυχρύσου Πυϑῶνος ἀγλάας ἔβας Θηβας; 
Lys. ΧΠ. 42 Ἐρατοσϑένης ἔφευγεν ἐξ Ἑλλησπόντου τριή- 
ραρχος, καταλιπὼν τὴν ναῦν. 

V. 93. γε μέντοι. Hae particulae saepe componuntur, 
nulla inter ipsas societate, sed ut ye, quae concessionem aut 
asseverationem habet, ad proxime antecedens voeabulum, ad- 
versativa autem μέντοι ad praecedentem sententiam, interdum 
μὲν particulae respondens, referatur. Latine interpretere αὖ 
(μέντοι) certe 1. quidem (ys); atqu. Ut O. T. 441—2: 
Old. τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ, οἷς à εὑρήσεις μέγαν. TE. αὕτη ye 
μέντοι σ᾽ ἡ τύχη διώλεσεν (atqui haee ipsa te perdidit pro- 
speritas); ibdm τύχη — ϑαυμάσαι μὲν ἀξία, σπουδῆς ye μέντοι 
τῆς ἑμῆς οὐχ ἀξία (admiratione res digna illa quidem, at 
tanta certe mea cura non digna); Aj. 481 868. οὐδεὶς ἐρεῖ 
ποϑ᾽ ὡς ὑποβλητὸν λόγον, .4iag, ἔλεξας, παΐύσαι γε μέντοι; 
Eur. Med. 95 ἐχϑρούς γε μέντοι (at cere inimicos), μὴ 
φίλους δράσειέ τι. Interdum postponitur ye cum eo, quod 
intendit, vocabulo Arist. Nub. 126 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσών 
γε χείσομαι (ab ne ego quidem, licet ceciderim, prostratus 
jacebo). — Sententia igitur haec est: "at certe, cum tibi ad- 
jutor et minister datus sim, proditor diei vereor." 

V.94—5. χαχῶς δρῶν: ἀντὶ τοῦ ἀληϑεύειν" νεχᾶν χαχῶς" 
ἀντὶ τοῦ μετὰ ψευδολογίας" 0 ἐστι, ϑέλω εἰπὼν τὸ ἀληϑὲς 
ἀποτυχεῖν μᾶλλον ἢ ἐξαπατᾶν τὸν ἀνδρα xci ἐπιτυχεῖν" 
εἰσάγει δ αὐτὸν Σοφοχλῆς τὸν τοῦ πατρὸς λόγον λέγοντα 
(IA. 1. 312); ἐχϑρὸς ydg μοι χεῖνος ὁμῶς ᾿4ἰδαο πύλῃσιν, 
ὕς χ᾽ ἕτερον μὲν χεύϑῃ ἐνὶ φρεσίν, ἄλλα δὲ βάζῃ, Schol. "malo 
tamen me (bene) honeste agentem spe dejici, quam (male) improbe 
agentem vincere" [bono vinci satius est. quam malo more (in- 
juriam) vincere, Sall. ὅπ. 42]. — δρῶν ad χαλῶς ei χαχῶς 
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ἀπὸ χοινοῦ refertur, ut ἐν Electr. 194—5 οἰχτρὰ μὲν νόστοις 
αὐδά, οἰχτρὰ δ᾽ ἐν χοίταις πατρῴαις et χωρίς ad χείνων et 
σοῦ in hujus fabulae v. 115. 

V. 98—99. εἰς πεῖραν τῶν πραγμάτων (ἰὼν) κρείσσονα 
τῶν ἔργων τὴν γλῶσσαν (ὁρῶ). διαβάλλει τοὺς xaO ξαυτὸν 
ῥήτορας ὡς διὰ γλώσσης πάντα κατορϑοῦντας, Schol. Eadem 
fere habet Eur. Hec. 1198 τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν 
ἰσχύειν ττλέον. De εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν (cum res experior, in 
rerum veritate versor) efr Eur. Ale. 640 εἰς ἔλεγχον ἐξελϑών. 

V. 100. Pro τί οὖν μὶ ἄνωγας Wakefield. et Nauck. 
(1871) τέ (ὦ oiv ἄνωγας scripserunt, ne τέ cum οὖν hiatum 
faceret. Sed tamen cum doceat idem Nauckius (Euripideische 
Studien IL p. 25) in omnibus, quae supersunt, tragicorum 
fabulis omnino quater decies, in hae vero ipsa fabula ter 
praeter hunc loeum (v. 733, 159, 917) post τί. libros hiatum 
habere, rem annotatione dignam duxi, verba mutare non 
ausus sum. Apud Aeschylum hic hiatus non caret exemplis 
(efr Teuffel. ad Pers. 787), apud Aristophanem frequentissimus 
est (cfr Ran. 653, 657, 1220; Nub. 80, 82, 798, 791, 825; 
Av. 149); efr v. 133 et 759; cfr 733. 

V. 101 caesura plane caret, ut v. 641 «&i χαλὸς πλοῦς 
ἐσθ᾽, ὅταν φεύγῃς καχά, v. 1969 et haud pauci versus, quos 
Blaydesius ad 1369 affert; cfr Arist. Nub. 661 χρεός, τράγος, 
ταῦρος, κύων, ἀλεχτρυών et Aesch. Pers. 251, 255. Ac ne 
illud quidem, cum in tres dipodias caesuris dividitur versus, 
quamvis praeter legem senarii fiat, nimis rarum est, ut 285, 
648; quo minus haec idonea causa esse videtur, eur Soph El. 
282 optimi cujusque codicis scriptura ἐγὼ δ᾽ ὁρῶσ᾽ ἡ δύσμο- 
ρος χατὰ στέγας in ἐγὼ δ᾽ ὁρῶσα δύσμορος mutetur (cfr 
Nauck. 1874). σ᾽ quod est post λέγω ex σὲ decurtatum est: 
σοι enim apud tragicos elisione deminui non solet (cfr Matthiae, 
Gramm. I. de elisione, et v. 782). λέγω igitur, ut jubeo, 
accusativum cum infinitivo habet; cfr λέγω v. 107 οὐ ἐννέπω 
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O. T. 351, φωνῶ Aj. 1047 οὗτος, σὲ φωνῶ τόνδε τὸν vexgov 
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V. 104—85. Ut saepissime in graeco sermone non directo 
ad id, quod quaeritur, responderi solet, sed signifieanda causa 
aut condicione modove rei simul ipsa res affirmatur, sie hoe 
loco non respondetur, Philoctetae horrendam virium fiduciam 
esse, sed qua re nitatur ea fiducia, arcus summa scientia, si- 
gnifieatur. Quam ad rem aptissima est Meinekii (Anal. Soph. 
233) conjectura v. 105 ἰούς ye; etenim ye et γὰρ particulae 
in talibus responsis frequentissimae sunt. (Cfr hujus fabulae 
v. 115—116; O. T. 679—80 τί μέλλεις χομίζειν τόνδε δόμων 
ἔσω; — Joc. μαϑοῦσα ys Q. e. faeiam, si eognovero); Plato 
Prot. 309 D. Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηχκεν ; — Τρίτην ye ἡμέραν. 
Eur. Med. 398-29 — ἐξελᾷς μὲ κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς; — 
φιλεῖ γὰρ οὔ σε μᾶλλον ἢ δομοὺς ἐμούς. Οὗ id. Iph. Aul. 
405. — Sed nimirum omnia meliora erunt, Si receperis 
Nauckii eonjeeturam χράτος pro Soccoc (virium robur et 
potentia pro virium fiducia; efr 584). Seilicet ἰσχύς est 
ipsa firmitas corporis, χράτος autem vis efficiendi vincendique, 
quae in viribus posita est. Neque enim Seyffertio quisquam 
facile concesserit, ϑράσος ἰσχύος esse firmamentum. virium, 
neque verum est, quod idem dicit, si χράτος dictum esset, 
responderi debuisse: οὐκ (i. e. virium robore non excellit), 
ἀλλ ἰοὺς ἀφύχτους ἔχει (sed sagittas habet, quae evitari non 
possint) Quis enim non videat, ut sagittae certo ietu metam 
feriant, non tantum areus praestantia, sed maxime viribus et 
arte intendentis effiei? Cfr v. 1055-6 sqq. 

V. 106. Non apposui signum interrogationis, quod certa 
conclusio gravitatis plus. habere videbatur. Neque ἄρα inter- 
rogationum propriam esse declarat Electr. 1179: οἴμοι τα- 
λαίνης ἀρα τῆσδε συμφορᾶς; Eur. Iph. T. 473; Arist. Pl. 873. 
Ne Aesch. Pers. 348 quidem in interrogatione positum credam. 
-Etenim magna vis doloris, quae repetito verbo ἔστι signifi- 
catur, certam conclusionem postula: do ἐστ᾽ ᾿41ϑηνῶν, ἔστ᾽ 
ἄπορϑητος πόλις. 

V. 107. Quod Blaydesius conjecit, probavit Nauekius λα- 
ϑόντα pro λαβόντα, vereor ut diligentius examinantibus placere 
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possit. Non enim hoe Neoptolemo suadet Ulixes, ut dolis usus 
clam obrepat Philoctetae, prius quam omnino sentiat eum 
appropinquare, sed ut verbis subdolis ad eum viam muniat. 

V. 108. Vulgatam deteriorum; codieum lectionem δῆτα 
τὰ ψευδῆ λέγειν Schneidewinus exemplis probavit teneri posse 
neque utique opus esse optima Vauvillersii conjectura τὸ 
ψευδῆ λέγειν (efr τἀληϑῆ λέγειν v. 1236). Sed cum in codice 
La scriptum sit δῆτα δὲ ψευδῆ λέγειν, nihil tam in promptu 
est conjicere, quam veram lectionem fuisse οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖ 
δηλαδὴ ψευδῆ λέγειν nimirum tu (cum haec mihi suadeas) 
non turpe putas mendacia dicere. δηλαδὴ est Soph. O. T. 1495. 

V. 110. Non dubium est, quin πῶς βλέπων interpretan- 
dum sit, qua fronte s. quo vultu, non ita ut vult scholiasta 
(πῶς --- ἀποβλέπων εἰς τὸ ψεῦδος, νοῶν, λογισμὸν ἔχων), 
quid spectans? O. T. 1317 ὄμμασιν ποίοις βλέπων πατέρα 
πος ἂν προσεῖδον; ibdm 1384; Arist. Ran. 1474 αἴσχιστον 
&gyov προσβλέπεις t εἰργασμένος; id. Ach. 290.Eur. Hec. 970: 
αἰδώς μὲ ἔχει προσβλέπειν σ᾽ ὀρϑαῖς κόραις. λακεῖν jam in La 
mutatum esse in λαλεῖν testatur Dind.; efr Schmidt. 1. c. 

V. 114 cfr v. 106. 
. Υ͂ 116. ϑηρατέ᾽ oiv, quae lectio non est in codice ali- 
quo, sed in 'Trielinii scholiis, cur Nauckio ne ad sententiam 
quidem accommodata (nicht angemessen) videatur, non in- 
telligo. Nam si quis dieat οὖν nihil aliud posse significare, 
quam quod est in εἴπερ ὧδ᾽ ἔχει (cfr Ar. Av. 198), recte 
dicat, reprehendendi causam non habeat: nam apud omnes et 
oratores et poetas graecos invenias, in quae hoc redundantiae 
sive pleonasmi crimen etiam magis cadat (cfr Pl. Phaed. 63. 
D. φησὶ ϑερμαίνεσϑαι μᾶλλον διαλεγομένους δεῖν δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτον προσφέρειν τῷ φαρμάχῳ. εἰ δὲ μὴ (se. τοῦ διαλέ- 
γεσϑαι ἀπέχονται), ἐνίοτε ἀναγχάζεσϑαι χαὶ δὶς καὶ τρὶς 
πίνειν τοὺς τοιοῦτόν τι ποισῦντας (SC. διαλεγομένους; Xen. 
Cyr. IV. 2. init) -- Quanquam cum sit in optimo codice 


ϑηρατέα γίγνοιτ᾽ ἄν, apparet hoc ex ϑηρατέ᾽ ἂν γίγνοιτ᾽ d 


ἄν facilius, quam ex ϑηρατέ᾽ οὖν — corrumpi potuisse. lta- 


Commentarius in Philoctetam. 


que forsitan concedendum sit Hermanno et Seyffertio ϑηρατέ ἂν 
γίγνοιτ᾽ ἄν, εἴπερ ὧδ᾽ ἔχει legentibus, modo constet, geminata 
particula ἄν — quod genus apud Sophoclem frequentissimum 
est, vid. Ebelingii lex. Soph. — nihilo plus, quam simplici 
ἄν, signifieari (cfr O. C. 1365—6 εἰ δ᾽ ἐξέφυσα τάσδε μὴ 
ἐμαυτᾷ τροφοὺς τὰς παῖδας, ἦ τὰν οὐκ ἂν ἦ τὸ σὸν μέρος 
et hujus fabulae v. 22). Nam Seyffertium miror ita inter- 
pretari: sententia est "fiant τὰ τόξα talia, quae insidiis ca- 
pienda sint. Duplieatae igitur particulae causa in eo est, 
quod fieri nune concedit Neoptolemus, quod antea ne fieret 
recusaverat." γίγνεσθαι hoe loco proxime abest a significa- 
tione verbi εἶναι, cfr v. 345—7 — λέγοντες — ὡς οὐ ϑέμις 


γίγνοιτ᾽, ἐπεὶ χατέφϑιτο πατὴρ ἐμός, và πέργαμ᾽ ἄλλον ἢ 
"uw ἑλεῖν. Futuri temporis significatio in. potentiali inest. 

V. 118. ποίω dieitur, quasi sit in superiore versu δω- 
eruere, non δωρήματα. Sed cum testis sit Dindorfius in 


margine Laurentiani a ascriptum esse ποία δυιχῶς, fortasse ex 
conjectura Blaydesii legendum est σποί᾽; ἐχμαϑὼν γὰρ et 
cet. — De ἀργοίμην τὸ δρᾶν cfr Krüger, Gramm. 8. 50. 6. 6. 

V. 120. ποιεῖν brevi penultima ut Trach. 1249 et sex- 
centies fere ap. Aristophanem (e. gr. Ran. 1528, 1498), sic et in 
hac Sophoclis fabula et in ceteris haud raro invenitur. At- 
que his locis fere in La ποεῖν scribitur, sed ita, ut «, cum 
prima manu scriptum esset, post erasum sit (Seyff. ad Aj. 
1369, 1395). Etym. M. p. 679. 24 ἐστέον ὅτι ot ᾿41ϑηναῖοι 
ἀποβάλλουσιν τὸ L λέγοντες ποῶ. 

V. 125. τὸν oxozóv cfr v. 45. Haud incommode Mus- 
gravius, ut apud Blaydesium est, ἀποστελῶ in ἀποστέλλου 
mutavit, quod rectius videretur Neoptolemus speculatorem ad 
navem ablegare, quam Ulixes, qui ipse ad navem reverte- 
retur (132). 

V. 126—271. τοῦ χρόνου τι κατασχολάζειν recte Ellend- 
tius (lex. Soph.) explicat: tempus (temporis aliquid) eunetando 
terere. Schol. βραδύνειν. Blaydesius adhibet Plut. Tim. 36 
τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου ἐν ἀγρῷ κατασχολάζειν. δρᾷ hoc qui- 
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dem loco aptus est articulus (af sin tid), apud Sophoclem non 
item. Optime Nauckius: τοῦ χρόνου “τέρα σχολάζειν d. e. 
ultra justum tempus aut tempus, quo insulam relinquere de- 
bebamus. Cfr O. T. 74 τοῦ γὰρ εἰχότος πέρα ἄπεστι πλείω 
τοῦ χαϑήχοντος yoovov. 

V. 197. αὖϑις — πάλιν saepissime conjunguntur. Quid? 
quod αὖϑις αὖ πάλιν est v. 952. 

V. 128. Cum Buttmannus codieum lectionem τρόποις 
sibi signifieantiorem videri, quam Triclinianam 7907r0», recte 
dixisset, Bonitzius l. c. p. 406 sqq. exemplis docuit, ex more 
sermonis graeci γαυχλήρου τρόπον μορφὴν δολοῦν esse δολοῦν 
μορφὴν ὥσπερ ναύχληρος δολοῖ, hoc autem, quod est in ecodi- 
cibus, δολοῦν μορφὴν τῇ τὲ ἐσθῆτι xci τῷ ὅλῳ σχήματι του 
ναυχλήρου. Quanquam de veste quidem τρόπους dici non 
memini; mores significat (sátt, skick) quibus quis in sermone 
hominum et in communi vita utitur; cfr Eur. Iph. Aul. 339 
Sqq. ὡς ver&tvOg ἦσϑα “τᾶσι, δεξιᾶς προσϑιγγάνων xai ϑύρας 
ἔχων ἀχλήστοις τῷ ϑέλοντι δημοτῶν xai διδοὺς πρόσρηαιν 
ἑξῆς πᾶσι χεὶ μή τις ϑέλοι, τοῖς τρύποις ζητῶν πρίασϑαι 
τὸ φιλότιμον ἐχ μέσου. --- ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ ne sit agno- 
scendi facultas; de προσεῖναι cfr v. 352. 

V. 130. αὐδῶμαι deponens est, ut Aj. 772; cfr etiam 
hujus fabulae 852; passivum est v. 240. 

V. 131. δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων excipe h. 
e. "fae ut te ne praetereat, quid ad tuam rem pertineat eorum, 
quae quoque tempore (efr 148) dicentur. Ea quae 541—628 
ἃ speculatore dicuntur, cum varia admisceantur mendacia (ut 
561 seqq.), eo spectant omnia, ut primo quoque tempore (621) 
et Neoptolemus et simul Philoeteta ad navem ad Ulixen 
veniant. δέχεσϑαι non est, credo, excerpere (uttaga; "ex ser- 
mone ea potissimum arripere," Wunder), sed excipere, atten- 
dere (uppfánga, ej làta gà sig fórbi); cfr O. T. 217 ἔπη 
χλύων δέχεσθαι et ἐχδέχου supra v. 123. 
| V. 133. Cfr Eur. Rhes. 216—17 ἀλλ᾽ εὖ σ᾽ ὁ Μαίας παῖς 
ἐχεῖσε καὶ πιάλειν πέμψειεν Ἑρμῆς, 0g ye φηλητῶν ἄναξ. 
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V. 134. 249dva Νίχα. Hujus cognominis mentio fit Eur. 
Ion. 457, 1529, Pausan. Attic. 22 xai ἕτερον (ἐν τῇ ἀχρο- 
πόλει) ἱερὸν ᾿“ϑηνᾶς πεποίηται χαλουμένης Νίκης. --- Suum 
numen habet Νίκη Arist. Equit. 581 sqq. ὦ πολιοῦχε Παλλάς 
— μεδέουσα χώρας, δεῦρ ἀφιχοῦ λαβοῦσα τὴν ἐν στρατιαῖς 
τε καὶ μάχαις ἡμετέραν ξυνεργὸν Νίχην —; cfr id. Nub. 602. 

' 49dva pro '-49«và scripsit, Porsonus, quod οὐ Eustathius 
eam formam vocis ex hac fabula afferret et scenici- constanter 
fere ea uterentur. Apud Euripidem tamen οὐ Aeschylum non- 
nunquam '£9uroío invenitur, ut Iph. Taur. 1436; Eum. 614. 

De Πολιὰς haec ascribit Hermannus: "Dedit hoe poeta 
Atheniensibus, ut Minervam Πολιάδα, quamvis alienam ab 
Ulixis rebus, nominaret: qualia multa sunt apud tragicos." 
Eodem pertinet, quod in Ranis Aristophanis Pluto Athenas 
"nostram urbem" dieit v. 1501. Etiam Nubium chorus ille 
(601): ἥ τ᾽ ἐπιχώριος, inquit ἡμετέρα ϑεὸς --- ᾿Αϑανα. 

V. 135. Chorus, qui constat ex sociis navalibus Neopto- 
lemi, quod ait se ad utilitatem et voluntatem domini totum 
se accommodare, id v. 828 sqq. 1072 sqq. maxime re ipsà 
confirmat, cum etiam ad injuriam et perfidiam se ministrum 
et adjutorem praebere vult. Sed talem fere chorum, cui rei 
agendae nullae partes essent, poetae esse voluerunt, aut bonum 
honestumque ejus, cui favebant, utilitate metientem aut quid 
honestum esset videntem illum quidem, at re praestare .non 
audentem (ut in Antigona et O. T.. Majus quiddam ἃ choro 
Horatius postulare videtur A. P. 193 $qq. — iv ξένᾳ ξένον etiam 
est in O. C. 184; eadem est ;ragovou«cía, quae v. 166 
σμυγερὸν σμυρερῶς ; καχῶς χαχοὺς 1969, Aj. 1391, et omnino 
apud scenicos frequentissime. 

V. 136. ὑπόπταν quid esset, dubitaverunt scholiastae; 
sed ex multis, quas proponunt, interpretationibus haee sine 
dubio vera est: ὑφορώμενον ἡμᾶς ὡς ἐπιβούλους. 

V. 138—40 sqq. De universa sententia efr O. T. 380 
sqq. ὦ πλοῦτε καὶ τυραννὶ καὶ τέχνη τέχνης ὑπερφέρουσα τῷ 
πολυζήλῳ -βίῳ ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὁ φϑόνος φυλάσσεται. — Hes. 
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Theog. 88 οὕνεχα γὰρ βασιλῆες ἐχέφρονες. --- τέχνα τἔχνας 
ἑτέρας προὔχει xoi γ. sine dubio dicitur pro τέχνα xci γνώμα 
προὔχει ἑτέρας γνώμας xci τέχνας, ut etiam quidam codices 
praeter numeros habent. Sed in hae, quae nunc est. brachy- 
logia (efr omissam μήτε partieulam v. 771), utrum γνώμα an 
γνώμας scribi debeat, dubitare possis. Sed licet non injuria 
dixerit aliquis, γνώμαν in rege, eujus propria haec virtus sit, 
(efr Hesiodi verba, quae supra attuli), non fuisse omittendam, 
tamen optimi codicis auctoritati parui; cfr Hermann. et Blay- 
des. — Ad τὸ ϑεῖον Διὸς σχῆπετρον cfr Hom. ll. I. 101 
sqq., IX. 38; ad σχῆσπτρον ἀνάσσεται, sceptrum regitur, Pind. 
Ol. 1. 19 ἀμφέπει σχᾶπτον Ἱέρων; σχῆπερα χραίνειν, Soph. 
O. C. 449: κώπης ἄναξ remex dicitur Aesch. Pers. 371, Eur. 
Cycl. 86; ὄχων ἀνάσσειν, Eur. Hel. 1046. 

V. 141. σοι — ἐλήλυϑεν, quae Trielinii leetio est, etsi 
ad morem graeci sermonis accommodatior esse videtur, quam 
ea, quae in codicibus est, σὲ ἐλήλυϑεν, tamen hane tenui, 
quod sententia non tam /ibi configit, quam ad te per tempo- 
rum gentisque seriem descendit (ἐκ προγόνων ἦλθεν εἴς σε, 
non domum tuam, ut Seyffertius vult) requirere videbatur. 
Solum autem accusativum ad ea verba, quae motum signifi- 
cant, apud tragicos usitatissimum esse satis constat (efr Eur. 
Baech. init). Hartungii conjectura ἐπήλυϑεν non placet: nam 
sine- dubio perfectum, quam aoristus, ad sententiam aptius est. 

V. 142. πᾶν χράτος summa, infinita potestas, efr O. T. 
1126; ὠγύγιον: τὸ ἐξ ἀρχῆς τιϑέμενον χράτος, h. e., credo, 
ab ultima stirpe gentis proditum; ("per tot ducta viros antiqua 
ab origine gentis, Vg.) τὸ est διό, δεὰ τοῦτο, ut Saepius 
ταῦτα et apud oratores et apud poetas, Xenoph. Anab. IV.-1. 21. 
ταῦτα ἔσπευδον xai διὰ τοῦτο ovx ὑπέμενον; Aristoph. Nub. 
165, 319, 353; Aesch. Persa 114. 

V. 143. τί — ὑπουργεῖν, cfr v. 149 et Eur. Alc. 842 
χάριν ὑπουργῆσαι. 

V. 144—9. νῦν μέν, φησί, εἰσελϑὼν ὅρα τὸν τόπον" ἐπὰν 
δ᾽ ἔλϑη, τότε σὺ τῶν μελάϑρων ἀποστὰς ὑπεηρέτει᾽ μοι πρὸς 
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τὴν παροῦσαν χρείαν. Ante hos versus ires praeterea re- 
quirit Blaydesius, ut horum anapaestorum summa par sit iis, 
qui sunt post antistropham. 

V. 144—5. Nune quidem — eupis enim, credo, eum 
locum promontorii, quem insideat (ubi jaceat), inspicere — 
bono animo contemplare. In locis describendis sine dubio 
Sophocles Homerum Od. 1. 189 imitatus est, sed dura est 
eodieis scriptura τόσον ἐσχατιαῖς (2x ἐσχατιῇ, σπέος εἴδομεν 
- Hom. l. e), multo vero deterior Blaydesii conjectura ἐσχα- 
τιὰς τύπου "the ontskirts of the place; nam ista quidem, 
situm atque eireumscriptionem antri, etiam procul prospicere 
potuit, hie autem ipsa atria τὰ μέλαϑρα intrare jubetur (efr 
147, 100). Neque opus est illa, quam idem Blaydesius pre- 
posuit, vocabuli κεῖται in vois. commutatio; nam ut hoe (v. 
153), sic ea verba, quae sedendi, jacendi vim habent, ali- 
quando apud poetas ut transitiva cum accusativo junguntur, 
velut Aj 249 ζυγὸν ἕζεσϑαι; Eur. lon. 6. ὄμφαλον μέσον 
(γῆς) καϑίζων Φοῖβος, 91 τρίποδα ϑάσσει γυνὴ “4ελφίς, 366 
Φοῖβος χαϑίζει τρίποδα κοινὸν «λλάδος!; id. Iph. Aul v. 
181—2 μή vov μήτ᾽ ἀλσώδεις ἵζου κρήνας μήϑ' ὕπνῳ ϑελχ- 
976; O. T. 161. χεῖσϑαι saepe ita ναίειν, διατρίβειν significat, ut 
inertiae, miseriae, orbitatis vim admixtam habeat, ut Il. II. de 
Philoeteta ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν νήσῳ χεῖτο χρατέρ᾽ ἄζγεα πάσχων οὗ 
hujus fabulae v. 189 πάντων ἄμμορος ἐν βίῳ κεῖται μοῦνος 
ἀπ᾿ ἄλλων. Si vero fuisset in archetypo, ut suspicátur Weck- 
leinius, (pro χεῖται) £votzét, vocabulum satis usitatum, hoe 
in χεῖται ἃ librariis corrumpi potuisse non credibile est. — 
Neque vero sana est Hartungii sententia τύπος subjectum 
verbi, quod est χεΐται; existimantis — "du begehrst die 
Gegend vielleicht δαΐ der Hóhe der Wand (ἐσχατιαῖς legit 
H., wo sie liege (ὅνεινα κεῖται) Zu sehn"; ne ἐσχατιᾶ qui- 
dem τόπον τινὰ κεῖσϑαι dici potest, quae interpretatio Nauckio 
videtur in mentem venisse comparanti Thuc. 1. 31 ἡ πόλις 
αὐτάρκη ϑέσιν χειμένη. Nam si Φιλοχτήτης verbi κεῖται sub- 
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jectum esse putamus, nihil huie loco eum illo Thucydidis 
commune est. 

V. 146—8. ὁπόταν δὲ — "αὖ si venerit viator ille me- 
tuendus, ex istis atriis procedens ad manum semper meam (ut 
quoque tempore signum manu dabo) id, quod res fert, mini- 
strare conabere.' Describit id, quod facit, chorus, postquam 
voeem Philoctetae appropinquantis audivit, ut, versus 210—19 
cánens" de superiori parte scenae descendens cireum thymelen 
consistat. — Recte scholiasta τῶνδ᾽ ix μελάϑρων ad zgoyo- 
ρῶν (i. e. ad chorum), non ad μόλῃ (ad Philoctetam) refert. 
Nam Philoctetam non esse in antro jam viderat Neoptolemus 
(v. 95 sqq); quod autem dicit Blaydesius eundem non sine 
eausa suspicari, illum jam eo rediisse (but it was probable, 
that since he might have returned to it^), quanam causa dicat, 
nescio; Neoptolemus quidem ipse aliter sentit (v. 159, 161, 
169—3). Hermanni autem rationem cum ὁδέτης verba τῶνδ᾽ 
ix μελάϑρων ita conjungentis, ut sit "ille, qui ex hoe antro 
abiit duram et incredibilem esse nemo negaverit. — μέλαϑρα 
de antro Philoctetae dicitur etiam v. 1453. — ὁδίτης cur di- 
eeretur Philocteta, multi mirati sunt fueruntque, quibus pla- 
ceret ὁπλίτης (Bgk., Blayd.), quos bene refellit, quisquis dixit 
ὁπλίτην dici, qui scuto, hasta, lorica, non qui arcu tantum 
armatus sit, Aj. 1122; timeri Philoctetam etiam a choro versus 
156 declarat. 


V. 149. τὸ παρὸν ϑεραπεύειν ita dicitur ut τὰ λοιπεὰ 
C - - " *. ς 
ὑπηρετεῖν v. 15, 330, 842, 1024; Xen. Mem. II. 4. 1 ἃ ot 
χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσιν. 


V. 180. πρᾶγμά μοι λέγεις ἐχ πολλοῦ μοι μεμεληκός, 
τὸ φρουρεῖν σὸν ὄμμα καὶ τὴν ἀπὸ σοῦ εὐκαιρίαν. τὸ σὸν 
φρουρεῖν ὄμμα: τὰ σὰ νεύματα φυλάττειν, Schol. — Ad uni- 
versam sententiam cfr Ὁ. C. 21, 22: OA. χάϑιζέ νύν ue 
xal φύλασσε τὸν τυφλόν. .4NT. χρόνου μὲν &ivex οὐ μα- 
ϑεῖν μὲ δεῖ τόδε. 

Cum in codieibus hie versus, eui respondet in stropha 
jambieus senarius (131), jambo longior sit, in magna lectio- 
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num varietate, id verbum (ἄναξ) exclusimus, quo detracto 
nihil ex ea sententia immutetur, quam habent codices. et 
scholiastarum eae, quas supra posuimus, explicationes. Lon- 
gius a librorum vestigiis recedunt et Nauckii lectio pro τὸ σὸν 
φρουρεῖν ὄμμα tantummodo τὸ φρουρεῖν legentis et Seyffertii 
φρουρεῖν ὄμματι σὸν μάλιστα χαιρόν. Scilicet hic. ὄμμα non 
Neoptolemi intelligit, sed chori, collato Trach. v. 223 δρῶ, 
φίλαι γυναῖκες, οὐδέ ιὖ ὄμματος φρουρὰν παρῆλϑε τόνδε. μὲ 
λεύσσειν στόλον. At enim fidei et sedulitatis maximum in- 
dieium est, si quis, quid velit alter, etiam ex vultu et oculo- 
rum econjeetu exquirere conatur sive, ut est apud Ciceronem, 
nutus omnes alicujus tuetur. Oculis autem quid significetur, 
nimirum nisi oculis animadverti non potest. — Nostra serip- 
tura proxime accedit ad Bergkii, nisi quod hie μέλημα, non 
ἄναξ, exclusit. At utrum vocabulum, si non fuit in archetypo, 
facilius a librario addi potuerit, non eredo cuiquam obscurum 
esse posse. — ἐπὶ τῷ σῷ μάλιστα καιρῷ non est (uo potis- 
simum commodo, ut domini salus aut utilitas cum alterius 
comparetur, sed μάλιστα absolute dicitur summo opere, Sum- 
ma cura, ut Trach. 464 σφ᾽ ἐγὼ μάλιστα ῴχτειρα προσ- 
βλέψασα. — Haec igitur universa sententia est: Jam dudum 
hoc mihi, quod dicis, negotium eordi est, ut in tuam utili- 
tatem (intentus) tuos oculos servem. — ἐπὶ consilium signi- 
fiat, ut ἐπὶ ϑανάτῳ (Xen. Anab. l. 6. sub fin.); ἐπὲ τῶν 
πολιτῶν καχοῖς, 8. τοῖς τῆς πόλεως ἀγαϑοῖς, ἐπὶ βλαβῃ, 
Lys. XII. 47, 48. 

V. 153. ἔνεδρος ναίει domicilium (fixum) habet. Cfr 
ἔξεδρος, 211. 

V. 154—9. "Hoe enim mihi cognoscere non alienum erat 
1. est, ne in me incurrat alicunde (cfr 46); quis lotus aut quae- 
nàm sedes (ejus est)? quam viam tenet, intusne an foris 
(domestieum an forensem)"; — hic quidem quin στέβος via sit 
(non incessus), haud dubium est, cfr 29, 48, 163, 206. 

V. 159. Verbis οἶχον μὲν — respondent illa, quae Neo- 
ptolemus dicturus est, chorus occupat, ὃ τλήμων αὐτὸς ἄπε- 
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στιν (v. 16D); efr v. 508. — ἀμφέϑυρος qui utrinque januam 
habet, efr δίστομος πέτρα, ἀμφιτρὴς αὐλίον, 16, 19. 

V. 159—860. πετρίνης κοίτης est genetivus, quem vocant, 
epexegeticus, nam ipsa domus "eubile saxeum sive ex saxo 
cavatum" est, (cfr v. 1081 ὦ χοίλας πέτρας γύαλον), eujus 
generis magna apud Sophoclem eopia est (efr v. 706), ut vix 
dubitem, quin Electr. 758 recte legatur χαλχῷ μέγιστον σῶμα 
δειλαίας σποδοῦ φέρουσιν (δειλαίαν σποδόν, Madv. Adv. I. 
ad eum l). Neque genetivi qualitatis non sunt plures, quam 
apud ceteros scriptores, ut Aj. 488 ἀλάτας μαχρῶν πόνων 
(magni laboris, laboriosus); ibdm 1003 ὄμμα στιιχρᾶς τόλμης; 
eliam sine adjectivo τόλμης πρόσωπον (τολμηρόν). At Electr. 
19 μέλαινα δ' ἄστρων ἐχλέλοιττεν εὐφρόνη neque credo ἄστρων 
εὐφρόνην dici γύχτα ἀστερύεσσαν --- dure enim concretum 
substantivum pro genetivo qualitatis poneretur — neque scho- 
liastae assentior ἐχλέλοιπεν ἄστρων εὐφρόνη esse νὺξ ἐλλείπει 
ἄστρων ("nox defecta est astris"; nam de atra nocte stellis 
earenti non potest dici illud, quod est in prioribus versibus: 
ἤδη λαμπρὸν ἡλίου σέλας ἑῷα χινεὶ φϑέγματ᾽ ὀρνίϑων σαφῆ 
(in quod tempus recte cadit illud: jam nox humida caelo 
praecipitat suadentque cadentia sidera somnos, Vg. Aen. II. 8). 
Sed ἄστρων εὐφρόνη "nox stellarum" sine dubio est "caeli stellis 
distineti nox" sive stellis cireumfusa caligo noctis. — Cfr v. 1. 
1066. 

V. 161. Chori interrogatio declarat, eum verba Neopto- 
lemi ita intellexisse, ut abesset ex antro Philocteta. Etenim 
quod dieit zo) γὰρ ἄπεστιν, hoc est "ubinam est tandem, 
si (quidem) non est in antro". 

V. 163. στίβον ὀγμεύειν (iter radit, Vg.) dieitur de iis 
motibus, qui non fiunt per passus et pedum vicissitudines, id 
quod proprie in volantes et serpentes, deinde etiam in eos 
cadit, qui fessi aut infirmi pedes trahunt. ὄγμος (rad, strák) 
est, ut ait scholiasta, ἡ 
eunx arborum satarum) ἤ τὸ ἐπὶ στίχον ἔργον τῶν ϑεριζόν-- 
των h. e. striga aratorum vel messorum, aratro vel falce 


ἐγὶ στίχον φυτεία (ordo s. quin- 
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ducta (Forcell.); ὀγμεύειν est ὄγμον ἄγειν ἤ ἐλαύνειν (ordi- 
nem ducere, radere). 

V. 165. βιοτῆς φύσις vitae ratio (beskaffenhet), ut χρω- 
τος εὐειδὴς φύσις, Eur. Ale. 174. 

V. 166. Non dubium esse videtur, quin illud quod est 
in libris στυγερὸν στυγερῶς "odiosum sive invisum odiose" in 
Philoctetam cadere non possit sitque ad sententiam aptius 
σμυγερὸν σμυγερῶς. Accedit, quod scholia ἐπιπόνως — nam 
ἐπιμόνως certa corruptela est — interpretantur. Neque illud, 
quod dicit Seyffertius, σμυγερὸν tantummodo epicam formam 
esse, tantum valere arbitror, ut optimam Brunckii conjecturam 
repudiemus aut ad extremum illud Blaydesii subsidium hos 
versus pro interpolatis habentis confugiamus, cujus conjecturae 
causa eadem est, quam ad v. 144 commemoravimus. 

V. 167—8. αὐτῷ ἐπινωμᾶν libri. Scholiasta autem aut 
αὑτῷ legit aut pronomini αὐτῷ reflexivam vim tribuit; ita 
enim interpretatur: ξαυτῷ ἐξευρίσχειν. Sed hoc quidem éz- 
rur signifieare non potest: ceterum non dubitarem cum 
Dindorfio hactenus sequi seholiastam, ut .interpretarer "sibi 
admovere medicum dolorum," modo constaret, omnino dici 
posse παιῶνα τινὰ ἐπινωμᾶν τινί; quod contra est, nam res, 
αὖ manus, arma, medicamenta, non homines ἐσπιγωμᾶσϑαι 
(admoveri) dicuntur. Quod cum ita sit, necessitas ipsa cogere 
videtur, αὖ Lobeckio (ad Aj. p. 243 ed. IIT) parentes ἐπένω- 
μᾶν accedere interpretemur (efr προσενώμα, v. 116). Prae- 
terea quae via Hermanno placuit, ut, exclusis verbis οὐδέ τιν᾽ 
αὐτῷ, cum ϑηροβολοῦντα haec verba παιῶνα χαχῶν ἐπινῶω-- 
μᾶν conjungeret, ea idcirco ingredienda non videtur, quod, 
σιαιῶνα χαχῶν quin ad dolores, quos ex morbo habebat Phi- 
locteta, sedandos, non ad vires cibo reficiendas referatur, non 
lieet dubitare. 

V. 169. Ex verbis affectuum saepe interrogativae sen- 
tentiae pendent, ut El. 750-— 51 ἀγωλόλυξε τὸν νεανίαν, oi 
ἔργα δράσας οἷα λαγχάνει xoxo; "Trach. 793; Eur. Alc. 949 
στένουσιν οἵαν ἐχ δόμων ἀ:τώλεσαν; Plat. Phaed. 586 εὐδαέ- 
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μων μοι ὁ ἀνὴρ ἐφαίνετο, — cc ἀδεῶς xai γενναίως ἐτελεύτα; 
Xenoph. Anab. VIL. 4. 1. — ὅπως φόβον ἐνθείη xai τοῖς 
ἄλλοις οἷα πείσονται, ἂν μὴ πείϑωνται; Aj. 394. 

V. 170. μὴ adhibetur in relativis sententiis ad certum 
eorrelatum spectantibus, quibus admixta est causae quaedam 
vis et significatio, velut 255, 715, O. T. 1335 ví γὰρ ἔδει μ' 
ὁρᾶν ὅτῳ y ὁρῶντα μηδὲν ἦν ἰδεῖν ἡδύ; ibdm 817, 1680; Trach. 
818; Ant. 697; Eur. Iph. Aul $823; cfr μὴ cum parti- 
cipio conjunctum Eur. lon. 312 sqq. KP.hiueic ἄρ᾽ αὖϑις σ᾽ 
ὦ ξέν᾽, ἀνταχτείρομεν. IN. ὡς μὴ εἰδότ᾽ ἥτις μ᾽ ἕτεχεν ἐξ 
ὅτου v' ἔφυν. Neque tamen οὐ nunquam adhibetur, ubi non 
minus quam in his, quae diximus, exemplis, μὴ aptum videri 
possit, ut O. T. 978; O. C. 972 πῶς ἂν δικαίως τοῦτ᾽ ὀνει- 
δίζοις, ὃς οὔτε βλ «avec οὐ μητρὸς εἶχον; Ar. Nub. 1376 χἄπειτ᾽ 


ἔφλα με χἀσπόδει κἄτενιγε χἀπέτριβε. οὐχοῦν διχαίως, ὅστις 
οὐχ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς σοφώτατον; Eur. Med. 598. Latinos 
constat in ejusmodi sententiis non magis constanter modo 
conjunetivo uti. Si ratio quaeritur, cur μὴ adhibeatur, sine 


dubio eadem est, atque ea, cur in infinitis sententiis relativis 
μὴ fere inveniatur, ut Ὁ. T. 296, 569; Ant. 119, 115—16 
ὅστις μηδὲν εἴχει οὐ cet.; Phil. 179. Nam in eo ipso posita 
est eausae signifieatio, quod certa illa res (correlatum) ad 
universum aliquod genus refertur (subsumeras under en all- 
màn bestümmning). Neque alia ratio est particulae μὴ in iis 
relativis sententiis, quae consecutivae et finales vocantur, cfr 
v. 409. 

μή vov βροτῶν. Genetivos diversi generis frequenter inker 
se conjungunt subjunguntque tragici, efr v. 180—1 σιρωτογόνων 
οἴχων οὐδενὸς ὕστερος; Υ. .195 ϑεῶν vov μελέτῃ; Απὺ. 190 
χρυσοῦ καναχῆς ὑπεροπλίαις; ibdm 114 γένους κατ᾽ ἀγχι- 
στεῖα τῶν ὀλωλότων. 

V. 171. Cum satis appareai in eod. La., ubi nihil sit 
praeter μὴ σύντροφον ὄμμ᾽ ἔχων, syllabam praetermissam 
esse (versus antistrophieus est zrevrow ἄμμορος ἐν βίῳ), neque 
deteriorum codicum lectio μηδὲ σύντροφον plane hunc nume- 
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rum expleat, nihil veri similius existimo, quam utrumque ver- 
sum ab iisdem verbis μή rov incepisse, post a librariis po- 
Sterius zov exclusum fuisse, quod eo opus esse non videretur. 

De eonjunetis absoluto et constructo, ut ajunt, participiis 
cfr Trach. 292 ἄνασσα, νῦν σοι τέρψις ἐμφανὴς κυρεῖ, τῶν 
μὲν παρόντων τὰ δὲ ττεπυσμένῃ λόγῳ; Lys. XII. 8. 69 

σύντροφον ὄμμ᾽ ἔχων "simul viventem 1. familiarem ocu- 
lum" (efr σύντροφ᾽ ἀηδοῖ, Ar. Av. 619) ita explicatur a 
scholiasta: μηδὲ ὁρῶν εἰς ἄνϑρωτιον σύνοιχον. Sed ὄμμα 
non tam Philoctetae, quam ejus, qui vivat cum eo, oeulus 
est intelligendus. Scilicet ut ad tuendum et ad curandum 
oeuli necessarii sunt, ita ad consolandum amici oculus pluri- 
mum valet, quod, ut est apud Ciceronem, quem ad modum 
animi affecti simus, oeuli loquuntur. Ex quo fit, ut etiam 
pro homine ipso aspiciente ὄμμα dicatur, quemadmodum de 
pulehra puella in lacrimas effusa, Soph. Trach. 527 τὸ du- 
φινείχητον ὄμμα νύμφας ἐλεεινὸν ἀμμένει. ΟἿ etiam loeum 
suavissimum Soph. El. 902? χεὐϑὺς τάλαιν᾽ ὡς εἶδον ἐμπαίει 
τί uot ψυχῇ σύνηϑες ὄμμα (pepulit animum species (ei) fa- 
miliaris, Orestis oculus ἢ. e. Orestis me aspicientis cogitata 
species); Aj. 977 c φίλτατ᾽ Αἴας, ὦ ξύναιμον Ouj? ἐμοί; 
ibdm Μυφόβη αι πτηνῆς ὡς ὄμμα πελείας; Ant. 691---2 τὸ 
γὰρ σὸν ὄμμα δεινὸν ἀνδρὶ δημότῃ; Aesch. Choeph. 238. 

V. 174-5. ἐπὶ παντί τῳ χρείας torouévo "de omni 
instanti vitae desiderio." Versum affert Aristid. rhetor, I. p. 
34. Non dubium est, quin χρείας sit partitivus genetivus; 
efr Ant. 1229 ἐν τῷ συμφορᾶς διεφϑάρης; Eur. Hel. 1195 
ἐν τῷ δὲ χεῖσαι συμφορᾶς; Aeschin. in Tim. 8. 85 ἐν παντὶ 
δὲ καχοῦ γενόμενος: utrum τῷ an τῷ, ut habet Aristides, 
scribendum sit, dubitari potest. Retinui id quod in optimo 
codice est παντί τῳ, sed etiam πτᾶν τὸ ἱστάμενον hac sen- 
tentia "quidquid instat" ferri posse, indicare videtur Ai. 150 
Sqq.: περὶ ydo σοῦ νῦν εὕπιστα λέγει καὶ πᾶς ὃ κλύων τοῦ 
λέξαντος χαίρει μιᾶλλον. 
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V. 115. ἀντέχει (durat), resistit, malis non opprimitur, 
mala perferre potest, cfr Dem. Ol. IT. 10. 
V. 176. Quanquam ϑγνητῶν et in codicibus est et in 


.* 3 p - te * ^ 
scholiis: ὦ τέχναι χαὶ γνῶμαι. τοῦτο ϑαυιιάζειν τὸν Φιλο- 


^ , » b] , A ^ ^ t. ^ 
χτήτην φησί, κῶς μοόνὴὸς ὧν ἐξευρι oet τὰ πρὸς τῇ» Gov 


ἑαυτῷ, tamen diffieile est Lachmanno non concedere ϑεῶν 
legenti, quod, ut est apud Seyffertium, admiratio humani àr- 
tifieii nulla necessitudine cum eorum, quorum ^non mediocris 
sors est," commemoratione continetur. Accedit, quod strophae 
et antistrophae hoc loco major discrepantia est (ϑνητῶν, 
d9voócronuoc), quam quae ferri posse videatur. Itaque anti- 
quiores eum ϑνητῶν tenerent, v. 187 ἀϑυρόγλωσσος pro ἀϑυ- 
ρύστομος scripserunt (vid. Herm.), quae mutatio hae Lach- 
manniana nequaquam lenior est. Ad παλάμαι ϑεῶν "manus" 
praepotentes "Deorum" afferunt Pind. Pyth. 1. 48. — Adde 
Aesch. Prom. 166 (Ζεὺς) οὐ λήξει πρὶν ἂν ἢ χορέσῃ xéaQ ἢ 
παλάμᾳ τινὶ τὰν δυσάλωτον ἕλῃ τις ἀρχάν. Ad universam 
sententiam conferri potest Aj. 118 ὁρᾷς, Ὀδυσσεῦ, τὴν ϑεῶν 
ἰσχὺν 00x τούτου τίς ἄν σοι τἀνδρός ἢ προνούστερος ἢ δρᾶν 
ἀμείνων εὑρέϑη τὰ χαίρια (cfr hujus fab. versus 180 5868. 
οὗτος πρωτογόνων ἴσως οἴχων οὐδενὸς ὕστερο0). 

V. 111—8. «cv non solum aetas (lifstid), sed etiam 
vita, fortuna est, velut O. C. 1136 αἰῶνα τλάμον᾽ ἕξω; Antig. 
583 εὐδαίμονες οἷσι χαχῶν ἄγευστος αἰών; El. 852; Trach. 
34. Οἷς μὴ μέτριος αἰών, di dicuntur, qui supra mediocrem 
sortem genere, fortuna, opibus evecti sunt. Non satis recte 
seholiasta οἷς ὁ βίος οὐχ ἔχει τῶν χαχῶν μέτρον (hoe secutus 
Donner ita interpretatur: weh unseliges Staubgeschlecht, masslos 
duldend im Leben) ἢ oig μὴ σύμμετρος ὁ βίος v, ἑπαρχῶν 
h. e. qui mediocri vitae spatio non contenti sunt (ui 0. €. 
1911 ὕστις τοῦ πλέονος μέρους χρήζει τοῦ μετρίου παρεὶς 
ζώειν, σχαιοσύναν φυλάσσων ἐν ἐμοὶ χατάδηλος ἔσται): at 
haec reprehensio in Philoctetam, hominem non admodum gran- 
dem natu, jaci non potest. At saepissime apud tragicos prin- 
cipum et illustrium hominum sors deploratur, laudatur autem 
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tenuiorum vita et fortuna, quippe quae et ambitione et gra- 
vioribus plagis fortunae careat, ut Iph. Aul. 16 sqq. ζηλῶ σε. 
γέρον, ζηλῶ δ᾽ ἀνδρῶν, ὃς dxivÓvvov βίον ἐξεχτέρασ᾽ ἀγνώς, 
ἀχλεής. τοὺς δ᾽ ἐν τιμαῖς ἧσσον ζηλῶ, et eadem fere apud 
eund. Med. 124 sqq. -— Hor. Carm. IL. 10. 9 sqq. Saepius 
ventis agitatur ingens pinus —- feriuntque summos fulgura 
montes. — Jam γένη βροτῶν non sunt genera hominum 
(slàgten) aut omnino genus humanum (ut γενεαὶ βροτῶν OQ. 
T. 1186, quam similitudinem secutus Donner: "weh," inquit, 
"unseliges Staubgeschlecht"; Hartung.: "O unselige Menschheit"), 
sed gentes (slágter) ut O. T. 1383, O. €. 965; Arist. Av. 
164; γενεά, Ant. 584—5; Electr. 1413 ὦ γενεὰ τάλαινα (ἢ. 
e. Πελοπιδῶνν; Eur. Andr. 1176. 

V. 180. "Hie nescio an (l. sane) nullo inferior eorum, qui 
ex nobilissimis (σερωτόγονος" εὐγενής, Schol.) domibus orti 
aunt —?. ἴσως, ut ἔοιχα v. 317; ἴσως, Dem. Ol. I. 23, non 
tam dubitationem habet, quae hoe loeo aliena visa est, quam 
asseverationem. Sed hac remota offensione (efr Nauckium et 
eontra disputantem Seyffertium) codicum scriptura et pressior 
et gravior est, quam Burgessii et Nauckii: z. γεγὼς οἴχων, 
οὐδενὸς ἵστερος, in qua pluralis quidem de una domo non 
offendit (efr 383, 496), sed cum duo dicantur de Philocteta, 
eb domo nobilissima ortum et nullo inferiorem esse, quo hoc 
posterius (οὐδενὸς ὕστερος) spectet, sane obscurum est. Quod 
sive ad generis nobilitatem referas, inutile est, sive ad pro- 
prias quasdam Philoctetae virtutes, nihil causae fuisse videtur, 
eur eae hie eommemorarentur, ubi id ageret chorus, ut, quanta 
faeta esset vitae et fortunae Philoctetae commutatio, deseri- 
beret et deploraret. Hoc incommodum Weckleinius fortasse 
levare voluit, eum scripsit: zrgcroyovov γεγὼς οἴχων οὐδενὸς 
(otxov) ὑστέρων; sed quam conjecturam meliorem reddere 
voluit, eam corrupit, si quidem recte pleonasmus in vitio 
ponendus est. Nam cum domus jam dictae sint πρωτόγονοι, 
nihil est quod alterum epitheton οὐδενὸς ὕστεροι amplius 
addere possit. — De verbis οὐδενὸς ὕστερος efr Thuc. VIII. 
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68; eontrarium est οὐδενὸς l. οὐδένων βελτίων, Dem. Ol. II. 
23; οὐδενὸς δεύτερος est Ant. 746. De conjunctis genetivis 
efr v. 170. 

V. 183. Cum Philocteta cum feris habitet (v. 184), 
sententia poscere videtur, ut non μοῦνος ἀπ᾽ ἄλλων sed az 
ἀνδρῶν vivere dicatur; efr Iph. Aul. 669 μόνῃ, μονωϑεῖσ᾽ 
ἀπὸ πατρὸς καὶ μητέρος. — Ad χεῖται cfr v. 145. 

V. 184 in brevem syllabam exit, ut 188, 1127, 1129. 

V. 185. ἐν τ᾽ ὀδύναις ὁμοῦ λιμῶ τ᾽ οἰχτρός et cruciati- 
bus et fame miserandus; cfr de ἐν modali aut causali v. 60 
ἐν λιταῖς, 102 ἐν δόλῳ. 

V. 186. Schneidewini conjectura βϑαρέα nihil adhuc exstat 
quod commodius inventum putari possit, etiam si post ἀγήχε- 
στα paululum friget βαρέα; synizesis quidem syllabae — ξὰ 
apud tragieos non rara est (Iph. Aul. 205). 

V. 187. αϑυρόστομος "qui os janua oeclusum non habet"; 
efr Arist. Equ. 838 αϑύρωτος; πολλοῖς --- γλώσσῃ ϑύραι 


9. j, E : T ? Ὺ ^ » /, - , 
ovx ἐπίχεινται, Theognis. Schol. μὴ εἰργομένη vov φϑέγγε-- 


σϑαι, πολυλάλητος. 

V. 188---9Θ. a&i μὲν ὀδυρομένου αὐτοῦ ἠχὼ πρὸς τὸν 
ὀδυρμὸν ἀντιφϑέγγεται. — τηλεφανής: μηχόϑεν φαινομένη 
διὰ τῆς φωνῆς: ἀντὶ τοῦ οἰμῴζει καὶ τὴν φωνὴν τόρρωϑεν 
ἀνεγείρει, Schol. — Magna de his versibus doctorum virorum 
dissensio est. Ea, quae sunt in codicibus, πεχρᾶς οἰμωγᾶς 
ὑπόχειται, Seyffertius parva corruptione, quam omnino fre- 
quentissimam esse dicit, ex πεχραῖς οἰμωγαῖς ὑπόχειται orta 
esse conjicit emendataque, ut ipsi videntur, verba ita inter- 
pretatur: "echo clamoribus ejus subjecta quasi succinit $zro- 
λαμβάνουσα αὐτούς." At primum haee verbi, quod est ózro- 
κεῖσθαι, significatio nullis exemplis comprobatur, deinde te- 
studii chordis subjectae earumque sono resonanti (lyrans 
resonansbotten) ut possit locus (ut montes, silvae, valles) 
comparari, certe ipsa imago (quae ex rebus redditur) non 
posse videtur. Rursus Pflugkii conjectura, quam Sehneidewinus 
et Nauekius in versuum contextum receperunt, πεχρὰς οἰμω- 
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γὰς ὑποχλαίει ("maestos gemitus succinit" quamvis per se 
ipsa et callide et suaviter inventa sit, tamen probari vix potest, 
quod οἰμωγαὶ echus tantum esse, non herois dicuntur, vel 
apertius dicam, quod, cum echo gemitus succinere dicatur, 
nee cui suceinat nec omnino, eujus sint gemitus, significatur. 
Neque vero. pro hac lectione scholiastae auctoritas adhiberi 
potest. Nam quod est in scholiis: τηλεφρανής" μηχόϑεν φαι- 
γομένῃ διὰ τῆς φωνῆς, ἀντὶ τοῦ οἰμῴζει καὶ τὴν φωνὴν (ἠχώ, 
Triel) πόρρωϑεν ἀνεγείρει, quin Philocteta οἰμώζειν dicatur, 
non ἠχώ, quis dubitet?  Attii vero versus, qui sunt apud 
Ciceronem de Fin. Π. S. 94, Tusc. disp. II. 8. 33, primum 
non videntur ex hoc Sophoclis loco expressi esse; non enim 
ille. de longimqua vocis imagine (τηλεφανὴς ἠχώ) dicit, sed 
de ea, quae ex ipso antro (lecto; χοίτη, v. 160) Philoctetae 
oriatur: "qui jacet in lecto humido, quod ejulatu, questu, 
gemitu, fremitibus resonando mutum flebiles voces refert" (efr 
hujus fabulae 1088 ὦ πληρέστατον αὐλίον λύπας τᾶς ἀπ 
ἐμοῦ); deinde si hujus loci interpretationem habet, non sane 
pro Nauckio est; nam illic antrum et hominis ejulatu resonare 
et ipsum flebiles voces reddere dicitur. Sed haec consideranti 
faciendum videbatur, ut veterem Brunckii scripturam σπεεχραῖς 
οἰμωγαῖς ὑπακούει, ut minus fortasse suavem, at certe tu- 
tiorem, reciperemus: "loquax echo procul exeitata ejus ejulati- 
bus respondet sive succinit" (cfr illud Vergilii: non canimus 
surdis: respondent omnia silvae), praesertim cum haee sen- 
tentia ad seholia (ἠχὼ πρὸς τὸν ὀδυρμὸν ἀντιφϑέγγεται) 
proxime accedat. Neque ab hac longe abhorret aut Rauchen- 
steinii lectio ὑπαείδει aut Hartungii ózrexooter; quarum haec 
certe aliquanto vehementior est, quam quae in echo cadere 
videatur. 

Restat Hermanni scriptura a ceteris omnibus longe ab- 
horrens, πικρᾶς οἰμωγᾶς ὑπ᾽ ὀχεῖται, quae si vera est, echo 
non αὐ viva quaedam et sentiens procul (fjerran ifrán 7t00- 
ρωϑεν) respondere ejulantis voci, sed procul volutari (rulla 
fjerran bort) dieitur. Qua quidem conjectura nihil est quod 
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argutius inveniri et conjici possit, atque diu dubitavi an vera 
esset. Sed tamen primum adjectivum τηλεφανὴς aptius cum 
scholiasta τηλόϑεν ἐγερϑεῖσα quam τηλόσε ὀχουμένη aut τηλοῦ 
φαινομένη intelligitur, deinde ipsa res reclamat quodammodo, 
echo non a voee clamantis iiti aut volwtari, sed voci re- 
spondere (h. e. non vocem esse, qualis mittatur ex ore, sed 
qualis ex rebus subjectis aut obstantibus repercutiatur). . At, 
inquit, zy? apud Sophoclem non jam est ?m«go vocis, sed 
ommino sonitus. Ac video sane Ellendtium (Lex. Soph.) non 
aliam vocabuli, quod est ἠχώ,. significationem nosse, praeter 
illam, quae eadem est in zy; (efr Nauck. ad Electr. 109 in 
Eur. Stud. II. 32). At, pace dixerim sive Ellendtii sive Gen- 
thii, hoc quidem loco et articulus & et ipsum adjectivum 
ἀϑυρόστομος satis declarant, imaginem vocis diei, non vocem 
ipsam. Quid enim? non prorsus absurdum est, vocem, quae 
exeat ex ejulantis ore, loquacem et tacendi impotentem appellari? 

V. 193—4. τὰ παϑήματα τῆς Χρύσης h. e. a Chryse, de 
qua efr argumentum et v. 270, ei illata, ut τῶν ἐχϑρῶν 
χαχά, Ant. 9; τὰς ἡδονὰς πρὸς cov λαβοῦσα 40UX ἐμὰς ἐχτη- 
σάμην, El. 1302. 

V. 194. Legitima post secundum anapaestum caesura in 
libris hie versus caret, ut 1445, 1470; Ant. 382; Electr. 
94 (ubi Wolffius. cetera Sophoclis exempla collegit; cfr Aj. 
210 Seyfl.). 

V. 196. In libris hic versus οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ ϑεῶν 
rov μελέτῃ syllaba longior est, ut aut ovx £99 ὡς ov ϑεῶν 
rov μελέτῃ scribatur aut vov exeludatur necesse sit. Sed 
eum ὡς pro ὅπως post οὐχ ἔστιν ita rarum sit, ut facile 
librariis videri potuerit correctione egere, neque tamen ita 
inauditum, ut a Sophocle scribi omnino non posse videatur, 
rov autem, si non fuisset in exemplari, non videatur futurum 
fuisse ut a librario adderetur, illam lectionem praeferendam 
censui. Cfr Soph. Antig. 750: ταύτην ποτ᾽ ovx £99 ὡς ἔτι 


ζῶσαν γαμεῖς. Sed ne quis eum Blaydesio ad Ant. l. c. aut 


eo, cujus verba adhibet, auctoritate Platonis (Men. ὃ. 76 E) 
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ovx ἔστιν lueri velit, illo quidem loeo ὡς non "att," sed "gà- 
som" significat; de οὐ cfr v. 409. 

V. 198. τὰ ϑεῶν βέλη sunt arcus sagittaeque Herculis 
Philoctetae quondam data, cfr v. 262. Pluralis pro sing. ut 
saepissime, velut Electr. 394 sqq. (de se ipsa) πεσούμεϑα 
τιμωρούμενοι, Ant. 925. 

. V. 199. ἐξήχοι, quod est in optimo quoque codice, 
Schaefer in ἐξήχῃ mutavit; Blaydesius etiam σπρὲν ἂν ἐξήχῃ 
pro ὅδ᾽ ξξήκοι scripsit. Sed recte ad curam deorum (μελέτην 
ϑεῶν rov) praeterito tempore susceptam optativus refertur. 
De significatione vocis, quae est ἐξήχειν, fortasse dubitari 
potest. Nam et exire, ad finem pervenire significat, ut Ant. 
895 — πρίν uot μοῖραν ἐξύχειν βίου, quod cum Homerico 
illo — μοῖραν ἀνατιλήσης βιότοιο recte comparatur —, et 
venire, evenire (komma, intrüda), ut Ὁ. R. πιάνε᾽ ἂν ἐξήχοι 
σαφῆ (evenerint). Hanc posteriorem interpretandi viam scho- 
liasta iniit, eum dixit ;zrgiv ἐλϑεῖν χρόνον, quem ut sequamur 
et ὅδὲ et dativus ᾧ postulare videtur. Nam quod monet 
Blaydesius, saepe dativum significare id tempus, quo confecto 
fiat aliquid, eujus rei exempla videas ad v. 235, hoe in 
relativo, quod ad substantivum spectat, locum habere vix 
credam. 

V. 208. σύντροφος hoc quidem loco non consuetwm con- 
verterim (ut Iph. T. 1119); nam si id significaret, cum dativo, 
non cum genetivo junctum esset; deinde ὡς quod addat ad 
sententiam, si hae interpretatione utare, nihil est. Sed ut v. 
1450 Φιλοχτήτῃ σύμφρουρον dicitur antrum, in quo diu vixit, 
et, 692 στόνος χαχογείτων, ita hoc loco molestus ille gemitus 
contubernalis sive comes aegro homini addietus dicitur. Haec 
igitur sententia est: repente emicuit vox quasi contubernalis 
laborantis hominis h. e. qui aegro homini exprimi videbatur. 

Cum Bergkio vergouérvoro pro τειρομένου ad numerum 
explendum adhibere nolui, quod haec forma genetivi apud Sopho- 
elem rarissime inveniatur (ut Ant. 1229); verisimilius videtur, 
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oculum librarii, cum in archetypo esset τειρομένου vov, ab v 
ad posterius v aberravisse. Peu pde 

V. 204. xov ab Hermanno ceterisque editoribus in ἡπου 
mutatum retinui, quod interrogatio choro haesitanüi el aures 
ad sonum tanquam ecircumferenti convenire videbatur. Namque 
hoc ipsum dubitantis et auribus suis non oredens dium 
est, quod eadem res iisdem fere verbis ter affirmatur v. 203, 
305—6, 207—9. De ἤπου interrogativo cfr Ell. lex. 8. 

V. 905. βάλλει de sono aures pellente satis notum est 
ex Homero ll x. 535; de odore dicitur Ant. 412: eit Eur. 
Her. Fur. 1219 ὡς μὴ μύσος μὲ σῶν βάλῃ προσφϑεγμάτων. 

V. 206. Scholiasta cum legeret στέβου, tamen hoe n1- 
cessum interpretari noluit, sed ad ellipsin confugit dicens, pro 
ἐπὶ στίβου- dictum esse. Ex quo facilis est conjectura, boue 
quidem illam vocis, quae est στίβος, significationem igno- 
rasse. Quod cum ita sit, ea interpretatione uti non npn: 
sum (efr Bonitz. l. c.), qua sane, si στίβος incessum signifi- 
caret, uti lieerel: sonus :ncessus (hominis) alicujus ἀρᾷ 
prorcpentis, sed, probata Triclinii et Nauckii conjectura στι βον, 
interpretor: vox hominis (per) viam (cfr Aj. 30 πηδᾶν πεδία; 
Iph. T. 1325) aegre repentis. Quam interpretationem ea qe 
que re commendari arbitror, quod φϑογγη non sonitus (rei 
mortuae), sed vox animalis est. Nam Hermanni explicationen 
φϑογγή -- ἕρποντος xaT ἀνάγχαν στίβου (vox hominis) 
gravi laboriosoque incessu ingredientis (saepius ἀνάχκα am 
genetivo consociatur rel, eujus est necessitas molestiaque in- 
telligenda, ut ὠδένων ἀνάγχαι") et per se ipsa durissima est 
el evertitur, si στίβος incessum significare non potest. Non 
dissimilis loeus est Eur. Or. 1311 ἠσϑόμην χτύυπου τινὸς 
χέλευϑον εἰσπεσόντος. ES 

τρυσάνωρ — Schol. ἡ τρύχουσα τοὺς ἄνδρας. 
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"i Arist. Plut. 122; ὑπ᾽ ἀνάγχας idem quod v. 906 xar 
ἄναγχαν, Aesch. Pers. 569 πρὸς ἀγάγχαν. 
V. 217—18 Scholiasta ita explicat: δύσορμον τὸν λεμέγα 
ὁρῶν προβοᾷ ἡμῖν μὴ πελάζειν εἰς αὐτόν. Quae explicatio 
hactenus vera est, ut sine dubio chorws Philoctetam clamare 
credat, quod videat navem, neque tamen tum demum appel- 
lentem, sed jam appulsam et in aneoris consistentem. Quo- 
minus eum Nauckio et Blaydesio verba voóc ἄξενον ἡρμὸν 
omnino "stationem carinis male fidam" significet neque ha- 
beat quidquam, quod ad Neoptolemi navem pertineat, vel ipse 
singularis γαὺς impedire videtur vel quod ille de solitudine 
suà elamor (Wehklage aus Kummer über seine Hilflosigkeit 
beim Anbliek des ihn umschliessenden Meeres) nihil cum iis, 
quae aguntur in scena, commune habet. Quamquam veram 
quidem causam, cur clamans inducatur Philocteta, non eam 
esse, quod navem videat (v. 220), sed quod conspectorum ad- 
venarum oculos animosque in se convertere velit, res ipsa 
satis declarare videtur. Nam eum inter extrema verba chori 
et ea, quae prima loquitur Philocteta, nihil temporis interesse 
debeat, idem sibi velle clamores, qui v. 215 sqq. commemo- 
rantur, et ea, quae loquens in scenam prodit Philoeteta, v. 
219 sqq. consentaneum est. Aliter visum est Schneidewino 
Philol. IV. et Blaydesio haec scribenti: The feeling of disap- 
pointment at no ship ever approaching the shore is the cause 
of his lamentation. "This feeling speedily gives way to one 
of joy at the unexpected sight of the strangers. γραὸς ἄξενος 
ὁρμὸς credo diei pro ναῦς πρὸς γῆν ἄξενον δρμισϑεῖσα, ut 
Eur. Ale. 606 ἀνδρῶν εὐμενὴς παρουσία pro παρόντες εὐμε- 
γεῖς ἄνδρες ; Cycl. 348—9 ἐς ἀνδρὸς ἀνοσίου γνώμην κατέσχον. 
V. 220. In eodd. La et Lb est χαὶ ποίας σεάτρας, quae 
propter versum 222 ποίας ὑμᾶς σπάτρας ἂν οἱ cet. vera 
esse non posse omnes jam concedunt. Nauckius quidem et 
Dindorfius pro πάτρας legunt τύχης, Seyffertius φορᾶς, utrum- 
que haud incommode, sed quomodo haee in “τάτρας corrumpi 
potuerint, obscurum est, praesertim cum illi editores versum 
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222 ποίας στάτρας ab initio habuisse negent. Mihi quidem 
ea, quae in Lb (de quo cod. vid. Hinck. in Jahnii ed. El. 
Sophocl. p. VIT) supra versuin scripta exstant, ναυτέλῳ χώγιη 
τῇ πιλάτῃ (προσορμίσατεν," non temere in contextum verborum 
irrepsisse videntur neque dubito, quin ab initio alio ordine collo- 
cata, id quod punctis supra x positis significari videtur, σελάτῃ 
τῇ γαυτίλῳ χώιῃ, glossam habuerint talem, ut "ACTI, TS 
0451) lis verbis, quae sequuntur, (τὴ γαυτίλῳ κώπῃ), expli- 
caretur. Hoc cum mihi persuasissem, scripsi: víveg ποι ἐς 
γῆν τήνδε καὶ ποίᾳ σπιλάτῃ: quinam tandem et qua ΠΑΥΪ (cfr 
οὐρίῳ “τλάτη, 355) ad hanc terram appulistis? Nimirum illud, 
quod in 221 insula dieitur inculta et portubus carens, indicare 
videtur, in priore versu Philoctetam hoc ipsum miratum esse, 
si navis aliqua ad terram appellere potuisset aut ausa esset. 
Accedit, quod haec quaestio simillima est illi; quae apud Ho- 
merum pervolgata et tanquam sollennis est: 
τίς zt09&rv εἰς ἀνδρῶν; τεόϑι τοι πόλις ἡδὲ τοχῖες: 

ὁσισγοίης ἐπὶ γηὺς αφίχεο; πῶς δέ σε ναΐται 

ἤγαγον εἰς ᾿Ιϑάχην; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 

οὐ γῦν γάρ τί σὲ “τεζὴὸν ὄιομαι ἐνθάδ᾽ ἱχέσϑαι. 
Quae antem lectio in deteriore aliquo codice et in vetustissi- 
mis libris impressis est, vcvzíAo γελάτῃ, eam ita exstitisse 
arbitror, ut cum is, qui illum codicem scriberet, in suo ex- 
emplari corrupta neseio qua de causa (Nauckio ex v. 222 
irrepsisse videntur) verba z«x στοίας /t&rgagc et supra seriptam 
illam, quam dixi, glossam legeret, ex glossa tantum sumeret, 
quantum ad sententiam tolerabilem efficiendam et ad nume- 
rum explendum requireretur, praesertim cum eadem verba 
apud scenieos legisset (Arist. Ran. 120); cfr Dindorf. praef. edi- 
tionis majoris p. XIII. — ?Àcry pro navi (vel navigatione, v. 
339) apud Euripidem quidem adeo frequens immutatio est, ut 
etiam εὔσερυμνοι, εὔτερωροι “«λάται dicantur. T. A. 123, 165; 
cfr x«re, Iph. Taur. 140; βαρβάρου πλάτας ϑήραμα, Eur. 


Hel. 192. 
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V. 221. χατέχειν ποι, εἰς γῆν tenere (appellere) aliquo, 
v. 210, Eur. Heraclid. 84, Hom. Od. 2. 456. 

V. 222. Quod Hermannus et Seyffertius legunt ποίας 
πάτρας ὑμᾶς ἂν ἢ γένους zové (de numeris conf. v. 101), 
idem nescio an etiam Nauckius legere debuerit, qui ex hoc 
versu ad v. 220 verba zroteg πάτρας delata suspicetur. 

V. 223. "Ex qua patria aut quo genere ortos si vos esse 
dixero, recte dixero."  véyou ἂν εἰπών: τυγχάνειν cum par- 
tieipio vel praesentis vel aoristi non solum foríe esse aut 


facere aliquid, sed etiam aliquando recte conjicere s. judicare 


significat; velut Soph. El. 663 sqq. 5 xci δάμαρτα τήνδ᾽ 
ἐπειχάζων χυρῶ χείνου; et Aesch. Agam. 1197 (Enger): τί 
»v χαλοῦῖσα δυσφιλὲς δάχος voéyouu ἂν; ἀμιφίσβαιναν ἢ 
Σχύλλαν τινά; Eur. Iph. Taur. 1321 ὦ ϑαῦμα πῶς σε μεῖζον 
ὀνομάσας τύχω; eodem modo usurpatur χυρεῖν ap. Aesch. 
Choeph. 584. — De duplici ἂν cfr 117. 

V. 224—5. σχἥμα — Ελλάδος στολῆς ὑπάρχει τερρσφε- 
λεστάτης ἐμοὶ dictum est pro σχῆμα στολῆς “Ἑλληνιχὸν ., 
σεροσφιλέστατον ἐμοί. Saepissime enim apud scenieos attri- 
buta nominum permutantur, ut apud Aesch. Eum. 292 χώρας 
ἐν τύποις —hivorivoig (pro «““ιβυστιχᾶς) et Eur. Iph. Aul. 
1206 παἵσαί τε λέχερων ἁρπαγὰς “Ελληνιχκάς (pro “Ελληνεκῶν), 
neque multum abhorret Phil. 952 ὦ σχῆμα πέτρας δίπυλον 
εἴσειμι “τρός σὲ pro ὦ πέτρα δίτπυλος σχήματι aut διπύλου 
σχήματος. Nauckio versum 244 ad sententiam necessarium 
esse neganti difficile est non assentiri, sed tamen patrius 
vestitus eur carus diei non possit, praesertim ei qui patria 
diu carueriti, equidem non intelligo ('unpassend erseheint 
στολῆς, da Philoktet nicht sowohl die Hellenische Trach£ als 
vielmehr das Volk oder das Land der Hellenen liebt"). 

V. 225—6. Multiplicare synonyma magno motu pertur- 
bati animi est; cfr 931 sqq. — Ad «zxyououévorv scholiasta 
aseribit: δεῖ γὰρ αὐτὸν ἐξηγριωμένον εἰςφέρειν (ἢ. e. in sce- 
nam inducere) τῇ ὄψει χαὶ τῷ σχήματι; οἷν Arist. Ach. 424. 
ποίας ποϑ᾽ ἁνὴρ λαχίδας αἰτεῖται πέπλων ἀλλ᾽ 1) Φιλοκτήτου 
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τὰ vobi πτωχοῖ' λέγεις, ubi, etsi ad Euripidis Philoctetam 
alluditur, tamen non dissimili vestitu Sophoclis Philoctetam pro- 
diisse verisimile est. Attius apud Nonium hos versus ita 
interpretatur: "quod te obsecro ne istaec aspernabilem tetri- 
tudo mea me inculta faxit." — ὕχγος timor est ut O. T. 1175. 

V. 998. χαλούμενον φωνήσατε ut, si ad οἰχτίσαντες re- 
fertur, propter ea, quae plurima praecedunt, ejusdem nominis 
(ἄνδρα) attributa durius videri potest, sie plane damnare non 
ausim, praesertim cum ad φωνήσατε referendum esse satis 
appareat ("invocantem alloquimini"). χαλεῖσϑαι autem pro 
medio usurpari multa exempla declarant, ut Aesch. Choeph. 
914 τοὺς ϑεοὺς χαλούμεϑα, id Pers. 688 (de Persis animam 
Darii elieientibus) ψυχαγωγοῖς ὀρϑιάζοντες γοοῖς οἰχτρῶς 
χαλεῖσϑέ w —. Neque Meinekii conjectura χαλούμενον non 
ad eonsuetudinem Sophoclei generis dicendi accommodata est, 


^ , €! ) 3 2 , 
cfr Phil 797 πῶς ἀεὶ χαλούμενος οὕτω xav ἦμαρ οὐ δύνᾳ 


- » ΡῈ , ἴω 3 ΠΑΡ 2f : " 
μολεῖν πότε; 'Trach. 415 (ἄπειμι). — οὐ πρὶν y ἂν εἰπῇς 


ἱστορούμενος βραχύ. 

V. 239. .3, οἵνεχα est ὅτι. — τοῦτο γὰρ et cet. cfr 
Homerieum illud ξεῖν, ἐπεὶ Jg δὴ ταῦτα μὴ ἀνείρεαι ἠδὲ 
μεταλλᾷς; V. 144 νῦν μέν, ἴσως γὰρ et cet.; Soph. Electr. 408 
ὃν ἔχταν᾽ αὐτή. τοῦτο γὰρ λέξαι ϑέλεις. 

V. 234. O alloquium optatissimum! mene post tantum tem- 
poris spàtium talis viri vocem accepisse tandem! — (Cfr €. 
Tusc. L. 98). ϑαυμαστιχῶς χαὶ μετ᾽ ἐχτελήξεως λέγει τάδε. 
λείπει δὲ τὸ στηρηϑῆναι (sc. ad λαβεῖν), Schol. Hine con- 
jeetura Blaydesi φεῦ τὸ μὴ λαβεῖν, quae tamen nec neces- 
saria neque satis tuta est. Neque enim φεῦ dolentis tantum- 
modo sed etiam omnino mirantis est; cfr Soph. El. 1019 
ἀλλ᾽ αὐτόχειρί μοι μόνῃ τε δραστέον τοὔργον τὐδ᾽ οὐ γὰρ δὴ 
χενόν y ἀφήσομεν. Chor. φεῦ: εἴϑ᾽ ὥφελες τοιάδε τὴν 
γνωμὴν πατρὸς ϑνήσχοντος εἶναι: πᾶν γὰρ ἂν χατειργάσω; 
(efr Eur. Electr. 281—2); Ο. T. 964 φεῦ, φεῦ τί δῆτ᾽ ἄν, ὦ 
γύναι, σχοποῖτό τις τὴν Πυϑόμαντιν ἑστίαν (laetatur autem 
Oedipus non evenisse ea, quae Pythia praedixerat) et Ar. Av. 
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1723. Jam Philoctetam, cum post longam vitam solitariam 
homines videat, primo impetu animi praeterita mala deplorare 
non est verisimile. 

De (φεῦ) — xci quod recte Nauckius interpretatur "auch 
nur" (vel) efr Arist. Equit. 188 sqq. 24.7. — οὐδὲ μουσικὴν 
ἐχείσταμαι τ“τλὴν γραμμάτων χαὶ μέντοι ταῦτα xaxa καχῶς. — 
O. τουτὲ μόνον σ᾽ ἔβλαψεν ὅτι καὶ χακὰ καχῶς (att du kunde 
dem dàligt ándà 1. redan det att du kunde dem dáligt). 

V. 235. ἐν χρόνῳ μαχρῷ est (proprie in longo temporis 
spatio) post longwm tempus, qua significatione saepissime 
poetae dativo et solo et cum ἐν vel σὺν conjuncto utuntur; 
velut ἐδωχας σὺν χρόνῳ χαράν, Trach. 200; τῷ χρόνῳ ποτὲ 
γοῦν gyéc, El. 1013; τῷ χρόνῳ νοῦν ἔσχον, ibdm 1464: ἐν 
χρόνῳ μαχρῷ διδαχϑῆναι --, ibdm 330; ibdm 1273; χρόνῳ 
πολλῷ φανείς, Trach. 228 (idem est χρόνεος φανείς, Phil. 
1444); χρόνῳ --- ἤλαυνόν μὲ χρόνιον (quo resumitur χρόνῳ), 
O. C. 437; Phil. 360; Eur. Troad. 20 δεχασπόρῳ χρόνῳ 
(post certas hiemes", Hor.); Eur. Phoen. 305 ἰώ, τέχνον, 
χρόνῳ σὸν ὄμμα μυρίαις ἕν ἡμέραις (post multos dies); de 
negativa sententia, quae huic respondet, efr ad v. 708. 

V. 236. "Quis te appulit, mi fili, quod applieavit desi- 
derium, qui impetus? qui fuit ille ventus gratissimus?" zrgoo- 
ἕσχε, quod scholiasta explicat προσορμίσαι ἐποίησε, Nauc- 
kius omnino negat ferendum esse, credo quod προσέχειν 
(appellere) navem, non hominem pro objecto habeat. [In men- 
tem veniebant Vergilii illa "me vestris Deus appulit oris" et 
^quae vis immanibus applieat oris" (Aen. III. 715. I. 616), 
quae sine dubio e graecis φέρων πέλασσεν, Od. IX. 38, ex- 

pressa sunt] Neque illud hune loeum non suspectum reddit, 
quod verba simillima προσέσχε et προσήγαγεν prope continu- 
antur. Ac recte Nauckius, si retinenda sint et primum et 
alterum τἰς, ad primum requirit substantivum, quod illis 
χρεία, ὁρμή, ἄνεμος respondeat. Sed quod dicit sibi placere 
τόλμα, id et nimis a codieum vestigiis abhorret et illi, quod 
sequitur, ὁρμή, nimis simile est. Rursus si cum Wakefieldio 
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et Seyffertio τί σ᾽, ὦ τέχνον, τιροσέσχε legas, eadem, quam 
supra diximus, in verbo :;rgooéoys difficullas maneat. Itaque 
videndum est, ne transpositione verborum utendum sit ea, 
quam in annotatione eritiea posuimus, τίς ὧν προσέσχες, tlg 
προσήγαγεν, τέχγον (cfr Iph. Taur. 1360 — τίς ὧν σὺ τήνδ΄ 
ἀπεμπολᾷς χϑονός). Fortasse, cum ὧν in ὦ corruptum esset, 
vocabuli τέχρον translatio librario necessaria visa est. — Re- 
sponso quidem Neoptolemi haec mutatio bene convenit, quod 
non íam consilii aut necessitatis, quam nominis et generis 
Neoptolemi commemorationem habet. 

V. 238. Cfr Hom. Od. 1. 174. καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον 
ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ. 

V. 239. ἐς oixov; idem πρὸς οἴχους, 383; πρὸς οἶχον, 
488; δόμους, 496; οἴχους, 1399; de αὐδῶμαε efr 130, 852. 

V. 240. Retinui codieum lectionem οἶσϑ᾽ ἤδη, qua signi- 
fieari videtur paucis verbis ea, quae cognoscere magnae Phi- 
loctetae curae sit, absolvi posse. Ad eandem negligentiae et 
morositatis simulationem δῆτα v. 245 pertinet (vid. Seyff.). 
De universa sententia cfr Ant. 402 αὕτη τὸν ἀνδρ᾽ ἔϑασιτε: 


b] 


πάντ᾽ ἐπίστασαι. 

V. 248. ϑρέμμα «Τυχομήδους avi, patris Deidamiae, efr 
v. 351; Hom. Od. XI. 492 sqq. — "quo itinere ad hane terram 
appulisti et unde navigans?" — v. 245 cfr 240. 

V. 246. "Quid ais? certe enim tu (quidem) nobiscum 
non navem conscendisti, eam primum ad Trojam vecti sumus? 

V. 248. "Quid? tu igitur laboris istius partem sump- 
sisti? — / ydg cum stupore quodam interrogantis est, cfr v. 
654; El. 1221 7 ζῇ γὰρ ἁνήρ. 

V. 250. πῶς κχάτοιδ᾽ "qui ego noverim, quem nunquam 
viderim" (huru skulle jag kunna káünna?). Latini enim con- 
iunetivo utuntur obliquae orationis, cum alterius opinio in 
dubitatione et interrogatione versatur, Graeci autem, qui in 
praesenti tempore oblique loqui non possint, in hujusmodi dubi- 
tativis, ut ajunt, interrogationibus indicativo utuntur; efr Eur. 
Phoen. 900 χαὶ πῶς πατρῴαν γαῖαν ov σῶσαι ϑέλω (ego 
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nolim patriam servare?); O. T. 592; Soph. El. 922. HL4. ovx 
οἶσϑ᾽ ὕποι γῆς οὐδ᾽ ὅπτοι γνώμης φέρει. ΧΡΥ͂Σ. πῶς ovx 
ἐγὼ χάτοιδ᾽ (ego nesciam), 8 y' εἶδον ἐμφανῶς; Arist. Equ. 
25; Soph. Phil. 755. ovx οἶδα. ΦΙ.1. πῶς οὐχ oic J«; (quidni 
selas?). — De οὐ in hac sententia cfr 409. 

V. 951. οὐδ᾽ — οὐδ᾽ —- ne nomen quidem aut — (non: 
neque — neque). — Quae in A. est lectio οὐδ᾽ οὔνομ᾽ οὐδ᾽, omnes 
numeros veritatis habere videretur, nisi dubitationem movisset 
Gerth. (Curtius, Stud. lI. 244), cum doceret οὔνομα apud 
iragicos nusquam inveniri. Rursus Seyffertii conjectura οὐ 
τοὔνομ᾽ οὐδὲ pondus sententiae, o? (non) pro οὐδὲ (ne — quidem) 
posito, elevat. Blaydesius inter alia conjicit: οὐδ᾽ ὄνομα rov- 
μὸν οὐδ᾽ ἐμῶν χαχῶν xAéog, commode sane, sed quod dieit 
satis apparere pronomen ad ὄνομα requiri ("the corruption 
was an evident one and the pronoun is evidently required"), 
apud Sophoclem haud raro accidit, ut voeabulum, quod ad 
duas res pertinet, ad prius ex posteriori intelligendum sit, ut 
v. 171 éxóvra μήτ᾽ ἄχοντα; El. 344 χείνης διδαχτὰ μηδὲν 
ἐχ σαυτοῦ λέγεις; ibdm 194---ὁ. Multo lenius ζεύγμα est, si 
hoe loco οὐδ᾽ ὄνοι — οἰδὲ τῶν ἐμῶν καχῶν χλέος pro ὄνομ᾽ 
ἐμὸν οὐδ᾽ et cet. dietum existimes. 

V. 252. διωλλύμην consumebar, conficiebar; cfr v. 311 
ἀπόλλυμαι ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέχατον; El. 304; Trach. 652. 

V. 253. OCfr 415 ὡς μηχέτ᾽ ὄντ᾽ ἐχεῖνον ἐν φάει vó&t 
et 561. 

V. 254. πολλὰ μοχϑηρός, valde miser, ut zr. δεινοί, 
Ant. 1046; ὦ πλεῖστα μῶροι, Soph. El. 1326; interdum πολλὰ 
saepe significat, ut El. 415. — πιχρός" ἐχϑρός (h. e. invisus, 
ut v. 510), Schol. — Nauckio et Blaydesio displicet hoe ver- 
bum et in ozvyróc mutandum videtur. At enim saepe apud 
Altieos poetas πιεχρὸς non acerbum, iratum, quam unam ejus 
verbi vim novisse videntur, sed invisum, odiosum signifieat. 
Ut Aeseh. Eum. 151 ἄϑεον ἄνδρα xai τοχεῦσιν πιχρόν; Eur. 
Phoen. 956 (μάντις) ἢν μὲν ἐχϑρὰ σημήνας τύχη, πιχρὸς za- 
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luob τόδ᾽ ἀσφαλὲς πιχρόν τὲ τοῖσι τὴν τύχην χεχτημένοιβ: 
dm 557. Υ͂. 256. Το μηδὲ τἱᾶ, YR. 6 -- 
T οἱ . Wauekius: “Ελλάδος, inquit, "γῆς μηδαμοῦ 18 
- peers das doch nur von Skyros — 
si placet in talia severe m , 
Qraeci convenerant et his cum suis Cu 
manebant, commercium erat (cfr ea, 


eb sqq.; Thuc. 1. 0. 11). Pro 
v. 481 566. 


unpassend, da P 
konnte. At enim, 
Trojam omnis regionis 
que civibus, qui dom! ΜΝ 
quae narrat mereator. v. 544 


i *undeuoi, sed cfr " 
μηδαμοῦ Blayd. “μηδάμοι, 866 € ἔγειν, Ἐπ’. Or. 1540. Hie 
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V. 951. ἔχοντες, cfr σὶγ ἔχειν, 
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V. 961. ὅδ᾽ — εγώ σοι 
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ἵτ᾽ ἐχεῖνο, χεᾶσϑ᾽ ἑταίρους, μ 
τοὺ € , ἃ 
χλύεις dieitur de 118, € 
0. C. 240; οὐχ αἰεις, Hom. Od. I. 238. 
V. 262. cfr v. 610, 803. [won 
V. 963. δισσοί; saepe δισσοι, OL7t^^t, 
8 8 
bentur pro duobus, ambobu 
193, 1023; O. T. init.; Eur. 
Iph. T. 298. 
V. 965 sqq. Propter 
, , ον" Ωρ 
ἀγρίᾳ, ἀγρίῳ (269, 261) "« 
νόσῳ χαταφϑίνοντα pro interpola 
: . . : . . - 
νόσῳ  sustuleris, nihil relinquitur, 


geminationes illas ferre n 


i v fl ἢ 3 * Phoen. 


irri 
χεῖνος "hie sum ille", efr O. € 


j9' ἐκεῖνο φίλοι; Or. 804 
Eur. Med. 98 τόδ᾽ ἐχεῖνο qu^ot ; Or 
ἐς μόνον; lon. 553. 


», 
quae jam dudum fama fert, αὖ ctorrte, 


δίσιτυχοι adhi- 
(ut latine gemini, duplices); efr 


, 
Phoen. 427; δίπευχοι νεξανιαε, 


geminata ἔρημον (265, 269) et 

Mou » : a 

Nauckius verba — ἔρημον yet . 

s habet. At enim, 

cy 5 (269) referri 
quo ξὺν ἡ (269) refe 


it (efr Weekl). Plura igitur abscidat oportet, si quis 
possi ) 


on possit [efr Nauck. (1871) p. 174]. 
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Leniore remedio Wakefieldius ἀγρίᾳ (efr νόσον ἀγρίαν, 113) 
in ἀϑλίᾳ, Schneidewinus ἀγρίῳ (v. 261) in φοινίῳ corrigit, 
adhibito Eustathii Opuse. 324, 49: (Φελοχτύήτη») οὔτε τὸ τῆς 
τροφῆς ἐλύπει δυσπόριστον οἴτε τὸ στατὸν ὕδωρ (v. 116) 
οὔτε τὸ τῆς ἐχίδνης φόγιον χάραγμα (Philol. IV. 666). 
Praeterea efr Wunderi Advers. 4—12, ubi contra Jacobum et 
Buttmannum versus 268— 70 pro interpolatis habentes dis- 
putat et, cur propter verba repetita locus corruptus non exi- 
stimetur, argumento Hom. Od. XIX. 204 utitur. 

V. 266. τῆσδε, quod habent codices, ferri nequit, quod 
de hydro ita, tanquam praesens sit, Philocteta loqui non possit. 
In Aurati autem correctione riÓs nihil reprehendas, nisi forte 
ordinem ipsum et spatium, quo a "00€ disjungitur, ferre non 
possis. At enim eadem collocatio est Trach. 87 εἰ δὲ ϑεσφα- 
τῶν βάξιν χατήδῃ τῶνδε, χαὶ πάλαι χαρῆν; Eur. Med. 1294 
—b5: ép ἐν δόμοισιν ἡ τὰ δείν᾽ εἰργασμένῃ ἸΠήδεια τοηισίδ᾽. 

V. 268. ξὺν j "simul cum qua^, ut. saepissime χαχῷ ztrt 
(rei malae) aliquis συνγοιχεῖν, συζῆν, “ιεροσχεῖσϑαι, ξυνναΐειν 
dicitur (El. 240—1; Phil. 1022. 1168). — De loco pronominis 
relativi a correlato longe remoti Wunder comparat Trach. 357. 

V. 269—770. ἡνίχ᾽ ἐχ τῆς — χατέσχον δεῦρο ἢ. e. cum 
primum Trojam petentes (τῷ xev ἀρχὴν sog Ἴλιον στόλῳ) 
Lemnum venerunt (Wunder 1. €.) postquam ex oraeuli re- 
sponso in insula Chryse in ara Minervae sacrificaverunt, efr 
Argumentum I. Chrysen non solum deae sive nymphae (v. 194, 


1327) nomen fuit sed etiam insulae quondam, ut testatur 
Pausanias VIII. 33: “Ἴήμνου τιλοῦν ἀπεῖχεν οὐ 
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Χρύση xai ἠφάνισται χατὰ τοῦ βυϑοῦ. — Aliam fa- 


) 
͵ 
bulam ad hune-locum scholiasta habet: λέγεται γὰρ ὡς ἐν 


^r x 3 à ΘᾺ 
“ἤμνῳ βουλόμενος ἀναστῆσαι βωμὸν Ἣραχλεῖ παρὰ τὸν 
LI ^ € ^ 2; ? ^ ? 
αἰγιαλὸν ὑπὸ ὄφεως ἐ7ι λήγη. 


V. 210. ἄσμενοι in ἄσμενον Dindorfius mutavit, injuria; 
nam ἄσμενος non de dormiente et nihil sentiente, ne de 


ejus 
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m voluptate affectis unquam dicitur, sed animi 
juitatem habet. A alia ratio est 


exempli, quod Nauckius adhibet, Lys. I. 8, 13, ubi ἐχα- 
'pov non placide dor eiii signi- 


me cubitum contuli; efr ibdm ὃ. 


corporis quide 
eaudium et mentis aec 


S&vdov ἄσιμιενος LAC ἐξ c 


fieat, sed libens (libenter) 


δὲ χαλῶς αὐτῷ εἶχεν, 


ἐχεῖγος μὲν (ὔχετο, ἐγ ὺ δ᾽ 


23 ἐπειδὴ 

ἐχάϑευδον. 
- ,4 , 

gaAog χινημαᾶ, 

πέτρῳ χατηρειρεῖ" 

. ἐπωφέλημα, οἷν v. 100. 

. χαταρᾶται, Schol. ^qualia ipsis 


. 915, 509, 191 sqq.; Eur. Phoen. 24? τᾷδ᾽, 


Schol. Maris jactatio dieitur, ut O. T. 
"sub rupe cavata." 


obtingant"; 


(x ^ K. à A 

ὃ μὴ τύχοι, πόλει. 

B "m $ uf d. i d - jJ : T “3, 
V. 471. ἀνάστασιν -- στηρει; ub τίνας stor ἑθρας 


ϑοάζετε, O0. T. 
V. 478. SR eredo quod ποῖα non mala, de quibus 


(queratur Philoceteta, sed ipsae querelae, quas effundat, lacri- 
4uxà in μάτην corrigere vult. Sed tamen 


non res malae tristesque, 
ae vel objurgationes vel 
ἄραι, ut Phil. 374. "5A 


289 roLCU Ἵ 


4 
maeque dicantur, 


χαχὰ apud Sophoclem 
sed verba tristia dicuntur, vel querel 
denique exseerationes, 0010] αἰ. ὀνείδη. 


ἤρασσον (invehebar in eos 
4 OCC; 


saepissime 


) χαχοῖς τοῖς πᾶσιν; 


Eleetr. 288 τοιάδ᾽ ἐξονειδί “εἰ 


ἀχούσας χἀξονειδισ Jeic 
ibdm 382 χϑονὸς τῆσδ᾽ ἐχτὸς 


ut ait Wolffius, sed potius 
ae exsecrationes 110 8qq., 
γόοι dieit); ibdm 802—5; 
Eur. Ale. 101— 8: πλείω νῦν τε χαὶ πάλαι χαχά. 
παῖδα σὸν χαχορροϑεῖν. Hoe igitur dicit 
tristes querelas me fudisse 


χαχά (x. ὀνείδη ὀνειδί ζει}; 
ὑμινησεὶς χαχά (non "deine Leiden", 


deine Flüche, efr enim ejusdem fabul 


Electra 104 θρῆνοι 67v; νεροί γε 


quas 
λέλεχται 


παῖσαι, γέρον, τὸν 
Philocteta: "quas laerimas, quas 
arbitraris ?" 
V. 280. &£YTO7UOP, 
V. 981. Optativi ἀρχέσειεν, 
u causam habent, sed pot 
d Homerum frequentissimam, 


efr 319 et ἔγχωρος 693. 


συλλάβοιτο non in obliquae 
orationis nex entiales sunt omisso 
apud Atticos 
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“ 95t ( 
(ἐμιοὶ) πάρεστι μὲν στένειν σελούτου πατρῴου xti, 
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V. 985. Cum i [o E 
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tius putat, ex ipso La exscriptus est; efr ad v. 290. Verba 
χρόνος διὰ χρόνου προύβαινε latine interpretere: tempus post 
tempus i. e. aliud ex alio procedebat ("dies alterque dies pro- 
cessit", Vg.). Ac proprie quidem διὰ yoóvov est per tempus, 
neque tamen hoc cum instrumentali aut causali hujus prae- 
positionis vi quidquam habet commune, id quod Seyffertius 
putare videtur, qui interpretetur femipuws per $e ipsum pro- 
cedebat, sed est peracto sive transacto tempore i. e. (trans), 
post tempus. Nimirum ut v. 759 transacto doloris tempore 
quietem succedere 1. e. dolorem quietem sequi dicit Philocteta, 
sie hoe loco tempus transactum aliud tempus secutum esse 
i. e. tempus perpetuo sive continuo fluxisse dicitur (tiden 
framskred stund fór stund alltjemnt). Neque haee vocis διὰ 
significatio post, ex per, trans (intervallum aliquod) orta, insolita 
ant rara est, sed satis usitata, ut Eur. El. 504 δεὰ χρόνου; 
id. Arist. Plut. 1045; Xenoph. Mem. II. 8. 1; Aesch. Pers 
141 διὰ μακροῦ ygóvov (post longam temporum seriem) τάδ᾽ 
ηὔχουν ἐχτελευτήσειν ϑεούς; ibdm 1009 δι’ αἰῶνος; Eur. 
Cyel. 440 διὰ μαχροῦ; Eur. Andr. 1247 sqq. (quod exemplum 
eliam ap. Wunder. et in Passovii lexieo est) βασιλέα δ᾽ 
ἐχ τῶνδε χρὴ ἄλλον δι᾿ ἄλλου (alium post alium s. alium ex 
alio) διαπερᾶν Ποηλοσσίας εὐἰδαιμογνοῦῖντας. Eadem vis par- 
ticulae in compositis vocabulis cernitur, ut δεαδέχομαι, Soph. 
Trach. 30. — Ex his, credo, satis apparet et sine necessaria 
eausa Nauckium yoóvov in πόνου (cfr 161) mutavisse et errare 
eos, qui in his ipsis verbis aliquam farditatis significationem 
inesse volunt; ut Ellendtius in lex. Soph. explicat.: "tarde prae- 
teribat tempus die diem excipiente, scilice& quasi longum 
spatium emensurus', eum Sophocles nihil dicat praeterquam 
hoe: dies diem excipiebat (trudebat, urgebat), ut, cum dicitur: 
unda sequitur undam, non tarditas sed continuitas quaedam 
vel perpetuitas significatur. Hoe dieit Philocteta, ipso tem- 
poris perpetuo (non tardo, sed indefesso quodammodo) pro- 
gressu se coactum fuisse, ut abjecto inerti gemitu pro vita 
sustentanda labores (τόνους ἀντὶ στόνου) susciperet. Neque 
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omnino recte Wunder: "Hoc enim", inquit, "dicit; Philocteta 
for oume tempus, quod jam elapsum sit, se solum sibi cia 
ministrare debuisse". Nam proprie quidem illud modo tempus 
dieitur, quod inter profectionem sociorum et primos rici 
torum parandorum conatus intercesserat. —  Blaydesius vero 
cum audaeius, ut solet fere, ὁ μὲν χρόνου ποὺς δὴ βραδὺς 
προὐβαινέ MN ederet, non cogitavit, quod haec tiapélniio 
quibos ποὺς, quae nonnullis locis est apud Euripidem, in 
Ranis Aristophanis v. 100, 311 summa acerbitate eins 
ex eo tantum abesse, ut eandem a Sophocle unquam adhibitam 
esse concludere liceret, ut contraria conjectura multo proba- 
bilior esset. 

V. 286. Vocabulo μόνον, quod Weckleinius tolli vult 
eausa significatur, cur ipsi Philoctetae famularibus piinistetis 
fungendum fuerit. —  Liberior haec sententias jungendi ratio 
etos xci —, pro qua Weckleinius xe; mavult, longe fre- 
quentissima est, ubi tempus progrediens aliquid tulisse dieitur; 
vide ad v. 3514. | 

V. 287. διαχονεῖσϑαι: ἐμαυτῷ ὑπηρετεῖσἕ 
mihi res ad vitae usum iile Mietogos | ees —: 

| : ; efr διαχονεῖν 
xpvztr&, Eur. Ion. 396; ibdm Cycl. 406. — σίμφορα: ἀναγ- 
καῖα, Schol. | ; 

V. 290. γευροστταδὴς nervo adducta sagitta, (proprie) non 
nervo concita. Schol. éz:;róuevog τὴν νευράν, quod, credo 
corruptum est ex τῇ γευρᾷ. — αὐτὸς "sine cane", Nauck. — εὖ 
λυόμὴν volvebar, reptabam, pedem misere trahens (cfr v. 704—5). 

V. 291. Pro δύστηνος ἐξέλχων “τόδα scribunt δύστηνον 
collato 1377; at cfr 311; El. 512 (Nauck.). 

V. 292. πρὸς τοῦτ᾽ ἂν post interjecta vocabula resumit 
eadem verba ex v. 289, de qua re dixi ad v. 23— 24 (efr 
Xen. Mem. II. 3. 9), sed hic quidem res paulo durior est 
quod etiam cv repetitur, ut dubitaverim, an praestans cu 
€— Le Sie ἐν ad ἐμηχανώμην tra- 
here οἱ Ἔθον ἀπε δ: δι utare; abstinui tamen, quod 
indieativus ἔδεε in his periodis, quarum primaria sententia 
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ἂν eum imperfecto habet, exemplis confirmatur; cfr ad ver- 


sum 705. 
V. 993. οἷα χείματι utpote hieme, cfr v. 273. 


V. 294. ϑραῦσαι frangere, non scindere (σχί ζει»). 

V. 295. εἶτα zio ἂν ot παρῆν, ἀλλ᾽ —; cum hae facili 
eb prope soluta sententiarum compage cfr Eur. Phoen: 401 
ποτὲ μὲν. ἐπ᾽ ἦμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐχ εἶχον ἄν (SC. τὴν vooqn). 

V. 291. ἔφην accendi, (ex saxo elicui; efr Ar. Ran 
1524—5 φαίνετε τοίνυν λαμτάδας tocc) abtrusum (in venis 
silicis) ignem, qui me etiam (etiamnunc) servat. 

V. 298—99. ἡ oixt« ἡ μετὰ πυρὸς οὖσα γαλῶς διοιχεῖται, 
Schol. — πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ, omnia (parat) praebet mihi, 
praeterquam ut ne morbo laborem (i. e. praeter salutem). 
πλὴν saepe ut adverbium, non ut praepositio adhibetur; cfr 
O. T. 118 et Ell. lex. Soph.; Suidas contra numeros τοῦ 
μὴ habet. 

V. 300. Ex more sermonis graeci dieitur id, quod in 
Ven. ex eorrectione exstat φέρε — μάϑε, cfr 433. Krueg. tamen, 
Gramm. 54. 2. Anm. 1. (extrem. exempl. μάϑῃς non im- 
probare videtur. Dubito, utrum t9 ps ex μάϑε ortum dicam, 
quod ὦ τέκνον in ὡς τ. corruptum fuerit aliquando, an Sopho- 
eles re vera scripserit: φέρ᾽, ὡς, τέχνον, μάϑης. 

V.303. De futuri indicativo efr annot. ad v. 281, — χέρδος 
ἐμτεολᾶν, Trach. 93. — ξενώσεται pro. ξενωϑήσεται cfr 48 et 
μισήσεται Eur. Ion. 597, 611. 

V. 304. De contracta voce ;r2oi cfr Xen. Anab. V. 7. 71; 
Hist. gr. VI. 2. 30. Matth. Gr. ὃ. 69. 

V. 305. "At invitus facile l. forte appulit aliquis". Non 
assentior Wundero (Dind., Nauck.), hoe ex mente Neoptolemi 
dici ("fortasse igitur, inquies, aliquis invitus appulerit"^, Wunder.; 
"diese dem  Neoptolemus unterlezte Vermuthung^, Nauck.). 
Nam Graeci ubi hoc significare volunt — occupationem appella- 
bant rhetores —, aut particulis ἀλλὰ γὰρ (Xen. Anab. V. 48; 
Lys. VI. 13. XII. 40 sqq. aut εἴποι 1. φήσειέ τις ἄν (Dem. 
Ol I. 14) aut insigni transitu vel, potius dicam, reditu ad 
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ipsius, qui loquitur, orationem utuntur, ut O. T. 1375 ἀλλ᾽ ἡ 
τέχνων δῆτ᾽ ὄψις ἣν ἐφίμερος; οὐ δῆτα, aut aliquo. modo ex 
alterius mente diei ostendunt; cujus generis hoe loco nihil 
est. Sed nimirum editores, ut hane sententiam amplecteren- 
tur, illud movit, quod τάχα utique opinionem sive suspicionem 
(kanske, vielleicht, fortasse) habere videbatur, hoc autem 
absurdum existimabant, Philoectetam de ea re suspicari et, an 
facta sit, dubitare, quae ipsi satis nota sit quamque ipse vere 
factam esse dicat (eodem versu et sqq.). Ac longe frequen- 
tiorem esse illam significationem (ut Xenoph. Hist. VI. 1. 7 
r&y οὖν ὑπολάβοι τις; Eur. Hec. 1248 τάχ᾽ οὖν παρ᾿ ὑμῖν 
ὁάδιον ξενοχτονεῖν) quis neget? Sed habet aliam quoque ab 
ipsa origine vocis (celeriter) propius distantem significationem, 
cum non de mentis ad eredendum inclinatione (tilláfventyrs), 
sed de ipsarum rerum fortuitarum ad eveniendum proclivitate 
quadam (lat. facile, forte; suet.snart, litt) dicitur. Quae duo 
quam diffieile sit cogitatione distinguere, et latina vocabula 
(forte, fortasse) et nostra (tilláfventyrs, mójligen) satis decla- 
rant; de graeco autem τάχα cfr Plat. Phaedr. 256 C. τάχ 
ἂν σου ἐν μέϑαις τὴν ὑπὸ τῶν “τολλῶν μαχαριστὴν αἵρεσιν 
εἱλέτην τὲ xai διετιράξαντο (facile fieri interdum potuit, ut — 
sumerent); Hom. ll. v. 676, τ΄. 406 τάχα δ᾽ ἂν x«i χῦδος 
᾿Ἰχαιῶν ἔπλετο; Soph. Ὁ. T. 139 ὅστις γὰρ ἦν ἐχεῖνον ὃ 
χτανών, τάχ᾽ ἂν xGu ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν ϑέλοι ("facile 
fieri poterit, ut velit", quod certe gravius est, quam "fortasse 
voluerit; Lys. VIII. 3 ἕνα μὴ v. (forte); cfr ϑᾶττον 631, Lye. 
in Leo. 31, ταχύ, ταχέως 11, 133; contrarium est σχολῇ tarde 
h. e. vix, aegre, Ant. 390; Andoc. I. 90 ὅπου τοίνυν αὐτοὶς τοῖς 
τριάχοντα ὠμινυτε μὴ μνησιχαχήσειν, ἢ σου σχολῇ͵ τῶν γε 
ἄλλων τιολιτῶν τινι ἠξιοῦτε μνησιχαχεῖν. Neque vero οὖν 
in ἂν (Hart.) ad similitudinem ejus exempli, quod attulimus 
ex Plat. Phaedro, mutaverim, cum οὖν ad sententiam ap- 
tissimum sit. Cfr 1. c. Eur. Hec. 1248 et Xen. Hist. VI. 1. 7. 
Fit enim saepe, ut οὖν non per se ipsum, sed sententiarum 
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(γοῦν) nanciseatur, quam vim ex propria illa igitur, ergo per 
ellipsin negativae sententiae: si vel quoniam ita non esf, initio 
ortam esse recte dixeris, velut Phil. 1305: ἀλλ᾽ οὖν (i. e. 
quoniam occidere non lieet, saltem) τοσοῖτόν y 1091; Aj. 
1362. .4T'. ἡμᾶς σύ δειλοὺς τῇδε ϑημέρᾳ φανεῖς. --- OA. ἂν- 
ὅρας μὲν οὖν Ἕλλησι πᾶσιν ἐνδίχους; Eur. Baech. 922 ἀλλ᾽ 


, , ^ b . * 
ἦ nov ἦσϑα Oro; τεταύρωσαι γὰρ οὖν (si non es fera, at 
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saliem speciem tauri habes); id. Ion. 1324—5: If2N. χαῖρ, 
- f γ΄ b ) 3 

ὦ φίλη μοι μῆτερ, ov τεχοῦσά περ. --- ΠΥ͂. &ÀÀ οὖν (ἢ. e. 


γοῖν) ἐλεγόμεσϑ᾽, ἡ φάτις δ᾽ οἵ μοι πιχρά; id. Phoen. 497—8 
duoi μέν, εἰ xai μὴ xa) “Ἑλλήνων χϑόνα τεϑράμμεϑ'᾽, ἀλλ᾽ 
οὖν ξυνετά μοι δοχεῖς λέγειν; id. Aleest. 363 ἀλλ᾿ οὖν (h. e. 
γοῦν) ἐχεῖσε προσδόχα μὴ ὅταν ϑάνω, xci δῶμ᾽ ἑτοίμαζ,, ὡς 
συνοιχήσουσά μοι; (bdm ὅ14 ϑάπτειν τιν ἐν τῇδ᾽ ἡμέραι 
μέλλω νεχρόν. -- HP. ἀλλ᾽ οὖν τέχνων σῶν πημόνην εἴργοι 
ϑεός); ibdm 848 οὐχ ἔστιν ὅστις αὐτὸν ἐξαιρήσεται μογοῦντα 
πλευρά, πρὶν γυναῖχ᾽ ἐμοὶ ue9 ἤν δ᾽ οὖν (si tamen) ἁμάρτω —; 
eodem pertinet quod in disjunetionibus, quae vocantur, οὖν 
adhibetur: Ant. 720 φημὶ πρεσβεύειν πολύ, φῦναι τὸν ἄνδρα 
πάντ᾽ ἐπιστήμης πλέων, εἴ δ᾽ ovv (sin minus), φιλεῖ γὰρ τοῦτο 
μὴ ταύτῃ ῥέπειν, χαὶ τῶν λεγόντων εὖ χαλόν γε μανϑάνειν; 
efr εἴτ᾽ — εἴτ᾽ oi» (eller ἃ andra sidan), Eur. Ale. 140; εἴτ᾽ οὖν 
— εἴτ᾽ oiv, Plato Ap. 34 E; οὔτ᾽ ἐμὴν doxeig χάριν — οὔτ᾽ οὖν 
(neque rursus) ᾿ἀχαιῶν ἄνδρ᾽ ἀποχτεῖναι ξένον, ἀλλ᾽ ὡς ἔχης 
τὸν χρυσὸν ἐν δόμοισι σοῖς, Eur. Hec. 1244; Soph. O. T. 
89—90 otr — οὔτ᾽ οὖν. — ἔσχεν est προσέσχεν appulit, ut 
Thuc. IV. 42, ἔσχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. — πολλὰ i. e. χκολλά- 
xig, ut. 1458 et Aesch. Pers. 489; cfr v. 250. — τάδε sc. hoc, 
ut aliquid etiam prudentibus contra spem et opinionem cadat. 
De plurali efr Eur. Ion. 947 ἔτεχον. — τίς δὴ λοχεύει; ἢ μόνη 
μοχϑεῖς τάδε. 

V. 306. ἐν τῶ μαχρῷ χρόνῳ under tidens lángd, under 
árens lopp, volventibus annis; efr eandem fere sententiam, 
Herod. L 32 ἐν τῷ μαχρῷ χρόνῳ πολλὰ μὲν ἔστιν ἰδέειν & 
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μή τις ἐϑέλει, πολλὰ δὲ καὶ παϑέειν. — ἀνϑρώπτων. cum 
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neque ad τάδε neque ad χρόνῳ apte referatur, non dubito, 
quin Blaydesius recte conjecerit ἀνϑρώσῳ h. e. fór en menniska, 
ἀνϑρώπῳ ὄντι, homini nato, ita ut non simpliciter ἄνϑρωτστος 
pro τὲς dicatur, sed condieio sive sors humana significetur; 
efr Herod. l e. ἐς γὰρ ἑβδομήκοντα ἔτεα οὖρον τῆς ζόης 
ἀνθρώπῳ τεροτίϑημι; ibdm τὰ πάντα μὲν συλλαβεῖν ἄνϑρω- 
ztov ἐόντα ἀδύνατον; Xen. Anab. VII. 6. 11. 

V. 307. οὗτοι iidem dieuntur, qui v. 305 pronomine in- 
definito τὰς significantur; efr Xen. Cyr. III. 3. 61. — Prae- 
senti ἐλεοῦσι quid fieri soleat, στεροσέδοσαν aoristo quid non- 
nunquam factum sit, ostenditur. 

V. 310. μνησϑῶ, sermonem intulero; cfr El. 373. 

V. 311. σῶσαί μ᾽ ἐς οἴχους, cfr 488, 496. --- ἀπόλλυμαι 
consumor, non intereo, cfr 252. c. τάλας (jag fórsmüktar 
olyeklig 1. i elánde) efr 175 δύστηνος ἀντέχει, quae praedicati vel 
adverbii loco adjectiva sunt, ut 949, 956 ἠπάτημαι δύσμορος, 
αὐτὸς τάλας δαῖτα παρέξω, it. 1093, 1105, 1126, 1189; at 
951 οὐδέν siu ὃ δύσμορος (jag olycklige); 1026 ἐμὲ δὲ τὸν 
πανάϑλιον -- ἄτιμον (praed.) ἔβαλον; 1187, 1352; tamen in- 
terdum in appositione articulus omittitur, ut O. C. 141, 
1585 —6; El. 677. 

V. 315. Porsoni conjectura οἷ᾽ pro οἷς quin vera sit, 
vix potest dubitari. Haec enim sententia: "qualia (οἷα) Dii 
ipsis dent ut patiantur, (ut, sásom) dignas mei l. injuriae 
meae poenas: i. e. ad injuriam mei expiandam", melior est, 
quam illa: "quibus ipsis Dii poenas injuriae meae dignas 
dent ut patiantur 1. solvant." Seilicet hoc ipso vis et acer- 
bitas imprecationis augetur, quod optat Philocteta, non solum 
ut dignas poenas aliquo modo pendant inimici, sed etiam ut 
ad injurias expiandas ea ipsa mala patiantur, quae quam sint 

gravia ipse quotidie ferendo experiatur. Cfr v. 791 8qq.. 
ubi Philoeteta in ipso doloris cruciatu, ut eadem inimicis 
obtingant, imprecatur. Accedit, quod in codieum lectione αὐ- 
τοῖς Supervacaneum .esse non sine causa Buttmannus et Her- 
mannus statuunt; quorum hie, eodem modo ut v. 24 et 292, 


Mabel wor Maas Dr ui 
* δ ΟῪ r U Ye 


64 Commentarius in Philoectetam. 


pronomine αὐτοῖς resumi οἷς putat. — Weekleinius eum pro- 
pter hoe ipsum αὐτοῖς editoribus Porsoni emendationem " 
maxime placuisse putaret, αὖἶϑις scripsit, collato Aj. 1086. 
Qui si considerasset, quantum ponderis ipsi sententiae adderet 
ote, non, credo, Porsoni emendationem sprevisset. 

V. 316. De ἀντέποινα efr o. πράσσειν (exigere) Aesch. 
Pers. 476 (Teuff.). : 

V. 311---ὄ18. ἴσα ἐποιχτείρειν h. 
accipit Philoceteta, wo» magis, ut sentit ipse Chorus. 
mann. et contra disp. Hart. e ac 
V. 319. χἀγὼ νῦν μάρτυς εἰμιὶ τοῖς ὑπὸ σοῦ ! ! 
Schol. Non potui abstinere, quin eum multis editoribus in 


. . B3 )»* " 
versuum reciperem Gernhardi conjecturam ὧν pro 
ἐν λόγοις nullo exemplo, 


e. non minus, ut verba 


Cfr Her- 


λεγομέ-- 


γοις, 
contextum 
ἐν, quod graecum esse μάρτυρα εἶναι ! 
ne a Seyffertio quidem, probari video. Accedit, quod ne scho- 


| | isse vi . Sententia haee est: me vero 
liasta quidem ἐν legisse videtur. Sententia haec est 


etiam testem habent verba tua, qui vera ea esse dicam h. e. 
ero non solum misericordia commotus te audio, sed etiam 
quae dicis, vera esse; nam et ipse ex- 
μάρτυρά τινι εἰναι, 


ego v 
testificari possum ea, 
pertus scio malos viros Atridas esse. | "- 
μαρτυρεῖν riv. non est (Vara vittne till) praesentem audire 
aliquo testari vel testimonium dieere, pro rei veritate 
re (posse; vittna l. kunna vittna fór); efr Lys. 
Ceterum 


sed pro 
testimonium dice 
XIL 81 τούτοις μαρτυροῦντες αὑτῶν χατηγοροῦσιν. 
efr ea quae ad proximum versum annotavimus. e : 

V. 390. σιυνευχὼν οὐχ ἁπλῶς τυχών, ἐκεῖνο γὰρ Oorivi, 
ἀλλὰ σὶν σοὶ τυχών (86. χαχῶν ἀνδρῶν “4τρει- 


συντάσσεται. 
ut solet, 


δῶν), Schol. Ergo eur συντυχεῖν cum genetivo, non, 
eum dativo econjungatur, hanc causam reddit scholiasta, quod 
non convenire significet, sed simul (cum aliquo) nanctset aut 
cognoscere (fà, róna) vel, apertius dicam, quod verbum tan- 
tummodo ipsum (τυχών) ad 24roscÓóOv, altera autem composi- 
tionis pars, praepositionem (civ) dico, ad inellorim dativum 
(got, Φιλοχτήτῃ) referatur. Scholiastam sequitur Seyffertius; 


Krueger (Gramm. ὃ. 47. 14. 2) autem, Nauekius, Blaydesius 
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hactenus assentiuntur, ut συντυγχάνειν eam constructionem, 
quae est verbi τυγχάνειν propria, ideirco habere dicant, quod 
"verbi ipsius vis praevaleat"; ceterum praepositio quo referenda 
sit, non definiunt; nullam, credo, ejus vim esse putant, ut 
ἐντυχὼν “σχλητιδῶν 1333, ὑπαντήσας παιδός 119: 7εροσ- 
τυχῶὼν ἐμοῦ χολαστοῦ, Electr. 1455; de O. C. 483 cfr Meinek. 
ad h. l. in Analectis. Sed fortasse hujus loci causa a ceteris 
separanda est, quod saepissime σὺν et cum intransitivis verbis 
hac significatione simul, tillsammans | (med), componitur, ut 
συμφιλεῖν, συνέχϑειν, συνεχσώζειν (interdum etiam fit, ut 
interjectis vocabulis a verbo separetur, ut ξύν γε σέρσας, 
Eur. Hel. 106——7; Ant. 85 χρυφῇ δὲ χεῦϑε, σὺν δ᾽ αὔτως ἐγώ), 
et cum transitivis verbis ita, ut ad objectum non referatur, 
αὖ συνάρασϑαι πόλεμον (simul cum aliquo bellum suscipere), 
Dem. Ol. I. 24, Thuc. VIII 68. Cfr praeterea de hae re 
Wunderum (Adv. 82 sqq.), qui apte confert verbi usum, quod 
est συλλαβεῖν τινός τινι, cum aliquo rem apprehendere vel 
rei partem sumere. — Sed utcumque est, certe injuria Har- 
tungius et Blaydesius in vocabulo ἀνδρῶν reprehendendi ansam 
invenire sibi visi sunt, cum, pro ““2τρειδῶν cur ἀνδρῶν 24voei- 
δῶν diceretur, eausam ullam fuisse negarent. At, si quid ego 
video, non ““τρεῖδαι ἄνδρες dicuntur χαχοί, sed -4votiócu 
(dicuntur) xexoi ἄνδρες, ἢ. e. ἄνδρες non apponitur huic 
pomini, quod est 24roeiÓóo:, sed quales cognoverit ᾿“ερείδας, 
his verbis χαχῶν ἀνδρῶν significatur. Qua de re Seyffertio 
aliter videri miror. Alia ratio est eorum exemplorum, in qui- 
bus c»ro sine attributo eum proprio nomine substantivo pariter 
conjungitur, ut ἀνὴρ Βιάνωρ, ἀνὴρ Φανοτεύς, de quo genere 
vid. Lobeck. ad Aj. 817, Hermann. ad Soph. Electr. 45. — 
Cfr Philoct. 971 οὐχ εἶ χαχὸς σύ, πρὸς χαχῶν ἀνδρῶν (ἢ. e. 
᾿“τρειδῶν καὶ Ὀδυσσέως) μαϑὼν ἔοιχας ἥχειν αἰσχρᾶ. 

V. 822. πανώλεθρος hic quidem et Aj. 839 (καχοὺς xoi 
;t. ad vim adjectivi, quod est permiciosus, proxime accedit: 
alias est séserrimus ut Electr. 1009, Eur. Andr. 1225 πανώ- 
λεϑρὸον μ᾽ ὄψεαι πίτνοντα. 
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V. 324. εἴϑε γένοιτό μοι ὠργισμένῳ ὅρμησις xov ov- 
τῶν xci τὴν δύνασιν ἐνδείξασϑαι, Schol. Ex quibus apparet, 
hunc eadem legisse, quae sunt in libris ϑυμῷ γένοιτο χεῖρα, 
quod verbum separatim πρᾶξιν interpretatur. Sed multo pro- 
babilius est ϑυμὸν esse, qui dieatur expleri, ut ὄμματα ϑέᾳ 
ἐξεπίμιπλαμὲν Eur. Andr. 1084, efr id. Hipp. 1328, χειρὶ 
autem effici, ut expleatur ultionis eupiditas, praesertim cum 
χεῖρα πληρῶσαι vix vel potius ne vix quidem possit illud 
significare, quod vult scholiasta δύνασιν ἐνδείξασϑαι. 

V. 325. De Sceyro parva et contempta insula vid. v. 459. 

V. 326—141. τίνος — χόλον. Causam significat genetivus 
ut ὅτου ἰυγὴν ἔχεις 151 (quem locum cfr) et O. T. 698— 99 
ὅτου μῆνιν πράγματος στήσας ἔχεις: —- Tria sunt omnino 
in his versibus, quae merito offendant; unum est τὸν μέγαν 
χόλον pro τόνδε τὸν μέγαν y. de ea ira, qua Neoptolemi verba 
inflammata sunt, alterum χόλον ἐγκαλῶν, quod dubito liceatne 
aut cum Hermanno explicare "causam, quae movit iram, accu- 
sans" aut similitudine O. T. 702 λέγ᾽ εἰ σαφῶς τὸ νεῖχος 
ἐγχαλῶν ἐρεῖς defendere, — nam eo quidem loco nescio an 
grammatice »eixoc ad ἐρεῖς, non ad ἐγχαλῶν pertineat —: 
tertium est, quod suspicionem moveat, (χόλον) xav αὐτῶν 
ἐγχαλῶν pro αὐτοῖς... Quorum vitiorum, quae videntur esse, 
talis medicina quaerenda est, qua illi quidem vocabulo, quod 
est μέγαν, aut detrahatur articulus aut addatur pronomen 
demonstrativum, χύλον χατ᾽ αὐτῶν vero ab ejus verbi, quocum 
conjungi non possint, ἐγχαλῶν societate sejuncta ad aptum 
aliquod verbum objecti loco referantur. Sed vitia demonstrare 
quam remedia invenire facilius est. Neque tamen ad senten- 
tiam non satis accommodata est vel Erfurdtii emendatio τίνος 
γὰρ ὧδ᾽ ἔχων μέγαν (ut ὧδε dexe σὺν στολᾷ Soph. El. 
190—1), vel Blaydesii χόλον x«v' αὐτῶν τόνδ᾽ ἔχων ἐλήλυ- 
Sog; ἃ codicum quidem scriptura utraque nimis longe ab- 
horrere videtur. 

V. 329. μόλις δ᾽ ἐρῶ" ὑττὸ τῆς ὀργῆς, Schol; hoc est 
illud: infandum, regina, jubes renovare dolorem, Vg. Aen. II. 
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3 ductum ex Homerico Od. IX. 12. 13 σοὶ δ᾽ ἐμιὰ κήδεα ϑυ- 
μὸς ξεττετράπετο στονόεντα εἴρεσϑ᾽, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρό- 
μενος στεναχίζω; cfr O. C. 420 αλγῶ λέγουσα ταῦτ᾽ ἐγώ, 
λέγω δ᾽ ὅμως (cfr Blaydes. ad eum locum); Aesch. Pers. 294 
γᾶν δ᾽ ἀναπτύξας πάϑος λέξον χαταστάς, χεὶ στένεις χαχοῖς, 
ὅμως. --- Contraria componere tragici solent, maxime quidem 
Euripides, ut haec ex Phoenissis: πέποιϑα μέντοι μητρὶ xov 
πέποιϑ'᾽ ἅμα 274; φρονῶν εὖ xov φρονῶν 397; βούλει o0 
μέντοι χουχὶ βουλήσει τάχα. 

V. 380. ἀξελωβήϑην, de accusativo οἷν 382; 143; μολών, 
ad v. 55. 

V. 331. ἔσχε ϑανεῖν, cfr El. 1414 νῦν ἔχει σε μοῖρα 
χαϑημερία φϑίνειν; Eur. Hec. 5; Troad. 270 ἔχει πότμος 
vuv ὥστ᾽ ἀπαλλάχϑαι πόνων; Iph. Taur. 1066; Wolff. ad O. 
T. 110. 

V. 333. ἦ, quod est in optimo quoque codice, sine dubio 
ita tenendum est, ut libera interrogatio priori sententiae 
(φράσῃς) adjungatur, id quod ad gravitatem orationis nonnihil 
valet; efr O. T. 943 πῶς εἶπας; ἢ τέϑνηχεν Πόλυβος; Iph. 
Aul. 356 χαί μὲ παρεχάλεις" τί δράσω; τίν᾽ ἀπορῶν εὕρω 
πόρον; ibdm 430. 

V. 334—5. "Mortuus est, non hominis ullius manu, sed 
dei, sagittis confixus, ut fama est, a Phoebo occisus". De 
τοξευτὸς — δαμεὶς (sagittis occisus) cfr duo illa participia 266— 
617 νόσῳ καταφϑίνοντα τιληγέντα ἐχίδνης χαράγματε; El. 569. 
Verborum seriem eam esse credo, ut ad τέϑνηχεν referatur 
ὑπὸ ϑεοῦ (Eur. Ion. 1501 ἐξ ἐμοῦ τέϑνηκας; ibdm 1556 
σπεύσασα τταρ᾽ ᾿Απόλλωνος), haec autem verba ózró ϑεοῦ 
τέϑνηχεν illis, quae sunt in extremo versu 335 £x Φοίβου 
δαμείς, ilustrentur, quo autem modo a Phoebo occisus sit, 
partieipio τοξευτὸς definiatur, eadem ratione qua Eur. Herc. 
Fur. 1157 ad μολὼν definiendi eausa addatur πτεερωτός (ποῖ 
χαχῶν ἐρημίαν εὕρω “ττερωτὸς ἤ κατὰ χϑονὸς μολών). Con- 


sentaneum erat filium patris gloria elatum hoc primum per 
se ipsum ponere, divina manw occubwisse, deinde ἃ quo deo 
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φεῦ... ὕπο retuli. — De ipsa fabula efr Hom. Il. T. 416. [ καὶ νοσοῦντες ὡς ἐγὼ ovx ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ; 
V. 336. "At sane generosus et caedis auctor et ille, qui Ant. 259; Plat. Apol. 21 C. Sed postquam Buttmannus 
οὐγενὴς. scholinsta ἀνδρεῖος interpretatur, Blay- doeuit, et orari fere graece non ἐπέχειν ἑαυτόν, sed intrans- 

desius autem: "the epithet", inquit, "seems little suited to ἃ Hive £réyerv diei, neque fleri posse, ut μὐ ἐπέσχον cum in- 
deity'. Mihi quidem non dubium videtur, quin εὐγενὴς pue finitivo, cujus eadem prima persona subjectum esset, jungere- 
significet, qua vi eliam de diis tur, haec quidem interpretandi via relieta est. Itaque aliud 
Admetus Herculem alii temptarunt; ut Blaydesius pro μή μὲ legit μὴ οὐχί (efr 
ἐς τέχνον (et Eur. | Antigon. 443), Hartungius vero ἐπέσχομεν μὴ χεῖσε ναυστο- 
| λεῖν ταχύ. Sed haec, quamvis callide inventa sint, tamen 
tur etiam Iph. Taur. 553 et Alc. 488. vereor, ut cuiquam probari possint; mihi quidem, ut nulla 
V. 339. De xoi redan, blott, efr v. 234: "eredo tibi | fia& mutatio, verba ita explieari posse videntur, ut (ἀναχο- 
mala suffieere, ut non de alienis con- λουϑιχῶς) ἐννέποντες de Ulixe et Phoenice, ἐπέσχον vero de 
querare (utan att du behófver —)". ὥστε, ut saepe, non tam necessariis et propinquis Neoptolemi dicatur, qui ab audaci 
"anaeeutionem, quam condicionem significat. conatu et qui corporis mentisque majorem maturitatem desi- 
V. 342. αὖϑις πάλιν: δὶς τὸ αὐτὸ εἶστεν, Schol.; efr v. deraret, adolescentem imperitum deterrere conati sint (cfr 
VEI. 905; 0. C. 1415. μὴ μ᾽ ἐπείσχης, O. C. 1432). Simile prorsus anacoluthum est 
V. 343. De ea, quae est in ἦλθον — μὲ μέτα, Sive Eur. Hel. 287, ubi ad verbum primae personae nominativus 


et quomodo, 
caesus est". 


rosum, summo genere natum 
passim enuntiatur; cfr Eur. Ale. 1136, ubi 
ita alloquitur ὦ τοῦ μεγίστου Ζηνὸς εὐγὲν 
Cyel. 590 de satyris). — Verba χεανὼν et ϑαγνὼν componun- 


quidem vel tua ipsius 


Seyffertius eonfert Eur. Alc. participii adjungitur, non hane personam, sed infinitam quan- 
ἣν σὺ viv ἥχεις μέτα; Hec. 500. -- dam (de — man) significans: εἰ μόλοιμεν ἐς πάτραν, xÀy- 

€ . ᾽Ν , , 2:0  3,^5 ν - k * 
ϑροις ἂν εἰργόμεσϑα, τὴν ὑπ Ἰλίῳ δοχοῦντες (ἢ. e. cum illi 
putent) “Ἑλένην MevéAec μ᾽ ἐλϑεῖν μέτα. 


tmesin sive anastrophen dicas, 

46 δάμαρτ᾽ ἀμείψας, 

ναῦς ποιχιλόστολος, ui Avozt coros, pleta earina (Vg.). 
V. 345. De οὖν efr 304. 


rs "euet aca : : ms 
V. 346. De numeris immodulatis cfr. v. 101, V. 351. — "ut viderem insepultum: non enim videram". 


γίγνοιτο, cfr v. 116. Multa in his verbis critici, quae reprehenderent, invenerunt. 

V. 347. τὰ Πέργαμ᾽, cfr 353. ΟἿ᾽ imprimis Dindorf, praef. ad major. edit. p. VII. Primum 

V. 348. "Haec, hospites, ita dicentes, haud multum tem- | igitur, si Sophocles haec verba: οὐ γὰρ εἰδόμην, non enim 
poris me detinuerunt, quin celeriter e portu solverem". Haec vivum videram, significare voluisset, facere, quin ζῶντα ad- 
si de Ulixe et Phoeniee dici credas, illud non potest mirum deret, potuisse negant. Cui difficultati ut mederetur, Meine- 
non videri, si, qui venerint, ut secum ferrent Neoptolemum, kius, ceterum de toto versu prope desperans, ὅσσως ἴϑοιμι" 
iidem eum, ne profieisceretur, quamvis brevi, detinuerint. Hac D)» (vivum) γὰρ οὔ νιν eldóuz» legendum censuit. Nam 
re moti veteres fere editores, ut Musgr. et Erfurdt., ἐπέσχον vero verba, si per se ipsa spectantur, brevitate obscura esse 
singularis numeri primam personam esse eb in ἐννέποντες negaverim; sed tamen, ut hic leguntur, quemnam Neoptolemus 
anacoluthum (pro 2»vezórro») satis pervolgatum esse voluerunt, se vidisse negaret, audientibus dubium aut incertum esse non 
cum compararent Eur. Hippol. 23 et similia exempla, qualia Débit (efr-Bür. Hel. 192), vivumüé autom em μων δ ἡ 


cumulare facile est, ut Iph. T. 947 ἐλϑὼν δ᾽ ἐχεῖσε πρῶτα 
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celebraret. Cfr Il. XXIII. 130 et XXIV. 785 seqq: 
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ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἠώς, 

xci τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέφερον ϑρασὺν Ἕχτορα δαχρυχέοντες, 

ἕν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεχρὸν ϑέσαν ἐν δ᾽ ἔβαλον τεῦρ. 

jog δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, 

τῆμος &o ἀμφὶ πυρὴν χλυτοῦ Ἕχτορος ἔγρετο λαός. 
Jam ἐδάχρυσα (κεῖνον), quod est v. 360, de insepulto corpore 
dici, id quod negat Seyffertius (cfr 359), eum omnis graeci 
sermonis exempla, tum maxime Hom. Il. XXIII. 5— 17. XXIV. 
619, 664 satis declarant. Videsne totam hane narrationem et 
sibi constare et a ceterarum fabularum memoria non discre- 
pare? Quod si minus esset, omnino de hoc universo genere 
non inutile erat illud meminisse, quod est apud Ciceronem 
(de Leg. I. $. 34), inepte facere, qui — (a poeta) — non ut 
à poeta, sed ut a teste veritatem exigant. 

v.-959—3. ὁ λόγος χαλὸς 7too0i» editores fere ita in- 
terpretantur: speciosa accedebat ratio ['So dann kam. noch 
als zweites Motiv die Erwáügung als lockende hinzu, 
ich —", Nauck., quod si Soph. dicere voluisset, vix prono- 
mine determinativo (οἷτος ὃ λόγος) carere potuit; "dann war 
der Anlass ehrenvoll genug dabei", Hart.; 


; cautius Blaydesius: 
"besides the reason also, which was assigned, was a fair one"]. 


Equidem ita interpretor: fama. subibat gloriosa h. e. "mentem 
subibat cogitatio, quanta nominis mei claritas esset futura, 
si Pergama exscissurus essem s. exscidissem". A 

dem non solum rationem, sed etiam famam, rumorem signi- 
ficare, non est, quod multis verbis doceam, cfr hujus fabulae 
versus 165, 676; Trach. 1; λόγος χαχόϑρους, Aj. 138; Eur. 
Andr. 698 ὁ στρατηγὸς οὐδὲν πιλέον δρῶν ἑνὸς ἔχει ττλείω 
λόγον; id. Med. 541; id. Ion. 396; Aesch. Prom. 739 ἔσται 
δὲ ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας τῆς σῆ 
&ivaL vero accedere, insuper addi, 
esse Ellendtius (lex. 


ficare, sed et apud hune et apud ceteros 
cum omnino 


wenn 


c λόγον qui- 


€ πορείας. --- Προσ- 
quam propriam ejus vim 


Soph.) putat, non memini usquam signi- 


graecos scriptores 
?nesse, esse in aliquo (v. 129), tum £n alicujus 
mente inesse, menti obversari, mentem Subire significat; ut 
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Ant. 1249—3 δυσβουλία ἀνδρὶ μέγιστον κακὸν πρόσεστι, Eur. 
Phoen. τῷ γήρᾳ καχὰ πρόσεστιν τάδε (cfr Terent.: in amore 
haec sunt: pax, bellum rursum et cet.), Trach. 251; Aj. 500 
ἀνδρί τοι χρεὼν μνήμην προσεῖναι, — εἴ τί που πάϑοι; ibdm 
δέος γὰρ ᾧ πρόσεστιν αἰσχύνη ϑ' ὁμοῦ; δύσνοια, φϑόνος τι. 
τινι, Ant. 1252, 120, El. 654. Cfr etiam, verba simillima 
προσίστασϑαι, προστιίτετειν 400 modo adhiberi soleant, ut Pl. 
Sympos. 175 C. Σώχρατες, παρ᾽ ἐμοὶ χατάχεισο, ἵνα χαὶ τοῦ 
σοφοῦ ἀπολαύσω 0 σοι προσέστη ἕν τοῖς γροϑύροις" δῆλον 
γὰρ ὅτι εὗρες αὐτὸ καὶ ἔχεις, eb παρίστασϑαι Lys. XII. 62 
μηδενὶ τοῦτο ταραστῇ ὡς — (efr Frohberger ad h. 1.); Plat., 
Phaed. p. 58 ὥστ᾽ ἔμοιγε ἐχεῖνον παρίστασϑαι, μήδ᾽ εἰς 
" 4idov ἰόντα ἄνευ ϑείας μοίρας ἱέναι. 

V. 352. εἰ αἱρήσοιμ᾽ ἰών, efr v. 316. εἰ cum futuri in- 
dieativo aut optativo ut omnino futura ad praesentia et prae- 
terita sententiae primariae refert, cum ad apodosis futurum 
conjunetivus et praesentis aut aoristi optativus referatur, sic 
maxime post ea verba locutionesve adhibetur, quae animi 
sensus motusque significant, ut δεινόν ἔστι, ϑαυμάζξω, οἰχτείρω, 
αἰσχύνεσϑαι, εὐδαιμονίζειν et cet., ut Ant. 461 εἰ δὲ τοῦ 
χρόνου τιρύσϑεν ϑανοῦμαι, κέρδος αἴτ ἐγὼ λέγω; οἷν Xen. 
1.4 71. VII. 3. 35 Aj. δείν᾽ ἐπηττεί λησ᾽ ἔτη, εἰ μὴ φα- 
γοίην πᾶν τὸ συντυχὸν πάϑος; Eur. El. 336 αἰσχρὸν γάρ, 
εἰ πατὴρ μὲν ἐξεῖλε Φρύγας ó δ᾽ ἄνδρ᾽ ἕν εἷς ὧν οὐ δυνή:-- 
σεται χτανεῖν; Lys. ΠΙ. 3 ἠνεσχόμην αἰσχυνόμενος, εἰ μέλ- 
λοιεν πολλοί μοι σινείσεσϑαι; id. ΧΗ, 88 δεινόν, εἰ τῶν 
μὲν ἀδίχως τεϑνεώτων οἱ φίλοι συνατιώλλυντο αὐτοῖς δὲ 
τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασι Órztov ἐπ᾽ ἐχφορὰν πολλοὶ ἥξουσι; 
Thuc. VIII 53. τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμα, ut 611, proprie omnino 
sunt montes arcesve, quae Trojae imminent aut sunt ad 
Trojam; eadem simpliciter τὰ πέργαμα dicuntur 347, 1335; 
cfr Eur, Iph. Aul 761 σεάσονται δ᾽ &i περγάμων Τροίας 
ἀμφί τὲ τείχη Τρῶες ὅταν χάλχασπις "ong πόντιος &U- 
πρώροισι πλάταις εἰρεσίᾳ τεελάζῃ Σιμουντίοις ὀχέτοις. De 


eadem fere re dieitur Τροία, τὰ Τροίας πεδία 1. πεδίον 
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ἑλεῖν (πορϑεῖν); 118, 1485, 1847; πέρϑειν τὸ Ζαρδάνου πέ- 
δον 69, 990. cfr 1376, 1332, 1297, 998. | 


9 
D B 5 3 
ὡς rige in rua — — dies altera et" — cfr 
ἐξ . Od. V. τέτρατον ἥμαρ ξὴν χαὲ τῷ τετέλεστο 
€ Xen. Auab. I. 8. 8.; Luc. Hist. vera IL. 1171 οὔπω 
€ δύο ἢ τρεῖς ἡμέ ϑε Xi 
Éee νὰ ς ἡμέραι διεληλύϑεσαν χαὶ προσελϑὼν ἐγὼ --- 
M a — διὰ τὸ ἐκεῖ. τετάφϑαι τὸν ᾿Αχιλλέα, 
— ὦ urgesius conjecit xocyco ᾿π᾽ ἄχρον Σίγειον pro 
πικρὸν Σίγειον, callida illa quidem, sed non necessaria correc- 
[10 est. Nam et πιχρὰς res funestas tristesque dici (cfr 255; 
Hom. Od. IV. 346 7άντες x ὠχύμοροί τε γενοίατο πιχρόγα 
"e; Soph. El. 470 πιχρὰν z&igov τολμήσειν; Eur ν᾽ dts 
id. Iph. Aul. 679 πικρὸν φίλημα δοῦσαν) et "^ ubi μὰ 


triste x t ] Isti 

les gerantur gestaeve sint, tristia et ipsa vocari, satis 

constat, ut χαχοΐλιος οὐχ 0YOLCOGTY. ' 
i qe 


H * 7115 ^ 2/ 
x«i Κύπρον, Hom. Od. XVII. 448 Tia ibid 
! à. . 448. ue non est, cur no 
scholiastae assenti: | 2 
I tae assentiamur. Neque est, quod Blaydesius ad χατη- 
H d praepositionem :;rgóc desideret, exempla afferens Hero 
oti s . " . : 
: . cum sexcenties fere apud scenicos poetas verba, quae 
otu Ϊ | : 
: m significant, cum solo aceusativo conjungantur, velut zc 
θοίας πεδία μόλῃς, Phil. 1332. — De οὐρίῳ πλάτη 
^oc tinte sitio à ὑρίῳ στλάτῃ Secunda 
g one au navigatione (εὐδίῳ πλῷ, Schol) efr v. 991 
eb v»vx zpÀctT ) Ὑ 4 | | 
ὑχφέρῳ τλάτῃ αἴρεσϑαι φυγήν, Eur. Rhes. 53: σρωτό- 
zÀooc πλάτα, id. Andr. 815 | 
V. 358. τὸν οὐχέτι 0 
. 998. ovxétu ὄντα, etr 415 2, 4 
E oon e - 415, 442, 445; Eur. Alc. 
Ls P τοῖς μηχὲτ οὖσι λέξομαι; id. El. 349. 
: * 99. x&tt0, Jacebat, h. e. caesus, mortuus erat. Cfr 
€ "4 ; ] | 
om. Il. XVIL 20 χεῖται Πάτροκλος, véxvog δὲ δὲ d ΐ 
χονται; Soph. Ant. 1174 τί í pines 
. U N | / 
* , E à 4 vic φονεύει; τίς Ó ὃ κείμενος; 
- ; Ῥ sepultis absolute h. e. non addita significatione, quo 
0 &ut statu jaceant (ut Soph. El. 245 εἰ γὰρ ὃ μὲν ϑανὼν 
ὦ d ^ »?9' 09 , , | 
γᾶ τὲ xat οὐδὲν ὧν χείσεται τάλας —; ibdm 463 ἐν "410 
C 9 U 
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quem vide. — ἐχεεὶ ἐδάχρυσα — οὐ μαχρῷ χρόνῳ, cfr Lys. 
XIII. 5. z 
| V. 360. Utrum augmentum abesse putandum an syni- 
zesis statuenda sit, non satis constat. Illud defendit Matthiae 
Gramm. I. 370; editores autem nunc quidem omnes aliter 
sentiunt, efr Nauck, Dind. Blayd. Trach. 381, 772, (905); 
O. C. 1602; Phil 369; Aj. 308, 1304. Iidem necessitate 
coacti, ut videntur, in primo cujusque versus vocabulo omissio- 
nem augmenti admittunt; cfr Nauck. ad Soph. O. C. 1607, 
1606; O. R. 1249; El. 715, 716; Trach. 904, 915; quibus 
omnibus locis, praeter O. R. 1249 proximus versus in vocalem 
aut diphthongum desinit; efr Gerth. 1. c. ; Althaus., de trag. dial. 
V. 361. "Cum adiissem Atridas amicos, ut À erat, 
meos". PDlaydesius aliquid vitii subesse suspicatur, quod di- 
cendum fuerit zrgóc ᾿““τρείδας ὡς φίλους. Sed tamen, cum 
sequatur ὡς &ixóc ἦν, certe ὡς ante poni non decuit; prae- 
positiones inter substantivum et adjectivum vel possessivum 
genetivum nonnunquam ἃ poetis ponuntur. Quam rem paulo 
restrictius complectitur Wolff. ad Electr. Soph. 13. "Die nicht 
anastrophischen Praepositionen stehen bei den Tragikern nach 
ihrem Nomen nur, wenn ein Genetiv folgt" ^ Nam ut hoc 
genus frequentius sit, ut Soph. O. C. ἄλσος ἐς χορᾶν, El. 14 
τοσόνδ᾽ ἐς ἥβης; Eur. Ale. 85, Rhes. 150, Phoen. 24, Heracl. 
502, Aesch. Sept. 166, tamen ne illud quidem exemplis caret 
"i Bur. Cycl. 73 βάχχαις σὺν λευχόποσιν; ibdm 82 deo 
Ó εἰς χατηρεφῆ; id. Hel. 182. 
V. 365. τλήμων est impudens, frück, ut ΕἸ. 215, 439; 
Eur. Iph. Aul. 1253; Ion. 960; audax est id. Heracl. 510. | 
V. 361. δαχρίσας, laerimis obortis, Il. I. 349; Od. XVII 
33; aoristi et indicativus et participium saepissime de animo- 
rum motibus iisque, quae eos in corpore consequuntur, ita 
ponuntur, ut praeterita dicatur actio, quae nobis praesens potios 
el instans dicenda fuisse videatur (grátande); efr Aj. 693 
tgo ἔρωτι περιχαρὴς δ᾽  cvezrÓuav et χαταλγήσας 368; 
Eur. Med. 791; Krueg. gramm. 53. 6. (2). Nauckio et Blay- 
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desio placuit conjectura Bothii ἐπαχούσας, credo, quod nec 
Neoptolemum ira commotum palam plorare decuerit neque 
salis apte cum χαταλγήσας ὃ. conjungatur Οδαχρύσας est 
durchaus fehlerhaft, Nauck.) At apud Homerum quidem vel 
irati heroes vel maesti lacrimant saepissime (Il. 1. 1. c., 357) 
neque oculos praesentis populi verentur (ibdm IX. 14); aw- 
divisse Neoptolemum verba Agamemnonis non magis hie 
quam 374 necessarium erat significare. — V. 368 efr 361. 

V. 369. ὦ σχέετλι᾽, ἢ ᾽τολμήσατ᾽- πρὸς τὸν ᾿“γαμέμνονα, ' 
Schol, scilicet; quod hic summae imperii praeerat, non, ut 
vult Blaydesius, "as the chief object of the hate". De ipsa 
armorum traditione (ἐτολμήσατε) plurali numero utitur, quod 
ea communi principum consilio faeta erat. (Cfr 466). Quan- 
quam, cum duo loeuti esse dicantur (cfr v. 363), uni re- 
sponderi sane id est, quod suspieione carere non possit. Haud 
absurda erat aut Tournieri conjectura ὦ σχετλίω, ᾽τολμήσατ᾽ 
aut Musgravii σχέτλιοι.  Blaydesius: "The correction 7j v0A- 
μησας, if i& were necessary, is obvious". At hoc quidem eum 
δεϑώχασ᾽, v. 312, non convenit. — ἀντ᾽ ἐμοῦ τινε "pro me 
cuiquam" h. e. arma mihi erepta alii dare; cfr Trach. 1225—-6 
μηδ᾽ ἄλλος — αὐτὴν ἀντί σου λάβοι τιοτέ; Eur. Hel. 574 
oix ἔστιν ἄλλη σή vig ἀντ᾽ ἐμοῦ γυνή. 

V. 310. πρὲν μαϑεῖν ἐμοῦ "priusquam ex me (quid fieri 
vellem) audiveritis, cfr 539—41 ἄνδρε δύο χωρεῖτον, ὧν 
μαϑόντες αὖϑις εἴσιτον. — De his verbis cum jam Wunder 
dubitationem  movisset, Hartungius legendum censuit: zi» 
μολεῖν ἐμέ idque verum esse Blaydesio tantum non persuasit; 
equidem praesente Neoptolemo an absente ex principum ar- 
bitrio alii donarentur patris arma, non multum interfuisse 
putaverim; illud magni interfuit, utrum ad eum res deferretur 
necne: nam ea erat confessio arma Neoptolemi esse. 

V. 371. Quod est in codicibus zrAgoíor ydg ὧν xvQ& 
eritiei ideo aspernati sunt, quod in medio trimetro ἃ Sophocle 
augmentum non omitti putabant (cfr ad v. 360). Sed quod 
Brunckius dedit ἦν χυρῶν et insolens est, quippe quod uno 
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hujus fabulae exemplo v. 544 et, si forte, O. C. 1159 nitatur 
(nam 741 injuria Ellendt. lex. Soph. χυρεῖν eodem trahit), et 
a librorum scriptura longe abhorret. Rectius ex lenissima 
Porsoni conjectura Ov χυρεῖ scribitur. Nam quod Hermannus 
ad. h. L, praesens historicum "primariis partibus narrationis, 
non etiam iis, quae obiter et explieandi causa inserantur" con- 
venire, statuit, nescio an, quam late id genus apud poetas 
scenieos pateret, haud satis animo complexus sit. Etenim οὗ 
in relativis οὐ omnino in liberis sententiis explicativis praesenti 
historieo utuntur; cfr Eur. Rhes. 236 $;r;rovg, τὰς πόντιος 
ΑΑἰακίδᾳ Πηλεῖ δίδωσι δαίμων; ibdm ἐπεί σε τίχτω (post- 
quam te peperi); Eur. Hec. 963 --- τυγχάνω γὰρ ἐν μέσοις 
Θρήκης ὅροις ἀπών, ὅτ᾽ ἦλϑες δεῦρο; Iph. Aul. 702; Aj. 
1100; Wolff ad O. T. 113. Accedit, quod seholiasta hoe 
ipsum ὧν χυρεῖ legit, qui, duplicem verbis Neoptolemi sen- 
tentiam subjieiens, Ulixen Lemni haud proeul absentem signi- 
ficari putet: £ouxe μὲν ἐσχηματίσϑαι ὁ λόγος xci γάρ πως 
Ὀδυσσεὺς viv πλησίον αὐτῶν ἔστιν ἐν vj «Τήμνῳ. At nisi 
praesenti tempore adesse Ulixen significari non poterat. 

V. 3129—3. Pro óeócxe«c  Nauckius δεδράχασ᾽ (ἢ. e. istud, 
quod dicis, fecerunt) seribi maluit, quod non solum ad δεδώ- 
xag. necesse fuerit ἐμοὶ addere, sed etiam τάδε ad ea, quae 
proxime dicta erant, quam ad arma, quae coram non cerne- 
rentur, aptius referretur. At enim ad Neoptolemum refellen- 
dum satis est dicere, arma jwre tradita alii viro esse; tum 
hoe ipsum eo probatur v. 373, quod Ulixi homini de Achille 
spoliisque bene merito data sint. Majorem fortasse diffieulta- 
tem pronomen τάδε habet; sed tamen, quod nostri dicunt "de 
hafva gjort detta", Graeci, cum de donatione jam mentio faeta 
est, dicere possunt δεδώχασι τάδε, ita ut τάδε ipsam donandi 
aetionem, non rem datam demonstret (hanc donationem ausi 
sunt); de plurali τάδε cfr v. 305; spoliis quidem ipsis indutum 
astitisse Ulixen cogitari non potest. 

V. 314. Ulixes quo probet, arma non injuria sibi data 
esse, satis est dicere, se in proelio affuisse (σταρών; efr Aj. 
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1288) et ea servasse; quo modo servarit (φορῶν, Burg.), de- 
finire non opus est. Praesens Ulixes filio absenti contrarius 
ponitur (v. 376). — V. 374. ἤρασσον conviciis verberabam 
(Cic.), lacerabam, cfr Aj. 724; de xexoic, conviciis, cfr v. 277. 

V. 375. οὐδὲν ὕβρεως παραλιμπάνων, Schol. ἢ. e. nihil 
reliquum faeiens, quod contumeliose dici posset. 

V. 316 efr 353. — V. 377. ἐνθάδ᾽ ἥχων' ἤτοι εἰς ὀργήν, 
Schol, nisi potius dicendum est: "ad respondendi necessitatem 
redactus" 1. "cum adeo nullam in me videret esse aetatis aut 
dignitatis suae verecundiam, quin eum convieiis lacerarem"; 
cfr ὁρᾷς iv ἥχεις (quo labaris), O. T. 687, 1158; Aj. 1365— 
66; Eur. Hipp. 273 εἰς ταὐτὸν ἥχεις eodem relaberis; Xen. 
Hist. VI 1. 12. οἶδα δὲ ὑφ᾽ οἵας δυνάμεως zai τῆς μετὰ 
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Kvgov ἀναβασὴς καὶ τῆς uev ᾿“γησιλάου eig πᾶν ἀφίκετο 


βασιλεύς. Scholiasta in his quoque verbis duplicem inesse 
sententiam existimat vel illam, quam diximus, "huc reda- 
ctus", vel hane "qui hue (sc. Lemnum) venit". —. δηχϑείς, 
efr Trach. 254. 

V. 319. τότε, quot, ἡνίχα τοῦ 'yikÀéog προεχινδύ- 
γεῦσα, οὐ παρῆσϑα, ἔνϑα ἔδει σὲ τιαρεῖναι, ἀλλ ἀπῆσϑα 
ὅπου οὐχ ὠὥφειλες, Schol. πρὸς οἴχους de una domo ut 60, 
311; Eur. lon. 1616. 

V. 382. De xexa cfr 278 et 374. — ἀχούσας de iis, 
quae quis audiens doleat de se dici, efr 378 et O. C. 1352 
et Eur. Troad. 71 χοὐδέν y  4ycudv ἔπαϑεν οὐδ᾽ ἤκουσ᾽ 
ἄπο; Arist. Thesm. 467; cfr χλύειν v. 86 et expla ibi allata. 

V. 384. τοῦ χαχίστου xax xcxGv "pessimus malis majori- 
bus ortus", ut filius Sisyphi v. 417; cfr 874 εὐγενὴς γὰρ ἡ 
φύσις xa& εὐγενῶν; Eur. Andr. 590; aliud est χκαχῶν χάχεστε 
malorum pessime, quod Oedipus O. C. 1385 in filium suum dicit. 

V. 385. De eo, quod est in La, αἰτεῶμ᾽ ἐχεῖνον cfr 
1071 et Matth. Gr. I. 140. — ὡς" τοσοῦτον ὡς. 

V. 387. Propter geminatum adjectivum (πᾶσα πόλις, 
πᾷς στρατός) στρατὸν credo exercitum dici, non (ut Blayd.) 
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populum; nihil attinebat tam graviter distinguere, si idem fere 
utrumque verbum significaret. Accedit, quod apud Aeschylum 
quidem multis locis. στρατὸς populum, cives (Eum. 888—9, 
683; 162 χώρᾳ τῇδε καὶ τῷ σῷ στρατῷ, sc. Palladis), apud 
Sophoclem ceteris omnibus locis aut exercitum aut turbam s. 
congregatam hominum multitudinem significat (Trach. 795, 
1059). 

V. 388. Pro λόγοισι Schneidewinus ex Nicolai progym- 
nasmalis τρόποισι recipit, quia, cum Neoptolemus majorem 
injuriae culpam in Atridas quam in Ulixen conferat, mores 
eorum, qui civitatem regant, non oratorum verba accusari 
verisimilius sit. "Sophokles wirft auf athenische verháültnisse 
einen gelegentlichen seitenblick — und hat nicht sowohl die 
redekünste der demagogen als vielmehr überhaupt die ver- 
derbtheit der an der spitze des staates stehenden leiter im 
sinne" (Philol. IV. 663). At enim, non injuria dixerit aliquis, 
primum Sophoclis aetate oratores iidem rectores Atheniensium 
reipublicae fuerunt; deinde magistri diei rectores civitatum qui 
possunt, nisi quod verbis commonstrant docentque quid faci- 
endum sit? Equidem si modo haec verba, οἱ δ᾽ ἀχοσμοῦντες 

γίγνονται καχοί, ad rempublicam spectant, λόγοισιν utique 
legendum puto, sine quo διδάσχαλοι sententiam habere vix 
possit (efr Eur. Hippol 486--- τοῦτ᾽ ἐσϑ ὃ ϑνητῶν εὖ 
γόλεις οἰχουμένας δόμους τ᾽ ἀπόλλυσ᾽, ot καλοὲ λίαν λόγοιν; 
sin quis rhetoris illius auctoritati plus quam codieum tribuat, 
puerorum magistros intelligendos esse: "magistrorum moribus 
(s. exemplis, quippe quae cum honestis ipsorum verbis non 
consentiant) corrumpuntur homines." 

V. 390. ἐμοί 9' ὁμοίως καὶ ϑεοῖς h. e. ϑεοῖς ὁμοίως 
εἴη ὡς ἐμοί ἔστι, cfr v. 89. 

V. 391 sqq. Stropha et antistropha episodio disjunguntur, 
ut O. T. 630 sqq. Eur. Hippol. 362— 71, 669— 79. — ὀρε- 
στέρα γᾶ cfr μήτηρ ὀρεία, ibdm 144. 

V. 399. Cum Pactolus magnum (μέγα) non sit flumen, 
nonnulli aut μέλανα aut (pro τὸν μέγαν) Ὑμώλεον legunt (cfr 
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Wunder. et Blayd.); alii ita μέγαν defendunt, ut μέγας non 
amplus sit, sed mobilis, ut μέγας Ξάνϑος (Hom. ll. v. 75; 
cfr magnus Tulus de Ascanio, Vg. Aen. I. 288). 

V. 396. πᾶσα ὕβρις omnis s. summa contumelia (injuria; 
rent vàld); efr 141 πᾶν χράτος; 622. — ἔχωρει efr v. 25. 

V. 398. πάτρια paterna, quod vulgo “τατρῷα dicitur, 
efr v. 724; παρεδίδοσαν "ei, cui non debuit, tradiderunt" 
(skünkt bort), cfr Lys. XII. 39 (de triginta viris) χελεύετε 
αὐτὸν ἀποδεῖξαι, ὕπου ναῦς τοσαΐτας ἔλαβον, ὅσας αὐτοὶ 
χιαρέδοσαν. 

V. 399—400. μάχαιρα ut μάχαρες ϑεοί, Hom. --- λεόν- 
τῶν ἔἐφεδρε ἐπὶ γὰρ ἅρματος λεόντων ὀχεῖται ἡ Ῥέα (cfr 
Nauck.); Vg. Aen. III 113 juncti currum dominae subiere 
leones; ἔφεδρος omnino est, qui sedem aliquam tenet, Eur. 
Troad. 137—8 ὥμοι ϑαχοὺὶς οἵους ϑάσσω σχηναῖς ἐφεῦδρος 
᾿“αμεμνονίαις; cum genetivo, ut hic, sic Eur. Ion. 902 
jungitur. De forma «““αρτίου vid. v. 87. | 

V. 402 σέβας utrum Rhea dicatur an arma caelestia (cfr 
198 de Herculis arcu), scholiasta ipse dubitat. Ac sane de 
personis et deorum et hominum σέβας haud raro adhibetur. 
v. 1289; El. 685; Eur. Cycl. 580 — «có πᾶν τε dot iw 
ἁγνὸν g.; Eur. Iph. Aul. 633 ὦ σέβας ἐμοὶ μέγιστον, "Aya- 
ueuvov ἄναξ; Eur. Med. 752. Sed tamen hoc loco ad τεύχεα 
appositum aliquod desiderari videtur, quo facinoris indignitas 
augeatur. 

V. 403. "Doloris (i eder harm) certissimum symbolum 
ad me (hospitii, quod mihi vobiscum sit) attulistis, hospites". 
Scilicet ut hospites symbolis (tesseris) collatis inter se agno- 
scant, sic dolorem, quo sint inflamniata advenarum verba, ei 
similimum, quo ipsius flagret, animus, satis testimonio esse 
dicit, eos communis injuriae quasi societate quadam secum 
conjunetos esse. Cfr Eur. Hel. 290 ἀνεγνώσϑημεν ἂν eig 
ξίμβολ᾽ ἐλϑόνϑ᾽, & φανέρ᾽ ἂν μόνοις ἂν ἦν. Quanquam cum 
πεπλεύχατε, non ἐληλύϑατε dicatur, σύμβολον facile quis con- 
jecerit non privatorum hospitum tesseram aut rei contraetae 
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symbolum dici, sed eam, qua qui munitus sit, in terram ali- 
quam e navi egredi liceat (pass), ut signum magistratus aut 
proxeni publici manu impressum aut aliquid ejusmodi (efr 
Arist. Av. 1214 οὐδὲ σύμβολον ἐπέβαλεν ὀρνίϑαρχος οὐδείς 
σοι παρών; vid. Kock. ad h. 1.), terram autem, quae advenis, 
dolorem ex injuria Ulixis susceptum  testificantibus, pateat 
(efr Vg. Aen. 1. 298), hice fidem amicitiamque Philoctetae 
signifieari. Uteunque est, verba ἐμοὶ προσάδετε haud obseure 
ad symbolos similes vel etiam inter se congruentes spectant 
(Eur. Med. 613) neque in ;rgoo«óere vocum concentus sed 
omnino consensus v. similitudinis vis premenda est; cfr Eur. 
Ion. 359 προσῳδὸς ἡ τύχη τῷ ἐμῷ πάϑει (Elendt. lex. 
Soph.) Symbolos autem, qui proprie dicerentur, fere imagi- 
nes quasdam ex anulo cerae impressas fuisse, testimonio est 
Pl. Pseud. 55 sqq.: ea causa miles hic reliquit sumbulum, 
expressam in cera ex anulo suam imaginem, ut, qui huc 
afferret ejus similem sumbulum, cum eo semul me leno mitte- 
ret; ibdm 649 qui argentum afferret atque expressam imagi- 
nem, hue suam ad nos cum eo aiebat velle mitti mulierem: 
Nam hic quoque exemplum reliquit ejus. 

Verba πρὸς ἡμᾶς proxime ad σύμβολον ἔχοντες, non ad 
χεελείχατε referenda sunt: nam Graeeos σύμβολον ἔστι τινὶ 
πρὸς τινὰ (symbolus est alicui ad aliquem — stàüldt till ngn) 
dixisse, ex illo exemplo, quo plerique editores utuntur, Ari- 
stidis rhetoris apparet: σιῶσιν ἀνϑρώποις txavóv ἐστι πρὸς 
αὐτήν (i. e. τὴν ᾿““ϑηναίων nóAw), ὥσπερ ἄλλο τι σύμβολον 
αὐτὸ τὸ σχῆμα τῆς δυστυχίας. --- τιεττλεύχατε absolute positum 
est, ut v. 72. 

V. 407—8. ἐξοιδαὰ ἂν ϑιγόντα "satis scio fore, ut ἃ 
nullo mendacio, (si res ita tulerit), ille linguam abstineat". 
In reeta oratione diceretur ϑέγοι ἀν; cfr Eur. Hipp. 519 παντ᾽ 
ἂν φοβηϑεὶς ἴσϑι; id. Rhes. 80 πάντ᾽ ἂν φοβηϑεὶς ἴσϑι 
δειμαίνων τόδε (ἢ. e. si quidem istud times); id. Iph. Aul. 
96; O. C. 761 ὦ πάντα τολμῶν xà παντὸς ἂν φέρων λόγου 
διχαίου μηχάνημα ποιχίλον. 
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V. 408— 9. "Ex quo nihil justi (i. e. nihil nisi res injustas, 
injustissimas) aliquando (i. e. re explieata, ad eventum per- 


dueta) effecturus sit aut efficere possit". “μηδὲν δέκαιον pro 
μηδαμῶς δίχαια 1. πάντα ἄδιχα (meras injustitias), ut ἐὰν 


- 


εἰηδεὶς ἐᾷ pro “τάντες ἀπτείτεωσιν, Aj. 1184; Eur. Phoen. 


200 ἡδονὴ δέ τις γυναιξὶ μηδὲν ὑγεὲς ἀλλήλαις λέγειν. — 

Mi, adhibetur in relativis sententiis vel universalibus sive iis 
quae de universo genere rerum enuntiantur (hvar och enm 
som; quisquis l. quicunque est), ut v. 179, O. T. 296, 348, 
569, 316, Ant. 119, 716 (6orig — ὑπείχει μηδέν), Aj. 1374, 
1039, O. C. 1526 [cfr Xen. Memor. IV. 5. 3 ὅστις — μὴ 
δύναται πράττειν τὰ βέλτιστα (ἀνελεύϑερός ἐστι); II. 1. 15; 
Lys. HL 41 οὐδεμία ἔστιν πρόνοια, ὕσεις μὴ ἀποχτεῖναι 
βουλόμενος ἔτρωσε; Xen. Hist. gr. IL. 3, 54. προστάτου &pyov 
(ἔστιν), 0g ἂν — μὴ ἐπιτρέπῃ], vel infinitis sive iis quae ad 
infinitis res cum consecutionis aut finis significatione refe- 
runtur (nágon sádan som 1. sáàdan att). Sed harum ipsarum 
duo genera sunt. Unum est earum, in quibus tempora suam 
quidque vim retinent, ut Herod. 1. 32 σπτολλὰ ἔστιν ἰδέειν ἃ 
τις μὴ βούλεται (quae nolit); Luc. Hist..ver. L 71, 73 γράφω 
γεερὶ ὧν μήτε εἶδον μήτε παρ᾿ ἄλλων ἐπυϑόμην; Phil. 648; 
Dem. Ol. II. 15, ubi Rehdantzio non assentior qui, cur adhibeatur 


, 


μή, in obliquo orationis nexu ("nach Philipps Ansicht") causam 
ponat; neque enim propter orationem obliquam μὴ adhibere 
Graeci solent; efr id. Ol. IV. 31; potius in eo ipso, quod de 
re infinita sermo est, causam positam dixerim. Neque vero 
in hoe genere sermo sibi ipsi certam legem imposuisse videtur, 
nam raro habet μὴ, nisi aut ipsae condicionales sententiae 
sunt (Aj. 1074 sqq. οὐ γάρ ποτ᾿ οὔτ᾽ ἂν ἕν γεόλει νόμοι 
χαλῶς φέροιντ᾽ ἄν, ἔνϑα μὴ χαϑεστῆήχοι δέος οὔτ᾽ ἂν στρατός 
γε σωφρόνως ἄρχοιτ᾽ ἔτι μηδὲν φόβου πρόβλημια μηδ᾽ αἰδοῦς 
ἔχων) aut condieionali aut prohibitivae sententiae subjungun- 
tur, αὐ Phil. 583 μή we διαβάλῃς στρατῷ Aéyov9" ἃ μὴ δεῖ; 
909; O. C. 1175, 1186; EL 654; cfr O. T. 874 ὕβρις εἰ 


- ς ἡ .Q.'* , C ^ 2 E JA : , : 
πολλῶν ὑπερτιλησϑῇ μάταν, & μὴ ἐπίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 


Lj 
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ἀπότομον ὥρουσεν εἰς ἀνάγχαν, ἔνϑ᾽ οὐ ποδὶ χρησίμῳ χρῆται. 
Contra hujus generis relativae sententiae, cum sine condicionali 
vi negativae sententiae aut interrogativae, quae negativae 
instar est, sub oy omn semper οὐ habent, ut O. T. 862 οὐδὲν 
760 ἂν πράξαιμ᾽ ἄν, ὧν οὔ σοι φίλον; ibdm 1490 ποίας γὰρ 
ἀστῶν [SET εἰς ὁμέλεας ποίας δ᾽ ἑορτάς, ἔνϑεν οὐ χεχλαυ- 
μέναι πρὸς οἶχον ἵξεσϑ' ; Trach. 439; Aj. 1231 “τοῦ σταντύς, 
οἵπερ ovx ἐγώ; (Eur. Phoen. 595; Ale. 194—585 χοὔτις ἣν 
οὕτω xcxóc, ὃν οὐ προσεῖπε καὶ 7t900£001,0 1; πάλιν; Xen. 
Hist. VI. 2. 34). — Alterum genus est earum sententiarum, 
quae futuro potentiali enuntiantur h. e. eo, quod non tempus 
futurum sed modum potentialem (nàágon, som kan 1. skall) 
significat; hae sententiae μὴ habent, ut Ant. 691 τὸ γὰρ 
σὸν ὄμμα δεινὸν ἀνδρὶ δημότῃ λόγοις τοιούτοις οἷς σὺ "m 
τέρψῃη χλίων; O. T. 1412, 1451; El. 380 μέλλουσι γάρ σε 
ἐγταῖϑα πέμψειν, ἔνϑα μή ποτ᾽ ἡλίου φέγγος προσόψει; 
ibdm 436 zovwor γιν, ἔνϑα ur; rot ite εὐνὴν ztGTQÓG τούτων 
πρόσεισι μηδέν, ΑἹ. 658—9 χρύψω τόδ᾽ ἔγχος, ἔνϑα μή τις 
"werci: Trach. 799, 800 μὲ ϑὲς ἐνταῦϑ᾽, ὅπου μὲ μὴ τις 
ὄψεται βροτῶν. Eodem hunc locum pertinere puto, licet 
etiam ad condicionale genus referri possit (efr Pl. Apol. 36 C.). 
Optativum praeterea habent duo loci Sophoclis, quorum uter- 
que potentialem vim habet, et unus quidem feturi optativum 
O. T. 796 ἔφευγον, ἔνϑα μήποτ᾽ ὀψοίμην χαχῶν χρησμῶν 
ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα, (cui futuri optativo in potentiali 
sententia rarissimo simillima exempla duo sunt in Xenoph. 
Hist. gr. Il. 3. 11 αἱρεϑέντες ἐφ᾽ ᾧτε συγγράψαι νόμους, 
xa9' ofc πολιτεύίσοιντο, τούτους ἀεὶ ἔμελλον συγγράφειν et 
VII. 1. 1. βουλευσάμενοι χαϑ' ὅτι ἡ συμμαχία ἔσοιτο), alter 
aoristi i e. potentialem sine ἄν (efr v. 281) Trach. 903 
χρύψασ᾽ ξαυτήν, ἔνϑα μή τις εἰσίδοι. --- Sunt etiam relativae 
sententiae ejus generis, quod vocatur consecutivum, quae ad 
certam rem referantur vel saltem referri videantur; hae quo- 
que οὐ habent, nisi futuro potentiali enuntiantur: Phil. 250 
πῶς κάτοιδα (σε), ὃν εἶδον οὐδεπώποτε; Aj. 317 ἐξῴμῳξεν 
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οἰμωγὰς λυγράς, ἃς oUtov. αὐτοῦ τερόσϑεν εἰσήχουσ᾽ ἐγώ; id. 694; 


O. C. 1133, 1353; Eur. Alc. 197 ἐχφυγὼν ἔχει τοσοῦτον ἄλγος, 
oUz09' ob λελήσεται. Contra μὴ est cum futuro potentiali 
O. T. 1425 τὴν yoiv πάντα βόσχουσαν φλόγα αἰδεῖσϑ' ἄνακ- 
τος Ἡλίου τοιόνδ᾽ ἄγος (i. e. Oedipum) ἀχάλυτττον οὕτω δει-- 
χγύναι τὸ μήτε γῇ μήτ᾽ ὄμβρος ἱερὸς μήτε φῶς προσδέξεται; 
efr μὴ cum futuri partieipio Phil. v. 935. Cfr de his sen- 
tentiis relativis Madv. Gramm. ὃ. 203; Krueg. 67, 4. Anm. 
3; Aken., Tempora u. Modi, qui quod dieit, ubicumque in re- 
lativis sententiis μὴ adhibeatur, consili; (einer Absicht) signi- 
fieationem subesse, id non ad omnia, quae supra dedimus, 
exempla transferre licet. Cfr ejusdem Gramm. ὃ, 477 οὗ v. 
611. — De ποιεῖν brevi penultima cfr v. 120. 

V. 414.. πῶς εἶπας efr v. 246, 1988. — ἀλλ᾽ in La non 
est, at in A ceterisque codicibus. Habent quidem hae par- 
ticulae ἀλλ᾽ ἢ stuporis simul et dubitationis vim, a» tandem? 
ut El. 879 ἀλλ᾽ ἡ uéunvag; Eur. Hel. 490; Aesch.,Choeph. 
918. Sed quoniam praecessit stuporis significatio, zr εἶπας; 
et ἀλλ in initio responsorum poni solet, cum Blaydesio ἢ γὰρ 
scribere malui (efr πῶς εἶπας; οὐ γὰρ — 246, 249). Seyffer- 
tius ἄρα scribit, qua particula propter antecedentem syllabam 
— ἂς intercepta ἢ interpolatum putat. οἴχεται ϑανών, Eur. 
Hel. 134; cfr φροῦδος ϑαγνών, 424— 5. 

V. 415 cfr 253, 567. 

V. 416. De Τυδέως γόνῳ cfr Schneidew. Phil. IV. 663 
docentem causam non fuisse, eur quis -/roécc pro Τυδέως 
scriberet. Tydides maxime, credo, propter noeturnae illius 
caedis, quae Hom. Il X. narratur, societatem, simul cum 
Ulixe in numerum fallaecium et perfidorum virorum refertur. 

V. 417. Schol. ἐξ Σισύφου χύουσα ᾿ΑἸντίχλεια ἐγαμήϑη 
“αέρτῃ" χαὶ διὰ τοῦτό φῆσιν αὐτὸν πεπρᾶσϑαι, ἐπειδὴ 
“Ταέρτης πολλὰ δοὺς χρήματα ἠγάγετο τὴν β βῖθϑος Cfr 
Soph. Aj. 490 ἄσωτος Σισυφιδᾶν γενεά. — -«“αερτίῳ sive est 
in La, ut testatur Dindorfius, sive non est, quin verum sit 
dubitari vix potest; "Sisyphi filius Laertae emancipatus, sive 
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venditus.^ Quod st quis zZeeortov probet, hune genetivum ex 
possessivo genere esse statuat, illum autem Σισύφου agentem 
significare, cfr v. 3, 1066; nam possessivum utrumque esse 
(Laertae Sisyphides), ut Hermanno et Ellendtio et Blaydesio 
placere video, vix credibile est, praesertim cum alterius (Si- 
syphi) verus filius, alterius suppositieius Ulixes dicendus git. 
Ae licet non desint exempla, ubi uni nomini duo genetivi 
adjungantur, ut 489 τὰ Χαλχώδοντος Εὐβοίας σταϑμά (Eur. 
Hel. 363 τὰ ἐμὰ δῶρα Κυπρίδος), non esse illie tantam ob- 
securitatem quivis videt. 

V. 418. ov μὴ ϑάνωσιν "nequaquam morientur." Perperam 
Blaydesius: "Cannot have died (be died). — Cfr 103. 

V. 420. Cfr Eur. Med. 715 ὄλβιος ϑάλοις. — "A oyetqi 
στρατῷ, quod est in La, editores ideo repudiaverunt, quod 
apud seeniceos poetas Aoytioc στρατὸς non inveniretur. Cfr 
Seyff. ad Antig. 25. Quanquam apud Euripidem quidem cum 
aliis substantivis ut adjectivum conjungitur '4407eoc, ut. Troad. 


P , ἊΨ € * ) , ^ , 
94 στράτευμ᾽ ᾿“ργεῖον, 346 -4oyetov δορὸς. 


V. 491. De trimembri eonnexione verborum γχαλαιὸς 
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χαγαϑὸς qu^oc τ ἐμὸς cfr v. 655 —56 λαβεῖν xat βαστασαι 
προσχύσαι τε; Eur. Iph. Aul. 1136. — Sane dubitari potest, 
utrum Sehneidewini conjectura τί δ᾽ αὐ — an Meinekii (et 


} 


Burgesi) τί δ᾽; οὐ παλαιὸς -- potior habenda sit. Sed 


tamen hane praetuli, quod ea, quae sequuntur, otrog — Er 
ρυχε βουλεύων σοφά, declarare videbantur, non tantum post 
alios deinceps de Nestore quoque, viveretne necne, quaeri, sed 
cum admiratione quaeri, morftwusne esset bonus ille fortisque 
Nestor, quoniam improborum facinora impunita essent. De 
ipsa forma harum duplicium interrogationum, quarum posteriori 
explieatur prior, O. T. 941 τί, ὃ; οὐχ ὃ πρέσβυς Πόλυβος 
ἐγχρατὴς ἔτει; Aj. 983 εἰ γὰρ τέχνον τὸ τοῖδε; ποῦ μοι γῆς 
χυρεῖ (quid tandem hujus filius? ubi terrarum est?; efr Vg.: 
quid puer Ascanius? superatne et veseitur aura?); Eur. Troad. 
911—2 τί δ᾽ ἡ τοῦ χαλχομήστορος “Ἕχτορος δάμαρ, ᾿«Ἵνδρο- 


u&ya τάλαινα; tiv ἔχει εὐχην; id. Iph. Taur. 546 qe&v, q&, 
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τί δ᾽ ἡμῶν οἱ γεννήτορες; do εἰσίν; ἄρ᾽ οὐχ εἰσί; Wecklei- 
nius cum recte diceret, non tam quaeri, viveretne Nestor, 
quam cur non coerceret malorum consilia, scripturam et callide 
inventam et gravem, sed, ut mihi videtur, aliquanto obseurio- 
rem. dedit: τί δ᾽: οὗ, παλαιὸς χαγαϑὸς ὃς ἐμὸς φίλος, Né- 
στωρ ὃ Πίύλιος ἔστιν; i. e. quid? (ibi isti floreant et. domi- 
nentur), ubi, vetus bonus qui (est) amicus meus, Nestor Pylius 
sit? Accedit, quod Nestorem vivere et in exercitu esse ne- 
sciebat Philocteta. τιαλαιὸς est senex, senilis, ut “παλατὰ 
σώματα, O. T. 961; τινὲς χρόνῳ παλαιοί, Ὁ. C. 111—12; 
Arist. Acharn. 220 χαὶ παλαιῷ «“Ταχρατείδῃ τὰ σχέλη βα- 
ρύνεται . 

V. 499. τά ye reprehendere et in τάχ ἄν aut τάδ᾽ ἂν 
mutare non ausim. Nam particula ye saepe ita adhibetur, 
ut non ei verbo, cui proxime postponitur, sed universae sen- 
tentiae pondus addat. et omnino ad confirmandum et asse- 
verandum valeat, id quod tum maxime cernitur, cum in ex- 
clamationibus, promissis, minis ponitur; efr 735 οὐ δῆτ᾽ ἔγωγε 
(ego vero non doleo, non: equidem non d.); Kl. 342 ( δεινόν γε); 
ibdm 1045 (χαὶ μὴν ποιήσω γε); cfr haec praeterea exempla 
Phil. 1925, 1037, 999, 524; El. 941, 992, 1035, 1020, 1124. 
Interdum eum ad unum aliquod verbum pertinere videatur, 
ad alterum apponitur, ut Phil. 1117—18 οὐδέ σε δόλος ἔσχ 
ἀ;τὸ χειρὸς ἐμᾶς, ubi ye ad ἐμᾶς pertinet: meae quidem. ma- 
nus te dolus non cepit, non te quidem non cepit dolus manus 
ede; nam dolo eaptum esse Philoctetam chorus negare non 
poterat. Quod idem, credo, ad hunc loeum ita transferre licet, 
αὐ γε ad οὗτος potissimum pertineat. Inter articulum et nomen 
haud raro interseritur γε etiam apud solutae orationis scrip- 
lores, ut Xen. Hist. VII. 1, 4. 

V. 425. “οἱ μὲν γράφοντες MONOZX παρ᾽ tovogíav φασίν. 
ἄλλους: οἱ δὲ ΓΌΝΟΣ τῷ ποιητῇ (Hom. Od. 
HI init.) ἀχολοϑοῦντες λέγουσιν, Schol. — Ex quibus verbis 
non videtur eoneludere licere, id quod vult Blaydesius, γόνος, 
quod est in libris, ex μόνος mutatum esse, ne ab Homerieis 


^ 


εἶχε γὰρ xot 
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fabulis disereparet oratio. Nam ut licuerit Sophoeli auctori- 
tatem Homeri negligere, tamen verba per se ipsa inania, 
ὥσπερ ἦν μόνος, nisi antecessisset γόνος aut υἱός, ponere 
non potuit; neque enim μόνος per se ipsum idem est quod 
μονογενής. Neque Musgravii conjectura melior est, ὕς παρῆν 
“μόνος. Quid enim? solus Antilochus aderat Nestori, qui no- 
naginta navibus Trojam venisset? Nam quod volunt ita haec 
verba intelligi, ut filiorum solus adfuisse dicatur, primum 
nihil est ejusmodi in iis, quae praecedunt, deinde id quoque 
ab Homeri narratione abhorret, qui duos Nestoris filios bello 
Trojano interfuisse dieit (Hom. ll. 1. 81). Quod vero So- 
phoclem Blaydesius dicere putat, in certamine, quod Nestori 
eum Memnone fuerit, unum Antilochum patri subsidio adfuisse, 
ne ille summum poetam contra morem suum mutila et ob- 
seura dicentem faeit! Denique Seyffertii ὅς y ἔτ᾽ ἦν γόνος 
tale est, ut mirere, quidnam fuerit, cur hie non potius in 
Musgravii scriptura acquiesceret. Nam nimirum év ἦν hoc 
vult significare "unus etiam tunc superstes erat". (Cfr Soph. 
El. 846—7: ἐμοὶ δ᾽ οὔτις ἔτ᾽ ἔσϑ'' ὃς γὰρ ἔτ᾽ ἦν, φροῦδος 
ἀναρπασϑείς.) At quod suspicatur Seyffertius "fingere Ne- 
optolemum alterum Nestoris filium eorum, qui simul cum 
patre Trojam venissent, Thrasymedem jam ante mortuum esse", 
hoe non satis erat, ut unus Antilochus superesse diceretur, sed 
hoe quoque fingi oportebat, Pisistratum, tertium filium (Hom. 
Od. III. 36), ante obiisse. — Jam vero in codicum scriptura 
(az&p ἦν γόνος hoc sine dubio eritieos maxime offendit, quod 
Antilochus filius Nestoris non solum appellatur, sed fwisse, 
tanquam id Philoctetae ignotum sit, dicitur. At enim sae- 
pissime vel apud Homerum vel apud tragicos non sine pleo- 
nasmo quodam, sed quo vis necessitudinis, quae est inter natos 
et parentes, augeatur, talia dicuntur, quale est μήτηρ ἣ véx&, 
Il. II. 313, 327; μήτηρ 5j μ᾽ ἐγείνατο, El. 261; πατήρ, ὃς σ᾽ 
ἐγείνατο, Aj. 1172 et rursus de filio Phil. 3, 4 ὦ χρατίστου 
πατρὸς Ἑλλήνων τραφείς, ᾿Ζχιλλέως παῖ. Ex quo fit, ut 
mihi quidem non tam ipsa sententia, quam pron. O0czreg 
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(idem qui) displiceat scribendumque censeam levissima muta- 
Got — PEG φροῦδος, 0c ποτ᾽ ἦν (sc. αὐτῷν, γόνος —: 
amisit filium, quem habuit aliquando. Saepe enim de rebus 
praeteritis et quae recuperari non possint, non sine dias 
quodam et tenero animi desiderio ;rozé dicitur; ut apud 
Homerum H. III. 180 δαὴρ αὖτ᾽ ἑμὸς ἔσχε χυνωπέδος, εἶ 
sg 5r γε; id. Od. XV. 260; Eur. Hec. 810 ipei j 
ἴδε, αλλὰ νῦν δούλη σέϑεν, εὔπταις ποτ᾽ οὖσα νῦν δὲ Sod 
ἄπαις 9' ἅμα; id. Iph. Taur. 510 αἱ Π]7]υχῆναι, o$ ποτ᾽ Bur 
ὄλβιοι, (cfr Aj. 1417, si vera est lectio Sevffertii) Multas 
multorum conjecturas apud Blayd. videas. | | 2 
b 427. De ἠϑέλησ᾽ ἄν efr 869, 1230, 1277. 
V. 428. ὃτε causale est, ut v. 8. — τί oxo;reiv "quid 
exspectare", ut ὁρᾶν τὰ δεινά, 504; vid. annot. crit. | 
V. 429—30. Pro codicum seriptura Ὀδυσσεὺς ἔστιν at 
χανταῦϑ' (ἐν τοῖς ζῶσι, Schol), ἕνα — "Ulixes contra est 
étam istic, ubi pro his eum mortuum diei par erat^ d 
vix habet ullam idoneam sententiam (quid enim atlinebat 
aut καὶ addere ad ἐνγαῦῖϑα aut queri, quod non aut inter 
c ocn aut apud Graecos mortuus diceretur Ulixes) 
ex Dothii conjectura οὐχ ἐνταῦϑ'᾽, ἵνα (i ] x 
"non est ibi ubi pro his illum Mets d * d F : 
| oportebat", sine 
cafa est. Sed pro αὐδᾶᾷσϑαι vexoov (mortuum 
vocari) neseio an αὖ χεῖσϑαι νεχρόν "illum 
jacere" legendum sit; cfr v. 861; O. T. vu; e M D 
εἰ γὰρ ὁ μὲν ϑανὼν y& xci οὐδὲν (v χείσεται 2 6 
suos cum ad relativum spectat, non Ac, sed simpliéfter 
ibi significat, Trach. 800, Ion. 963; Soph. Plectr. 380 id 
placet Blaydesii conjectura ἔστιν ἐνταῦϑ᾽ ὅντινα yozv dn iT0U- 
των αὐτὸν αὐδᾶσϑαι νεχρόν (qui pro his ipse mortis diei 
debebat). Nam qui dieitur pro mortuo aliquo mori zpse de- 
buisse, is vix potest aut mortis aut nuntii, qui de morte alicujus 


affertur, auctor non esse; quorum neutrum in Ulixen hoe loco 
cadere potest. 
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Commentarius: in Philoctetam. 


V. 432. ἐμποδίζονται: χαταβάλλονται; latine dicas: im- 
pediuntur, supplantantur; ab athletis sumitur translatio. Cfr 
Trach. 520 sqq. (Nauck.). 

V. 494. τὰ φίλτατα intimus amicus; efr Eur. Ion. o? 
δ᾽ αὖ τὰ φίλταϑ' (ἢ. e. patrem) εὗρες, οὐχ εἰδὼς στάρος; id. 
Eur. Herc. fur. 514 ὦ σιρέσβυ λεύσσω τἀμὰ φἰλεατ᾽ (i. e. Her- 
eulem maritum) 7 τί φῶ; O. C. 1110 ἔχω τὰ φίλτατα (filias) ; 
O. T. 366; abstractam, ut ajunt, vim habet Eur. Med. 16 
viv δ᾽ ἐχϑρὰ πάντα χαὶ νοσεῖ τὼ φίλτατα (i. e. propin- 
quorum sancta jura fidesque); id. Iph. A. 1170. 

V. 435. Erfurdtii emendationem ἐν βραχεῖ pro βραχεῖ 
et sermonis ratio et numeri ipsius commendat; efr Soph. El. 
673, 1581; nisi eum substantivo conjunctus (βραχεῖ λόγῳ) 
solus dativus non ponitur. 

V. 439. De genetivo cfr v. 441. — ἀνάξιος vilis, nequam, 
efr Electr. 189 ἀσερεί τις ἔποιχος o.; efr Hom. Il. II. 248 
ov γὰρ ἐγὼ σέο quui χερειότερον βροτὸν ἄλλον ἔμμεναι. 

V. 440. τί viv χυρεῖ si lectio est vera, "quid naneiscitur 
ἢ. e. quid agit? quaenam ejus fortuna est?" Hujus simile 
exemplum apud Sophoclem nullum est, apud quem χυρεῖν aut 
absolute esse significat vel cum praepositionibus et nominibus 
conjunctum (ut 23, 741 et 899) vel cum adverbiis (ut εὖ 
χυρεῖν), aut eum participiis et substantivis praedicatum ex- 
plentibus jungitur, ut v. 444, Ant. 486 ἀδελφῆς ὁμαιμονεσ- 
τέρα χυρεῖ; accusativum objecti non habet. Apud Aeschylum 
pauea ejus generis exempla invenias, ut Choeph. 212 zí ἕχατι 
δαιμόνων voc; 696 οὔτοι χυρήύσεις μεῖον ἀξίων oé9ev; ibdm 
103 χυρούντων πιρύσφορα. Neque tamen injuria hoe τί χυρεὶ 
Nauckius et Blayd. suspectum habent; equidem suspicor ali- 
quando scriptum exstitisse πῶς viv χυρεῖ (efr Soph. El. 1424 
Ὀρέστα, τιῶς χυρεῖτε — quid agitis? Or. τὰν δόμοισι uev 
χαλῶς), nisi potius ποῖ’ legendum est (efr 451), ita ut libra- 
rius ἃ priore ad posterius v (in viv) aberravisse, deinde metri 
eausa τί additum existimetur. 
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V. 441. In hoe versu primum ἐρεῖς ferri vix potest. 
Etenim qualis ile homo esset, non dicturus erat Philocteta, 
sed jam dixerat. Alia ratio est versus 1202, ubi, cum hoc 
tantum petiit Philocteta, ut unum aliquid sibi petenti con- 
eederet (ἕν γέ μοὶ εὖχος ὀρέξατε), chorus ita respondet: 
;olov ἐρεῖς τόδ᾽ ἔπος; cfr El. 535 “τότερον .doyciom ἐρεῖς 
(se. Argivorum causa occidisse filiam, quod quanam ratione 
ductus pater fecisset, nondum dixit Electra, efr 560). Adde 


quod in v. 442 est οὐ τοῦτον &izrov. — Deinde cum genetivus 


solus verbo λέγεις aut ἐρεῖς conjunctus quomodo defendi posset, 
non magis quam Blaydesius intelligerem, Brunckii optimam 
et lenissimam emendationem τοῦτο recepi. Nam ceteris locis, 
ubi eum genetivo verba dicendi aut quaerendi conjunguntur, 
aut objectum substantivi adest aut certe sententia relativa vel 
eonjunctionalis sequitur, in qua, quidnam dicatur, significatio 


VA 


insit, ut v. 439 vel Homericum illud e/z& δὲ “τατρός τε zai 


2/ » 


υἱέος — ἢ ἔτι ;tdQ χείνοισιν ἐμὸν γέρας; Trach. 1122 τῆς 
μητρὸς ἥχω τῆς ἐμῆς φράσων ἐν οἷς viv ἔστιν. Denique cum 
Nauckio, quoniam optimi «codicis scriptura ;roíov ve, non 
magis quam ἐν οἷς τε 450. 901, teneri poterat, 7tOLOY δέ, a 
qua partieula interrogativae sententiae saepissime oriuntur 
(El. 612), scripsi; γέ, quod est in codicibus multis quidem 
sed deterioribus, quo modo nonnulli tueri conati sint, apud 
Wunderum et Hermannum videas; equidem, qui possit esse 
in dubitatione asseverationi locus, ut est apud Seyffertium, non 
intelligo, sed, quantum video, haec particula in interrogationibus 
eandem, quam in ceteris fere sententiis, restringendi, ut ajunt, 
et per restrictionem augendi potestatem habere neque tamen 
ad ipsum interrogandi vocabulum pertinere potest; ut in hoe 
versu ad πλὴν Ὀδυσσέως, sic Trach. 630 ad ἄλλο pertinet; 
efr 'Trach. 738; Phil. 895, 422. 

V. 443. ἃ οὐχ ἤϑελέ τις ἅπαξ ἀχοῦσαι ταῦτα πολλάχις 
ἔλεγε, (cfr Hom. Θερσίτης μοΐνος ἀμετροετι ὴς ἐχολῴα). Haec 
explieatio seholiastae ceteroquin tolerabilis est, in verbis εἰς 
&;r«& fortasse haeret, quae non seme! tantum (blott en gáng), 
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sed semel ommino.h. e. en gàng fór alla (cfr v. 122) significare 
soleb; quamquam nescio an id discrimen levius sit, quam quod 
dubitationem movere debeat (Dem. Ol. II. 21). Praeterea recte 
acholiasta his ed4ec ἂν (Traeh. 134; Lys. 1. $. 26) non condi- 
eionalem, (vellet), ut ᾿ϑέλησ᾽ ἄν v. 421, sed iterativam (velle 
solebat) vim tribuit; is enim erat Thersites, in quem non cadat 
illa eondieionalis (vellet, si licuisset) modestia. — μηδεὶς ἐῴη 
idem est atque ἀσεείζεοι εν παντες, efr Aj. 1184. 

V. 445. CGertissima videtur esse propter sequens illud 
γιν DBurgesii conjectura αὐτὸς pro αὐτὸν; nam quod negat 
Seyff. pronomine αὐτὸς opus esse, quod ipsa verba εἶδον et 
ἠσϑθόμην inter se contraria sint, efr Trach. 746 αὐτὸς δεδορ- 
xc xov κατὰ γλῶσσαν χλύων (Blayd.). 

V. 446. ἔμελλεν" ἔοιχε, Schol. Cfr Eur. Ion. 999 Ἔριχ- 


ἊΝ 


ϑόνιον οἶσθ᾽ ἢ 0v; εἰ δ᾽ οὐ μέλλεις, γέρον. ; 
V. 441. περιστέλλουσιεν curant, bene consulunt, efr Àj. 821. 


V.448. πὼς nescio quo modo, cfr 'Trach. 695 τὸ γὰρ 
χύόταγμα τυγχάνω órU'coc πῶς ἀχεὶν᾽ ἐς ἡλιῶώτιν; Eur. Bacch. 
1969. Scilicet esse, ut Dii ament malos, seit; qui possit, 
dubitat. — παλινεριβῆ; ἐπίτριτιτα, τετριμμένα τοῖς χαχοῖς, 
Sehol. Credo non tam versutum (Ε}}].) significari, quam eum, quem 
latini durum dieunt (verberonem, flagritribam, cujus plagis 
costae callent, Pt., "genompiskad skàálm"), magisque humilis 
servi aut obstinati asini (εκαλενεριβὴς ὄνος, Simon. fragm. 
apud Blayd.) quam astutae volpis ingenium indicari. Fortius 
quoddam verborum, quae sunt σχέελιος, τλήμων (v. 369, 363), 
synonymum esse videtur. 

V. 449. ἀναστρέφοντες" σῴζοντες (ἐξ δου), Schol. 

V. 450. Nauekius in novissima editione hujus fabulae 
(1811), maxime, eredo, propter particulam ἀεί, pro ἀποστέλ- 
λουσιν scripsit προυσελοῦσ᾽  (vexant), quod verbum etiam 
Trach. 810, O. T. 1483 restitui voluit. Neque tamen huic 
invento tantum tribuit, ut id in nova editione 'Trachiniarum 
(1813) in ipsum versuum contextum reciperet. 

V. 451. ποῦ χρὴ τίϑεσθαι ταῦτα (τὰ γιγνόμενα, Schol.), 
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"quo loco haee habere decet? efr v. 473 ἐν παρέργῳ ϑοῦμε; 
ἐν εὐχερεῖ ἔϑου pro faeili negotio. duxisti 876; Ant. 183 ὅστες 
μείζονα ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πατρίδος φίλον νομίζει τινά, τοῦτον 
οὐδαμοῦ λέγω. --- Ποῦ δ᾽ αἰνεῖν h. e. πῶς αἰνεῖν; haud 
enim raro est ποῦ, inprimis ubi quaeritur, qui aliquid fieri aut 
quo jure diei possit; efr Porsoni Advers. 283 de Ὁ. T. 355 
tob τοῖτο φείξεσϑαι δοχεῖς et ad eundem locum Wolffium; 
Eur. lon. 528. 

V. 452. Non recepi Schneidewini conjeeturam τὰ 3e 
ἐρευνῶν τοὺς ϑεοὺς εὕρω χαχούς, quod ea recepta sententiam 
magnopere infringi ac debilitari putabam, neque vero futurum 
fuisse, ut nomina cognata ϑεῖα, ϑεοὺς componerentur, nisi 
etiam praedicata antithesin aliquam haberent, quae in ἐρευνᾶν 
el εὑρίσχειν χαχοὺς nulla est. σὰ ϑεῖα credo diei deorum 
sanctas et venerandas leges, quibus deos ipsos non obtem- 
perare videat; eadem sententia est Eur. Ion. 451 πῶς οὖν 
δίχαιον τοὺς νόμους ὑμῶς 
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εἰσορῶσ᾽, ὅταν τὰ ϑεῖ ἀφείς τις εἰς τὸ μαίνεσϑαι τραπῇ; 
verbum ἐχαιγεῖν idem fere est atque probare, efr Soph. 
El. 591. 

V. 456. Scripsi, ut in La prima manu correctum esse 
Dindorfius testatur, o;rov γε. Aptius videbatur his relativis 
sententiis causam indicari, eur Trojam Achivosque vitet Phi- 
loeteta (cfr óc γε quippe qui, v. 663; ὅν ye 250), quam ab ὕζεου 
quasi de nova re novam sententiam incipere. De μὲν efr 511. 

V. 457. Brunckii correctionem δειλὸς pro δεινὸς non 
ausus sum recipere, quod δεινὸς non solum omnino vehemen- 
tem, fortem, callidum (ut γλώσσῃ δεινός 440, Ar. Ran. Θηρα-- 
μένης σοφὸς y ανὴρ καὶ δεινὸς εἰς τὰ πάντα), sed etiam 
separatim οὐ per se ipsum dicendi artificem, linguae exerci- 
latae et protervae significare satis constat, ut Lyeurg. Or. in 
Leoeratem 8. 31 τῶν μὲν δεινῶν xoi συχοφαντῶν ἐπιχειρούν-- 
τῶν ἔργον ἐστὶν --- ζητεῖν τὰ χωρία ταῦτα, ἐν οἷς τοὺς χεαρα- 
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λογισμοὺς κατὰ τῶν αγωνιζομένων ἑνίστανται; ibdm τῇ δει- 
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γότητι χαὶ ταῖς “ταρασχευαῖς ταῖς τοῦ λόγου παραγαγεῖν. 
Talis describitur Ulixes etiam Phil. 1305: ἴσϑι τοὺς πρώ- 
τοὺς στρατοῦ — χαχοὺς ὄντας :rgÓc αἴχμην, ἐν δὲ τοῖς 
λόγοις ϑρασεῖς, neque abhorret illud, quod est Eur. Cycl. 
104 ἄνδρα χρόταλον δριμύ, Σισύφου γένος. — χρηστός vel 
probus, honestus (v. 450) est vel bonus, utilis (duglig, yev- 
veioc), Cfr v. 431 et χρηστὸς σιρατηγός, O. C. 1430. 

V. 489. De Socyro cfr Eur. Andr. 209—10 ἡ 24&xeuv« 
μὲν στεόλις μέγ᾽ ἐστί, τὴν δέ Σχῦρον οὐδαμοῦ τίϑης (Ερμιεόνη). 

V. 463. μεταστήσειαν" ἀπαλλάξειαν, Schol. 

V. 464. πλοῦν εἴχῃ" διδῷ, συγχωρήσῃ; Schol. Hané de- 
teriorum codicum scripturam (pro 7x5) retinuerunt critici, 
eredo, quod nihil probabilius inveniri posse videretur, quan- 
quam nescio an nullum hujus simile exemplum in graecis 
litteris exstet; proxime absunt Il. w. 337 εἰξαί (χαλάσαι, 
Schol) τὲ οἱ ἡνία χερσίν et O. C. 1328, Aj. 1243 οὐδ᾽ 
ἀρχέσει ποϑ᾽ ὕμιν οὐδ᾽ ἡσσημένοις εἴχειν, & τοῖς πολλοῖσιν 
ἤρεσχεν χριταῖς. Aptissimum erat ad sententiam :7 mültat, 
licet ex forma nusquam praeterea sit apud Sophoclem; efr 


, » 


Eur. Hec. 900 ov ydo tro οὐρίας πνοὰς ϑεός; in versu 


(67 alii libri ἐξίῃ, alii ἐξήῃ, ἐξίχῃ, ἐξήχῃ habent; efr εἴη pro 
- - . . . c! ὃ 
(j v. 25 et v. 199. De quantitate litterae ἐ in- fuu cfr 
El. 596. 

V. 466. ἤδη, véxvov, στέλλεσϑε ctr El. 1424 Ὀρέστα, 
σεῶς χυρεῖτε. 

Τ ΝΗ JE , , j X. , 3 , . 2 

V. 467. εξ eonrov etsi vulgo μαχρόϑεν significat, tamen 
hie et ad propriam vim propius et ad rem navalem aptius 
vertendum videtur "ex edito, ex specula", quae signifieatio, si 


altius repetas, ab illa non diversa est: ἐξ ὑψηλοῦ τύστου, 


c! M - ^ [| , . 
ὅϑεν ἔστιν πιερισχοπιεῖν τὰ ὑποχείμενα, Suid.; efr Lob. Aj. 


15 et Hart. ad ἢ. l. -- πλοῦν oxo;eiv signa navigationi 
opportuna prospicere; efr zooec z4ovr óg&v, Iph. Aul. 1624 et 
verbum ὁρᾶν 504; Vg. Aen. IIT. 513 explorat ventos atque 
auribus aera captat sidera cuncta notat taeito labentia caelo 
(Palinurus). 
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V. 468. πρὸς νύν σε γατρός" sollennis fere hie verbo- 
rum ordo est, ut a casu suo 7ερὺς in obsecrando disjungatur. 
Eur. Iph. A. 1233 πρός σὲ Πέλοπος; O. C. 250 πρός o ὅτι 
φίλον — ἀντομαι. 

V. 410. ἱχνοῦμαι supplex venio, obsecro, et cum objecti 
aeeusativo ut v. 468, 932, O. C. 275, Eur. Or. 671, 680 et 
cum objectiva sententia conjungitur Aj. 587 σὲ πρὸς τοῦ σοῦ 


kius (O. C. p. 287), quod anapaestum etiam in prima sede senarii 
tanta diligentia Sophocles vitavit, ut "in octo vel novem miili- 
bus versuum non plus quam triginta duo ejus exempla re- 
periantur", ixzzc pro ἱχετὴς legendum censuit, cum anapae- 
stum non ferendum putaret, "nisi in iis vocabulis, quae in 
alia versus parte nisi eum numerorum detrimento collocari 
non potuerint Hac ego lege uti non ausus sum, primum 
quod non solum apud Euripidem sed etiam apud Aeschylum 
(xetrc in prima senarii sede adhibetur (efr Mein. l. e.), deinde 
quod in hae tragoedia Sophoclem numerorum severitatem non 
intendisse, sed remisisse cum in aliis rebus apparet (efr 
Nauckii "Einleit.), tum de hoe genere testatur ipse Meine- 
kius, eum doceat, ex illis versibus, qui ab anapaestis oriantur, 
dimidiam partem in Philocteta inveniri. — Commode etiam 
Seyffertius anapaestum concitati majore motu animi esse 
monet. 
. Υ͂ 411—2.. ἐνναίειν efr ἔγχειμαι, 1318, Arist. Av. 309; 
κερόσχειμαι, Soph. El. 240; συνεῖναι, ibd. 600. — Blaydesius 
neque οἵοις et ὅσοις satis convenire neque satis causae esse 
dieit, eur ea, quae videat Neoptolemus, fali«, quae autem audiat, 
fanta mala dieantur. Itaque scribit: τοῖσδ᾽ ἐν οἷς ὁρᾷς ἐν 
οἷσί τ᾽ ἐξήχουσας. Fortasse leniori medicina utens legere 
possis: voioi0 οἷς (Dind.) ὁρᾷς ὅτοισί τ ἐξήχουσας; cfr ἕν 
οἷς -— χὰν ὕτοις Trach. 1118---19. 

V. 473. De παρέργῳ scholiasta: οὐχ ἐν τιμωμένῳ, in- 
quit, μέρει τῆς νεώς, ἀλλ΄ Oti, βούλει. Sed nescio an non 
ad locum referendum sit, sed ita interpretandum: pro appen- 
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dice (s. aecessione) quadam me habeto h. e. quoniam tamen 


iter facturus es, me ut comitem inutilem tecum rape. Cfr 


"EET 3 ) P. ^4 u “4 , 
Iph. Taur. 513—14 ἀρ ἂν ví uot φράσειας ὧν ἐγὼ ϑέλω; 


" € ? , - ? “- V $5! 
OP. ὡς ἐν παρέργῳ τῆς &uunc δυσττραξιίας. 


V. 415—6. γενναῖος (generosus), liberalis, àdel, efr 51; 


iy9oóc invisus, αὖ 1031, O. T. 1346 ϑεοῖς ἔχϑιστος, ἐχϑρό- 
τατος βροτῶν; Xen. Hist. IL. 4, 22. Jam dudum observa- 
tum est, haec paria adjectivorum, «/0790v ἐχϑρόν, χρηστὸν 
εὐχλεές, non recte inter se respondere videri, sed dicendum 
fuisse aut, si αἰσχρὸν turpe (det skamliga) significet, τὸ εὐ- 
χλεὲς φίλον (Blayd.) aut si improbum (det orütta, dáliga), τὸ 
χρηστὸν προσφιλές (Dobree). Ac sane in lis, quae sequuntur, 
Philoeteta hae eausa utitur, qua se adolescenti persuasurum 
putet, quod Neoptolemus ea, quam petat, in ipsum benigni- 
tate gloriam sibi famamque honestam paraturus sit (v. 47i, 
478); ejus autem sententiae, quam Erf. et Seyff. in his verbis 
inesse volunt, "ingenuis non splendide aut magnifice facta sed 
ipsam probitatem, etiamsi per se nihil gloriae afferat, pro 
summa laude esse", ejus, inquam, vestigium nullum est, cum 
ad famam hominum omnia referantur. — Scholiasta eandem, 
quae in eodicibus est, lectionem habuisse satis apparet: τοῖς 
εὐγενέσιν, inquit, τὸ αἰσχρὸν ἐχϑρόν ἐστι xci τὸ χαλὸν 
ἔνδοξον. Seite Hermannus in "retractationibus" legit TO t ἐχ- 
ϑρὸν αἰσχρὸν xci τὸ χρηστὸν εὐχλεές, modo ἐχϑρὸν per se 
ipsum énhwmanwm significare posset. E 

V. 471. Cum ἐχλείσεειν omittere, praetermittere Saepe 
significet (vide lexiea) et τοῦτο quidnam sit satis appareat, 
Blaydesii conjectura τόνδε et σώσαντι pro δράσαντι (v. 418) 
opus non est, praesertim cum in σώσαντι eadem inesset sen- 
tentia, quae in versu 479 (edv μόλω yc ζῶν et cet.) inest. 
— e verbis ὄνειδος οὐ x«Aóv recte Nauckius: "οὐ xaAo»", 
inquit, "hebt nur den in ὄνειδος liegenden Begriff nachdrück- 
licher hervor, vgl. 842 αἰσχρὸν ὄνειδος und Trach. 454 
ἐλευϑέρῳ ψευδεὶ χαλεῖσϑαι χὴρ γερύσεστιν οὐ καλή." Quod 


Wakefieldius, Erf, Reissig. (ad O. C. 753), veterum quorundam 
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(cfr Erfurdt. ad ἢ. 1.) auctoritatem sequentes, apud tragicos 
ór&tÓoc vocem mediam esse dixerunt, eam sententiam jam 
Neuius (1831) refutavit docuitque ea, quae Reissigius adhi- 
buisset, exempla (Eur. Med. 514, Iph. Aul. 305, Phoen. 821; 
veteres etiam- O. T. 1035 δεινόν y ὥνειδος σπαργάνων av&- 
λόμην; suum autem nomen dicit Oedipus) aliter esse intel- 
ligenda; Blaydesio tamen non persuasit. 

V. 481—2. Nonnulli contra codicis La auctoritaten v. 
481 ὕποι ϑέλεις, 482 autem oov μέλλω non sine causa 
scribunt. Quanquam omnino de his rebus pro certo aliquid 
affirmare difficile est, quod in usu earum particularum, quae 
locum significant, multa apud tragicos poetas praeter opinio- 
nem sunt, neque satis constat, quid ipsius sermonis licentiae 
euidam, quid librariorum errori tribui oporteat. Etenim non 
solum correlato, sive illud positum sive omissum est, assimi- 
latur relativum, sed etiam contra fit (Krueg. 50, 10, 8), ut 
O. C. 1226 βῆναι χεῖϑεν (χεῖσε) ὥϑενχεερ ἵχει; El. 380 πέμ- 
VeL ἐνταῦϑα, ἔνϑα μήποτε φέγγος ἡλίου τεροσόψει (de quo 
loeo efr Nauck.); Trach. 800 μὲ ϑὲς évratO' , ὕπτου Hue μή τις 
ὄψεται βροτῶν. Accedit illud, quod praegnans loquendi 
genus grammatici vocant, quod ea verba, quae quietem signi- 
fieant, cum particulis motum declarantibus et contra conjun- 
guntur, u& Herc. Fur. 1245 χοὐχέτ᾽ £09 ὅπου τεϑῇ; Iph. 
Aul. 39, Phil. 256. Jam vero ὅχεη ita inter 6zrov et ὅ7τοι 
medium est, ut ab alterutro non semper acriter distinguatur 
(Plato Phaed. 112 A, 113 D, Lys. XII. 12, Hom. Il. XXII. 
321). Ex quo fit, ut hoc loco ózr; non mutaverim; ózrot 
autem: 482 vix dubito quin ex ózrov, cui simillimum sit, 
corruptum irrepserit, ut sine dubio ex ὅση O. T. 1458, 0. 
C. 383, El. 404. ΟἿ in primis Ellendt. lex. Soph. 

V. 485. In zrgoozttvó (La) circumflexum a correctore 
aliquo temere additum esse credibile est, si quidem Seyft. 
Aj. 58 é£uzrivvov legi supra scripto manu recentiori τρῶν 
et in ejusd. fab..v. 185, 300 zrízvov scriptum esse tradit. — 
γόνασι Philoctetae diceretur an Neoptolemi (cfr Neuium), 
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dubitari posset, nisi oc ante legeretur. Nam ut γόνυ τινὸς 
προσπεσεῖν, Eur. Hec. 339, Andr. 165, sic 
χεροστιεσεῖν recte dicitur, ut 1. c. 860, 529, credo etiam Eur. 
Or. 1332. Etiam latini advolvi genibus alicujus et provolvi s. 
proeidere genibus suis dieunt. σιροσστίτνειν τινὰ eodem jure 
dicitur hie et Eur. Andr. 531, 
χεροστιεσεῖν τινα, Phil. 46, 156. 

V. 486. ἀχράτωρ' ἀσϑενής, Schol. Pedis debilitate (ofür- 
dighet) procumbendi motus impediebatur. ὁ τλήμων appositum 
esí ad primae personae pronomen, quod sententiae subjectum 
est, efr Eur. Troad. 190, Hec. 327; efr 311. 
orat, dubitationi aut reeusationi opponitur (lat. at; suet. men; 
efr Ὁ. C. 1278—9 μή uw 


, , 
γόνασι » τινὸς 


, , , . M (ἡ 
quo ἐμπέτγειν τινὰ, Aj. 58, 


αλλὰ ejus, quem 


nej. μή μ᾽ ἀφῆς, ἄτεμον τὸν ϑεοῦ 
γε σπιροστάτην ἁφῆς. 

V. 488. Pro τὸν σὸν Hermannus τὸν ἑμὸν scripsit, ni- 
mirum quo melius convenirent iis, quae sunt in v. 492, 7τατρί 
u ὡς δείξης φίλῳ, quod fieri non posse videbatur, nisi ipse 
Neoptolemus  Philoetetam ad patrem reduxisset. At quae 
emendatio apta et prope necessaria fuisset, si ille versus 492 
hune 488 proxime secutus esset, eadem, cum tres intercedant 
versus, valde dubia et inutilis est; cfr annot. ad v. 492. Neque 
F. G. Sehmidtius (Neue Jahrb. f. Phil. 1864 p. 14) non scite 
dieit. non consentaneum esse, id, quod majus sit, ἃ suppliee 
et verecundo homine prius peti, ut domum reducatur. 

V. 489. Ad Χαλχώδοντος Εὐβοίας σταϑμά, domum Chal- 
eodontis quae in Euboea est, efr Trach. 1191 
V ULGTOGC γγάγης; efr v. 417. 

V. 491. Pro eodieum scriptura, in qua hujus versus 
quarta sedes anapaesto (δει-ράδα χαὶ corrumpitur, Heathii 
eonjecturam Óergcóe τὲ x«t, quae ut antiquissima emendatio, 
sje, ut assolet fere, et simplieissima et optima est, recepi. 
Cfr Ellendtii lex. sub voce re, ubi ea conjectura probatur et 
exemplis trajectae particulae τε defenditur. Quod dicit Seyff., 
Heathii eonjeeturam numeros vitiosos habere, verum est, non 
elegantissimos versus esse, quorum singulae dipodiae caesuris 
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inter se dividantur, sed tamen vel 434 vel 985 vel hic ipse 
versus, qualis a Seyffertio et bene et callide constituitur 
(Τραχινίαν τε δειραδ᾽ ἀνὰ τὸν εὔροον Σπτερχει ὁ») ejus generis 


es; cfr v. 101. — De situ locorum cfr v. 790 sqd.; Trach. 


633 ὦ γναύλοχα xai πετραῖα ϑερμὰ λουτρὰ χαὶ πάγους Οἴτης 


περιναιετάοντες; Herod. VII. 198 περὲ δὲ τὸν χόλπον (η- 
λεαχόν) ἔστι χῶρος πτεδινός, τῇ μὲν εὐρύς τῇ δὲ χάρτα στει- 
γός. περὶ δὲ τὸν χῶρον 


τοῦτον οὔρεα 


ὑιννηλὰ χαὶ ἄβατα 


περικλῇξι ττᾶσαν τὴν ΠΠηλίδα, Τρηχίνιαι χέτραι χαλεύμεγαι 
(hae sunt illae, quae a Sophocle Τραχενία ostii dicuntar). — 
πρώτη μὲν νῦν πόλις ἔστι ἐν τῷ xo nin ἰόντι ἀπὶ yate 
| ϑάλασσαν ἐχδιδοῖ. 
— δειράς (collum, cervices, cfr Ant. ih montis jugum sive 
dorsum etiam aliis poetarum locis dieitur, ut Eur. Phoen. 
213 δειράσι νιφοβόλοις Παρνασοῦ. 

V. 492. Suavi patriae memoria elatus Philocteta, illorum 
oblitus, quorum optionem Neoptolemo dederat v. 488-—9, ita 
loquitur, quasi illud oraverit, quod maxime optat, ut Neop- 
tolemus ipse recta via se domum reducat (efr v. 488). Ne- 
que vero in posteriori fabulae parte de ulla re nisi de hac 
mentionem fieri videmus, ut 500, 517, 941 (ὀμόσας ἀπά- 
few οἰχαδ᾽ εἰς Τροίαν μ᾽ ἄγει), 1368, 1399 
δεξιᾶς ἑμῆς ϑιγών, σέμιψειν εἰς οἴχους. 


[4 
“Ἵντιχύρῃ, πάρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπέερχήιος à 


ἃ δ᾽ ἤνεσας μοι, 
Aliter quomodo res 
explicari possit, non video: neque enim versus 488—9 ita in- 
telligi posse credam, ut Philocteta, cum a Neoptolemo in 
Scyri aut in Euboeae litore expositus sit, eundem secum ad 
Oetam ipsum proficisci postulet. 

V. 493- 4. In magna lectionum varietate ut quaeque 
minime mihi probatur, ita eujusque primae mentionem faciam. 
Hartungius igitur et Blaydesius quod habent πάλαι στιν, cui- 
nam non primo saltem aspectu probaretur, modo, ut in latino 
sermone jam. dwdwm. sive jam diw est, cum —, sie graece 
πάλαι ἔστι, ἐξ οὗ dici constaret? Quanquam ut plane simile 
esset, non ἐξ οὗ, sed ὅτε dicendum fuit. Jam duae omnino 
sunt sententiae eorum, qui lectionem codicis Lb “ταλαῦ ἂν 
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(ταλαιὰ v) defendunt. Una est eorum. qui ἂν ad ómissum 
praedicatum εἴη referunt, quo in numero est Passovius | (efr 


lexicon) e£ Wunder et Neuius, qui adhibet Platon. Charm. 
p. 168 D. ἄχρων ὄψις οὐδὲν ἂν t1; “τοτὲ ἴδῃ (de quo exemplo 
efr Hermanni editionem). Quae sententia, si “σταλαιὰ ἂν (εἴη) 
ἐξ ὅτου ad δέδοιχα refertur, sine. dubio falsa est; neque enim 
erat quidquam, cur hoc quidem Philocteta non pro certo 
poneret, jam dudum se timere (cfr Hartungium ad ἢ. 1... 
Altera sententia est Martinii (Lectionum Sophoclearum speci- 
men. Posen 1832), Schneidewino quondam (1849, Philol. IV. 
664) et Seyffertio (1867) probata, qui et ὧν et παλαιὰ ad 
βεβήχοι trahit, ut haec exsistat sententia: δέδοιχα μὴ :ταλαί᾽ 


. 


ἐξ ὅτου βεβήχοι (v, h. e. πάλαι. nam "constat pro “τάλαι vel 
πολὺν χρόνον saepe dici παλαιὸς vel πολύς, dq οὗ χρόγος 
οὐ ita orationi inseri, ut si nihil prorsus illae formulae essent 
nisi simplex adverbium. Sic fieri potuit, ut Sophocles hie pro 
simpliei “ταλαιὰ (πάλαι) poneret zreAe(" ἐξότου et tamen ἂν 
post παλαιὰ relinqueret. Eadem fere disputat Scehneidew. 
(Nauek. 1864): "Der einfache Satz", inquit", ὃς zrcAau βεβῆχοι ἄν 
bleibt trotz der Abhüngigheit von δέδοιχα unveründert. Ohne 
ἐξ ὅτου konnte Sophocles sagen “ταλαί dv» δέδοιχα μή uot 
βεβήκοι, indem ἂν zu dem betonten Worte vorangestellt ist, 
wie in der Formel οὐχ οἶδ᾽ ἂν εἰ σείσαιμε (Eur. Med. 941). 
Die Wendung zreAo/ ἐξ ὅτου gilt aber dem einfachen Ad- 
verbium vóllig gleich, s. zu Aj. 600 παλαιός, ἀφ᾽ οὗ χρόνος 
εὐνῶμιαι."  Potentialem vero finali particulae subjungi posse, 
exemplis docet Schneidewin., ut Trach. 631 δέδοιχα μὴ τερῷ 
λέγοις ἂν τὸν σπιόϑον ἐξ ἐμοῦ; Thuc. II. 93. Subtiliter haec 
excogitata esse quis neget? num vera sint, valde dubitare 
licet. Primum ab optimi codicis scriptura 7“ταλαιὰν Triclinii 
lectionem zreAeióv non minus prope abesse, quam zreAa/" ἄν, 

fatendum est, credo. Deinde etiam particulam ὧν et ad sen- 

tentiam plane Supérvacaneam esse et eo loco, quo minime 

quis exspectaverit positam esse, satis apparet. Nam si ἂν ad 

verba οἶδα et oiu saepissime adhaerescit, eum ad infiniti- 
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vum ἃ his verbis pendentem pertineat, num continuo veri- 
mile est, eam a verbo suo separatam ad δέδοικα adjungi, posi 
quod omnino raro adhiberi solet? Quid, quod, si vere dinete 
volumus, non ad δέδοικα proxime admovetur, sed inter παλαιὰ 
et ἐξ ὅτου interjieitur? Denique qui scias Sophoclem dicere 
potuisse γκαλαί᾽ v δέδοιχα μή μοι βεβήχοι an tandem ullo 
exemplo comprobatur, παλαιὰ aut pro adverbio aul pro gub- 
stantivo (παλαιά ἔστι ἐξ ὅτου --- βέβηχε) aAA fuisse ? 
Mihi de ea re nihil compertum est (aliud enim est τὸ cqui 
olim, antiquitus), nisi quod seio, si possit παλαιὰ ita usur- 
pari, magis etiam :;r«Aotóv posse. Atque etiam Wunderum 
video hoc ipso παλαεὰ defendere, quod ab Atticis neutra ad- 
jeetivorum pluralia saepe pro singularibus ponuntur. Bx quo 
efficitur, ut παλαιόν, quam σπαλαί cr, saltem probabilius 
videatur. Quid igitur? παλαιὸν (ἔστι) ἐξ ὅτου pro eo, quod 
est πολὺς χρόνος (ἔστι) ἐξ ὅτου, dici arbitramur ? Equidem 
nescio sane; hoc tantum dicam, si liceret, aliam poums me 
viam ingressurum esse, ut “παλαιὸν non wa d (ut in illo 
exemplo ΑἹ. 600 χαλαιὸς χρύνος «(qp ov) esse, sed aceusati- 
vum dicerem. Nimirum saepe fieri videmus, ut eae sententiae, 
quibus definiatur, quanto ante tempore aliquid factum sit, ita 
eontrahantur, ut abjecto verbo substantivo in accusativum 
mutetur subjecti nominativus. Ut Dem. Olynth. Ms amp 
γέλϑη Φίλιππος ὑμῖν τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος Mss Ἡραῖον 
τεῖχος πολιορχῶν (h. e. πρὸ τριῶν ἑτῶν, ante hos tres annos, 
jam tres anni sunt, cum —-; il y a trois ans), - Rehdantz. 
Index 11. Aecusativus); ejusdem generis est Eur. Hippol. 
907—8 οὔπω χρόνον παλαιὸν εἰσεδέρχετο, ubi scholiasta: ov 


πρό, inquit, σπτολλοῦ χρόνου. Ergo si παλαιὸν eive s one 
seriptum esset, non, credo, dubitaremus quin id pro γχεαλαιὸς €. 
y. ἐξ ὅτου dictum esset. Atqui adjectivis χρόνιος de 
olas Saepe videmus res hominesve HERMAN: qui por 
aut ante longum tempus fecerint aliquid: ut 600 " ἄς, ΟἹ 
ἤδη χρόνιον ἐχβεβληχότες, 1440 4o»tóc "— x δ 
ἡ παλαιὰ γένυς 1. e. qua jam pridem caedes contecta est, 
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(Theocr. II. 4 ὅς μοι δωδεχαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποϑ᾽ ἵχει, 
h. e. δώδεχα ἡμέραι εἰσί vel δώδεχα ἡμερῶν, cfr Phil. 716). 
Ad hane similitudinem si quis ὃν --- παλαιὸν ἐξ ὅτου pro 
ὃν δέδοιχα μὴ παλαιὸς ἢ, ἐξ ὅτου μοι βέβηκε dicat et pluribus 
exemplis rem confirmet, me non dissentientem habeat. Sed σπα- 
λαιὸν scribentes consequens est, ut pro βεβήχοι aut βεβήκῃ 
seribamus aut βέβηχε; nam neque sublato ἂν jam potentialis 
sententia esse potest neque optativus ferri, nisi sit potentialis. 
Eodem modo Aj. 279, ubi omnes fere codices δέδοιχα μὴ ᾽χ 
ϑεοῦ πληγή vig ἥχοι, post Lobeckium et Schaeferum codicum 
quidem lectionem nemo tuetur, sed ceteri editores ἔχῃ, Seyffert. 
vero et Nauck. ἤχει scribunt, quod, ut ille ait, "quoniam metus 
chori ad plagam non inferendam sed illatam spectat, nihil 
eonjunctivo vitiosius est". Quod cum refellere non possem, 
hic quoque βέβηχε scribendum duxi; cfr Thuc. III. 53. Dem. 
p. 372 δ. μὴ λελήϑαμεν (Bl). Etiam Eur. Iph. Aul. 1536 
libri habent ταρβοῦσα — μὴ ἥκεις (Dind.). — De ipso verbo, 
quod decessisse significat, cfr Eur. Andr. 1098 βέβαχε δ᾽ 
“Ἀτρείδας ἀλόχου παλάμαις; ibdm 1023 φϑέμενοι βεβᾶσιν; 
Soph. El. 1151. 

V. 494—060. "Saepe arcessebam eum, per eos, qui ad- 
venerant, supplices preces mittens, ut ipse nave parata et 
missa me domum servaret". τοῖς tyuérocg instrumentalis dativus 
est, ut Aj. 1128 ϑεὸς γὰρ ἐχσώζει με τῷδε δ᾽ οἴχομαι; Ant. 
164; Eur. Med. 566 ἐμοί τε λύει τοῖσι μέλλουσιν τέχνοις τὰ 
ζῶντ᾽ ὀνῆσαι; Heracl. 392 οὐχ ἀγγέλοισιν (h. e. nuntiorum 
oeulis) τοὺς ἐναντίους ὁρᾶν. — πολλὰ multa, saepe, v. 305. 
Pro ἱγμένοις Hartung legit ἱχομένοις, cum et ipsam forinam 
incertam et dubiam et ipsam sententiam aoristi participium 
(qui quoque tempore advenerant), non perfecti (qui aderant) 
desiderare diceret. At ἵγμαι est Trach. 229 et de iisdem 
hominibus 317 ἀφιγμένος dicitur. — στέλλειν est μεταπέμ- 
πέσϑαι, arcessere, αὖ Ὁ, C. 298 σχοπὸς δέ viv ὃς κἀμὲ δεῦρ᾽ 


27 » — 3 , . 5 
émeuUEev οἰχεται στελῶν. --- αὐτόστολος i. e. cum navem ipse 
paraverit, αὐτὸς ναῦν στείλας, cfr “τλοῦν στέλλειν, 911, et 568 
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αὐτάγγελος ipse nuntium ferens. — δόμοις recte Hart.et Blayd. 
in δόμους correxisse videntur, ut Phil. 141, Eur. Med. 757, 
Troad. 92, Hec. 353, Hel. 1494; cfr tamen Aesch. Choeph. 129. 

V. 491. De verbis τὰ τῶν διακόνων, ires omnino sen- 
tentias ferri video, unam Hartungii verbum τέϑνηχε etiam de 
τὰ τῶν διαχόνων praedicari dicentis et post haec verba in- 
lerpungentis. At si ita esset, primum ad τέϑνηχε pronomen 
aliquod, (ἐκεῖνος τέϑνηχε), quo pater ipse nuntiorum oppone- 
retur mandatis, requireretur, deinde "mandata mortua" dici, 
eum "oblivione transmissa aut neglecta" significare velit, a 
sermonis graeci consuetudine nimis abhorret. Altera ratio est 
scholiastae "στὰ τῶν διαχόνων ἀντὶ τοῦς οἱ Ótcxovov, quae 
eum multis aliis, tum ipsi Blaydesio, elegantis et subtilis 
judicii homini, plaeuit. At ut illud omittam, quod ita ποιού- 
u&vot, v. 499, ad neutrale subjectum referretur, quantum 
equidem seio, nullum exemplum est, in quo τὰ cum genetivo 
substantivi pro substantivo ipso ita ponatur, ut de hec neutro 
(τὰ —) enuntientur ea, quae animantium et agentium propria 
sint; ut El 261 hoc quidem digitur τὰ μητρός, (i; wu. ἐγείνατο), 
ἔχϑιστα συμβέβηχεν, at illud diei non potuit τὰ μητρός, & 
w' ἐγείνατο; non magis hoe loco τὰ τῶν διαχόνων Philocte- 
tam parvi facere et domum properare diei posse videtur (cfr 
Thuc. VIII. 68 τὰ τῶν τετραχοσίων μεταττεσόντα ὑπὸ τοῦ 
δήμου ἐχαχοῦτο; Dem. Ol. I. τὰ Ὀλυνϑίων, và τῶν Θεσσα- 
λῶν; Eur. Phoen. 908); multo minus τὰ “τατρὸς xat μητρὸς 
O. C. 268 "pater et mater" dicuntur, sed "rationes quae mihi 
eum patre et matre intercesserunt". — Restat una Hermanni 
οἱ Nauckii sententia, τὰ, τῶν διαχόνων per parenthesin diei 
"ut solent fere ministri. Seilicet hoc ad illam Madvigii ob- 
servationem referendum est (Gramm. ὃ. 19. Anm. 3): Til en 
heel Saetning kan som Charakteristik af dens Indhold foies i 
Apposition (ved en activ Saetning til Objectet, ved en passiv 
til Subjectet) et Adjectiv 1. lignende Udtryk i Intetkjónnet". 
Huc pertinet illud, quod est v. 863—864 τὸ δ᾽ ἁλώσιμον ἐμᾷ 
φροντίδι (quantum mea mente assequi possum), πόνος ὃ μὴ 
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φοβῶν χράτιστος, neque absimile est illud Platonis Phaedon. 
ὃ. 1 D. δοχεῖτέ μοι σύ τε χαὶ Σιμμίας δεδιέναι, τὸ τῶν 
παίδων, μὴ ὡς ἀληϑῶς Ó ἄνεμος τὴν ψυχὴν ἐχβαίνουσαν ἐκ 
τοῦ σώματος διαφυσᾷ xoi διασχεδάννυσιν; Xen. Hist. VI. 
9, 8 ἔτε δέ, τὸ πάντων ἐναντιώτατον αὐτονομίς, χαϑίστατε 
ἔνϑα μὲν δεχαρχίας, ἔνϑα δὲ τριαχονταρχίας; ibdm 20 (τὸ 
λεγόμενον); Plato. de Legg. X. p. 190 D.; τὸ μέγιστον δή, 
Xen. Cyr. V. 1. 23. — Ejusdem fere generis est Ar. Pac. 
232 χαὶ γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν (ἢ. e. ὡς ἐγὼ γιγνώσχω 
αὖ mea fert opinio), μέλλει et, si altius repetas, Dem. Ol. 3. 1 
οὐδὲν ἄλλο ἢ ὑπόϑεσιν — οὐχ οὖσαν παριστάντες ἁμαρ- 
τάνουσιν h. e. ut illic dici debuit; nihil aliud faciunt quam 
— peecant, sie hoe loco: "fecerunt id quod solent ministri, ut 
— aliena mandata negligerent, sua curarent negotia". Hanc 
Hermanni sententiam ideo aspernatur Wunder, quod "ita tria 
membra τὰ τῶν διαχόνων, cg εἰχός, οἶμαι. quae se invicem 
excipiunt, in medio adjecta essent"; quo "anguidissimam et 
asperrimam fieri orationem" putat. Quae difficultas ut tollere- 
tur, scite Weckleinius pro οἶμαι (collato v. 363) οἴμοι cen- 
suit scribendum. 

V. 498. Ad τοὐμὸν μέρος cfr O. C. 1366 oix ἂν ἦ τὸ 
σὸν μέρος i. e. quantum in te fuit; ἐν σμιχρῷ ποιεῖσϑαι, 
efr 473, 876. 

V. 500. σῶσόν ue γιγνώσκων (ἢ. e. εἰσορῶν, ὡς —) τὰ 
ἀνϑρώπινα πράγματα μεταβαλλόμενα, Schol. Alii ita inter- 
pretantur: "miserere mei videns h. e. miserabili meo aspectu 
motus", collato Soph. Trach. 464 σφ᾽ ἐγὼ ὠχτειρα δὴ μάλι- 
στα προσβλένψασα. 

V. 502. δεινὰ cum perieulo conjuncta, ut Lys. XII. 87 
δεινὸν ἡ xai τῶν τεϑνεώτων ἐπ᾽ ἐχφορὰν ἐλϑεῖν (cfr Wester- 
man., Quaest. Lys. ad h. L). --- πάντα δεινὰ (sc. ἐστι) χἀά- 
χιεχυνδύνως χεῖται, efr O. C. 1526 ἃ δ᾽ ἐξαγιστὰ (sc. ἐστι) 
μηδὲ χινεῖσαι λόγῳ, αὐτὸς μαϑήσει. — Ea, quorum utrum 
futurum sit, incertum est, duobus infinitivis aut ἢ — ἢ aut 
καὶ — xci aut re — τε significari solent, ut v. 963—4; 
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Plat. Prot. 313 ἐν τῇ ψυχῇ παντ ἔστι ἢ εὖ ἢ χαχῶς πρᾶτ 
* Ὑ] ? N «» “ i ^ E s 

r&v; Eur. Ale. ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν xoi ζῆν xci μὴ; lph. Taur. 

» “8 - 2 M-. - ^ » PA Ej * 

1057 τἄμ ἐν ὑμῖν ἔστιν ἢ χαλῶς ἔχειν ἢ μηδὲν εἰναι; 

, foa ioi πων ΣΝ 

τὸ τιρᾶγμα δ᾽ ἀπόρως εἶχε Τυνδάρεῳ πατρί δοῖναι τὲ μὴ 


M oM 
v 


δοῦναί τε, ld. Iph. Aul. 55. 

V. 504. ἐχτὸς ὄντα τι ἡμάτων, efr Aj. 88; O. C. 1231; 
Phil. 1268. ὁρᾶν: εὐλαβεῖσϑαι, φοβεῖσϑαι, Schol.; cfr v. 461. 

V. 509. πόνων ἄϑλα, "laborum certamina", ut σπάμ- 
σληχτὰ ταγχόνιτα τ᾽ ἀεϑλ:- ἀγώνων, Trach. 505 ; ϑρήνων oda, 
El. 88: ibdm 166 οἶτος χαχῶν; Phil 160 οἶχος zreroivne 
χοίτης. "Der Plural ἄὥϑλα wird so wohl für &94oc (certamen) 
als für &9Aov (praemium) genommen?, Nauck. De vocabulo 
0ccc magno fuit doctorum virorum dubitatio, cum plerique 
epieam formam aspernarentur. (Cfr Lobeck. ad Aj. 185, quo 
üno Sophoclis loco τόσσον codices habent). ltaque Peptns 
Adv. p. 200 οἷα Sseribendum duxit, Dobraeus autem ἂ- 
ϑλους, ἃ —, non absurde; potest enim & ad χαχῶν referri. At 
Gerthius (de graecae tragoediae dialecto in Curtii Studien): 
"trimeter, inquit, ille iambicus cum non sit diverbii sed cantici 
ehoriei, ne severiores quidem  Atticistas offenderit vox epica 
et, lyrica." μος ὶ : 

V. 510. zai ἐνταῦῖϑα (hic quoque) τὸ τύχοι αἰτιατιχῇ 
συντάσσεται, Tricl. Quibus ex verbis satis apparet, etiam 
aliis scenieorum locis τυγχάνειν cum accusativo conjunctum 
praeter exspectationem invenisse Triclinium, sive vera fuit ea 
leetio sive zvyy&vew,ex λαγχάνειν corruptum, id quod Electr. 
150 (of ἔργα δράσας οἷα λαγχάνει, xaxa) factum esse videtur 
in quibusdam codicibus, cum Scholiasta annolel: γραφέεται 
τυγχάνειν; quod ipsum in codice Lb nunc legitur (cfr Soph. 
Eleetr., edd. Jahn et Michaelis, 1872). Hine illa Heer- 
werdenii annotatio (1867) ad O. T. 1025 "perpetua — est in 
MSS. confusio verborum τυγχάνειν, λαγχάνειν, λαμβάνειν et 
χιγχάνειν. Sie v. 6; Philoct. 509 pro τύχοι verum  ésse 
videtur Acyor. His rebus moti Seyffertius et Blaydesius et 
Nauckius pro τύχοι λάχοι seripserunt, cum causam afferrent 
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τυχεῖν τὶ nisi de iis, quae exoptantur et expetuntur, non 
dici ['rvyy«vo non aliter jungitur cum aceusativo, nisi signi- 
ficatio subest consequendi vel impetrandi", Seyff.; "the Greeks, 
αὖ a rule, said τυγχάνειν χαχῶν (not χαχα), λαγχάνειν χαχά 
(not χαχῶ»)", Blayd.]. Nec ego, cum ejusmodi exempla exami- 
narem [Eur. Or. 687 τὸ δύνασθαι χρήζω τυχεῖν; Phoen. 512, 
992, 1666; Med. 758, vid. Wecklein. Soph. O. C. 1106 (eiveic 
& τεύξει, ullum inveni, quo satis firmo argumento codicum 
scriphuram defenderem. Nam de Eur. Hecub. 357 ἴσως ἂν 
δεσποτῶν ὠμῶν φρένας τύχοιμι ἂν --- Hermanno (ad Viger, 
p. 760) δεσποτῶν ὠμῶν ad τυχεῖν, φρένας autem ad ὠμῶν 
referenti assentiri necesse est, in Hereul. Fur. 57 niai — 
δυσπραξία, ἧς u5mo9' ὕστις xci μέσως εὔνους ἐμοὺ τύχοι; 
φίλων ἔλεγχον ἀψευδέστατον — δλεγχον non tanquam objectum 
ad τύχοι, sed ut appositum ad δυσπραξίας τύχοι refertur. 
Praeterea de λαγχάνειν (καχα), τυγχάνειν (χαλῶν) cfr Rur. 
Troad. 282 μυσαρῷ, δολίῳ λέλογχα φωτὶ δουλεύειν et 259 
οὐ γὰρ μέγ᾽ αὐτῇ βασιλιχῶν λέχερων τυχεῖν; cfr Rur. Hel. 
1291, 1296. 

V. 512. ἐγὼ μὲν equidem domum portare voluerim; de- 
bebat his respondere e. gr. σὺ δὲ μὴ ἀφῇς τὸν πρόστροπον, 
sed hane cohortationem domini omisit sociorum verecundia. 
Neque vero raro fit, ut μὲν particulae non respondeat δέ, velut 
ol pue, 339, O0. C. 995 δοχῶ μέν. — Blaydesius pro μὲν 
scribere voluit γεν; at hoc, cum sequatur τοῦδε, verisinile 
non est. — τὸ χείνων χαχόν — illorum maleficium s. malitia 
" Ant. 9 τῶν ἐχϑρῶν χαχώ; Phil. 493. Scholiasta dubitat, 
uium ita interpretetur τὸ χαχὸν τὸ ἀπὸ τῶν )4rosidG 
τὸ ἐχείνους λυποῦν (illorum dolorem). — μέγα τι Prenkoni 
(€v&t μετατεϑέμενος, Schol. Et alter scholiasta: zó ἀρεῖ 
Apsinbo. τούτῳ. χέρδος χαὶ ὠφέλειαν μεταποιῶν. ἢ τὸ κακὸν 
τὸ ἀπὸ μῶν «Ττρειδῶν μετατιϑέμενος τῷ Φιλοχτήτῃ οἷον 
τ ἐς ἀγαϑὸν μεταποιῶν xai μεταβάλλων. χαὶ ἐπανορϑῶν. 
Salis apparet, qui ita interpretetur, hunc illud, quod nune in 


libris eriptis est, μέγα τιϑέ 
manu seriptis est, μέγα τιϑέμενος aut plane ignorasse 
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aut dignum non putasse, quod commemoraretur. Neque, credo, 
dubitari potest, quin verum sit μετατειϑέμενος, non μέγα τεϑέ- 
μένος, quod Buttmannus et Buggius defenderunt, cum hie ita 
interpretaretur "giórende den til en stor Vinding for ham." 
At primum probabile non est μέγα τεϑέμενος, si verum esset, 
in hoe, quod minus usitatum vocabulum est, μετατιϑέμενος, 
eorrumpi potuisse, deinde in hoc gravior et plenior sententia 
inest: éllorum injuriam in hujus lucrum. vertam h. e. illud, 
quod te Atridae injuria sua domum reverti coegerunt, cum 
per se ipsum et tibi acerbum et omni Graeciae grave sit, in 
lucrum sive salutem ad hunc redundantem commutabo. 

V. 517. τὰν ϑεῶν Herm. pro τὰν éx ϑεῶν, quo par 
esset strophae antistropha. 

V. 519. παρῇς utrum ex παρίημι sit (concedas) an ex 
πάρειμι (Sis), dubitarunt editores. Quorum si illud poeta 
dicere voluit, quae Doederleinii οὐ Hartungii sententia est, pro 
τις εὐχερὴς demonstrativum pronomen et adverbium. (εὐχερῶς 
τόδε) positurus fuisse videtur; sin vero hoc dixit, quod est in 
Trielinii explicatione ὅρα μὴ τανῦν εὐχερὴς φαινόμενος — 
ὕστερον δυσχερὴς γένῃ, cur παρῇς, non simplex jc dixerit, 
mirantur. Hine illae eonjecturae Nauckii ὅρα σύ vot μὴ viv 
μὲν εὐχερής τις ἧς, (qua id quoque secutus est, αὖ μὲν ex 
arsi in thesin removeretur), et Blaydesii ὅρα σὺ μὴ τανῦν μὲν 
εὐχερής τις ἧς. Alteram sententiam sequenti proclive fuit 
corrigere ὅρα σὺ μὴ νῦν μὲν τόδ᾽ εὐχερῶς τταρῆῇς (vide ne 
nune quidem hoc facile concedas). Sed fortasse in Seyffertii 
explicatione aequiescere licet, παρεῖναι non tantum esse, sed 
adesse i. e. praesto esse, operam opemque offerre significare; 
(efr v. 45 τὸν “παρόντα h. e. stipatorem, ὑπηρέτης πάρει; 
53; v. 871 παρόντα xoi συνωφελοῦντα; 939). Ipsa illa 
quae sequuntur in v. 521 verba --- αὑτὸς φανῇς — signi- 
ficare videntur, in prioribus chorum esse, non facere aliquid 


dictum esse. 
V. 520. πλησϑῇς non ad corporis contagionem, sed ad 
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arbitremur. Ad illam significationem zrgooxóc«vre et εἰσοί-- 
χησιν, ad hane προσχύσοντε vel προσχύσαι (στέγην ἔσω, 
Wille, de loeis nonnullis Sophocleis, Berolini 1866) et εἰς 
οἴκησιν apta sunt. Nam illud eamws in antrum γῆν (aut 
γῆς ἕδος) ττροσχύσαντες jam is, qui primus conjecit, Schneide- 


animi satietatem et molestiam refertur: "cum morbi i. e. aegri 
conversatione satiatus eris"; cfr v. 816. 


V. 821. De αὐτὸς et αὑτὸς cfr v. 1330. "Chorus ipse 
vel animus chori, quomodo mox affectus erit, cum verbis, 
quae nunc loquitur, comparatur, quod imperfectae, quam ajunt, 
comparationis genus est; cfr Aesch. Choeph. 174 (βόστρυχος 
τομαῖος) αὐτοῖσιν ἡμῖν χάρτα προσφερὴς ἰδεῖν; "vide", inquit 
"ne, quem nune verbis, eum mox re te non praestes". 


winus ipse refutavit, quod terrae solum osculari non in antrum 
introeuntis, sed ut omnino advenientium, abeuntium, ad rem 
susceptam aggredientium, sic Philoctetae ex litore solventis 
esset: "nur scheint das προσχύσαι γῆν beim Hineingehen in 
die Hóhle nieht motivirt. Nempe Philocteta v. 1409 στεί-- 
χειν προσχύσας χϑόνα jubetur, γῆν τε χαὶ οὐρανὸν ττροσχυνεῖ 
moriens Oedipus, O. C. 1650, Alcestis (Eur. Ale. 183) lectum 
genialem moritura xvvet προσπίτνουσα, Soph. El. 1374 (χωρεῖν 
ἔσω πατρῷα προσχύσανϑ᾽ ἕδη ϑεῶν) Orestes, antequam ad 
matris caedem perpetrandam patrisque manes piandos aggre- 
diatur, patria deorum templa προσχυνεῖν dicitur; hic autem 
Philoeteta priusquam in antrum ingrediatur, ubi nullam rem 
graviorem acturus sit, cur terram osculetur, nihil causae 00- 
gitari potest. — Immo vero, quin anírum ipsum sit, quod 
digrediens salutare velit Philocteta, dubitari non potest. Neque 
tamen ἴωμεν ad antrum referri putem. Etenim multo aptius 
et gravius mihi videtur, Philoctetam insperatae salutis gun 
perfusum (v. 530—2) primum exclamare "abeamus gua, 
tum subjungere prius se, quam proficiscatur, antrum miserum 


V. 523. Schol αἰσχρόν ἐστιν ἐνδεέστερον σοῦ εἶναί ΠΣ 
ἐν τῷ βοηθεῖν τοῖς φίλοις. — Ordo et conjunctio verborum 
haec est πονεῖν πρὸς τὸ καίριον (τῷ) ξένῳ minus laboris 
suscipere ad id, quod hospiti commodum est (pro eo, quod 
fert hospitis commodum); cfr τῷ ϑανόντι χάριτα GUVEZ7UOVETY, 
Eur. Hel. 1378; ibdm 1406; Soph. El. 986—7. 

V. 526. ὁρμάσϑω ταχύς pro ταχέως s. ταχύ, ut 1080; Eur. 
Hippol. 1219 πολὺς ξυνοιχῶν τοῖς ἱππιχοῖσιν ἤϑεσιν. 

V. 527. ἀπαρνηϑήσεται deponens est, ut ατεαρνηϑέγτα, 
Eur. Hippol. 1266; ἀπηρνήϑη, Soph. Trach. 480. — De δέχεσϑαι, 
quod proprium hominis esse, non rei videtur, cfr Eur. Hel. 
1569 ἐπειδὴ ναῦς và πάντ᾽ ἐδέξατο. 

V. 529. Retinui id quod est in La βουλοίμεσϑα, etsi hoc 
quidem (βούλεσϑαι) non pars est eorum, quae optantur. Fit 
enim, ut nihilo minus secundaria sententia modo primariae 
assimiletur; ut Achilles Eur. Iph. Aul. 966, ovx, inquit, ἠρνού- 


ue9' ἂν τὸ χοινὸν αἴξειν. ὦ ^ 2 , 
: SeL", ὧν uet ἐστρατευόμην, quanquam 


hoc (μετὰ τῶν ' [4roeidov στρατεύεσϑαι τὸν ᾿Αἀχιλλέα) verum 
est, non contra veritatem fingendo statuitur. 

V. 531. πῶς ἂν ὗμιν — interrogatione potentiali modo 
enuniiata optatio profertur, ut saepissime: Eur. Med. 97 χεῶς 
ἂν 6Àotuav; O. C. 1457; ibdm 70; interdum pro potentiali 
verbum, quod est δύνασϑαι, ponitur, ut Phil. 797. 

V. 833—4. προσχύσαντες: ἀσπασάμενοι τὴν ἑστίαν, Schol. 
Cum de his versibus multae et variae probatae sint sententiae, 
primum omnium est considerandum, vocabulum ἴωμεν uirum 


abeamus (πλέωμεν) an intro eamus (in antrum) significare 


illud quidem, sed "suavi malorum praeteritorum memoria" 
earum revisere velle (cfr v. 645 xycocue», i. e. proficiscamur, 
ἔνδοϑεν λαβών, ὕτου σὲ χρεία — ἔχει), quam hoe tantum 
dieere ^in antrum eamus, ultimum illud visuri." » Beniétias 
quae esset et scholiasta praecepit, ἀσπασάμενοι τὴν ἑστίαν; et 
Blaydesius optime expressit "let us depart, having first bidden 
farewell with a kiss —': idem tamen vir acutissimus, αὖ est 
non minus de multis, quae vera esse possint, quam de uno, 
quod verum sit, inveniendo sollicitus, et duas combos, dedit 
(προσχύσοντε τὴν ἐμὴν --- εἰσοίκησιν et προσκύσαντε τὴν 
250 ἄοικον οἰχίαν) et addidit: "the future προσκχυσοντξ may 
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seem required by what follows, ὥς we χαὶ μάϑης"; quibus ex 
verbis apparet huie quoque ipsi ἴωμεν ad antrum referendum 
videri. — Jam vero videamus, possintne ea, quae sequuntur 
verba τὴν ἔσω ἄοιχον εἰσοίχησιν vel per se ipsa teneri vel 
eum ill, quam diximus, universa sententia conciliari. Ae 
primum de (εἰς τὴ») ἔσω cur dubitaret Scehneidewinus, nihil 
fuit. Non enim :níro tantum, sed non minus saepe mira 
niu) significat; velut Aj. 105 ἔσω ϑαχεῖ; El. 1103 τίς e 
ἂν es τοῖς ἔσω φράσειεν ἂν ἡμῶν --- πτιαρουσίαν; 0. R. 
un 7) y ἔσω γυνή; Eur. Heracl. 584 xoi τὸν γέροντα τὴν 
v ἔσω γραῖαν δόμων τιμῷτε —; est igitur ἡ ἔσω εἰσοίχησις 
domicilium, quod in antro instructum est, cfr v. 31 ὁρῶ p 9 
antro) χεγὴν οἴχησιν ἀνϑρώπων δίχα. Restat illa de ',.6 
vocabulo, quod est εἰσοίχησις, dubitatio. Quod etsi ro? 
εἰρημένον est, tamen, si recte εἰς οἴχησιν propter universam: 
sententiam ferri posse negavimus, tenendum videtur. Com- 
mode Blaydesius confert ἐξοιχήσιεμος, quod Ὁ. C. 27 nec us- 
quam alibi, si modo lexieis fidem habere licet, invenitur. — 
σπροσχυνεῖν utrum oscula figere, ore tangere, an omnino adorare 
venerari significaret, dubitatum est. Si verum quaerimus, » 
irumque potest significare. .Adorare certe est Ὁ. C. 1650 
(Aesch. Pers. 499) γαῖαν. οὐρανόν τε τιροσχυνῶν, neque minus 
eerte osculari Eur. Ale. 183 (xvvéi σιροστιίτνουσα) et Phil. 
cd Hom. 95 € 463 σχοίνῳ ὑπεχλίνϑη κύσε δὲ ζείδωρον 
ἄρουραν; cfr Vg. Aen. IV. 290: amplexaeque tenent postes 
atque oscula figunt; Lucr. I. 318—19 signa manus dextras 
ostendunt attenuari saepe salutantum tactu praeterque me- 
antum; — quem morem apud Catholieos etiamnune manere 
constat. 

"7 c , 
* "E — ὡς ue x«t — μαϑης. Recte (vid. v. 533) 
rs rn PRA on προσχύσαντε et cet. De ὡς — 
| v. 535. εὐχάρδιος. Schol. χαρτεριχός; cfr Aj. 364 (de 
ipso Ajace) ϑρασύς, εὐχάρδιος. 
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V. 536—7. ἐγὼ ydg ὑπολαμβάνω μηδένα (ἂν) ἄλλον 
τὴν ϑέαν τῶν ἐνθάδε ἐνεγχεῖν, πόσῳ μᾶλλον εἰσοΐχησιν, 
Schol. "Credo enim alium ne oculis quidem, si conspectum 
ceperit tantum, haec (i. e. haec videre) perpessurum esse," 
h. e. tantum abest ut alius quisquam haec re ipsa perpeti 
possit, ut, si modo conspectum malorum nactus esset, hune 
ipsum fugeret. Parum erat dicere, ipsos labores doloresque 
neminem ferre posse; ipsa intuendi patientia in nullo, si modo 
semel aspexerit, inesse dicitur. Blaydesius interpretatur: "I 
think' no other, having only] get ἃ sight of them with his 
eyes, could endure (or could have endured) these things"; 
recte sine dubio, etsi in graecis verbis οὐδὲ esse, non simplex 
οὐ, ex interpretatione non satis apparet. Wunder ϑέαν λα- 
βόντα τλῆναι ita conjungit, ut sit oculis aspicere sustinere, et 
τάδε tanquam objectum ad φέαν λαβεῖν refert; at repugnat, 
credo, perfectae actionis vis, quae in aoristi participio inest, 
neque recte Matthiae 8. 550 adhibetur. Alia ratio est El. 
156 et Eur. Heracl. 1016—17 ϑανεῖν μὲν ov χρήζω, λιπῶν 
δ᾽ ἂν οὐδὲν ἀχϑοίμην βίον, ubi praeteritum significatur ("emori 
nolo, sed me esse mortuum nihil aestumo"). 

V. 538. στέργειν «exa (vid. annot. crit.) molliter ferre; 
efr Ὁ. C. 7, 8 στέργειν γὰρ αἱ πάϑαι ue χὡ χρόνος ξυνὼν 
μαχρὸς διδάσχει χαὶ τὸ γενναῖον τρίτον; 'Trach. 486 στέργε 
τὴν γυναῖχα (pellex mariti dieitur). — De προὔμαϑον cfr 
1015, El. 511. 

V. 540. Weckleinius ἀλλόϑρους reprehendit, quod "ex 


mereatore chorus nihil audiverit. At, credo, ἀλλόϑρους 
e loquens est, ut 


nonnunquam externus, alienus, non.barbar 
Trach. 844—5 ἀπ᾽ ἀλλόϑρου γνώμας Cfr Nauckium). Non 
salis apte inter se respondent σῆς vécc ναυβάτης et ἄλλοϑϑν, 
quod pro ἀλλόϑρονς Weckl. reponi vult. 

V. 541. αὖϑις post, mox (cfr 82) aptius est, quam 
eb ne prius, quam audissent, introirent, intererat; 
& ingressuri essent an paulum moraturi, nihil 


αὐτίκα; Sscilie 
utrum statim pos 
referebat. 
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V. 542. ξυνέμττορος ommino est, qui simul iter facit, 

. t . -- » L^ : | 
socius itineris, efr O. C. 24, Trach. 318; £uzrogevetv, El. 405; 
atque ipsa mercatoris vis et significatio ex hae ducta est; 


mercatorem enim et ἔμστορον (non χάσεηλον, institorem) eum 
dicebant, qui mereandi causa peregrinas terras inviseret, 
Plato Resp. L, Cie. de Off. 1. c. 42; Hom. Carm. 1. 1. 


Ep. I. 1. en : 
V. 544. χυρῶν εἴης pro χυροίης ὧν, cfr v. 911. De 


anapaesto ἐχέλευσ᾽ cfr 410. — éxéLevo et simplicius et pro- 
bilius ex ἐχέλευσα decurtatum putatur, quam ex é&xéAevot (efr 
T ws πλέων — &0o&é μοι credo anacoluthice dictum 
esse pro πλέων ηξίωσα aut πλέοντι ἔδοξε, de quo genere 
anacoluthi vide v. 348. Quanquam poterat sane (deleto com- 
mate post Πεπάρηϑον) nominativus zAécv ad ἤκουσα referri; 
sed conjunctionem ὡς post tam multa verba rejicere durum 
neque ad graeci sermonis morem scoonnmedqudp est; eit 
Aesch Eum. 96 sqq. ἐγὼ δ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ὧδ᾽ ἀπητιμασμένη 
ἄλλοισιν ἐν νεχροῖσιν, ὡς μὲν &xvavov, ὄνειδος ἐν φϑιτοῖσιν 
οὐχ ἐχλείπεται αἰσχρῶς δ᾽ ἀλῶμαι (ubi Hart. et Dind. pro 
ὡς legunt c»). E | 
V. 549. De anapaestis ex nominibus proprüus in quavis 
impari versus sede legitimis efr El. 2, 16 (Wolff), Phil. 794. 
V. 550. "Postquam comperi omnes nautas tecum e portu 
exiisse"; ex hac re colligit mercator, nullum ad Neoptolemum 
nuntium allatum esse de iis, quae post ejus abitum ad Trojam 
acta sint. Ex quo apparet, quam sit necessaria Dobraei cor- 
reetio συγνεναυστοληχότες pro ot γεναυστοληχότες. Nam quod 
Seyfferlius codieum scripturam retinens et cot pro possessivo 
pronomine habens interpretatur: "postquam audivi nautas, qui 
cursum fecissent, tuos omnes esse," (ut non opus sit tumere, 
ne irascantur mihi, quod tibi consilia Graecorum aperuerim, 
Schneidew.), quis est, quin videat, haec verba, "qui cursum 
fecissent", per se ipsa plane inutilia et supervacanea esse? 
Aptum esset ad hanc sententiam (de qua vide egitionem 
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Sehneidewini quintam, 1864) οἱ προσορμισϑέντες "qui appulis- 
sent", ναυστολεῖν quidem ab hac significatione plane abhorret 
(efr v. 2779, 349). 

V. 551—2. De verbis προστυχόντι τῶν ἴσων dissentire 
editores mirum non est, cum ipse scholiasta dubius haesisse 
videatur: ἀντὶ roi, εὑρόντι τοὺς ναύτας τοὺς duoi ἴσους, τοὺς 
τὴν αὐτήν μοι τέχνην μετερχομένους. [εἰς τὸ αὐτό.] σπιαραλέ- 
λδιστται Y, ἐξ. βούλεται. γὰρ λέγειν, ἐκ τῶν ἴσων. Ἐχ quibus 
haec quidem posterior explicatio vix ullam, illa autem vix pro- 
babilem sententiam habet. Non enim nautis in perieulo ver- 
santibus officium mercator praestaturus est, sed ipsi Neopto- 
lemo, eui certe parem se dicere non potest. Ex iis autem, 
quae nostris temporibus prolatae sunt, Nauckii sententiam 
"quoniam eandem fortunam expertus eram" (efr Soph. El. 1167 
ἡνίχ᾽ ἦσϑ᾽ ἄνω, ξὺν σοὶ μετεῖχον τῶν ἴσων), h. e. ut ad 
hanc insulam appellerer ("der Emporos wiederholt, was er 
546 gesagt hatte, dass er zufüllig dasselbe Schicksal gehabt 
nach Lemnos verschlagen zu werden"), minime impeditam esse 
et quae grammaticae difficultatis nihil habeat, cuivis apparet. 
Neque vero ab ea ratione, qua verbum 7tgo0TvyyaveLv adhi- 
betur, abhorret, quod etiam cum genetivo conjunctum non 
solum consequi, sed etiam omnino invenire, nancisci significat, 
ut Soph. El. 1463 ἐμοῦ κολαστοῦ πιροστυχών. Eandem vero 
sententiam paulum frigere non negaverim, ut non. mirer ple- 
rosque editores Brunckii amplexos esse explicationem: "visum 
est mihi non silentio, prius quam tecum rem communicassem, 
iter persequi, postquam parem (officio meo) sive aequam 
mercedem consecutus essem" (cfr de verbo, quod est χάρις, 
O. T. 1005, Trach. 190), modo verba ipsa ad hanc sententiam 
accommodari possent. Verba autem hane habent difficultatem, 
quod zrgoorvyóvr. propter temporis rationem ad illa ἐδοξέ 
Mo, per Se ipsa referri non potest — neque enim ante erat 
consecutus mercedem, quam consilium cepit enuntiandi (cfr 
Hartung.) —, sed ad ἐδοξέ μοι τὸν πλοῦν ποιεῖσϑαι ita re- 
ferri necesse est, tanquam non particula negativa μὴ et σῖγα 
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V. 542. ξυνέμπορος omnino est, qui simul iter facit, 
socius itineris, efr Ὁ, C. 24, Trach. 318; ἐμστορεύειν, El. 405; 
atque ipsa mercatoris vis et significatio ex hac ducta -est; 
mercatorem enim et &uzrogov (non χασγηλον, institorem) eum 
dicebant, qui mereandi causa peregrinas terras inviseret, 
Plato Resp. L, Cie. de Off. I. c. 42; Hom. Carm. 1. 1. 
Ep. I. 1. 

V. 544. χυρῶν εἴης pro χυροίης (wv, cfr v. 371. De 
anapaesto ἐχέλευσ᾽ cfr 470. — ἐχέλευσ᾽ et simplieius et pro- 
bilius ex ἐχέλευσα decurtatum putatur, quam ex éxéAevos (efr 
Blayd.). 

V. 546. πλέων --- ἔδοξέ μοι credo anacoluthice dietum 
esse pro πλέων ἠξίωσα aut πλέοντι ἔδοξε, de quo genere 
anacoluthi vide v. 348. Quanquam poterat sane (deleto com- 
mate post lJezcor2ov) nominativus πλέων ad ἔχουσα referri; 
sed conjunctionem ὡς post tam multa verba rejieere durum 
neque ad graeci sermonis morem accommodatum est; cfr 
Aesch. Eum. 96 sqq. ἐγὼ δ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ὧδ᾽ απητιμασμένη 
ἄλλοισιν ἐν νεχροῖσιν, ὡς μὲν ἔχτανον, ὄνειδος ἐν φϑιτοῖσιν 
οὐχ ἐχλείπεται αἰσχρῶς δ᾽ ἀλῶμαι (ubi Hart. et Dind. pro 
ὡς legunt c»). 

V. 849. De anapaestis ex nominibus propriis in quavis 
impari versus sede legitimis cfr El. 2, 16 (Wolff), Phil. 794. 

V. 550. "Postquam comperi omnes nautas tecum e portu 
exiisse"; ex hac re colligit mereator, nullum ad Neoptolemum 
nuntium allatum esse de iis, quae post ejus abitum ad Trojam 
acta sint. Ex quo apparet, quam sit necessaria Dobraei cor- 
rectio συννεναυστοληχότες pro ot γεναυστοληχότες. Nam quod 
Seyflertius codicum scripturam retinens et co; pro possessivo 
pronomine habens interpretatur: "postquam audivi nautas, qui 
cursum fecissent, tuos omnes esse," (ut non opus sit timere, 
ne irascantur mihi, quod tibi consilia Graecorum aperuerim, 
Sehneidew.), quis est, quin videat, haec verba, "qui cursum 
fecissent", per se ipsa plane inutilia et supervacanea esse? 
Aptum esset ad hanc sententiam (de qua vide egitionem 
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Schneidewini quintam, 1864) οἱ προσορμισϑέντες "qui appulis- 
sent", ναυστολεῖν quidem ab hac significatione plane abhorret 
(efr v. 279, 349). : 

V. 551—2. De verbis προστυχόντι τῶν ἴσων dissentire 
editores mirum non est, cum ipse scholiasta dubius haesisse 


. ) Ἢ “ὦ ς , A E one i! ? E 74 A 
videatur: ἀντὶ τοῦ, εὐροντι τοὺς ναύτας τοὺς EHOL LOOUG, τοὺς 
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λειπται d) ἐξ. βούλεται. γὰρ λέγειν, ἐκ τῶν ἴσων. Ex quibus 
haec quidem posterior explieatio vix ullam, illa autem vix pro- 
babilem sententiam habet. Non enim nautis in periculo ver- 
santibus officium mercator praestaturus est, sed ipsi Neopto- 
lemo, cui certe parem se dieere non potest. Ex iis autem, 
quae nostris temporibus prolatae sunt, Nauckii sententiam 
"quoniam eandem fortunam expertus eram" (cfr Soph. El. 1167 
ἡνίχ᾽ ἦσϑ᾽ ἄνω, ξὺν σοὶ μετεῖχον τῶν ἴσων), ἢ. e. ut ad 
hane insulam appellerer ("der Emporos wiederholt, was er 
546 gesagt hatte, dass er zufállig dasselbe Schicksal gehabt 
nach Lemnos verschlagen zu werden"), minime impeditam esse 
et quae grammaticae diffieultatis nihil habeat, cuivis apparet. 
Neque vero ab ea ratione, qua verbum “τροστυγχάνειν adhi- 
betur, abhorret, quod etiam cum genetivo conjunctum non 
solum consequi, sed etiam ommino énvenire, nancisci significat, 
ut Soph. El. 1463 ἑμοῦ χολαστοῦ προστυχών. Eandem vero 
sententiam paulum frigere non negaverim, ut non. mirer ple- 
rosque editores Brunckii amplexos esse explicationem: "visum 
est mihi non silentio, prius quam tecum rem communicassem, 
iter persequi, postquam parem (officio meo) sive aequam 
mercedem consecutus essem" (cfr de verbo, quod est χάρις, 
O. T. 1005, Trach. 190), modo verba ipsa ad hane sententiam 
accommodari possent. Verba autem hanc habent difficultatem, 
quod προστυχόντι propter temporis rationem ad illa ἔδοξέ 
μοι per se ipsa referri non potest — neque enim ante erat 
consecutus mercedem, quam consilium cepit enuntiandi (cfr 
Hartung.) —, sed ad ἔδοξέ μοι τὸν πλοῦν ποιεῖσϑαι ia re- 
ferri necesse est, tanquam non particula negativa μὴ et σῖγα 
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πρὶν φράσαιμί σοι interjecta sint, sed haec potius scripta 
ἔδοξέ μοι φράσαι καὶ (φράσαντί σοι postquam rem tibi 


aperuissem) τὸν πλοῦν ποιεῖσϑαι κροστυχόντι τῶν ἴσων. 


Neque haee difficultas Brunckium ipsum fugit, qui pro προσ- 
τυχόντι τπτροστυχών τι scribi vellet (de quo vide Herm.). 
Equidem, si praeter hane, quam Brunckius his verbis tribuit, 
sententiam nulla probari posset, saltem, ne necesse esset 
προστυχόντι ad μοι post tot interjecta verba referre, aut 
;rgocrvyóvre scriberem aut commodam Hartungii conjecturam 
προστυχεῖν τε τῶν ἴσων adhiberem. Sed, ut dixi, in Nauckii 
explicatione acquiescere tutius est. Nam quod respondet 
Neoptolemus 577 officium mercatoris gratum sibi mansurum 
esse, inde non lieet concludere, in sermone ipsius oratoris 
mercedis postulationem inesse oportere. 

V. 554. Non ad τῶν σαυτοῦ refertur ἃ, sed universa 
quae sequitur sententia, non minus quam pronomen ipsum, 
objeeti loco ad χάτοιδα refertur. Cfr El. 104, Eur. Hec. 
352—3 ἐϑρέφϑην — ζῆλον ov σμιχρὸν γάμων ἐχουσ᾽, ὅτου 
δῶμ᾽ ἑστίαν v ἀφίξομαι; Lys. XII 2 παρὰ τῶν φευγόντων 
χρὴ πυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πόλεν ἔχϑρα, 
dv9' ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἰς αὐτὴν ἐξαμαρτάνειν. 

Υ͂. ὅ56. δρῶμεν᾽, οὐκέτ᾽ ἐξαργούμενα" οὐχ ἀναβολὴν ἔχοντα, 
Schol.; efr v. 567. 

V. 557—8. χάρις non, ut Trach. 191, Phil. 1370 (y. 
χτᾶσϑαι), Xen. Mem. Il. 5, 5 (χάριν τούτων ἀπολήψεσϑαι), 
gratiae relatio, merces est, sed officium ab (amanti,) benevolo 
animo profectum, ut O. C. 1106 αἰτεῖς & τεύξει" σὺν zt09q ydg ἡ 
χάρις; Eur. Ale. 840 δεῖ γάρ ue ᾿Τδμήτῳ ὑπουργῆσαι χάριν; 
Iph. Taur. 631 ὧν γε δυνατὸν οὐδ᾽ ἐγὼ ἐλλείψψω χάριν" 
πολύν τε γάρ σοι χύσμον ἐνθήσω τάφῳ; lid. Heracl. 1036; 
Aesch. Prom. 821 ἡμῖν αὖ χάριν δός, ἥνπερ αἰτούμεσϑα; 
de voce προμηϑία οἷ O. C. 1043 ὄναιο, Θησεῦ, τοῦ τὲ 
γενναίου χάριν καὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς ἐνδίχου προμηϑίας (om- 
tànksamhet, vánlig omsorg; cawtio est El. 990). Haec igitur 
sententia est: "At, hospes, officium providentiae sive curae 
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tuae (i. e. quod provido animo in nos contulisti), si vir bonus 
sum, gratum manebit (i. e. officio tuo nostra gratia respon- 
debit; cfr C. de Off I. 8. 56 — beneficia dum et mutua et 
grata sunt —; Vg. Aen. IV. 539 et bene apud memores 
veteris stat gratia facti). Non dubium est, quin Neoptolemus, 
eum haec dicat, re ipsa, non verbis gratiam se relaturum 
significet, neque probabile est scholiastam, cum haec aunotaret, 
ἔσται σοι χάρις τῆς προμηϑείας ὕστερον alia verba, quam 
haee ipsa, legisse. Non igitur opus esse videtur aut callida 
Blaydesii conjectura ἀσφαλὴς μενεῖ aut Seyffertii σπερουφειλή- 
σεται ("gratiam vel praemium se post persoluturum spondet 
vel, ut ad verbum vertam, interim ante rem auditam debi- 
turum"). Qui quod in προσφιλὴς μενεῖ primum ipsum tempus 
futurum reprehendit ("quid vult zr. μενεῖ gratum manebit pro 
eo, quod vel maxime requiritur, gratum es/?"), non videt in 
hoe ipso futuro inesse mercedis promissionem (ut nostri quo- 
que, eum se gratiam ant injuriam relaturos pollicentur, dicunt: 
jag skall komma ihág 1. jag skall icke glómma dig); semper 
quidem gratiam mansuram esse, neque his verbis neque 
Neoptolemi significatur (cfr Hartungii annotationem). Quod 
si in verbis codicum futurum ineptum esset, idem in Seyffertii 
conjectura merito reprehenderetur. Deinde quod quaerit Seyf- 
fertius, num "hominis pauperis (v. 584) beneficium verbis 
remuneraturum Neoptolemum putemus, non re", in zoooqtAzc 
μενεῖ neque verborum neque rerum signifieatio inest: utrum 
senserit Neoptolemus, mercator intellexerit, dubium esse non 
potest, praesertim cum per gentem et existimationem suam 
(εἰ μὴ xoxóg πέφυκα) gratum se fore confirmet (cfr Soph. 
El. 322 πέφυχεν ἐσϑλός, ὥστ᾽ ἀρχεῖν φίλοις). Cfr Xen. Oyr. 
V. 1, 21 χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μέν, εἰ μὴ ἀδιχῶ" 
ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοχῶ. — De 
vocabulo προμηϑία, pro quo Blaydes, nisi ubi postulet me- 
trum, propter originem (ex σρομηϑής) προμήϑειαν scribi vult, 
Ellendtius (lex. Soph.) hanc formam nullo loco Sophoclis in 
La. pr. m. scriptam inveniri testatur. 
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V. 559. "Declara, ostende, quid diceres" h. e. quid dictu- 
rus esses s. "dicere velles" (hvad du menade l. ville sága), 
efr 580 ovx οἶδά πω τί φησιν; λέγ᾽ ὅτι φής, Ar. Plut. 349; 
partieula γὲ in A temere addita videtur, sed medicina loci 
nondum inventa est. 

V. 560. az “Τργείων ἔχεις h. e. ab (frán) Argivis habes 
(affers), quod mihi nunties. De απὸ cfr Soph. El. 433 (Jahn- 
Michael. et Wolff.) ἐχϑρᾶς ἀπὸ γυναιχὸς ἱστάναι χτερίσματα; 
de ἔχειν (tenere, seire) Soph. Ant. 8 ἔχεις τι χαξήχουσας 1 
σε λανθάνει; "Trach. 317 οὐχ οἷδα —. οὐδ᾽ ὄνομα χερός του 
τῶν ξυνεμττόρων ἔχεις; Lys. XII. 100 ἀχηχόατε, ἑωράκατε, 
σεεπόνϑατε, ἔχετε. διχάζετε; Phil 189. --- γεώτερον novum 
(et injustum, indignum), cfr v. 554, 1229; Eur. Bacch. 214. 

V. 562. οἱ Θησέως xógor ᾿Ἰχάμας καὶ 4ημιφῶν, Eur. 
Hec. 123; de Demiphonte filio Thesei vid. Eur. Heraclidas. 

V. 863. £x βίας ἢ λόγοισιν, cfr 945 et 948 δόλῳ; 
593—4 ἢ λόγῳ T πρὸς ἰσχύος χράτος. 

V. 566. οὕτω καϑ' ὁρμήν, tanto impetu. 

V. 561 cfr 415, 884. 

V. 568. πῶς οὖν qui fiebat igitur, αὐ — i. e. cur?; efr 


? 


) - ε ^ t , 
El. 1358 πῶς οἵτω πάλαι ξυνών u 


ἔληϑες οὐδ᾽ ἔφαινες ἀλλά 
μὲ λόγοις ἀπώλλυς ἔργ᾽ ἔχων ἥδιστά μοι. --- αὐτάγγελος 
i. e. αὐτὸς ἄγγελος, πομπὸς καὐτὸς ἄγγελος, v. 500; cfr 
αὐτόστολος, 496 (Schambach., Sophocles qua ratione vocabu- 
lorum signifieationes mutet atque variet, pag. 8). 

V. 572. De αὐ cfr 426; αὐτὸς idem fere est quod αὐ- 
τάγγελος. Scilicet nuntiis suis opponitur Ulixes; de comite 
Diomede non cogitatur. Adeo ille omnis rei auctor actorque 
ponitur, ut inde ἃ versu 594 Tydidae prorsus nulla men- 
tio fiat. 

V. 575. Cfr Electr. 665 ὅδε cov χείνη vga. 

V. 576. τὰ πλείονα i. e. cetera, quae amplius a me quae- 
siturus eras; efr Ὁ. C. 36 πρίν vvv τὰ πλείον᾽ ἱστορεῖν. 

V. 577. De hoc versu Nauckius: "Der Ausdruck", inquit, 
"ξυλλαβὼν σεαυτόν — te corripiens — ist hóchst auffallend 
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und durch keine entsprechende Wendung. zu belegen. Man 
sollte, wie Dindorf erinnert, vielmehr τὰ σαυτοῦ ξυλλαβὼν 
erwarten. Quod Blaydesius adhibet exemplum Ar. Plut. 1079 
ἄπιϑι χαίρων συλλαβὼν τὴν μείραχα (eandem vim verbum 
σ. habet Trach. 1153) pro Dindorfiana emendatione magis 


| (τὰ σαυτοῦ) est quam pro codicum scriptura. Sed haud ab- 


surde Schambachius (l. c. 566 p. 20) Aj. 246 ποδοῖν κλοπὰν 
ἀρέσϑαι comparat. | : 

V. 5178. Acute vidit Seyffertius codieum scripturam τὰ 
ue διεμττολᾷ πρός σὲ ea quidem, quam vulgo ei tribuunt, 
significatione "cur me tibi vendit mercator' (was verkauft 
im dunkeln wich mit seinen Reden hier an dich der Han- 
delsmann", Hart. et iisdem fere verbis Donner) ferri non 
posse, quod nullam haberet sententiam, quaerere Philoctetam, 
eur se Neoptolemo venderet proderetve mercator, cum neque 
in manu mereatoris Philocteta esset neque esset, cur hic 
quereretur, si Neoptolemo homini, ut etiamtunc ei videretur, 
amieissimo traditus esset. Prorsus alia ratio versus 978:vi 
est, ubi Philoeteta se a Neoptolemo per fidei et amicitiae 
speciem Ulixi venditum (rezrgeuévor) summo jure queritur. 
Quod cum ita .sit, Seyffertium sequor ita interpretantem: 
^quid tandem in obscuro verbis tibi vendit?" Sed mercandi 
verbo (δεεμστολᾶν) magis, credo, utitur Philocteta, quod id 
negotium mercatoris proprium sit, quam quod revera credat 
"nauclerum velle aliquid vendere Neoptolemo". Scilicet mo- 
rosus ille et suspicax (ὑχεόσετης 136) homo, morae impatiens 
et fraudis aliquid subesse credens, hoc dicit: "quid fallacis 
negotii tecum agit homo ille, ipso artificio et genere vitae 
fallendi peritus"? cfr latinam locutionem "vendere fucum" et 
quae sunt generis ejusdem. 

V. 580 efr v. 559. 

V. 581. λέγειν εἰς φῶς cfr Soph. El. v. 639——40 οὐδὲ 
πᾶν ἀναπτίξαι τιρέπτει τιρὸς φῶς παρούσης τῆσδε. — De 


partieulis χαὶ --- τὲ efr v. 421; Iph. Aul. 1156. 
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» Ot C 3 ) , 
V. 883—4. ur ἐχείνων εὐεργετούμενος ἀντευεργετῷ αὐ- 
X ς , . | 
τοὺς ὡς δύν τέγης εὐ iv, δηλογό D 
πὸ ς τ ὑνᾶται πένης ξὐεργετεῖν, δηλονότι ὑπηρετῶν, Schol. 
utrum / ῦ τάσ) i L' ari 
| que, et ad δρῶν et ad πάσχω, pertinet oi ἀνὴρ 
"tF)ce; nam pauperis est et mercedem exspectare et officia 
praestare, ut accipiat mercedem. 

V. 585. De synizesi verborum ἐγώ εἶμι, quae rarissima 
est, efr Krueg. IL. 13, 6, 7; Eur. El. 1332 οὐδ᾽ ἐγὼ εἰς — 
et Ar. Vesp. 1924 ἐγὼ eio 'gesi in 
t p. 1224 ἐγὼ εἴσομαι (a Burgesio mutatum in τάχ᾽ 
εἰσομα!ι). 

Moo , 4 - 

V. 586. φίλος μέγιστος, cfr Soph. El. 1ὅ---760 χαερὸς 
T. " ^ 2 * 7 "ng . ? , - : : 
μέγιστος &Qyov παντὸς ἑχπεστατης; ibdm 46 μέγιστος δορυ-- 

ξένων; Aj. 1331 φίλος μέ vit diii 
sé E Jj 4991 qu^oc μέγιστος; Eur. Med. 549 μέγας φίλος. 
. o8. 7 ÀAT Àovov y Ν à 
d 587 προσφελὶ Aoyovr. Cum 7tQooquÀ; ad σὲ, non 
ad Aoyov referri sententia postularet, Burgesius, ne ambigua 
oratio esset, λόγων scripsit; secuti posterius sunt praeter 
Seyffertium, qui exemplis (Ant. 466, 904) docere sibi videtur 
Sophoclem ista non tam anxie vitasse, quin aliquid attentorum 
auditorum judicio relinqueretur. Ac sane cum ἔμοιγε praeter 

: i / 
hoc ipsum προσφιλῆ non habeat, quo possit referri, ἐλϑόντα 
autem inter ἔμοιγε et σι. Interjectum sit, nemini potest ob- 
scurum esse et participium et adjectivum ad σὲ (non ad λόγον) 

"13 . . T« ; - 
referri oportere. Nam illud, credo, editores non offendit. quod 
relativum ὧν parüiüivo genetivo (τούτων), qui debebat esse 
neque est in primaria sententia, assimilata est; efr Lys. II 
8. 39; Dem. Ol. X. 16. ; 
EC 3 ^ . 2j e, T 

; V. ὅθ4. ἡ μὴν ad infinitivum, ut Xenoph. Anab. II. 3, 
27; Trach. 1186, 1187: cfr annot. crit. — Οἐσχύος xocroc 
"t T z: Ix 2d ' : us E 
virium facultas sive vis, cfr v. 104. De 7to0c efr v. 90 χερὸς 
Brev; Eur. Med. 538. 


T "OQ ( T. *- - - 9 
V. 598—9. Nauckium verba “Ττρεῖδαι — χρόνῳ τοσῷδε 
C Γ ^ ^ - : : 
delenda censentem, quod eadem paulo post dicuntur ὅν γ᾽ 
tiM ἐ 3/ e ^ P ! : E ANC 
εἶχον ἤδη χρόνιον et cet. Wecklcinius (A. S. e.) refellit exemplo 
0. C. 437—441; efr El. 762—: 068 : 
Ὄπ (441; efr El. 762—3, — χρόνῳ τοσῷδε" Qi ;r0À- 

λοῦ Z00vov, Schol. efr 


| | 235. Verbum ἐχβάλλειν eandem vim 
habet 257, O. C. 646, Eur. Med. 373. De longo intervallo 
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quo inter se distant τίνος et πράγματος χάριν, cfr 618— 19, 
321—928. 

V. 601. Πόϑος ἵχετ᾽ οἷν Hom. Il. I. 240 245424 f0c πόϑη 
ἕξεται υἷας, 2dyautv. De subjectis βία x«i νέμεσις non prae- 
dieatur ?«ero, sed (αἴτια) ἐστὲ intelligendum est: neque enim 
ἱχγεῖσϑαι dieitur nisi de iis, quae in eo, ad quem veniunt, 
insunt atque sentiuntur, ut ἄλγος, πένϑος, χρειώ. — ϑεῶν vé- 
μεσις efr 513; βία ϑεῶν possitne diei dubitat Nauckius; apud 
latinos quidem vis deorum recte dicitur, ut Vg. Aen. I. 4. C. 
de Legg. I. S. 24. 

V. 602. ἀμύνουσιν prohibent, ulciscuntur, efr Ellendt. 
lex. Soph.; O. C. 1128, O. T. 893. 

V. 6085. ὄνομα δ᾽ ὠνομάζετο Ἕλενος nomine appellabatur 
Helenus; Eur. Bacch. 276 ὄνομα δ᾽ ὁπότερον βούλει χάλει. 

V. 607. ὁ ὑπὸ πάντων ὑβριζόμενος, Schol.; cfr v. 86, 
378, 382, 1313; Aj. 1320 χλύειν αἰσχίστους λόγους. 

V. 611. τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμα, cfr v. 353. 

V.611— 12. ὡς οὐ μήποτε πέρσοιεν. — De his verbis magna 
et justa virorum doctorum dubitatio est, quod nusquam alibi 
o? μὴ particulae cum optativo futuri conjunctae inveniuntur. 
Quae -dubitatio apud Blaydesium tantum valuit, ut Elmsleji 
emendationem “τέρσειαν in ipsum versuum contextum receperit, 
quanquam ne aoristi quidem optativus post οὐ μὴ usquam 
invenitur. Sed in hae controversia dijudiceanda primum quae- 
rendum est, utrum οὐ μὴ cum indicativo futuri conjunctae 
non minus quam cum aoristi conjunctivo ad pernegandwm ad- 
hibitae esse videantur, an reete Elmslejus o? uj ποιήσεις 
semper in vetando (non tu non facies? i. e. noli facere) ver- 
sari dieat (ElmslejÓ. ad O. C. 177 "o£ μὴ cum futuro vetantis 
esí, eum ceonjunctivo vero negantis; οὐ μὴ γράψεις igitur 
valet μὴ γράψῃς, o£ μὴ γράννης vero οὐ γράψεις), quae sen- 
lentia a duobus nostrae aetatis viris doctissimis Nauékio (ad 
h. 1. et El. 1052) et Blaydesio defenditur, eum Madvigio 
(Gramm. 8. 124. Anm. 3) et Seyffertio secus videatur; efr 
Bellermann., Beitrüge zur Erklürung ἃ. Kritik des Sophokles 
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(1874) p. 20 sqq. Mihi quidem cum ommino post μὴ finale 
futuri indieativus poni possit (Xen. Cyr. IV. 1. 18; Beller- 
mann. l. c.) et sint exempla, quae, in certa et prorsus non 
dubia pernegandi (non vetandi) significatione, futura, si quidem 
codieum auctoritati obtemperare velis, post ov μὴ habeant 
eorum verborum, quorum aoristi conjunetivus indicativo futuri 
dissimillimus sit, vix fieri posse videtur, ut hunc ex negatione 
exclusum omnem in vetando ponamus. Quo in numero tria 
sunt exempla Sophoelea: El. 1052 οὔ σοι μὴ μεϑέψομαί ποτε 
(efr Bellerm.), Ant. 1042 οὐδ᾽ ὡς μίασμα τοῦτο μὴ τρέσας 
ἐγὼ ϑάπτειν παρήσω χεῖνον, O. C. 111 οὔτοι μήπτοτε σ᾽ ἐχ 
τῶν ἑδράνων ἀἄχοντά τις ἄξει (efr Arist. Ran. 508); nam 
quartum quidem exemplum Ὁ. C. 848 οὔχουν zov 2x τού- 
τοῖν γε μὴ σχήπττροιν ἔτι ὁδοιττορήσεις ad commutandum 
proclivius est. At quis ferat aut Elmslejum O. C. ἄρῃ aut 
Blaydesium Ant. 1042 παρῶ τῳ scribentem? Jam si illa res 
dubitationem non habet, quin id, quod latine dicunt "nequa- 
quam exscindent", graece ov μὴ zrégoovo: dici possit, deinceps 
quaerendum est, num videatur naec sententia, oct μὴ πέρσετε, 


eum historico tempori subjungeretur, in οὐ μὴ πέρσοιεν, non 


minus quam ov πέρσετε in ov πέρσοιεν, mutari potuisse. 
Hoc duabus eaussis equidem adducor ut credam. Primum 
futuri optativus in sententiis objectivis post verba timendi ut 
raro ità non nunquam invenitur; testatur Madvigius in libello, 
qui inscribitur: "Bemerkungen über einige Puncte der griechi- 
schen Wortfügungslehre", p. 28, ubi haec exempla afferuntur: 
Xen. Hist. gr. VI. 4, 27 (χατέβαλε φοβόυμενος μὴ — ττορεύ- 
σοεντο) et Plat. Euth. 8. 15 E. (cfr Schanzii edit. 1874). Quod 
quo minus incredibile videatur, etiam in aliis sententiis finali- 
bus (nam etiam post verba timendi μὴ finalem. vim habere, 
recte Bellermannus l. c. docere videtur) passim haee forma 
invenitur vel in objectivis, qualis est illa Plat. Apol. 8. 36 
C. — ἐπιμεληϑείη, ὕπως ὡς βέλτιστος xci φρονιμώτατος 
ἔσοιτο, Xen. Hist. VIL 5, 3 [etiam illa Xen. Hist. gr. II. 1, 
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22 ztgocizté ὡς μηδεὶς χενήσοιτο ἐχ τῆς τάξεως μηδὲ ανάξοιτο 
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in finali (jussiva) signifieatione causam habet, credo, cur nega- 
tione μὴ utatur] vel. relativis, cujus generis exempla ad v. 
409 sunt [Xen. Hist. VIT. 1. 1. II. 3. 1: IV. 3,2; O. T. 796; 
nimis igitur praefracte Aken. Gramm. 8. 477 Anm. 1. "Auch 
den Optativ (ohne ἀν) giebt es final" (i. e. in finalen Relativ- 
sützen) "nicht^]. — Deinde etiamsi futuri optativus ex ceteris 
omnibus sententiis, quibus finalis aliqua vis inesset, certa lege 
prorsus esset exclusus, tamen ne ita quidem hane scripturam 
οὐ μὴ “τέρσοιεν tanquam corruptam commutare auderem. Nam 
hane negandi formulam ov μὴ finalem sententiam continere 
Graeci plane obliti esse videntur, qui sententiam a simpliei 
ov incipientem cum altera, quae ab ov μὴ incipit, ut prorsus 
pari atque aequali aliquando conjungant, ut Soph. El. 43. 
Quid? quod post ov μὴ infinitivus ponitur Eur. Phoen. 1590—91 
σαφῶς γὰρ εἶπε Τειρεσίας οὐ μή 
χοῦντος εὖ πράξειν πόλιν, in qua sententia certe οὐ it?) nihil 
habet praeter fortem quandam et gravem negationem. Quo- 
rum verborum insolentiam (ut ceteros tragicorum locos, qui 
in usu harum particularum a consuetudine sermonis graeci 
abhorrent, percenseamus) illud non superat, quod Hartungius 
Eur. Heracl. 384 ponit ov γάρ τι μὴ ᾿ψευσέν γε χκήρυχος 
λόγος, nisi quod nec codicum auctoritate nititur (codd. ψεύσῃ 
γε, Ehmlsl. vevoy os) neque aut ad vocis (ιμεύδεινδ usum ae- 
commodatum aut ad universam sententiam optime convenit. 
Nam quod interpretatur Hartung.: "denn Lüge war das Wort 
des Herolds schwerlich doch", activum verbum weéóeuw non 
mentiri significat, sed fallere (cfr Soph. Fragm. 441 μὴ wei- 
00»); haec igitur sententia est: noli credere fore, ut praeco 
fallat (efr C. Epist. ad Fam. VII. 1.) h. e. fidem s. minas non 
praestet (ej hàáller ord 1. sátter i verket sina hotelser), quae 
cum iis, quae sequuntur, optime convenit: ó ydg στρατηγός, 
εὐτυχὴς τὰ ztQ00O&v C, εἶσιν σάφ᾽ οἶδα καὶ μάλ᾽ o) σμικρὸν 
φρονῶν εἰς τὰς ᾿“ϑήνας. — Neque O. C. 1702—3 cuiquam, 
eredo, persuadebitur, id quod Hartungius vult, οὐ μὴ ᾽χύρησας 
seribendum esse, quod ad praeteritum tempus aetio verbi 
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πότε σοῦ τηνδὲ γῆν οἱ- 
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referatur, id quod, antequam Hermannus γέρων in yàg ὧν 
mutavit, nemini in mentem venerat (cfr Reissig., Meinek., 
Sehneid. -- Nauck. ad ἢ. 1l]. Illud probabile est, Ὁ. C. 75 
legendum esse, ut Blaydesius jam 1859 conjecit, οἶσθ᾽, ὦ &v, 
ὡς οὐ μὴ σφαλῇς i. e. seisne, quomodo agens recte facturus 
sis s. id, quod velis, assecuturus sis, pro eo, quod est in codici- 
bus, ὡς νῦν μὴ σφαλῇς, quorum verborum sententia plane 
nulla est. Mirum sane est, hanc Blaydesii emendationem et 
Dindorfium (1867) et Meinekium (1863) et Nauekium (1870) 
fugisse. 

V. 613. Pro ἄγοιντο Blaydesius aut ἀγάγοιντο aut ἀξοιντο 
scribi vult atque prius quidem etiam in versuum contextum 
recepit. Scilicet in oratione obliqua, cum dicatur ante rem 
futuram in praeterito antecessisse aliquid aut antecedere de- 
buisse, aoristi optativum adhiberi; cfr Madv. Graesk Ordfóinings- 
laere ὃ. 134: Praes. Opt. faaer Betydning af Imperfectum (prae- 
sens in praeterito) og Aor. Opt. af Plusquamperfectum (prae- 
teritum in praeterito); H. D. Müller, Syntax der griechischen 
tempora (1874) ὃ. 6 b. 2. Addit tamen Madv., ceteris gram- 
matieis diligentior (l. c. Anm. c): 'l Betingelsessaetninger i 
oratio obliqua efter Praeteritum betegner εἰ med Aorist mere 
Handlingen som forudgaaende Betingelse (εἰ δοίην si dedis- 
sem) —; dog staaer stundom Fut. (enkelte Gange endog 
Praesens), hvor der kunde staae Aorist: ἐνόμεζε Πασίων, εἰ 
μὲν ἐν ᾿ϑήναις μένειν ἐπιχειροίην — ἐχδοϑήσεσϑαί μ' ὑπτὸ 
πόλεως Σατύρῳ, εἰ δ᾽ ἄλλοσέ ποι τραποίμην, οὐδὲν μελή;- 
σειν αὐτῷ, εἰ δ᾽ εἰσπλευσοίμην —, ἀποϑανεῖσϑαι ἐμέ. — Ofr 
Lys. XIL 14 ἡγεῖτο τὸν Θέογνιν ἅπαντα σεοιήσειν, εἴ τις 
ἀργύριον διδοίη; plurima exempla futuri, multa praesentis 
opt. in talibus sententiis in Xen. Hist. gr. invenias, ut III. 
4, 15 προειπών, ὕστις παρέχοιτο ἵσπτεον καὶ ἄνδρα δόχεμον, 
ὅτι ἐξέσται αὐτῷ μὴ συστρατείεσϑαι, ἐποίησεν ταῦτα συντό- 
μως πράττεσϑαι; ibdm 8. 8; ibdm VI. 4, 3 (ἐφίοιεν); V. 2 
99 (χελεύοι); ibdm II. 3, 42 ἤδειν ὅτε τὸ ἀντίζαλον ἰσχυρὸν 
ἔσοιτο, εἰ τῷ πλήϑει ἱκανὸν ἡγεμόνες τιροσγενήσοιντο. — Cfr 
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eliam Hom. Il. IL. 189, 198. — ἄγοιντο νήσου pro &x τῆς 
γήσου, cfr v. 630 νεὼς ἄγοντα, Soph. El. 324—6 δόμων φέ- 
ρουσαν ἐντάφια; (übdm 78); O. T. 142—3, 132, 1035; Ant 
417; Aj 730; medium ἄγεσϑαι, ut ἀπάγεσϑαι v. 988, 1029; 
O. C. 1460. 

V. 617. De οἴοιτο cfr Krueg. 54, 64; Lys. XIII. 9 
(Rauchenst.). 

V. 619. ἐφεῖτο (ὑ»τέσχετο), ἐπτηγγείλατο, Schol. &y&- 
τείλατο, Hesych., "copiam sive potestatem fecit" sive "se fa- 
eturum professus est", ut activum ejusdem verbi El.:554, 556. 
Pro τυχῶν exspectares fortasse τυχόντι, quod ad infinitivum, 
non ad verbum regens pertinere condicionem satis apparet; 
efr Neuium ad ἢ. 1. 

V. 620. τὸ σπεύδειν. Poetae pro solo infinitivo aut in- 
finitivo cum casu obliquo artieuli non raro infinitivum cum ar- 
tieuli casu recto ponunt; cfr El. 1030 μαχρὸς τὸ χρῖναι ταῦτα 
y6 λοιττὸς χρόνος; Phil. 118 ἀρνοίμην τὸ δρᾶν; 1252 zr&(go- 
μαι τὸ δρᾶν; Ant. 78 τὸ δρᾶν ἀμήχανος; 236 τῆς ἐλπίδος 
γὰρ ἔρχομαι δεδραγμένος τὸ μὴ τταϑείῖν (ἂν ἄλλο πλὴν τὸ 
μόρσιμον); ibdm 443 οὐχ ἀρνοῦμαι τὸ μή; Trach. 545 vo δ᾽ 
αὖ ξυνοιχεῖν τῇδ᾽ ὁμοῦ τίς ἂν γυνὴ δύναιτο, χοινωνοῦσα τῶν 
αὐτῶν γάμων; Àj. 1142 ναύτας ἐφορμύσαντα τὸ πλεῖν; O. C. 
442 τὸ δρᾶν οὐχ ἠθέλησαν; ibdm 1139---40 x«i πάρος ἀπέ- 
φυγε -- τὰ σφῷν τὸ ur πίτνειν χαχῶς. 


V. 621. (εἴ) τινος κήδει σπεέρι pro χήδεσϑαί τενος, cfr 
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Ant. 283 πρόνοιαν ἰσχειν πέρι τοῦ νεχροῦ et El. 291 πῶς 
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ἐχεὶ τοῖς φϑιμένοις ἀμελεῖν χαλόν; (ibdm 879---80 ἐπὶ τοῖς 
σαυτῆς χαχοῖσι χἀπὶ τοῖς &uoic γελᾷς); vid. Blayd. ad h. 1. 

V. 622. ἡ πᾶσα βλάβη, "omnis (idel) noxa" (den full- 
ündade uslingen); eadem verba de Aegistho dicit Electra, El. 
301; cfr πᾶν δεῖμα, v. 927 (ubi plura de eo dicendi genere 
videas); Blaydes. et Nauck. comparant Theocr. XV. 148 yo- 
γὴρ ὕξος ἅτεαν et Ter. Adelph. III. 3. 10 tu, quantus quantus, 


nil nisi sapientia es. 
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V. 624. ὧδε ita (lika vàl i. e. lika litet), ut Ulixes me 
ad-visendum Graecorum exercitum reducet. — Hermannus z;r&- 
σϑήσομαι ἀνελϑεῖν ita interpretatus est: "ita credam (mihi 
persuadebitur) me post mortem ab inferis rediturum esse". 
Hoc cum Nauckius vidisset fieri non posse, ut post verbum 
putandi aoristi infinitivus vim futurae actionis haberet, qua 
de re vid. Madvig. in Adv. Crit. I. p. 155 sqq., cujus accurata 
et subtilis disputatio tamen ne Nauckium quidem prohibuit, 
ne cum Wolffio El. 442—43 δοχεὶ δέξασϑαι scriberet — sed 
eum hoc loco ἀγελϑεῖν ferri non posse vidisset, pro ἀνελϑεῖν 
scripsit ἂν ἐλϑεῖν (cfr Madv. l. e. 162). Contra quam con- 
jeeturam duo sunt quae afferri posse videantur. Ac primum 
quidem dixerit aliquis de ascensu ad superas auras ab inferis 
vocabulum ἀνελϑεῖν usitatissimum οὖ quasi sollenne esse, 
ut Eur. Herc. Fur. 607 ἀνελϑὼν ἐξ ἀνηλίων μυχῶν “ἴδου 
Ἡραχλῆς; Arist. Pac. 445 εἰς φῶς αἀνελϑεῖν. Sed tamen 
Soph. El. 419 simplex verbum adhibetur: λόγος τις αὐτὴν 
ἐστιν εἰσιδεῖν πατρὸς τοῦ σοῦ τε χαμοῦ δευτέραν ὁμιλίαν 
ἐλϑόντος εἰς φῶς. — Deinde acute, ut solet, Blaydesius postu- 
lat, ut verbum, quod est ;re(Jew, eandem vim Zmpellendi 
(formà, ófvertala) habeat in hoe versu, quam in proximo (623) 
et in 610 habet. At, credo, hae, quas nos distinguimus ejus- 
dem verbi diversas significationes (fórmà l. intala att tro och 
fórmà att góra ngt) a Graecis quidem ipsis vix diversae sen- 
tiebantur. Quod si omnino Manibus vim quandam adhiberi 
oportere putabant, ut ad superas auras evaderent, tali in 
veram vitam reditui, qualii fuit Sisyphi, illa eliciendi, excitandi 
vis notioque (C. Tusc. disp. I. S. 37) vix aecommodata videri 
potest. Qua de re sceholiasta: ὃ Σίσυφος, inquit, μέλλων τε-- 
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λευτᾶν παρήγγειλε τῇ γυναιχὶ αὑτὸν ἄταφον χαταλεπεῖν xai 


^ A! υ εις -»" , 
χατελϑὼν εἰς 2diÓov, τῶν ye νενομισμένων οὐ τυχών, χατης- 
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γόρησε τῆς γυναιχός ἡξίου τε ἀνελϑεῖν xai τὴν γυναῖχα 
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τιμωρήίσασϑαι. ανελϑὼν δὲ οὐκ ἕτι ὑπέστρεψεν, ἕως μετ᾽ 
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ανάγχης χατῆλϑεν. 
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V. 697. συμφέροι, "vobiseum conspiret", Herm., vobis 
adsit faveatque; Eur. Med. 13; Soph. El. 946 συνοίσω πᾶν 
Ücovusp ἂν σϑένω et ibdm 986 συμπονεῖν, ovyxduvety; de 
hoe verbo plura videas ad 1085. 

V. 630. Non dubium est, quin νεὼς ἄγοντα hoe signi- 
ficeb: e navi agentem, ut 613 ἄγοιντο νήσου "ex insula ar- 
cesserent?, quod probantem Nauckium miror haec verba cor- 
rupta censere (Krit. Anh. p. 149). Scilicet haec ipsa traduetio 
ex navi praeter ora mirantium aut gaudentium Achaeorum res 
omnium longe indignissima  Philoctetae videbatur; conferas 


? 


non solum 608 δέσμεόν τ᾽ ἄγων ἔδειξ᾽ ᾿ἀχαιοῖς ἐν μέσοις 
ϑήραν χαλήν, sed etiam 356— uw εὐϑὺς ἐν κύχλῳ στρατὸς 
ἐχβάντα πᾶς ἠσπάζετο. Neque, credo, Hartungius audiendus 
est, quod dieit, ipsam sententiam e wavi agentem ferri non 
posse, quod verba λόγοις μαλθϑαχοῖς utique ad ipsam navis 
eonscensionem, quae Lemni futura erat, referri necesse sit 
(ja offenbar nur auf die Einschiffung in Lemnos sich beziehen 
kann. At enim mavem conscendere graece non dicitur, id 
quod Hartungius legi vult, ἐπὲ νεὼς ἄγειν, sed hoe mai 
vehere significat. Quod si dii Philoctetae prece, non vi per- 
suaderi volebant, ut ad bellum conficiendum operam suam 
Graecis praestaret, hoe, credo, non magis ad profectionem ex 
Lemno, quam ad egressionem in Troadem et omnino ad uni- 
versum iter negotiumque pertinebat. Praeterea synizesis vocis 
vec non sine causa suspecta est; cfr tamen Bonitzium, Bei- 
trüge, p. 455. — De Erfurdtii οὐ Brunckii sententia yec)g ἐν 
γηΐ interpretantium vid. ad 648. — ἂν ad δεῖξαι pertinere 
vix est quod moneam. 

V. 631. Cum o? per se ipsum (nej!) in asseverationibus 
saepissime ponatur (cfr v. 997, 992; Eur. Bacch. 1275; Ar. 
Ran. 74), id quod in libris est, ow ϑᾶσσον --- retinui. 
Quod scholiasta interpretatur τάχιον ἂν σπιεισϑείην τῇ ἐχέδνῃ 
ἢ τῷ Ὀδυσσεῖ, in eo libro, quem ille in manibus habuit, ov 
seriptum fuisse non putaverim. Quanquam haud raro Graeci 
in duobus casibus obliquis comparandis pro posteriore utun- 
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tur genetivo, ut v. 681 οὔτενα οἶδα μοίρᾳ “τοῦδε ἐχϑίονι 
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συντυχόντα et Ant. (5 πλείων ἔστι χρόνος ὃν δεῖ μ᾽ ἀρέσχειν 
τοῖς χάτω τοῖς ἐνθάδε —; sed ov: ϑᾶσσον et simplicius et 
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fortius est; ne ἢ quidem gravius esse eredam (efr Schneidew.); 
quonam vero referendum sit ov (se. δείξει ἄγων), obscurum 
esse Seyffertio minime assentior; efr v. 1195. --- πλεῖστον 
ἐχϑίστη, cfr O. C. 143. 

V. 633. De sententia cfr 407 sqq., O. C. 1000; μὲν 
omissum est, ut Xen. Hell. 1. eap. 2. 14 «yovro εἰς 4fexé- 


) 


Àeuav οἱ ὃ εἰς Méyaga. 


V. 635. Quod est in libris χωρῶμεν ὡς ἡμᾶς πολὺ zé- 
a om 


Àeyog ὁρίζει (Schol. διείστησιν) nihil potest significare, nisi 
hoe: "eamus, nam nos magnum mare ἃ nave Ulixis disjungit"; 
haee autem sententia absurda est. Recte enim Seyffertius: 
"qui seiat" inquit, "Philoctetes longe abesse Ulixis navem, aut, 
si sciat, quid ad propere eundum adhortetur." Sed prorsus 
eodem modo absurda est illa lectio, quam ab Hermanno pro- 
positam recepit Dlaydesius ἕως --- ὁρίζει dwm  disjungit. 
Legendum est aliquid, quod ad futurum tempus spectet et re- 
feratur aut cum Brunckio (sive Reiskius dieendus est) ὡς 
ópízp ui disjungat, aut ἕως — ὁρίζῃ dum disjungat (omissa 
partieula ὧν pro ἕως ἂν — ὁρίζη, ut ἕως ἀνῇ, v. 164), qua- 
rum lectionum sententia eadem est. De synizesi particulae 
ἕως in ὡς vid. Bonitzium p. 454 et ad v. 1329 hujus fabulae; 
Seyfl. ad Aj. 1117. 

V. 637. ἡ χαίριος σπουδή" τὸ ἕν χαιρῷ σπουδάζειν cv«- 
σταυλαν ἄγει ὕστερον, Schol. — De voce ἀνάτταυλα, efr. S15. 

V. 639. ἄη: παρῇ, Schol vet.; ἐπειδὰν πνεῦμα vov 


) 


γχερώώρας" ἐπειδὰν “ταὐσηται ὁ ἄνεμος ἐναντιούμενος, id.; ἄγη: 
i i : “59 H 
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aégp, ϑραυσϑῆ, Schol. recentior. Ex quibus apparet utrum- 
que scholiastam illam lectionem, quae est in A. c«y7, veterem 
autem illam quoque, quae est in La, c; cognitam habuisse. 
Atqui hanc quidem absurdam esse quis est, quin videat? an 
quisquam, si velit navigare, exspectet, dum ventum adversum 
habeat? Neque illud, quod in eod. A. et in vetustissima 
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quaque editione est, ἀγῇ facile quisquam probaverit, eum: et Θὰ 
vis verbi et forma ipsa incerta sit. De ἀγνεέναι remittere, 
sedari, cadere cfr v. 705, 764. 

V. 641. στελοῦμεν, e portu exibimus, solvemus, efr 571. 

V. 649. Non optima, sed tamen, si vere dicere volumus, 
aliqua sententia est illa, quam habet librorum seriptura ovx' 
ἀλλὰ χἀχείνοισιν ταῦτ᾽ ἐναντία (cfr v. 631) ἢ. e. "minime 
vero (omnis ventus fugientibus secundus)! at illis quoque haec 
adversa sunt (ut non sit metuendum, ne nos Lemni moran- 
tes Ulixes deprehendat). At pingue nescio quid et ἃ poetica 
ratione alienum videtur, si quid in illa Philoctetae sententia 
ἀεὶ καλὸς πλοῦς ἐσϑ', ὅταν φεύγῃς χαχά Subabsurdi sit, ut 
es revera (quis enim adversam tempestatem vincat?), id a 
Neoptolemo coargui et demonstrari, praesertim eum ad illud, 
quod per se ipsum non minus ἃ communis vitae veritate ab- 
horret, οὐχ ἔστι λήσταις πενεῦμ᾽ ἐναντιούμενον, nihil respon- 
deatur. Neque rursus eam sententiam (542), tanquam veris- 
sima sit, a Neoptolemo confirmari consentaneum est, id quod 
fiet, si eum Doederleinio οἶδ᾽ legemus (cfr Eur. Suppl. 107— 
110; Hee. 242). Neque Seyffertii conjectura οὐχ αὐτὰ XC- 
χείνοισιν ταῦτ᾽ ἐναντία satis tuta. videtur, quod αὐτὰ ταῦτα 
non haec eadem, sed haec ipsa sint; cfr v. 23 et Trach. 
600 αὐτὰ ταῦτα πράσσω; Iph. Aul. 1362—3 «o ὃ Σισύφου 
γόνος; --- αὐτὸς οὗτος; 1315; [at contra ibdm 365 οὗτος αὑτός 
(hie idem) ἐστιν αἰϑήρ, ὃς τάδ᾽ ἤχουσεν oé9ev]; Lys. XII. 
24 ἐπὶ τῇ τούτου βλάβῃ καὶ góc αὐτὸν τοῦτον διαλέγε- 
σθαι ὅσιον xci εὐσεβὲς (νομίζω). ltaque Meinekio assentior 
scribenti οὐχ ἄρα χἀχείνοισι ταῦτ᾽ ἐναντία (ut non metuendum 
sit, ne hoc vento ex Troade huc pervenire possint); efr Aj. 
1938 οὐχ ἄρ᾽ ᾿“χαιοῖς ἄνδρες εἰσί, πλὴν ὅδε. Quid legerit 
scholiasta, qui explicet μὴ εὐλαβηϑῆς" χἀχείνοις γὰρ ἐναντία 
rà πράγματα, non satis perspicuum est, et haec, credo, res 
Bergkio aliquot versus excidisse conjieienti ansam dedit. 

V. 643. τοῖς χαχούργοις οὐχ ἔστιν ἐναντίος ἄνεμος. ἕν 
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V. 645. Cum verbum (χωρῶμεν) pluralem numerum ha- 
beat, tamen partieipium (λαβών) tantummodo ad id sub- 
jectum, ad quod re ipsa pertinet, (Philoctetam), etiam, gram- 
matiee aecommodatur. Neque alia exempla hane licentiam 
non satis tuentur, velut Eur. Med. 564 ὡς συναρτήσας γένος 
εὐδαιμονοῖμεν (dieit Iason se, juncta cum regibus affinitate, 
suam ipsius et Medeae et communium liberorum fortunam 
amplificare studere); Trach. 333—935 (Nauck.); Arist. Av. 
203. [Contraria fere licentia cernitur Plaut. Amphitruo. 730: 
quor igitur praedicas, te heri »»e vidisse, qui (1. e. cum »os, 
herus et ego) hae noctu in portum advecti sumus]. De eo 
quod Dobraeus (Advers. 46) conjecit, AeBov9', efr O. C. 17 
(δ), 1164 (uoAovr); O. T. 29 (δέ); El. 1017 (cfr Wolff. ad 
eum locum). 

V. 646. πόϑος ἔχει, cfr v. 687. 

V. 648. τί ἔχεις, ὅπερ ἡ ἐμὴ ναῦς οὐχ ἔχει; ἀντὶ τοῦ, 
οὐδὲν ἡμῖν λείπει, Schol, quae explicatio ad quam lectionem 
pertineat, obseurius est, nisi quod proximum vero est, scho- 
liastam τῆς ἐμῆς vec pro possessivo genetivo habuisse. Edi- 
tores autem hanc eodicum lectionem duobus modis tuentur. 
Alii enim, Neuium dico et Dindorfium, (Blaydesius quoque: 
"perhaps", inquit, "however, it will be best to consider vec 
as a genetiv of place as in El. 900"), verbum ἔνε (ἔνεστι) 
eum genetivo locali conjungi putant, collatis El. 900 ἐσχάτης 
δ᾽ ὁρῶ πυρᾶς νεώρη βόστρυχον; Aj. 1274 ἑρχέων ποϑ' ὑμᾶς 
ὄντας ἐγχεχλῃμένους ἤδὴ τὸ μηδὲν ὄντας ἐν τροπῇ δορὸς 


) 


ἐρρύσατ᾽ ἐλϑὼν μοῦνος; O. T. 236 τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, 
ὅστις ἐστί, γῆς τῆσδ᾽ --- μήτ᾽ εἰσδέχεσϑαι μήτε προσφωνεῖν 
τινα; O. C. 694 ἔστιν δ᾽ οἷον ἐγὼ γᾶς ᾿Ασίας οὐχ ἐπαχούω 
οὐδ᾽ ἐν τᾷ μεγάλᾳ 4ωρίδι νάσῳ Πέλοπος οὔποτε βλαστόν; 
Eur. Phoen. 452 τόνδ᾽ εἰσεδέξω τειχέων πείσασά με. At 
nullum exemplum ex his, quae attulimus, huic, in quo ver- 
samur, loco simile est; hic enim, si vera est et lectio et 
localis genetivi explicatio, ad ipsam eam praepositionem, quae 
certa lege eum dativo conjungitur (ἔν), genetivus refertur, 


Commentarius in Philoctetam. 


illis autem genetivis non tam, quo loco res sit, quam locus, 
intra quem sit (ut O. T. 236; Eur. l. c., ubi quod εἰσδέχεσϑαι 
eum genetivo jungitur, ad similitudinem praepositionis εἴσω 
eonstruetio accommodatur, et Aj. 1274; Dindorfius quidem 
Phil. 648 ita interpretatur: "in navem meam receptum", quasi 
hoe quoque loco verbum aliquod cum εἰς compositum legere- 
tur) aut a qua parte posita sit (i hvilken rigtning frán l. om 
nágot; efr Krueg. 46 I. 3 et Nauckium, qui ad El. 900 
ἐσχάτης πυρᾶς cum ἀριστερᾶς χερὸς et iis, quae sunt ejusdem 
generis, comparat) significatur; jam O. C. 694 non dubito 
quin γῆς '4oíag non localis sit genetivus, sed ablativus ad 
βλαστὸν pertinens ("ex terra Asiae proseminatum"), quam rem 
obseurare non debuit mutatio conjunctionis, quae in ἐν γάσῳ 
adhibita est; denique El. 900 aut cum Schaefero ἐσχάτῃ 
συρᾷ scribendum aut (ad similitudinem Eur EL, ubi eadem 
res narratur, 513 πυρᾶς δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς) τύμβου ττροσεῖρστον 
ἄσσον: ἐπὶ δ᾽ αὐτῆς ὁρῶ πυρᾶς. Οἷν praeterea de hoc versu 
(Phil. 648) Bonitzium, Beitrüge p. 423. — Sed de hac qui- 
dem interpretandi ratione satis diximus. Brunckius autem 
et Hermannus et Seyffertius ἔνε licet interpretantur et gene- 
tivum, quem pro ablativo habent ("e navi), cum λαβεῖν, quod 
ex v. 645 (λαβών) repetitur, conjungunt: "quidnam hoc dicis, 
quod non ex navi mea sumere liceat"? Blaydesius autem 
λαβὼν ab ἔνε non solum multis verbis, sed etiam personarum, 
quas vocant, mutatione disjungi monet ("but λαβεῖν cannot 
well be understand from 645 after the last remark of Phil."). 
Quanquam idem rursus hane viam interpretandi ingredi vi- 
detur, cum dicit: very likely the ἀπὸ now found in the prec. 
v. belongs here and ἔνι be a corruption of some other word. 
Mihi quidem aut ad νεὼς (ex 647) απὸ et λαβεῖν (ex 645) 
intelligenda videntur, aut pro ἔνι ἐπε legendum videtur; ita 
autem dubius sum, ut ad hane rationem magis inclinem. 

V. 649. μάλιστα potissimum; optime. 

V. 650. ὥστε πραὔνειν στάνυ ut plane mitigem (cfr 696). 
De πάνυ, quod multis editoribus (Nauek., Bergk., Meinek). 
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Commentarius in Philoctetari. 


frigere visum est, recte Seyffertius: "πάνυ", inquit, "multum 
valet ad mulcendum Neoptolemum, ne ullo incommodo ἃ 
vulnere extimescendo" (h. e. quod a vulnere metui possit) 
"deterreatur"; cfr Blayd. annot. 

V. 651. γὰρ obscurum est; neque enim in interrogatione 
adhibetur ea particula, ut ne »am quidem latinorum aut 
nostra dá, nisi ubi quaerit aliquis causam aut rationem eorum, 
quae alter dixit fecitve (ut 654); ut si dixisset Philoeteta 
praeter herbam aliud quoque se ex antro petiturum, aptum 
essel γάρ; at nulla ejus rei in versibus 649, 650 significatio 
est. Si vera lectio est, hac particula Neoptolemus significat 
se pro certo habere, nihil jam restare, quod e mendico antri in- 
strumento secum ferre velit, ut si dixerit: οὐ γάρ vt ἄλλο 
εἶναι Ort ἂν λάβοις VOLL LO. 

V. 655. "Haee, non enim alia (sunt), sed sunt ea, quae 
manibus teneo". Cum sit in codice La ἀλλ᾽ ig? (non ἀλλ 
ἐστ᾽, ut appareat in archetypo post verbum proxime secutum 
esse pronomen relativum), requiratur autem et ad numerum 
longa syllaba et ad sententiam pronomen indefinitum ἄλλα, 
servatis iis, quae sunt in optimo codice, ἄλλ᾽ addidi, quo uno 
loco addi potest, ante ἀλλ᾽. Ceterorum librorum scripturas ex 
ea, quae est in La, ad numerum explendum aliam alia com- 
mutatione ortas esse satis liquet; inter quas illa, quam fere 
ex l' recepit Seyffertius, alieno loco, ut ἐσϑ᾽ declarat, “ἄλλ᾽ 
insertam habet. Posse inter se conjungi ἄλλος et ἀλλὰ satis 
docuit Seyffertius, Homerico usus exemplo Od. VIII. 31 ἀκὰρ 
οὔτε MOL αἴτιος ἄλλος, ἀλλὰ τοχἣε δίο. Nauekium miror 
dicere ex scriptura codicis La conjici posse, archetypum oc 
γὰρ ἔστιν ἄλλ᾽ ἃ — habuisse (die Lesart des Laur. scheint — 
auf ov γὰρ z. zu führen). 

V. 656. De ἐστιν ὥστε λαβεῖν pro ἔστιν λαβεῖν Nauckius 
recte confert Eur. Hipp. 705 ἀλλ᾽ ἔστι xax τῶνδ᾽ ὥστε σω- 
ϑῆναι, τέχνον; cfr etiam Tr. 1159 συμβέβηκεν ὥστ᾽ ἔχειν 
ἕδραν; Eur. Hipp. 1342 Κύπρις ἤϑελε ὥστε ἐπαίρειν. Nam 
Soph. ΕἸ. 1454 non arbitror ad hoc genus referendum esse. 
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] nt: j x«i ϑανόντ᾽ 
Etenim eum haee proxime antecesserint: AT. ἢ καὶ 9a 
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v. 1455 respondet Electra σιαρέστι δῆτα adest ies (üpse 
Oresta) Acute editores — Nauckium dico " Wol Mess 
Aegisthum faciunt quaerentem liceatne videre, pode - 
eodem verbo utentem respondere adesse (Orem 1 - 
idque ad tristem sermonis gravitatem multum Meets 
bitrantur; at gravius est, si idem ipsum, quod Ses a 
laetus quaerit de mortuo (adsitne), id de vivo et ad uleisce 
dum parato Electra affirmat. E 
V. 651. βαστάσαι: ψηλαφᾶν, (tangere, non tollere), 5uid. ; 


1; Eur. Cycl. 377€ τροσ- 
de καὶ — τε v. 421; cfr 1127; Eur. Ογοϊ. 319. De r9 


χύσαι v. 934. 
V. 659. συμφέρῃ cfr 1085. / We 
V. 660. "Cupio vero, sed ia cupidus sum (efr C. de Or. 


n i ᾿ li ione 
II. 8. 16 ita sum cupidus in illa — te — perpetua disputat 


audiendi, ut — vel hoc sim eotidiano tuo sermone contentus). 
| : . 3 jl. . ; € 
De demonstrativo ad ea, quae directa oratione dicuntur, 
| | ? / "upp ἔγω" ἐπὶ μὲν 
i * Lvs 8. 94 τοιαυτὴην γνωμὴν ἔχω" ὅὃπιε [ 
speetanti cfr Lys. XII. 8. 2M do p ym ue 
τῇ τούτου ὠφελείᾳ, καὶ πρὸς ἕτερον πέρι TO! 
Hi . υ ἔξ 
σϑαι ἀσεβὲς εἶναι νομίζω et cet. ! ue 
V. 661. "Si mihi fas est, velim; sin munus, omitte" (sc. 
: a 3*.* . » 1 um 
mihi tradere). Paulo brevius haec dici non licet negare, € τὴ 
, ienifi *. ut. fortasse non immerito 
πάρες, non significetur, ut fortas 


uo pertineat | 
: sed tamen πάρες non solum concede (ut vult 


suspecta sint; non | εἰ 
ius) significare potest; est enim illa haud minus frequei 
Nauekius) signilic: pue ere 
omittendi, negligendi vis et significatio; etr iue B τ 
Eur. Cyel. 310 πάρες τὸ μαργον τῆς γαστρύς; 
σοι διδόασι --- οἱ ϑεοί; Soph. 
983: 0. C. 363; El. 545 zratQt 


15 


πάρες χόλον; . 3K 
Arist. Equ. 193 μὴ πάρῃς, ἃ 
Trach. 682; Ant. 1193; O. R. 


Cavallin, Commentarius in Philoctetam, 
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tetam. Commentarius in Philoctetam. 


τῶν μὲν ἐξ ἐμοῦ παίδων πόϑος παρεῖτο (ἡμελεῖτο, πταρῃ- 
ρεῖτο, Schol.). | 
V. 663. ὅς we cfr v. 455. — ἡλίου τόδ᾽ εἰσορᾶν φάος 
efr λεύσσω δὲ τόδ᾽ ἦμαρ, Soph. Electr. 106; Eur. Ion. 82 
ἅρματα μὲν τάδε λαμπρὰ τεϑρίτπστων ἥλιος ἤδη χάμπσττει 
κατὰ γῆν, ἄστρα δὲ φεύγει πευρὶ τῷδ᾽ αἰϑέρος. | 


nicht als ein Vorrecht, sondern lediglich als eine Pflicht des 

Neopt. bezeichnet werden). Neque licet negare valde inge- 

niosam esse Musgravii conjecturam στόματι δοῦναι. Sed 

tamen quo modo verba explicanda essent, jam prope vidit 

Schaefer dicens, ἐξέσται ϑιγγάνειν καὶ ἀποδοῦναι idem esse 
2$ € Des M , nA: 

V. 666 ὃς ἐποίησά ac si Philocteta dixisset ἐξέσται ϑιγγάνειν, & αττοδώσεις (810 
- 666. Behol: ὃς ἐποι σὰς μὲ τῶν ἐχϑρῶν ὑπερέχε εχ " | b! itat 

ὄντα αὐτῶν ἐλά Xx gi ad tamen ut ea mihi reddas"); quamquam non tam ab humanitate 

Orra αὐτῶν EActvOvo; cfr El. 1090 (vide ann. crit.). Sane | | MUSS 
inaudit ' inimi ie | Philoetetae, ut censet Schaefer, quam a communi graeci se 

naudium est zoo (ultra inimieos) pro ó;ràg dici. Hoc sen- | to. N m omnino 

tiens Burgesius hoe ipsum ézrZg i t s monis consuetudine causam repetendam puto. Nam cu 

: "ἘΣ in C ] ] ᾿ . . B a . ἐᾷ ^ B . 

scriberet ἐχϑρῶν ἔνερϑεν ὄντ᾽ ἐν onerum, IER M dandi aceipiendique vieissitudo quaedam vel promiscus qui- 
( Uy» €veoJcv ΟἹ ave AE m : m. 

semeti dic P l UE ΝΟ dam inter Philoctetam et Neoptolemum areus usus signifi- 

emetüipso dicit Philocteta tanquam de luctatore oppresso ab xz i iendi et dühdi Bb 

candus esset, utrumque verbum et accipiendi e 


adversario; videndum est, ne non apti iL Qv£aun 
| aptus si ἀνέσεησας. (ani eodem verbo (licebit), quod proprie ad unum tantum pertine- 


ἀνόρϑωσα χάρα 159] : FI "n : 
Q c) χὰρ E oon notissimo schemate simul cum μὲ 1 bat, pendere voluit. Quo modo saepissime non minus dure, 
A 9 


enin eo M Xm ταμίαις; ofr EL 147 dug τς 3 quam hoc loco, pariter conjunguntur ea, quorum alterum 
Py diis ; te univeres cir O. B. 23 sqq. zóA γὰρ ἢ alteri subjungi deberet aut utrumque suo modo universae sen- 
— aevexovpicaL xcov βυϑῶν ἔτ᾽ οὐχ οἵα τε φοινίου σάλου; M ; diungi: ut O. C. 1018—230 ΚΡ. τι δῆτ᾽" ἀμαυρῷ 
Aesch. Choeph. 495—6: dg' ἐξεγείρει τοῖσδ᾽ ὀνείδεσι », πάτερ; [D cose aca ! 
— dg ὀρϑὸν αἴρεις φίλτατον τὸ σὸν χάρα; Soph. El 21 
ἵχεπος — ὀρϑὸν οὖς ἵστησιν. | 
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* C ^ εὖ E " , Ἶ ; y d , - 
φωτὲ προστάσσεις ποιξίν; OII. ὁδοῦ χατάρχειν τῆς ἔχξι 
- ΜῈ 3 ^W τε ^Y 1 
7UOLLTUÓY δέ μὲ χωρεῖν (pro πομπόοῦυ £o! yooovvroc); Phil. 
, [| v 


: : ὃ ^ v» 
V. 661 Ξ 714—5 οὐ δοϑήσεται πλύν σοί τε κἀμοί; "Trach. 469 σοὶ ὃ 

£ . . , 
. 99.. ταῦτα cum objectum verbi ϑεγγάνειν esse non 


possit, pro subjecto verbi παρέσται habendum esse recte 
Nauckius dicere videtur. Quod idem vir doctus dubitare vi- 
detur, recte . IS isti infinitivi 

m d praesentis el aoristi infinitivi ϑεγγάνειν, δοῦ- 
γαι, ἐπευξασϑαι pro paribus conjungantur, ne illa res apud 


optimum quemque graecum scriptorem frequentatur; velut Lys. 
XIL 8. 32 χρῆν σε — μᾶλλον 


- € ^ , 
ϑανεῖσϑαι μηνυτὴν γενέσϑαι ᾿ 


^ » ^ τ & J 2 ) 3 : - 
ἐγὼ φράζω χαχὸν πρὸς ἄλλον εἶναι, πρὸς Ó' ἐμ ἀψευδεῖν 
: - e Pr. AM - d Kk L E ᾽ Ἐξ 
del; Xen. Anab. V. 9, 14 ἐδοξε τοῖς στρατιώταις μῖγτξ ἀδι 
) , ?^€0 — € . ς vid I 10 ^ S 5 » (vy τού- 
χεῖν μήτε ἀδιχεῖσϑαι; ibdm 2; Lys. ΧΙ. τί γὰρ ἃ 
) , 32! b ET ΟἹ - ^ ὦ H^ MN. - : j, - 
του ἀνιαρότερον ἀχούσειεν ἢ εἰ, τεϑνηχωὼς VO OD ἐχϑρῶν, 
^ " , S ou cr. 3 e 
αἰτίαν ἔχοι ὑπὸ τῶν τέχνων ἀνηρῆσϑαι; οἱ 
" : 7 ; UA f ν Ἄς IL 
μνημδῖα πρὸς τοῖς ὑμετέροις ἱεροῖς ἀνάχειται, τῆς δὲ τούτων 
x Ἵ - - i 


— ,^ : ? P. , ^ , e a » , - ^ ^ f d 
τοῖς μέλλουσιν αδίχως ἀπο- χαχίας πρὸς τοῖς τῶν πολεμίων (h. e. των τῆς τουτῶν χαχίας 


m. Ξ 3 E A 2 | us 2 € -— } , 9 
λλ : : X τους αδι X(G ἀπολουμένους m μνημείων πρὸς τοῖς τῶν πολεμίων LEQOLG Qvoxeuuevav); eft 
συλλαμβάνειν; Xenoph. Anab. I. 3. 1 ΚΑ Ὁ E ι ; | C5 afe T ie TOU « ὦ SEE 

p . 9. 14 συντάττεσϑαι τὴν 3 ibdm III. 47, XII. 4 οὐδενὶ — οὔτε ἐδιχασαμεϑα οὔτε equ- 


, , Ar, 1 M . 
ταχιστὴν ztéuVoL δὲ καὶ —; ibdm 19 ὅτε δ᾽ àv 
λέγη d; i εὖ “μᾶς δ᾽ d 
γῃ ἀπαγγεῖλαι δεῦρο, ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαντας 
βουλεύεσϑαι. 


πρὸς ταῦτα γομεν (ubi grammatice quidem, ut ajunt, οὐδενὶ ad ἐφύγομεν 
neos naro ? t pertinere nequaquam potest); cfr Phil. 88, 1332; Eur. Rhes. 
t1 65; neque dubito, quin ad hoc idem genus referri oporteat O. 
T. 158—9 ἀφ᾽ ob γὰρ χεῖϑεν ἦλϑε (ὃ οἰχέτης) χαὶ χράτη 
σέ v εἶδ᾽ ἔχοντα “Δ Ἕαιόν τ ὀλωλότα, quae verba Wolffio 
(1870) corrupta videntur, quod Lajum, cujus caedi servus ille 
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V. 668. δόντι δοῦναι" ἀντὶ τοῦ ἀποδοῖναι, Schol. Nauc- 
kium offendit, quod hie non solum tangere sed etiam reddere 
dicitur licere Neoptolemo (das Zurückgeben des Bogens kann 
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interfuisse, non tum demum, cum Thebas venisset, mortuum 
esse viderit; at nimirum χράτη σέ v εἶδε ἔχοντα «““αιόν v 
ὀλογλότα dietum est pro χράτη σ᾽ εἶδε ἔχοντα “Ζαἰου ὀλωλότος. 

V. 610. αὐτὸς γὰρ ὕφηψεν τὴν πυρὰν τῷ “Ἡραχλεῖ, 
Sehol.; efr v, 801 sqq. 

V. 671—3. Dindorfius hos versus ut spurios ejecit, quod 
"nihil causae erat, cur Neoptolemus verba illa falsitatis plena 
diceret". Contra quem prudenter monet Hartung., postquam 
Philocteta multis verbis Neoptolemum laudaveri& munusque 
auxeri suum, non consentaneum esse Neoptolemum, si modo 
sumptam personam servare et in simulatione perstare vellet 
illius sermone interrupto tria tantum verba χωροῖς ἂν di 
subjungere (vid. 674). Kon 

V. 674—595. (Phil) "introeas velim; te quoque (mecum) in- 
iro ducam, nam morbus (meus) te adjutorem (habere) flagitat". 
Hos totos versus Philoctetae, non, ut plerique editores, χωροῖς 
ἂν εἴσω Neoptolemo, Philoctetae cetera tribui. Nam Phi- 
loctetam, qui antri incola et quodammodo dominus sit, ami- 
eum, ut introeat, invitare, non contra decet. Quanquam hoe 
quidem non in magno ponam diserimine; at certe perperam 
Bergkius verba χαὶ σέ y εἰσάξω Neoptolemo tribuit, quasi 
in introeundo hujus priores partes essent, non, ut res est, dux 
Philoeteta esset, comes Neoptolemus. Deinde dure dicis 
81 Bergkium sequemur, σὲ subjectum infinitivi λαβεῖν m 
objectum esse debebit; saltem σοῦ scribere debuisse Ville 

V. 676—729. Stasimum II. Chorus Philoctetam miseratur 
quod tamdiu eultu humano et hominum convictu caret; iain 
laetatur, quod nunc malis exantlatis domum rers est 
Scilicet chorus non audivit ea, quae in prologo inter Ulixen 
et Neoptolemum convenerant. Nam cur dissimularet, si fraudis 
partieeps fuisset, nihil causae erat absente Philocteta. 


V. 61 y——f5 ) )A [ c J m ε zz - , 
(6—81. λόγῳ μὲν oaxovo τὸ τοῦ ᾿ξδίονος πάϑος 
ας * 35) 
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τι τροχάζεται" τιελάταν δὲ αὐτὸν λέχτρων 4Óc εἶπεν. τὸν 
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πειρᾶσαι βουληϑέντα τὰ τοῦ )g Áéxt ὃν &0 
C j9évva τὰ τοῦ zig λέχτρα, ὃν ἔδησεν ὁ Ζεύς: 
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“ΩΝ ραχέναι μείζονα τῆς (ϑιλοχτήτου νόσου, Schol. 
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"Fama quidem audivi vidi autem nequaquam, ut illum, qui 
aliquando Jovis genialem - lectum invadere ausus esset (τὸν 
βουληϑέντα ἐπιβῆναι τῇ εὐνῇ τοῦ Διός, Schol.; efr ἐμσεελα- 


ι σϑῆναι κοίτης, Trach. 18), super volubilem rotam (ertentum) 
BLjecerit alligatum (κατὰ τὸν τρόχον δεδεμένον τὸν περιφερό- 
“μενον ἐν τῷ δρόμῳ, Schol.; efr v. 608 δέσμιον) praepotens 
É Saturni filius? (σταγχρατής" βασιλείς, Schol). De Ixione cfr 
BE Pind. Pyth. II. 26 ἐν τῷ πτερύεντι τροχῷ παντᾷ χυλινδόμε- 


vov Ἰξίονα. De forma universae sententiae cfr Aesch. Prom. 
495 sqq. Cum v. 678 antistrophieo (694) longior sit, recte 
ab Herm. (Erf, Nauck.) vocabula Ἰξίονα (Erf) et δὴ exclusa 
esse videntur; cur cum Musgravio et Nauckio ἄμπυχα mu- 
*temus in c»rvyc, non satis causae esse videtur, quod per se 
quidem ipsum neutrum vocabulum rotam signifieat, constat 
autem Hesychium (sub voce (uztvxeg) hoe Sophoclis loco 
ἄμτευχα τροχὸν interpretatum esse; efr Seyffertium ad ἢ. 1, 
qui idem (contra Nauckium) monet feminini generis: ἄμστυχα 
esse Eur. Hee. 466. — ἔλαβον et ἔβαλον formasque utrinque 
duetas in codicibus saepe permutari (αὖ Phil 282 συμβάλοιτο 


τς pro συλλαάβοιτοὶ, idem Seyffertius docet. Rursus αἴσεμον pro 


δέσμιον scribendum esse Seyffertio non assentior, quod ad rem 
vel maxime pertinet alligatum ad rotam volvi Ixiona neque 
βάλλειν κατὰ δρομάδα ἄμπυχα vinciendi notionem complexam 
habet. — In brevem syllabam desinit versus 677, ut 686. 

V. 682. χλύων perfectam actionem habet, ut χλύεις v. 262. 

V. 683. De τοῦδε pro ἢ τόνδε vel ἢ 7) τοῦδε μοῖρα 
efr v. 631. 

V. 684. ἔρξας quin corruptum sit, dubitare non licet. 
Nam ut possit callida verborum junctura effici, ut ἔρδειν aut 
δέζειν τινά τι idem sit, atque si dicas βλαβερὸν (Schol.) aut 
χαχόν τι (Eust.) ῥέζειν (cfr Eur. Med. 95 ἐχϑροὺς ye μέντοι, μὴ 
φίλους δράσειέ τι), certe οὔτ᾽ ἕρξας τιν οὔτε νοσφίσας (hie 
qui nihil cuiquam male fecerit neque ullum suo fraudarit", 
Brunck.) dicere absurdum est; quasi vero aliena ad se con- 
vertere non sit »ale facere. Neque ex Ὁ. C. 538—9 ad hunc 
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locum explieandum aut tuendum quidquam potest lucis pet 
liive afferri, ubi et inter se contraria Ree qs ipei (h. 
e. imprudentem scelere se obstringere) et ῥέζειν siens es 
scelere contaminare) et praeterea chorus v. 509 à A : 
objectum, ut ajunt nostri, additurus fuerit, nisi ejus peus 
Oedipus interpellasset. — Quae eam iia MEE ph 
medicinam petendam existimo. Ac si quis Morte ie 
imprimis Ixionis facinora fuisse, unum quod socerum " : : 
teremisset, alterum quod Junonem rapere conn lenti : y t 
Pyth. II. v. 30—34: αἱ δύο Ó sempe ders δὲ é- 
ϑοντι" τὸ μὲν ἥρως ὅτι ἐμφύλιον αἷμα EN os ἄτερ 
τέχνας ἐπέμιξε ϑνατοῖς" ὅτι τὲ μεγαλοκευϑεεσδεν "i ποτὲ 
ϑαλάμοις Διὸς ἄχοιτιν ἐπειρᾶτο), ΥἹΧ, eredo, dubitabi Bet 
his ipsis sceleribus Philocteta vacare Tom. Ken T. 
desium secutus pro οὔτ᾽ ἔρξας viv dedi οὔτε χλέψας iss 
εὐνὰς ὑποχλεπτομένους, Soph. Electr. 114; Arist. pue 
205), νοσφίσας autem verbo eandem vim paier : ; 
quam habet apud Aeschyl. Choeph. 432, Eum. 211, i 
968. Scilicet postquam χλέψας in ἔρξας eorruptum est, : : 
metrum explendum τιν addebatur. Sententia ig haec est: 
"qui eum neque fürto neque caede se ΚΡΘΤΑΣΟΕΝ e. 

V. 685. ἀλλ᾽ ἴσος ἐν (sive ὧν malis) ἴσοις ἀνὴρ s ae- 
quus inter aequos h. e. par pari referens, οὔτ᾽ ἀδικῶν. ovs 
ἀδικούμενος, nemini nocens nisi injuria lacessitus. Scilicet 
haec quoque ad delicta spectant Ixionis, qui ob geo 
poenas apud inferos dedit, quod bene de se e X e 
gratiam, sed injuriam retulisset; Pind. 1. δ. Tic dec 
ἐφετμαῖς Ἰξίονα qavri ταῦτα βουτοῖς λέγειν 2: a 
τροχῷ, παντᾷ κυλινδόμενον'", vov Wo, pni en du " 
ἐποιχομένους τίνεσϑαι. — Per se quidem ipsum ἐσος 4" E 
(Oíxoatog, Schol) non significat, sed heo vis et signi catio 
oritur demum ex eo, quod eum altero teog eonjungisat aut 
conjunctum cogitatur; ut aequitas proprie dieitur τ quae 
eernitur in ratione ac vicissitudine duorum, qui inter se gis 
aequabilitate utuntur aut mutuis officiis contendunt. Cfr Arist. 
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Acharn. 353—4 βάλλειν xci βοᾶν ἐθέλειν τ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲν 
ἴσον ἴσῳ φέρον. Quod si ita est, inepta et Hermanni emen- 
datio est ἀλλ᾽ ἴσος ἐν y ἴσοις ἀνὴρ (inter aequos saltem 
aequus) — scilicet, ubi aequalitas significanda Sii, neque mi- 
nuendi neque augendi particulae locus est — et Blaydesii ἔσος, 
εἴ τις ὧν, ἀνήρ, quod nihil potest significare nisi hoc: "similis 
aut aequalis, si quisquam, vir". Nam, ut dixi, sublato ἴσοις 
etiam illa aequitatis vis tollitur. 

Restat, ut quaeratur, utrum codicum Scripturam ἴσος ἐν 
σοις retinere liceat an Ferdin. Schultzii (in programmate, Mo- 
naster. 1860) emendationem ἴσος ὧν ἴσοις probare (cfr similem 
emendationem ὧν pro ἐν in versu 319). Certe ille Schultzii 
versus et similior est versui antistrophieo 700 φορβάδος ix 
γαίας ἑλών et communis graeci sermonis consuetudo partici- 
pium prope requirere videtur (cfr Madv. Gr. Ordfoin. 19). 
Sed neque poetae in hoc genere tanta severitate utuntur (efr 
V. 92), neque vero si hie in stropha trochaeus et tribrachus, 
in antistropha dactylus et trochaeus est, major est inaequa- 
litas, quam illa, quae in versibus 11924 et 1147, 1129 et 1151 
inter se comparatis cernitur. 

V. 686. Quamvis hie versus ab antistrophico 701 longe 
diserepet, tamen cum per se ipse neque in verbis quidquam 
neque in sententia habeat, quod offendat, nihil audeo mutare, 
idque eodem modo fecit Nauckius (cfr 1097 et 1119). — 
ὥλλυτο consumebatur, conflictabatur miseriis, ut διωλλύμην 
252. — Ad τόδε ϑαῦμά μἐἰ ἔχει cfr Eur. Ion. 572 τοῦτο XU 
ἔχει πόϑος, ὅπως σύ v, ὦ παῖ, μητέρ᾽ εὑρήσεις σέϑεν ἐγώ 
ϑ᾽ ὁποίας μοι γυναιχὸς ἐξέφυς; Aesch. Pers. 750 πῶς voÀ 
οὐ νόσος φρενῶν εἶχε παῖδ ἐμόν. 

V. 687. πῶς ποτε, 7S ποτ᾽, cfr v. 175; O. T. 1910. — 
ἀμφίπλαχτα: ἑχατέρωϑεν πλήττοντα, Schol. Ut hoc, sic haud 
pauca adjectiva verbalia in — τὸς apud Sophoclem vim activam 
habent, quorum nonnulla Wolffius ad O. T. 396, nonnulla Blayde- 
sius ad O. T. 969 collegit: El. 912 ἄχλαυστος, 1071 σπάνδυρτος 
(πανόδυρτος), 1144 ἀνωφέλητος; O. T. 191 περιβόητος (μετὰ 
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βοῆς ἐπιών, Schol), 336 ἀτελεύτητος, 864 εὔσετττος, 885 
ἀφόβητος, 969 ἄψαυστος (ἔγχους, μὴ ἁινάμενος, Schol); Ὁ. 
C. 1031 πιστός (confidens), 1200 ἄδερχτος (ὕμματα; cfr adv. 
ἀδέρχτως 130), 1283 ἀφώνητος, 1662 ἀλύττητος; Ant. 583 
ἄγευστος (χαχῶν), 615 πολύτπλαγχτος (ἐλπίς); Trach. 446 
μεμπτός, 106 ἀδάχρυτος, 101 εὔμναστος, 1074 ἀστέναχτος, 
ἀδάκρυτος 1200; Aj. 321 ἀψόφητος, 200 βαρυαλγητος; in- 
certum est ἀνέλπιστος, El. 186; cfr ἀναγώνιστος, Xen. Cyr. 
I. 5. 43. 

V. 690. χατέσχον retinuit; cfr Nauck. 

V. 691. Pro αὐτὸς scripsi οἴτες, audacius, fateor, sed 
veniam dabunt fortasse, qui neque in librorum scriptura neque 
in Bothii Seyffertiive emendationibus idoneam sententiam re- 
perire potuerunt poteruntque. Nam ἵν αὐτὸς ἣν πρόσουρος — 
non posse nisi addito ἑαυτῷ id, quod volunt: wbi ?pse sibi 
vicinus esset, significare Bothio Nauckioque assentiri necesse 
est; quod si fieri posset, tamen iueptum esset ad sententiam. 
Nam Timon quidem, qui, se ipso contentus, quam delecta- 
tionem ceteri homines ex hominum usu et sermonibus capiunt, 
eam ex sua arrogantia et tristi humani generis odio con- 
temptuque capiebat, a Luciano (c. 43) ϑύειν καὶ εὐυωχεῖν, 
ἑαυτῷ γείτων xai ὅμορος ὧν dici potest, Philocteta non potest, 
qui vieini amieique officia non spernat, sed misere desideret 
et requirat. Rursus Bothii conjectura ἵν᾽ αὐτὸς ἦν, z9000vgov 
ovx ἔχων βάσιν ("ubi solus erat, vicinum cujusquam gressum 
non habens", Madv. Adv. I. 209) rejieienda videtur, quod 
neque αὐτὸς μόνον, solum significat — [aliud est αὐτοί ἐσμεν 
Plat. Parm. 347 B., Aristoph. Acharn. 504, 507, Thesm. 472, 
ubi philosophi, cives, feminae ita de semetipsis loquuntur, ut 
vulgus hominum (τοὺς πολλοὺς), socios, viros suo coetui non 
admixtos dicant; singularis quidem numeri ejusmodi exemplum 
nullum aecepimus] et zrgócovgov ἔχων βάσιν quid sit, valde 
obscurum est. Denique quod Seyffertius, scholiastae explica- 
tionem βάσιν “τόδα secutus, posuit ἵν αὐτὸς ἦν, πρόδουλον 
οὐχ ἔχων βάσιν h. e. "ubi ipse solus erat, pede, qui servi 
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loco esset, capíus, vereor ne ii, qui audiebant, multo facilius 
pedem ministrantem" pedissequum aliquem aut etiam, id quod 
ridieulum fuerat, caleeum intellecturi fuerint, si quidem So- 
phocles, ut Seyffertius vult, Aeschyli verba (Ag. 944) zrogó- 
δουλὸν ἔμβασιν σιοδὸς ἀρβύλας imitatus esset idque illi sensis- 
sent. Ofr Eur. El. 532 σὺ δ᾽ εἰς ἴχνος βᾶσ᾽ ἀρβύλης σχέψαι 


Ω ? r : * πω E A : , ecd : P. : B 
βάσιν, δὲ σύμμετρος σῷ στοδὲ γενήσεται, véxvov. Accedit, quod 


minus apte Philocteta pede carere dieitur, qui tamen aliquo 
modo ingredi et vitae muneribus fungi potuerit (cfr v. 701). 
Hoe quidem loco, qui omnis ad illa πος ποτε μόνος — ῥο- 
ϑίων ἀμφιτιλάχτων χλύίων βιοτὰν. χατέσχεν explicandi eausa 
refertur, vix dubium est, quin dieat poeta, Philoctetam non 
potuisse vicinum quemquam adire, non quod pede uti prorsus 
non posset, sed quod omnino praeter ipsum in insula homines 
nulli essent (v. 2; 302). Haec cum ita sint, nihil commodius 
videtur, quam scribere: ἕν οὔτις ἦν :roóoovgoc, οὐχ ἔχων βά- 
σεν οὔτιν᾽ ἐς ἔγχωρον — (efr crit. annot.). — αὐτὸς inventum 
existimo ab aliquo, cui de vi vocabuli zroócovoog non magis 
constaret, quam scholiastis, quorum haee verba sunt: órov 
αὐτὸς μόνος ὑπὸ ἀνέιιων βαλλόμενος, πιρὸς ἄνεμον τετραμ- 
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μένος; et χάτοιχος: ἢ ὑπ᾽ ἀνέμων βαλλόμενος" ) πρὸς τὸν 
ἄνδμον τετραμμένος; tamen apud Herodotum II. 12, III. 97 
χερύσουρός τινι vicinus aut finitimus alicui dicitur. Prono- 
men indefinitum, quod est οὔτις, apud seenieos poetas non 
tam frequens esse quam οὐδείς, sed tamen plurimis loeis in- 
veniri satis constat, ut 682, Soph. El. 187, 276; Aesch. Pers. 
242, 414; Eur. Alc. 101, 194, 293, 330, 505; I. T. 754, 519; 
Cyel. saepissime.  Blaydesii conjectura οἰχουρὸς frigidam et 
ebsecuram eorum repetitionem habet, quae v. 287 dicuntur. 
Ad ἐγχωρον cfr £vrozog v. 988. 

V. 692. Scholiastam χαχογείτονα ad orovov recte re- 
ferre puto: οὐδέ τινα ἐγχώρων ἔχων, παρ᾽ ᾧ δὴ τὸν xaxóv 
γείτονα, τὸν αἱματηρὸν στόνον, ἀποχλαύσειξε. Idem minus, 
eredo, recte εἴχεερ vig ἐτγίγχανε αὐτῷ σινοιχῶν ὃ τούτου 


, ? 3 ) , 5.4 . zm . 
στόνος χαχογείτων ἂν ἣν ἐχείνῳ, S) non ipsius Philoctetae 
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malum vicimum, sed. τοῦ ἐγχώρου, gemitum dicit. Eadem sen- 
tentia Hermanno, Neuio, Hartungio placuit. De translatione 
ipsa efr Aesch. Sept. 288 γείτονες δὲ χαρδίας μέριμναι ζω- 
πυροῦσι τάρβος e& Ag. 1002 νόσος γὰρ ἀεὶ γείτων ὁμότοι- 
χος ἐρείδει; cfr etiam verba σύντροφος (v. 203), σύνοι- 
xoc βλάβη, κηλίς (El. 785, Ο. C. 1134); ξυνοικεῖ γήρᾳ τρρό- 
παντα χαχά, O. C. 1238; Phil 1168. --- καχογείτων malus 
vieinus ex adjectivo attributo et substantivo eodem modo compo- 
situm est, quo χαχοΐλεος, χαχύδουλος, χαχόμαντις (ümproba 
Troja, malus servus, malus vates), ἀριστόμαντις, Phil. 1338 
(efr Ellendt. lex. Soph.), ψευδοχήρυξ, ibdm 1306, ψευδόμαν- 
τις, O. C. 1097 et eet. Malorum socium. (Unglücksgeführte), 
id quod Lessingio (et Brunckio) placuit, neque potest signi- 
fieare χαχογείτων (cfr Seyffert. adnot.), et, si posset, inepta 
hoe loco significatio esset: neque enim Philoctetae optandus 
erat ejusmodi sodalis, qui eodem, quo ipse, malo laboraret, 
sed integer corpore et viribus, qui non solum verbis consolari, 
sed etiam opera juvare posset. Quod Seyffertius dicit ipsum 
ordinem verborum obstare, quominus xe«xoyeírova ad στόνγην 
referatur, persaepe apud scenicos poetas conjunetiones, quas 
vocant, et pronomina relativa non in primis sententiis, sed 
post verba aliqua eolloeantur; cfr v. 702 παῖς ἄτερ ἐς φίλας ---. 
Commode sane Buggius, collato Soph. El. 123 sqq. τίν᾽ ἀεὶ 
τάχεις ὧδ᾽ ἀχορέστον οἰμωγὰν τὸν ““γαμέμνονα, χαχογείτονα 
statuit morbum ipsum, de quo lamentetur, esse, στόγον autem 
gemitum, quem de morbo fundat (ut ille aceusativus objecti, 
hie aetionis sit). Sed tamen haec interpretatio, nescio quo- 
modo, magis quam decet morbum distinguit a gemitu, qui 
laboranti extorquetur morbi saevientis vi, non de morbo tan- 
quam de externa re funditur. 

V. 694. ἀντίτυπον ita interpretari, ut fit a scholiasta, 
ἀμοιβαῖον (besvarad, genklang vückande) s. παρ ᾧ «uoi- 
βαῖον λόγον αχούσεται, certe ad cogitationem suavius est. 
Seilieet ut. v. 1460 mons φωνῆς --- παραπέμπειν στόνον 
ἀντίτυπον χειμαζομένῳ (cfr v. 189 de Echo), sic hoc loco 


Commentarius in Philoctetam. 


homo nemo esse dicitur, qui Philoctetae "maestos clamores 


Succinat'. Neque vero necesse est cogitemus alterum illum 


vehementes et cruentos (βαρυβρῶτα, αἱματηρὺν) plangores 
reddere, quippe qui non corporis dolore, sed miseratione ductus 
lamentetur. Vices quasdam gemitus ("ut ridentibus arrident, 
ita flentibus adsunt voltus humani", Hor.), non summam ae- 
qualitatem significari caput est, neque plus in voce «vzívvzroc 
inesse necesse est; cfr ἀντήρεις apud Soph. El. 88—90. zroÁ- 
λὰς μὲν ϑρήνων ᾧδάς, πολλὰς δ᾽ ἀντήρεις ἤσϑου στέρνων 
πληγάς -—, et Vg. Aen. VI. 472 (Dido) refugit in nemus 
umbriferum, conjunx ubi pristinus illi- respondet curis (sc. con- 
solando). — ἔχων, z«Q ᾧ — ἀποχλαύσειεν optativus est illius 


generis, quod vocant deliberativum, eui post tempus praesens 
aut futurum conjunetivus respondet; cfr Trach. 705 οὐκ ἔχω, 
ποῖ γνώμης πέσω; Xen. Hist. gr. L 3, 21 οὐχ ἔχοντες ὅτι 
ποιήσειαν, τεαρέδοσαν αὐτούς; Iph. Taur. 588 sqq. οὐδένα γὰρ 


Ld er ^ L ^ ? ^ L ᾿ 
€9y0v, OO0tiG — τὰς ἕμιας ἐχιστολὰς 7t LUJELE s et rursus 
Lys. VIIL 5 ἐφάσχετε πάντα ποιοῦντες οὐχ ἔχειν ὅπως 
ἀτταλλαγῆτέ μου et O. C. 317 οὐχ ἔχω τί φῶ; Arist. Equ. 


D 


1199 οὐ λαγῶ ἕξεις, δτιιόϑεν δῷς; Xen. Hist. gr. V. 4. 
99 ὅπως μέντοι ἔλϑοι πρὸς αὐτόν, — οὐχ εἶχεν; ibdm 1. 
4. 15 οὐχ εἶχεν, ὅπως ὠφελοίη. Haec eum ita sint, non 
opus est cum Nauckio hune optativum post ἔχειν ad idem 
genus referre, quo illum post εἶναι v. 281, qui pro potentiali 
eum ἂν positus est. Licet enim post ἔχειν etiam consecutivae, 
quas vocant, relativae sententiae in futuro et potentiali ponan- 
tur — quam unam rationem grammatici fere cognovisse vi- 
dentur —, velut Xenoph. Anab. III. 1, 20 ὅτου δ᾽ ὠνησό- 
μεϑα ἤδειν ἔτι ὀλίγους ἔχοντας, Ὁ. C. 1142 ὕπως μολούμεϑ' 
εἰς δόμους, οὐχ ἔχω, tamen illa cum conjunctivo comparatio 
expeditiorem explicandi rationem habet. 

V.:696—'00. ὃς ut σταρ᾽ « ad ἔχων spectat. Totius loci, : 
quem ex emendatione Seyffertii lenissima eademque optima 
posuimus, haec sententia est: — qui ferventem sanguinem ex 
uleeribus pedis lenibus herbis sedaret, si quid (ejus generis) 
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contigisset, ut ex altrice terra tolleret". — De vocabulo &ué- 
σοι, quod est in libris, scholiastae dissenserunt, utrum e 
sanguinis profluvio (incidere, pákomma) an de alite sagittis 
andis et decidente (ὕρνις τοξευϑεὶς iro (ιλοχτή τοῦυξ X«L 
χεεστὴν εἰς τὴν γὴν; οἷν v. 289—91) diceretur. Quoriin neu- 
trum aptum est, praesertim cum sequatur infinitivus ἑλεῖν. 
Quem nimis audacter Hermannus olim (cfr Neuium) ita ex- 
pedire sibi visus est, ut ἔχ ve γᾶς ἑλεῖν (och taga upp fràün 
marken) cum optativo χατευνάσειε conjungi diceret, ne, si dot 
tivus ἕλοι poneret, potius cum ἐμπέσοι ad εἰ quam ad ὃς 
referretur. Neque probahilius Brunckius ἐμπέσοι τιν᾽ --- ὥστε 
γᾶς éAÀeiv in herbas íncurrens (pátráffande), ἐξα u£ swmere 
posset, interpretatus est. Ad quem proxime accedit Dindorfii 
scriptura εἰ τὰ ἐμπέσοι ἑλεῖν, in quibus vel hiatus suspectus 
est (cfr v. 100). Prudentius Schneidewinus ἑλεῖν in ἑλὼν 
mutavit; sed tamen non percommode αἱ μὰς χηχεομένη éuzi- 
"r&v incidere (pàkomma) dicitur. Denique aptius, eredo, tan- 
quam fortuita et incerta res ponitur remedii inventio, quam 
morbi impetus; illud si statuas, haec verba εἶ τι συμττέσοι 
ad miserias augendas pertinent, sin 'aliter, nihil habent nisi 
repetitionem quandam verbi χηχιομένην. — ἔνϑηρος a scho- 
liasta explieatur ϑηρόδηχτος, "veneno serpentis imbutus" (in 
quo venenum serpentis est), ap. Bl, cfr éuzrvoc βάσις 1318; 
δρυμὸν ἔνϑηρον (feris oppletum) Eur. hhes 289; Hermannus 
et Seyff. efferatum, ferum (foedum) explicant, collato Aesch. 
Ag. 560 qq. ἐξ οὐρανοῦ δὲ xd γῆς λειμώνεαι δρόσου χα- 
τειμαχαΐὶ Lov, Euzt&ÓOv σίνος ὦ ᾿σϑημάτων, τιϑέντες ἔνϑηρον τρίχα 
Cferum, hispidum", Dind. lex. Aesch.); in quo mirer ni crines 
hispidi eum silva inculta et horrida comparentur. 

V. 701—5. Hos versus scholiasta ita interpretatur: τότε 
γὰρ ἡνίχα ἐξανίησι δαχέϑυμος Grp, tot πόρον ἄλλοτ᾽ ἄλ- 
λον, εἰλυόμενος, ὥσπερ πιαὶς ἄνευ φίλης τιϑήνης, ὅπου εὐ- 
μαρὲές ἔστιν αὐτῷ ἀπιέναι. Sed primum praesentia ἕρσιει, 
ἐξανίησε necessario, ut jam Bothio videbantur, in eio:re, &a- 
vei? mutanda sunt, quod neque praesentis indicativus cum ἂν 
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Pconjungi potest et cetera, quae vel ante vel post. (ἦν, χατευ- 
᾿γάσειε, ἀνύσειε, προσενώμα, v. "ll, 718) de miseriis et 


laboribus Philoctetae narrantur, omnia praeterita tempora ha- 
bent; deinde pro ὑπάρχει ex optimo codice ὑπάρχοι recipien- 
dum est. Neque absurde πότε Seyffertius in πόδα (εἰλυό- 


P μένος pedem suum trahens), Wakefieldius πόρον, quod neque 


ad εἶρπτε neque ad εἰλυόμενος post multorum verborum inter 
vallum commode trahi potest, in σεόρου (εὐμάρειαν) correxit. 
Sed tamen his emendationibus, quamvis sint bonae, non mul- 
tum ad verba diffieillima recte intelligenda profectum est. 
Cardo enim ipse sententiae vertitur in verbis ὅϑὲν εὐμά- 
θεια ὑπάρχοι (πόρου), quae cum appareret scholiastam non 
omnino.recte interpretatum esse "ὥσπου εὐμαρές ἐστι αὐτῷ 
ἀπιέναι", editores et commentatores alii aliter explicaverunt 
et magis magisque a recta sententia aberraverunt. Ae veteres 
quidem, Wakefieldium dico, Musgravium, Erfurdtium, 03e» 
ad τεϑήνην referentés ita interpretabantur fere: velut infans 
ope nuitrieis destitutus, unde facilitas incedendi (infanti) con- 
Vingit s. "quae (sc. nutrix) ejus gressum firmare solet"; cui 
explicationi Musgravii Erfurdtius subscribit "rectissime". Mus- 
gravius vero etiam Z»/z« ἐξανείη δαχέϑυμος ἄτα ad infantem 
refert (de infante diei quivis videt"); in quo quidnam in- 
telligat "dexéS9wuorv ἄταν", plane dici non potest. Sed si haec 
verba necesse est, ut est sane, ad Philoctetam referri, difficile 
est proxima ὅϑεν et cet. ita de infante dici putare, “αὖ ad 
Philectetam prorsus non pertineant. Denique si vera est 
optimi codieis scriptura ὑσάρχοι, haee Musgravii explicatio, 
quae relativam sententiam ad τι ϑήνης refert, vera esse non 
potest. Ex recentioribus autem alii, ut Wunder et Nauc- 
kius (et Tournierius) Wakefieldii conjecturam :rógov ita re- 
ünuerunt, ut verbis ὅϑεν ευμάρει᾽ ὑτάρχοι zr. Philoctetae 
ad herbas salutares quaerendas exeuntis consilium significari 
statuerent; ut Wunder: "solebat, inquit, alias alium loeum 
obire, ex quo (facultas incessus i. e.) levamen mali suppe- 
teret", et Nauckius: "So aber musste Philoctetes wohl dahin 


' 
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und dorthin mühsam sieh schleppen, wo er Heilkráuter finden 
móchte, sobald der Anfall der Schmerzen ihn verliessen, — 
Die εὐμαάρεια “πτόρου Soll erreicht werden durch φύλλα νώ- 
δινὰ v. 44"; Hartungius autem et Seyffertius Philoctetam 
alias alia reptantem id secutum esse existimant, ut res ad 
vitam sustentandam necessarias conquireret ("unde facultas 
esset sumendi", "wo es handlich war zu nehmen", Hartung.), 
idque ex tota proxima stropha v. 706—17 luculenter apparere 
contendunt; qua ductus sententia Seyffertius pro εὐμάρεια 
;zt0gov εὐμάρεια χόπου h. e. subsidium adversus lassitudinem 
(ad levandam defectionem virium et famem") scribit. — Mihi 
vero neutra interpretatio probari potest. Nam primum si 
Sophocles 09er ὑπάρχοι — significare voluisset "in locum, unde 
petendae essent? (sive herbae sive vitae sustentandae subsidia), 
vix fieri potuit, quin ad ὑπάρχοι vel λαβεῖν vel &Asiv γ9] ali- 
qui ejusdem generis infinitivus adderetur. Deinde etsi non 
assentior Seyflertio contra Nauckium dicenti, absurdum esse 
"miserum hominem id" (herbas salutares dicit) "petentem in- 
venientemque facere, quod quoniam ei deerat, summa misera- 
tione dignus videbatur" — non enim dieit usquam poeta herbas 
salutares defuisse Philoctetae, sed miseratur eum chorus, quod 
in summo doloris impetu aestuque non habeat, qui sibi, id quod 
tum quidem ipse non potest, medicamenta ministret --, 
tamen Nauckii interpretatio et omnino obseuram sententiam 
habet et εὐμάρεια πόρου ea esse non potest, quae herbis 
salutaribus efficiatur. Neque enim πόρος per se ipsume ho- 
minis aut animalis incessum sive incedendi facultatem signi- 
ficat, sed iter (fürd, sütt att fáàrdas, resa), ita ut, cum quae- 


ribur, utrum δυσχερὴς an εὐμαρὴς πόρος sit, non magis ejus, 
qui incedit, quam ipsius viae ratio habeatur; οἷν zrógog ὁδοῦ, 
Ar. Pax 124. Sed ne Seyffertii quidem scriptura εὐμάρεια 
x0;tov (contra defectionem subsidium) rectius se habet. Neque 


enim, quod ea nomina, in quibus ipsis est subsidii vel prae- 
sidii vis, genetivum earum rerum, quae prohibentur aut defen- 
duntur, recte assumunt, consequitur hoe verbum εὐμάρειαν, 
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quod proprie facilitatem, commoditatem, copiam significat, 
eodem modo jungendum esse. Contra ut v. 284 εὐμάρξια 
dolendi copia vel multiplex causa est, sic εὐμάρεια χόπου 
copia sive adjumentum defectionis; si quis autem subsidium ad- 
versus defectionem dicere velit, ut Plat. Prot. 321 E. εὖ. πρὸς 
τὰς Διὸς ὥρας adversus tempora anni praesidia, sie εὖ. τερὸς 
τὸν χόπον recte dicat. Atque hoc idem contra Gleditschii 
εὐμάρεια πόνου dici potest. — Quae eum ita sint, ad scho- 
liastae interpretationem hactenus revertendum est, ut verba 
ὅϑεν εὐμάρεια ὑττάρχοι (πόρου) neque de alimentorum copia 
neque de facultate incedendi, sed de ipsius itineris faciendi 
commoditate dici putemus. Haee, credo, sententia est: "repta- 
bat enim — (nam γάρ, quod, si non causalem, at tamen de- 
monstrativam et explicativam vim hoe loco habere potest, non 
ausus sum in δὲ mutare, ut Nauckius, Seyffertius, plurimi; 
efr γὰρ in Ὁ. T. v. 476 et Lyc. Or. in Leocr. 8. 1) — rep- 
tabat. enim alias alia pedem trahens, ut infans ope nutricis 
destitutus, unde (i. e. ad eam partem inclinans, unde) itineris 
faciendi subsidium esset (sive suppeditaretur), cum remiserat 
animum mordens dolor". Seilicet ut infantes solent, qui non- 
dum "pede certo humum figunt", sic Philocteta in gradiendo 
aliam rem ex alia arripuit, ad quam anniteretur et vestigia 
pedum levaret firmaretque, haeque ipsae res —- ut arbores, 
stipites, saxa — εὐμάρειαν “τύρου suppeditare dieuntur. Habet 
universa sententia nihil praeter descriptionem quandam mi- 
seriarum Philoetetae, qui eum prope ἄπους esset, tamen in 
solitudine destitutus ipse sibi ministrare omnia eogeretur 
(δεαχονεῖσϑαι v. 287 et sqq.) Ex hae misera ejus vivendi 
eondieione illa, quae in proximis versibus traduntur de vietus 
angustiis et tenuitate, nascebantur. — Atque hoc ipsum ere- 
derem jam Blaydesium quodam modo suspicatum esse, cum 
ita scriberet "whence (from, by whom) might be obtained 
facility in walking(?)", modo apertius diceret neve postea et 
de optativo ὑπάρχοι et de ipso zrógov ("perhaps ποδὸς or 
ztóvov or νόσου") dubitaret. 
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V. 705. ἐξανείη recte restitutum videtur ex eo, quod 
est in La, ἐξανείησιν, in quo inest, eredo, ἐξανείη in ἐξα- 
γίησιν mutatum, quo ad illud, quod est in v. 701, ἕρτει, 
conveniret. Poterat ferri etiam impf. indicativi ἐξανίη, cfr v. 
292 et Xenoph. Anab. I. 9. 8. 27; ibdm VII. 7, 5 πρὶν μὲν 
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qiÀov γενέσϑαι ὑμῖν, ἐπορευόμεϑα διὰ τῆς χωρας, 07UOL 
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ἐβουλόμεϑα, ἣν μὲν ἐθέλοιμεν πορϑοῦντες, ἣν ὃ΄. ἐϑέλοιμεν 
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χαταχαίοντες. — δαχέϑυμος est ϑυμόφϑορος, ex δαχνειν et 


ϑυμὸς ita fictum, ut τερπιχέραυνος, λειποστρατία, μισοπό- 
γηρος, «gyéztÀovrog (Electr. 72, quamquam de hoc quidem 
dubitant critici, efr Jahn. — Mich.), ex τέρπειν et χεραυνός, 
ἄρχειν et πλοῦτος ete. Seyffertius subtilius quam verius, quod 
uleeris aestus non animi vires sed corporis exedat conficiat- 
que, δαχόϑυμος [i. e. ferae (δάχους) animum habens seribit]. 

V. 107. ἄλλων Nauckio assentior epexegetieum, qui di- 
eitur, genetivum ad φορβὰν esse ut ἐπωἕλημα βορᾶς v. 
214—5, σεύργου óUuo, Aj. 159, ἔξοδος ϑυρῶνος, El. 328; cfr 
Phil 159—60. Neque enim credo, id quod fortasse quis- 
piam dixerit, ἄλλων (pro ἄλλα) genetivo relativi τῶν assi- 
milatum esse — quod genus attractionis inversae appellant, 
quo modo Eur. Med. 11—12 ἁνδάνουσα μὲν φυγῇ πολιτῶν 
(pro πολίταις), ὧν ἀφίχετο χϑόνα, Soph. Electr. 652 φέλοισί 
τε ξυνοῖσαν οἷς ξύνειμι νῦν εὐημεροῦσαν xai τέχνων, ὅσωΐ 
ἐμοὶ δύσνοια μὴ πρόσεστιν; Xenoph. Anab. III. 1, 6; Demi 
Ol. II. S8. 2; efr v. 708. 

V. 708. αἴρων, (tollens) percipiens, proprie de frugibus 
pereipiendis dicitur. τῶν relativum est; efr v. 14. — »euó- 
μεσϑα (de forma ipsa efr El. 252) lexicographi (Pass., Ell., 
Ebel) eum genetivo h. 1. conjungi putant, ut αἀπτολαύειν ce- 
teraque ejusdem generis verba, cq ὧν τρεφόμεϑα. Sed cum 
γέμεσϑαι vesci apud Homerum aecusativum habeat, magis 
eredo τῶν pro τὰ eum ἄλλων assimilatum esse. --- ἄνερος et 
&vegec, ut apud Homerum, sic in chorieis scenieorum pri- 
mam syllabam productam habent nonnunquam; sed etiam 
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eommunes- formas, ut ἀνδρός (v. 1135, 1140), in choricis in- 
veniri, vix opus est monere. — ἀνύσειε" πτεριποιήσαιτο, Schol. 

V. 715. ψυχή (anima, homo), efr 55; Electr. 77S τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς γεγώς;. ibdm 786, 1121; O. C. 1207; Ant. 1069 
ψυχὴν ἐν τάφῳ κατοικίζειν. --- De μηδὲ in relativa sententia, 
quae ad certum subjectum refertur, efr v. 169, 256; Aken, 
iramm. 495; Lehre von Tempus τι. Modus 244. — ἥσϑη" éve- 
γλήσϑη, Schol. scilicet cur genetivus, non dativus adhibea- 
tur, hane rationem reddit, eorum verborum, quae impleri aut 
frui significant, similitudinem sequi ἥδεσθαι de bibendi de- 
lectatione usurpatum. 

Cum in La! et ceteris plerisque codicibus δεχέτει χρόνῳ 
sit, in Parisino A. δεχέτη χρόνον, Blaydesius, prope assen- 
tiente Nauckio (Kritischer Anhang 1871), accusativos veros 
esse statuit, quod significandum sit "for « space of ten years", 
illud autem δεχέτει χρόνω "after a space of ten years" (post 
decem annos) significet. Quorum hoe quidem hactenus verum 
est, ut δεχέτει χρόνῳ id, quod dieit Blaydesius, saepissime 
significet; illud autem, tanquam sit simile illi exemplo, quod 
affert 312 ἔτος τόδ᾽ ἤδη δέχατον ἀπόλλυμαι (decimum annum 
eonsumor), δοουβαῦνο dicendum esse falsum est. Nempe Phi- 
loctetam miseratur chorus, non quod non decem annos con- 
timuos (i tio ἀν) vini usu laetatus sit, sed quod in decem 
annis (vel intra decem annos) nunquam vinum gustavit [icke 
pà 10 ἅν, h. e. (binnen), seit zehn Jahren oder im Verlauf 
von 10 Jahren hat er nicht Wein gekostet]. Graeci autem 
ubi spatium temporis significare volunt, in quo aliquid non 
faetum futurumve sit, nunquam utuntur accusativo, sed fere 
genetivo (cfr Krueger ὃ. 47, 2. Anm. 3; Madvig. Gr. 8. 66. 
Anm. 1, 2; Matthiae ὃ. 377, 2. c), ut illud Xen. Anab. I. 9, 
95 Κῦρος ἔπειμτιε βίχους οἴνου ἡμιδεεῖς --- λέγων, ὅτι οὔπω 
δὴ πτολλοῦ χρόνου ἑδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι; (Xen. Hist. 4, 56); 
Lys. III. 39; Arist. Pac. 151 μὴ βδεῖτε μήτε χέζεϑ᾽ ἡμερῶν 
τριῶν; ibdm 1084; potest tamen etiam dativus eum ἐν ali- 
quando adhiberi (Krueg. 1. c.), ut. Anab. 1. 7, 18 Σιλανὸς εἶπεν 
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αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς ov μαχεῖται δέχα ἡμερῶν. Κῖρος δ᾽ εἶπεν' 


οὐχ ἄρ᾽ ἔτι μαχεῖται, εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις μαχεῖ- 
ται; Cfr Aesch. in Tim. 8. 42 ἀποτισάτω ἐν (inom) ἕνδεχα 
ἡμέραις. Ex quo haud absurde conjecerit aliquis veram hujus 
loci seripturam esse aut δεχέτους χρόνου aut δεχέτει ᾽ν χρόνῳ, 
praesertim cum in La sit Oexérei χρόνῳ, qua in scriptura 
" apostrophae, quae fuit ante », vestigium haberi possit. Sed 
eum et post longum tempus vel χρόνῳ μαχρῷ vel ἐν χρόνῳ ua- 
χρῷ dicatur (cfr v. 235 et 721; Aesch. Ag. 521 δέξασϑε 
βασιλέα πολλῷ χρόνῳ) et de temporis spatio, in quod omnino 
incidit aliquid, quin utrumque et ἐν χρόνῳ et simplex χρόνῳ 
recte adhibeatur, nulla possit esse dubitatio (cfr hujus fabulae 
versus 305, 769, 1224), fortasse probabilius est, etiam de 
temporis spatio, in quo »0» factum sit aliquod, ut ἐν δεχέτει 
χρόνῳ, sic δεχέτει χρόνῳ dici potuisse. Praeterea genetivus 
quoque non unam, sed multas temporis rationes significare potest 
[non solum pá in (tempore), sed om, fór post, in (tempus)], ut 
El. 817 ἀλλ οὔ τι μὴν ἔγωγε τοῦ λοιποῦ χρόνου σύίνοιχος αὖ- 
τοῖς, ἀλλ —; οὐ μαχροῦ χρόνου non multo post, Phil. 821; 
ἥξουσι βαιοῦ xovyi μυρίου χρόνου, O. C. 391; τῷ τιροδότῃ 
οὐδεὶς πώποτε ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ, Xen. Hist. gr. 1:8 
29; ὀλίγου χρόνου (om en liten stund), Xen. Cyr. I. 4, 28. 
V. 716. στατὸν εἰς ὕδωρ" τὸ ἐξ ὄμβρου συνεστηχὸς ὕδωρ, 
íj πεηγαῖον ἢ λεμναῖον, Schol. — Universam sententiam Schnei- 
dewinus ita fere explicat "ad aquam stagnantem, ubicunque 
eireumspiciens (talem) animadverterat (λεύσσων — γνοίη, efr 
Ὁ. C. 135—36 ὃν ἐγὼ λεύσσων olov δύναμαι γνῶγαι), 
semper dirigebat gressum" (προσενώμα intransitivum est ut 
ἐπενωμᾶν, v. 168). Sceilieet chorus tanta Philoectetam  bi- 
bendi penuria, ut verbis fere Vergilii utamur, laborasse dicit, 
ut vel ex stagno, si modo aliquod tale cireumspiciens inve- 
niret, sitiens hauriret neque pedi infirmo parceret, quin statim 
ad stagnum eonspectum festinaret; qua in re chorus rem in 
majus auget; nam ipse quidem Philocteta fontes sibi suppe- 
ditasse non negat, v. 292, 1461. Neque tamen ob hane rem, 
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quod verba chori et Philoctetae non prorsus inter se consen- 
liunt, στατὸν ὕδωρ in σταγρὸν (Hart.) aut in πάτον aut πόδ᾽ 
(Wakef, Blayd.) mutandum videtur. Cujusmodi res si quis 
ealumniari et reprehendere vellet, cui non mirum videretur, 
Philoctetae doloribus conflietanti (in versibus 730 sqq.) herbam 
illam potentem, qua "pedem prorsus domaret et leniret? (v. 
650; 697 sqq.) in mentem plane non venire? — Ad librorum 
seripturam tuendam commode Sehneidewinus Eustathii affert 
Opusc. p. 324, 49 (Φιλοχτήτης) (met μὲν ττέτρον αὐτόροφον 
ὑπετρέφετο δ᾽ ὕσα xai ϑήρ. — ὕδωρ δὲ — οὐκ ἀένναον οὐδ᾽ 
ἀτιόρρυτον, ἀλλ᾿ ὄμβρου λείψανον σεσητὸς γῆς ἐναττομεῖναν 
χοιλώματι. --- ἀλλ ὅμως οἴτε τὸ τῆς τροφῆς τοῦτον ἐλύτεει 
δυσπόριστον οὔτε τὸ στατὸν ὕδωρ οὔτε τὸ εἴς ἐχίδνης φόνιον 
χάραγμα (Philol. IV. 665). Cfr etiam Wund. Adv. p. 17. 55. 

V. 119. παιδὸς ὑπαντήσας: τυχὼν Νεοπτολέμου, Schol.; 
sed tamen conveniendi, in alqm incidendi, non eonsequendi vim 
hoe loeo habere συγαντύσας, satis patet. Si vera scriptura 
est, eadem ratio hoc uno loeo est verbi συναντᾶν, quod sim- 
plicis verbi ἀντῶν duobus locis Homericis (Il. XVI. 423 ἀν- 
τήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ἄνερος (obviam ibo, congrediar)et Od. 
XVI. 28 τῶν &t «ev πτάντων αἀντήσομεν ἔνδον ἔοντων (entge- 
gentreten, Ameis.), (u πολύπιχρα χαὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι 
ἐλθών, ut constructionem, ut ajunt, alterius significationis 
propriam assumeret. Sed commodum est Meinekii σεαιδὲ συν- 
αντήσας; quam mirum est improbare Seyffertium, quod "nee- 
opinanti supervenit Philoctetae Neoptolemus"; neque vero 
non absurdum est, quod dieit idem, in ὑσεαντήσας praepositio- 
nem "notionem rei inexspectatae" addere. Quod si verum esset, 
Philocteta — nempe hie est ὁ συναντήσας — Neoptolemo nec- 
opinanti obrepsisse (efr ἱπέρχεσϑαι, v. 1007) diceretur. 

V. 190. εὐδαίμων ἀνύσει: εὐδαιμονήσει, Schol. "avvo& 
seems almost equivalent to γενήσεται", Blayd.; "εὐδαίμων, 8e. 
ὦν, ἀνύσει "er wird am Ende glücklich werden", Nauck. — 
Cum ἀνύειν non solum transitive perficere, parare, consequi 
significet (v. 711), sed etiam intransitive "eiam: perficere" 
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(Wakefield. apud Erfurdt), pervenire aliquo. (ἀνύειν 700G τι, 
εἰς Tt, τόπον τινά, ui Antig. 805, Trach. 658; ΑἹ. 607, 
Lobeck. ad Aj. 610, Matthiae lex. Eurip), si modo lectio 
vera est, ita judicandum est, quemadmodum τυγχάνξιν (con- 
üngere) primo cum partieipio, deinde etiam cum solo prae- 
dieativo nomine conjungatur (cfr Krueg. 8. 56, 4, 3; Lys. XII. 
19; Eur. Med. 1123; Soph. El. 46 ὁ γὰρ μέγιστος αὐτοῖς 
τυγχάνει δορυξένων; ibdm 993; cfr etiam διατελεῖς ὠνυτύ. 
δητος, Xen. Mem. I. 6, 2 pro διατελεῖς ὧν av.) et qnemad- 
modum τ. non solum ommnino casu s. forte esse, sed id quod 
Ae attingere, recie conjicere significet, cfr v. 223, sie εἰ- 
cLUOY ἀνύσει dictum esse pro εὐδαέμων Qv s. vevdusvoc 
ἀγνύσει "fortunatus evadens sind optatam atiabeeg θς 
dissimile exemplum invenias Aesch. Choeph. 858 (Dind., 845 
Linwood.) πῶς ἴσον εἰποῖσ᾽ ανύσωμαι, Sj modo ita interpre- 
tandum est, ut voluit Heathius: "how can I succeed in saying. 
whai is just" (Linwood., lexie. Aesch. p. 49). Sed Linwoodius 
Ipse et Abresch. apud Hartung. (ad h. L) verbo ἀνύσωμαι 
transitivam vim tribuit: quid — loquens impetrabo, quod a 
quum sit; quibus assentitur Dindorfius (paro mihi, assequor," 
lex. Aesch. p. 33). Neque ego hujus loci seripturam certam 
aut incorruptam esse credo, sed ut vere, quid sentiam, elo- 
quar, cum universa sententia tum illa verba 2x χείγων (καχῶν 
δηλονότι, Schol) verbum aliquod, quod emergendi, se expe- 
diendi vim habeat, requirere videntur, et credo Sophoclem 
scripsisse ἀνέχει, verbum ab iis, qui ex undis proveniunt, aut ἃ 
sole oriente translatum. Illo modo adhibetur O. T. 173, 174 
οὔτε τόχοισιν ἰηίων χαμάτων ἀνέχουσι γυναῖχες; οἷν ibdm 93 
στόλις σαλεύει καναχουφίσαι χάρα βυϑῶν ἔτ᾽ οὐχ οἵα τε 
φοινίου σάλου; Hom. Od. V. 319 τὸν à co ὑπόβρυχα ϑῆχε 
πολὺν χρόνον οὐδὲ δυνάσϑη αἶτνα μάλ ἀνσχεϑέειν x OWe n 
δή Ó avédv; Soph. Trach. 203—4 ἄελπτον OM ἐμοὶ φήμης 
ἀνασχὸν τῆσδε νῦν χαρπούμεϑα, de quo Ell. lex. "translatio 
à sole ducta"; cfr Aesch. in Tim. 35, 37 ἡλίου ἀνίσχοντος, 
αγιόντος, — Universa sententia non multum abhorret ab illa, 
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quae est Soph. El. 65—66 ὡς xe ἐπαυχῶ τῆσδε τῆς φήμης 
ἀπὸ δεδορχότ᾽ ἐχϑροῖς ἄστρον Oc λάμψειν ἔτι. Non solum 
ad ἐχ χείνων optime conveniet ἀνέχει, sed etiam temporum 


illa, quae est inter ἀνύσει et ἄγει, hac probata conjectura 


tolletur discrepantia. 
V. "91. ποντύπορος de nave, ut Aj. 250, apud Home- 


rum saepissime. --- δόρυ ναῦς dicitur, ut ap. Euripidem ali- 
quando, Cyel. 15 (plura videas ap. Blaydes.), et ab Horatio 
í(rabs cypria; efr etiam τμηϑεῖσα πεύχη, Eur. Med. 4. — 
γλήϑει πολλῶν μηνῶν est post magnum mensium numerum, 
cfr v. 235. (Perperam Hartungius: im Raum vieler Monde). 
V. 724. πατρῴαν in πατρίαν, ne « corriperetur, Por- 
sonum eorrigentem secuti sunt plurimi, nune quidem etiam 
Nauckius. (Cfr Ell. lex. Soph. -613: media syllaba Sophocli 
corripitur nunquam). At apud Euripidem tantus est numerus 
exemplorum, quae penultimam hujus vocabuli correptam ha- 
beant, ut omnia mutare temerarium videatur, velut in una 
fabula Eleetrae v. 209, 588, 1315, 1323 (efr edit. Walbergii). 
Neque vero ex significatione vocis, utra forma probanda sit, 
judicare licet; nam haec adjectiva πάτριος et πατρῷος apud 
scenicos quidem poetas non certa significationum momenta 
inter se divisa habent, sed aliquando promiscee adhibentur, αὖ 
eb πάτρια dicantur paterna sive quae patris sunt fueruntve, 
.ut v. 398 πάτρια τεύχεα |. e. rà τοῦ πατρὸς SiVe πατρῷα 
(v. 362, 365) ὅπλα et rursus πατρῷα ea, quae majorum et 
patriae sunt, ut El. 67 ἀλλ᾿ ὦ πατρῴα γῆ ϑεοί v ἐγχώριοι 
οὐ ibdm 1375 πατρῴα zrgocxvcav9' ἕδη ϑεῶν (non minus 
quam “τατρῷον δῶμα et πατρῴαις κοίταις, ibdm 69 et 195). 
— Sed hae re omissa, utrum Π]ηλεάδων νυμφὰν ad αὐλὰν an 
ad ὄχϑαις pertineat, per se ipsum quaerendum est. Video 
equidem omnes editores interpretesque usque a Brunckio αὐλὰν 
γυμρᾶν ipsam terram Trachina dici putare (πατρίαν πρὸς 
τὴν πατρίδα, Schol: ut Brunckius: "ad patriam, inquit, do- 
mum Meliadum Nympharum Spercheique ripas", Nauckius: "Die 
αὐλὰ ΙΜηλιάδων νυμφᾶν ist die heimathliche Flur, wo die 
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Berg- und Flussnymphen im Lande der Melier hausen", Har- 
tungius: "zur vaterlindschen .Flur der Melischen Nymphen 
hin. At praeterea certe nusquam αὐλὼν terram aliquam diei 
aecepimus. Antra quidem a Virgilio (Aen. I. efr Hom. Od. 
XIII init.) Nympharum domus dicuntur; at neminem credo 
illo exemplo hane interpretationem, de qua agitur, tueri velle. 
Ne illud quidem satis valere arbitror, quod. quispiam fortasse 
dixerit, in terram Melidem, quae continuis montibus a tribus 
partibus cincta aulae quodammodo speciem habeat (efr scena 
silvis coruscis, Vg. l. c. hane appellationem bene cadere, 
licet non in quamvis terram cadere possit. Ergo retenta co- 
dieum scriptura zreg ὄχϑαις ita interpretor: ad (i. e. juxta) 
Nympharum Meliadum et Sperchei ripas i. e. in campis (Σπερ- 
χειὲ πεοταμὲ βούνομοί τ᾽ ἐπιστροφαί, Aesch. ap. Arist. Ram. 
v. 1383), qui Nympharum Meliadum cantibus chorisque cele- 
brantur et secantur a Spercheo flumine (cfr Eur. Hippol 735 
ἀρϑείην ἐπὶ πόντιον χῦμα τᾶς ᾿Αδριηνᾶς ἀχτᾶς Ἠριδανοῦ 
ϑ᾽ ὕδωρ). Si poeta, ut putat Dindorfius, dixisset "ad patriam 
Nympharum et (ad) Sperchei ripas", non sine causa mirare- 
mur vel cur haec duo tanquam res separatae ponerentur, vel 
quod, eum dixisset :;roóc, tamen alteram motus partieulam 
παρὰ adderet. 

V. 723 sqq. ἕν᾿ ὁ χάλχασπις: ὕπου ὃ ἐχϑεωϑεὶς ἀνὴρ 
χελάζεται πᾶσι (τοῖς ϑεοῖς, Tricl. addidit). λέγει δὲ τὸν 
Ἡρακλέα, Schol. Cum ex hoc scholio satis appareat, scholia- 
stam legisse ?» ὁ χαλχασπις ἀνὴρ ϑεός (non ϑεοῖς), πᾶσι 
autem neque sine ϑεοῖς (ad omnes accedit) ullam sententiam 
nec cum ϑεοῖς idoneam sententiam habeat (ad omnes deos 
accedit), Schneidewinus, plane ejecto στᾶσι, ϑεὸς τελάϑει ϑεοῖς 
seripsit. At quamvis probabile sit “στᾶσεν corruptum esse, cum 
neque sententiae satis faciat nec metrum strophae (λεύσσων 
δ᾽ ὅπου) conveniens habeat, tamen non nimis sane verisimilis 
est Schneidewini conjectura. Nam neque quomodo pro ϑεοῖς 
in contextum “τᾶσιε irrepere potuerit, apparet, et ἀνὴρ ϑεὸς 
[vir deus (ss. gud) ad deos transit] nescio quomodo a So- 


Ei m 


Commentarius in Philoctetam. 


phocleo dicendi genere nimis abhorret. Invenitur, inquit, in 
Orphieo quodam epigrammate- in Linum (χρύπτω τὸν ϑεὸν 
ἄνδρα 1ívov); num ideo apud Sophoclem inveniri credibile 
est? — Neque vero illud, quod Hartung. excogitavit, ut scriberet: 
(v ὃ χάλχασπις ἀνὴρ Ótoic πλάϑει, πᾶσι (for alla de nár- 
varande) ϑείῳ “τυρὶ “ταμη αὴς (caelesti igni collustratus), pro- 
bari poterit. Diodorus quidem illam de Hercule Oetaeo fabu- 
lam ita tradit: IV. 38, 4 ὁ δ᾽ Ἡραχλῆς προσελϑὼν εἰς τὴν 
πυρὰν παρεχάλξι τὸν ἀεὶ προσιόντα προσάψαι τὴν ;tvQc». 
οὐδενὸς δὲ τολμῶντος ὑπαχοῦσαι μόνος Φιλοχτήτης ἐπείσϑη, 
λαβὼν δὲ τῆς ὑπουργίας χάριν τὴν τῶν τόξων δωρεὰν ἦνψψε 
τὴν πυρᾶν. εὐθὺς δὲ xai χεραυνῶν £x τοῦ περιέχοντος στε- 
σόντων ἣ πυρὰ “τᾶσα χατεφλέχϑη" μετὰ δὲ ταῦτα οἱ μὲν 


^ ^ 2,y ! ^ , A d 
«tQ τὸν Ἰόλαον ἐλϑόντες ἐπὶ τὴν ὀστολογίαν καὶ μηδὲν 


c! ? , € , & - - 
ὅλως ὀστέον εὑρόντες, ὑπέλαβον τὸν Ἡραχλέα τοῖς χρησμοῖς 


ἀχολούϑως ἐξ ἀνθρώπων sig ϑεοὺς μεϑεστάσϑαι. διόπερ 
ὡς ἥρων “τοιήσαντες ἁγισμοὺς xci χώματα χατασχευάσαντες 
ἀπηλλάγησαν εἰς Τραχῖνα. Videsne tota hae narratione non 
dici illud, Herculem conspectum fuisse ab illis, qui aderant, 
cum δ caelum ascenderet? Quid? quod non solum in So- 
phoclis Trachiniis, ubi omnino de illa, quam dieunt, divinitate 
"virtute parta" Hereulis verbum nullum est, sed ne in Seneeae 
quidem Hercule Oetaeo tale quidquam narratur, sed in hae 
quidem posteriori fabula primum Herculis corpus consumptum 
in cineres abiisse (1758 sqq.) traditur, deinde ipse immor- 
talis factus in seenam prodit matremque (cineres ejus ex flam- 
mis receptos sinu foventem) consolatur, 1942 sqq. (quidquid 
in nobis tui mortale fuerat, ignis invitus tulit; paterna caelo 
pars data est, flammis tua, 1968 $qq.); efr Preller, Griech. 
Myth. II. p. 254 sqq. (Cfr Hom. Od. XI. 602 αὐτὸς δὲ Huet 


, ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν τέρπεται.). — Sed ut eo revertar, unde 


declinavit oratio, mihi nulla lectio veri similior videtur quam 
Seyffertii χαάλχασπις ἀνὴρ ϑεοῖς τιλάϑει βάσιν h. e. simpli- 
citer transit, abit ad deos (cfr μετέστη, Diod. 1. c.; Ot- 
AvuzróvÓ ἰών, Pind. Ol. 1Π. 65; abiit ad deos, C. Tuse. IL; 
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efr hujus fabulae 1413, 1420; Hor. Carm. III. 3, 9 hae arte 
Pollux et vagus Hercules enisus arces attigit igneas; id. Carm. 
IV. 8, 19—20); conspectus esse transscendere non dicitur. 
Ipsa constructio “πλάϑει βάσιν gressum appropinquat (ad- 
movet) Euripidi [efr Phoen. 213 tzcrever Ζέφυρος χάλλιστον 
χελάδημια; ibdm 9293 γουνοπετεῖς ἕδρας προπέετνειν; Electr. 
94 βαίνω πόδα (Walb.); εἰ πτῶμα ϑανάσιμον “πτεσῇ, ibdm 


stattung" (des Hercules) "nach Art der troischen Helden 
scheint nicht so alt sein. wie Pfeil ἃ. Bogen, sondern erst in 
Folge des jüngeren Epos vom thebanischen u. trachinischen 
Herakles — erdichtet zu sein." Uteunque est, duo Sophoclis 
loci, hic et Trach. 512, eatenus inter se discrepant, quod illic 
Hereules arcu (τόξοις) et clava (ῥοταάλῳ) rem gerit, ad quam 
armaturam certe scwí?; usus parum convenit; cfr ἀσπίδα Aa- 
656] quam Sophocli familiarior est, sed tamen et similitudine βεῖν, Aj. ὡπλίσθαι 1122, 1123 i. e. ὁπλίτην γενέσϑαι, cum 
Soph. Aj. 24 éreuzcizrret βάσιν defenditur nequea communi ante arcu pugnarit. | 
poetarum dicendi consuetudine abhorret. | V. 730 &oz. Hoe verbum non solum repere sed omnino 
V. 728 χάλχασπις. Postquam primus Wakefieldius (cfr | ire significat; cfr Trach. 160 'HoeexAfZe «c τε δράσων εἰ ρ7τὲ 
Erfurdt. comm.) de hujus verbi veritate dubitationem movit, χοῦ ϑανούμενος; Electr. 1502. — ἐξ οὐδενὸς λόγου qui 1. qua 
quod "nihil se legisse meminisset de aereo scuto Herculis, de eausa, ut ἐχ τίνος A. Iph. Aul. 878, quod ipsum hoc loco 
qui ex clava et leonina pelle potissimum inclaruisset", Brunc- Nauckius legi vult. 
kius autem et Hermannus "nomine illo nihil nisi bellicosum | V. 131. ἀπόπληχτος ἔχει attonitus seren, | | 
significari" dixerunt, Schneidewinus et Nauck. (1871) K. O. V. 733. De τί ἔστιν efr v. 100, 753; Wolif. ad a: F 
Müllerum (Geschichte der Griech. Litteratur L 175, 182) ma- | 319. De hac re ita scripsit ad Eur. Hec. 1211 W ookigin, in 
xime secuti docent, Herculi antiquos et poetas et artifices "Studien zu Eurip.' 1874, ut hiatum nisi in his verbis τί ov, 
omnino eadem arma, quae ceterorum heroum propria erant, τί oiv tragicos admisisse negaret. 
lyricos demum et Pisandrum epicum nihil nisi (areum et) V. 794. παρεστώσης idem est fere quod χαϑεσεώσης, 
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clavam et pellem leoninam tribuisse, quo' ipsa eeterorum hero- 
rum dissimilitudine Tirynthius ille commendaretur ( Pisan- 
der um 33 Ol. — umbildete — auf die angegebene Weise die 
Vorstellung von Herakles u. — unterbrach — dadurch gewiss 
die Monotonie der gewóhnlichen Heroenkümpfe auf das er- 
freulichste", l. c. 182). Hae ratione duetus Müller carmen 
illud, quod Ἡσιόδου ἀσπὶς Ἡραχλέους inscribitur, in quo 
Hercules simul cum arcu et pharetra etiam ocreas, loricam, 
galeam, scutum (ex ebore, auro, electro, aere) denique gestat 
(v. 122 sqq.), non post olympiadem quadragesimam (600 a. 
Chr.) scriptum esse statuit; cfr Paley, The Epies of Hesiod, 
p. 107. Aliter Preller Griech. Myth. II. 188, qui, postquam 
monuit, etiam apud Homerum Herculem omnia, quaecunque 
narrantur, facinora sagittis gessisse dici (Il. V. 395; 0d. VIII. 
224), haec addit: "Die vlligere, Inquit, kriegerische Aus- 


(συνηϑοῦς, Schol.) praesentis, soliti mali; efr τὸ νῦν παρεστὼς 
γεῖχος, O. T. 633. 

V. 735. χουψίζειν de aegro ipso, qui levetur, diei Blay- 
desius exemplis Hippocratis Epid. II. 10, 13 docet; verbum 
ῥαΐζειν comparat Seyffertius; "jam (just nu) mihi levari vi- 
deor;" (non levatum iri; non enim cum futuro jungitur ἄρτι). 
ϑέλει δὲ χρατῆσαι ξαυτοῦ, διὸ προσποιεῖται, ὅταν λέγῃ ἄρτι 
χουφίζειν δοχῶ, Schol. --- Dicit tantum abesse, ut novo morbi 
impetu. corripiatur, ut nune ipsum (ex diutino dolore) levari 
se sentiat; Bonitz l. c. p. 442 —3. 

V. 1737. Cum ea verba, quae habet La, τί τοὺς ϑεοὺς 
ἀναστένων χαλεῖς senarium non conficiant, duae emendandi 
viae iniri possunt. Alteram ingressus scriptor codicis A post 
Oeovc inseruit οὕτως, sive is veram lectionem restituit, ut 


$ ὦ . 3 
162, 142 La omisit quaedam, quae ceteri recte habeant. Certe 
Cavallin, Commentarius in Philoctetam. 18 
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hie versus non est propter numeros (Nauck.) deterior habendus, 
quam aut ceteri qui hic'conjectura restituti sunt (cfr ann. 
cr.) aut alii nonnulli hujus fabulae (101. 641, 648, 1369). 
Sed recentiores fere ἰὼ in ὦ mutato versus 136—' in unum 
confundunt, cum ita ut Aj. 418, El. 191 hune versum addita 
syllaba longiorem faetum putent; cfr 910. 958. Qua in re 
simplicius agunt, qui cetera, qualia sunt in La, tenent; minus 
probabiliter, qui persuadere volunt in La post οἷς exeidisse 
v0, tum c in io mutatum fuisse. Nam quod «oi pleme, 
ϑεοὺς per synizesin pronuntiandum est. non debet offendere; 
eadem ratio est Aj. 1129. | 

V. 138. Simulat Philoctetae se ejulantem a Diis id tan- 
tum precari, ut sibi domum profieisei paranti volentes pro- 
pitiique adsint; cfr τὸ χαχὸν xQUV'ct, V. 141—9. 

V. 143 sqq. Θιέρχεται —, Bovxouet per corpus (per ossa) 
manat, pervadit dolor; cfr Trach. 10927 ϑρώσχει δ᾽ ab, ϑρώ- 
σχει δειλαία διολοῦσ᾽ ἡμᾶς αττοτέβατος ἀγρία νόσως; ibdm 
987 ἡ Ó αὖ μιαρὰ βρύχει, φεῦ; ibdm 1053 sqq.; 1082 δεῦξε 
7tAevQtv σπτασμύς. — βρυχομιαι" ἐσθϑίομαι, erii ORDER 
Schol. E 

: Vv. 41 sqq. cfr Trach. 1031 sqq. ἐω σεαῖ, τὸν φύσαντ᾽ 
οίχεειρ, ἀνεσείφϑονον εἴρυσον ἔγχος, σπεαῖσον ἑμᾶς ὑπὸ χλῇῆδος. 

V. 748. ξίφος σεάταξον εἰς ἄχρον 7τόδα "big : die 
Wurzel, Nauck. Equidem credo ἄκρον ztóÓc calcem dici aut 
palmam pedis. Nam etsi ἄχρος Sua vi, cum proprie extremum. 
(efr Soph. El. 7920 ἐσχάτη στήλη, 144 ἄχρα 0.) Significet, et 
summum, ut Eur. Cyel. 505—6 σχάφος ὁλχὰς ὡς γεμισϑείς 
ποτὶ σέλμα γαστρὸς ἄχρας, οὐ imum, ut id. Iph. Tanr. 48—9 
πᾶν δ᾽ ἐρείπιμον στέγος βεβλημένον πρὸς οὖδας ἐξ ἄχρων 
σταθμῶν, el vero etiam — id quod absurdum videri poterat -- 
timum, significare possit, ut id. Hi 


OSEE get xi Dp. 353 sqq. χρῆν γὰρ 
μέτριας εἰς ἀλλήλους φιλίας 


ϑνητοὺς ἀναχίρνασϑαι χαὲ uy 
i ^ » Ξ εν AN - / : 
74tQnG GX90Y uveAov VUvyrc —, tamen. eum ἄχρος σοὺς pro- 
prium ac fere sollenne sit de ima parto pedis (ea parte, qua 
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insistitur), illa Nauckiana interpretatio ab hoc loco aliena vi- 
detur; efr 824 μέλαινά τ᾽ ἄχρου τις πιαρέρρωγεν ποδὸς αἵ- 
μορραγὴς φλέψ; Aj. 1230 ἐπ᾽ ἄχρων ποδῶν ὁδοιπορεῖν; Eur. 
lon. 1166 ἐν ἄχροισι βὰς ποσί; id. Cycl. 400 τένοντος ἀρ- 
πάσας ἄχρου ποδός; cfr etiam ibdm 158— 9 μῶν τὸν λάρυγγα 
διεχάναξέ σου χαλῶς; -- ὥστ᾽ εἰς ἄχρους γε τοὺς ὄνυχας 
ἀφίκετο; Soph. El. 449 τεμοῦσα χρατὸς βοστρύχων ἄχρας 
φόβας; O. C. 1465 ἐς δ᾽ ἄχραν δεῖμ᾽ ὑττῆλϑε χρατὸς φόβαν; 
Trach. 273 ἀπ᾿ ἄχρας ἧκε πυργωδοῦς ττλαχός; γλῶσσαν ἄκραν 
Aj. 238 utrum extremam linguam (tungspetsen, Wolff.) an 
imam, intimam linguam (tungan ànda in till roten, Nauck., 
Blaydes.) significet, dubium videtur; tamen haec sententia, 
quo magis ad iram Ajacis accommodata, eo probabilior videtur. 

V. 7151—2. ὅτου propter quod aut de quo (hvarófver l. 
hvarfór) —  Obscura sane sunt verba στόνον σαυτοῦ ποιεῖς, 
obscurior etiam Seyffertii interpretatio "ex £e cies" gemitum, 
eujus simile nescio an nihil apud graecos scriptores invenia- 
tur; omninun autem obscurissima ejusdem explicatio: "nam 
στόνον τιοιεῖν est movere vel ciere gemitum, qui eujus sit. 
explicandum est genetivo; aliud est σοιεῖσϑαι oróvov; quasi 
vero graece dicatur ἑαυτοῦ στόνον ποιεῖν; Nauckius conjectu- 
ram suam tuetur exemplo Soph. Ὁ. T. 699 ὅτου ποτὲ μῆνιν 
τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις. Si tenendum est σαυτοῦ, 
non minus quam ὅτου eausale esse videtur ("ófver dig", de te), 
ut Eur. Hec. 1256 τί δ᾽; ἡμᾶς παιδὸς oix ἀλγεῖν δοχεῖς; — 
7οιεὶς brevi penultima, efr 120. 

V. 783. τί ἔστιν, cfr 133. — Postquam Schneidewin. eam 
sermonis partitionem, quae est in codicibus, defendit, Bonit- 
zius (l. c. 443 —4) satis docuit verba σῶς οὐχ οἶσϑα, quae 
idem fere valeant, atque scis certe, eidem tribui oportere (Phi- 
loctetae), qui ante bis dixerit οἶσϑα: — Phil. scis (enim), 
mi fili. — Neopt. (cujus intersit se quam maxime nescium et 
quam minime aeutum videri) quid est negoti? — Phil. ah, 
scis mi fili. Neopt. quid hoe sibi vult? nihil scio. — Phil. 
quidni scias? (h. e. nempe scis — ah! Du weisst es doch! 
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àh, visst vet du det) — De modo indicativo in ejusmodi in- 
terrogationibus, cfr 249, 250. 

V. 7/58. τοὐπίσαγμα: ἡ ἐπείσοδος, ἢ 7t900 9 1n, - Schol. 
Ex his verbis posterius certe ad ἐπίσαγμα spectat, quod 
vocabulum ex ἐπιεσάττειν (insternere) ductum cum proprie 
ephippium vel onus jumenti sit, "incrementum quoddam morbi 
sive "morbum ingravescentem" significare volunt (cfr Seyff.), 
ut saepe ἄχϑος de malis sive de plagis quibusdam fortunae 
dieitur, velut Soph. El. 203—4 à νύξ, ὦ δείπνων ἄρρήτων 
ἔχσπαγλ᾽ ἄχϑη; ibdm 119, 190; Ant. 1172 τόδ᾽ ἄχϑος βασι- 
λέων ἥχεις φέρων; afferunt etiam Iph. Taur. 1306 φόρτον 
χαχῶν καινῶν. Priorem autem glossam ἐχείσοδος mon ad 
ἐπείσαγμα pertinere, sed ad alteram codicum scripturam é&reío- 
«yuc neque idem significare, quod προσϑήχη, sed fere in- 
eursionem morbi recte Seyffertius vidisse videtur. &itél G000G 
cum de hominibus dicitur, interventus quidam sive novae per- 
sonae ingressio est, ut O. C. 730 ὁρῶ τιν ὑμᾶς ὀμμάτων 
εἰληφότα φόβον γειύρη τῆς ἑμῆς ἐπεισόδου; morbi autem 
accessus (ut latini quoque novum morbi impetum dicunt) recte 
interventus dieitur, quod iter susceptum Philoctetae interrumpat. 
Contra "incrementum mali" non satis aptum videtur, quod 
ante habuisse Philocteta ullum ex pedis ulcere dolorem non 
dieitur: eontra inter impetus illos recidivos dolorem omnino 
sopitum fuisse non uno loco dieit, 650, 808. Jam vero ἐχεεί-- 
σαγμα quin fuerit in eo libro, ex quo La exscriptus sit, du- 
bitari vix potest. Testatur enim Dindorfius in La esse του- 
πείσαγμα Sed "ex vovziaeyuo factum, quod librarius scribere 
coeperat". Quid autem fuisse arbitramur, cur corrigeret Sscrip- 
tum librarius, nisi quod ab exemplari proposito aberravisset? 
Ofr Nauck. de El. 506 (Krit. Anh). Quod autem dieit Seyf- 
fertius ἐπείσαγμα "exempli rationisque similitudinem requi- 
rere", est illud quidem ἅπαξ εἰρημένον, ut etiam ἐπίσαγμα 
apud antiquos seriptores et hac, quam ei tribuunt, siguidiok- 
tone; Sed accedere vel incurrere morbus et in hac fabula et 
in Trachiniis saepe dicitur, ut v. 788 "tQ0GÉQzt€L, τεροσέρχδται, 
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808 φοιτᾷ; Trach. 980 φοιτάδα νόσον, 1010, 1027 ἕρπει, 
ϑρώσχει; cfr ἐπιστροφαὶ xexov, O. C. 531; ibdm 1045. 

V. 156. De γὰρ cfr Electr. 319—20 οὐδὲν ὧν λέγει 
ποιεῖ. — ΧΟ. φιλεῖ γὰρ ὀκνεῖν τερᾶγμ᾽ ἀνὴρ πράττων μέγα, 
et v. 104—5. 

V. 158— 9. Hos versus ita interpretatur scholiasta: ἥχει γὰρ 
ἡ νόσος ἴσως ὅτ᾽ ἐκορέσϑη πλανωμένη: ὡς ἐπὶ ϑηρὸς δὲ 


χοιεῖται τὸν λόγον, h. e. venit (vel solet venire) hic morbus, 
credo, cum vagando satiatus est. Quae sententia plurimis 
laborat difficultatibus et quidem hac primum, quae tamen non 
gravissima est omnium, quod morbus dicitur venire (ad Phi- 
loctetam), postquam vagando satiatus est, qui potius ad Phi- 
loetetam esuriens venire et per corpus ejus vagari (744) diei 
debebat. Deinde quid ἴσως sibi vult, si de re certa et com- 
perta, quod morbus adest aut solet accedere, mentio fit? Has 
difficultates Bothius et Seyffertius tollere videbantur seribentés: 
πλάνοις ἴσοις "redit enim morbus, ut exsaturavit se, longioris 
temporis intervallo grassatione pari'. Qua correctione usus 
Arndtius in libro, quem mihi nisi ex narratione Blaydesii non 
lieuit cognoscere (Kritische u. epexegetische Bemerkungen 
über einige Stellen des Sophokles, 1854), et simul hiatui, qui 
est in versu 759 mederi studens scripsit — ἥχει πλάνοις 
ἴσοις ὡς ἐξετλήσϑη qAéw, "redit morbi impetus aequalibus 
quibusdam temporum intervallis, postquam vena expleta est" 
(for this malady returns at equal intervals or after equal in- 
termissions), eum testimoniis Hippocratis doceret, antiquos 
medicos intermittentium morborum impetus recurrentes hane 
eausam' habere putavisse, quod venae nimis impletae ardorem 
quendam et dolorem efficerent [Hippoer. de Morbo IV. 140 
xci τὰ ἕλχεα φλεγμαίνει μάλιστα. ἐν ταύτῃσι ἡμέρῃσι (de 
udda dagarne), ἔρχεται γὰρ τὸ ὑγρὸν εἰς ἁπάσας τὰς φλέβας 
x«i τεληροῖ — xci πληρούμεναι «t φλέβες ττόνον καὶ ϑέρμην 
τῷ ἕλχει “ταρέχουσιν, apud Blaydes. 1. c.]. Quae conjectura 
certe ingeniosior est, quam quae praetermitti debuerit; ceterum 
non solum, ut Schneidewino (Philol. IV. 666) visa est, obscurior 
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et quodammodo artificiosior est, sed maxime 'eo nomine relin- 
quenda, quod illi difficultati, quae omnium maxima est, nul- 
lam medicinam affert. Nam cum velit Philocteta Neoptolemum 
confirmare et hortari (ur ταρβήσας προδῷς), ne vi morbi 
deterritus se deserat (cfr v. 650, 900 οὐ δή σε δυσχέρεια τοῦ 
γοσήματος ἔπεισεν ὥστε" μή 
uti argumento, quod accedat morbi impetus, sed quod celeri- 
ter decedat, debere videtur. Quod si quis dieat (cfr Schnei- 
dewin. ad h. l. 1863), in hoc inesse solatium et adhortandi 
copiam, non quod »wwnc veniat morbus, sed quod post (longum) 
tempus demum sive certis temporum intervallis interjectis 
redire soleat, ex quo spes sit fore, ut in ipso maritimo itinere 
novo impetu non corripiatur, tamen et obscure loquentem 
(nam ipsa res cuivis. declarat ad $e verba ὡς ἐ. referenda 
esse) et ad rem ipsam et universam sententiam non satis 
accommodate loquentem Sophoclem faciat: nam quid res po- 
stularet, ipse Schneidewinus acute vidit, cum dixit: "Man sollte 
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etwa erwarten: ἤχει γὰρ αὕτη διὰ χρόνου πλανωμένη ταχέως 
δ᾽ ἐπλήσϑη," cujus sententiae pondus ipsum in extremis verbis 
positum esse neminem fugit. Quae cum ita sint, recte, credo, 
Heimsoethius et F. G. Schmidtius (Neue Jahrb. 1864 p. 14 
864.) in verbo ze, vitium inesse statuerunt. Ex quibus 
ille leni emendatione et quae vix mutatio diei possit εἴχει 
pro 7xe& posuit (quae verba itidem confundi v. 465 videmus; 
in terminationibus vero quam saepe δὲ pro η aut contra co- 
diees habeant, quis nesciat, ut εἰ — λήξης, El. 379 Dind): 
cedit enim haec (fera) intervallo interjecto (magni intervalli 
significationem δεὰ χρόνου non habere, ad v. 292 ostendimus), 
credo l. seilicet, postquam vagando (per corpus; cfr δεέρχεται 
v. 285) exsaturata est. Quam emendationem si ad explica- 
tionem scholiastae adhibeas, facile tibi persuadeas hunc quo- 
que ita legisse: adeo ad cetera ejus verba apta et tanquam 
nata videbitur. — Atque hoc tanto remedio admoto salvus 
locus esse potest; neque tamen licet negare, causam aliquam 
fuisse, cur propter duram collocationem pro zcA&votg ἴσως 
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Heimsoethius παλίσσυτος (Soph. Ὁ. T. 192) poneret. Quan- 
quam equidem ἴσως ad ἐξετλήσϑη, ut supra feci, haud ab- 
surde referri putaverim. —  hestat illa difficultas, quod morbus 
αὕτη dicitur, cum in versu proximo, ubi nominatur morbus, 
(155) νόσημα sit. Cui rei mederi stüdens Schmidtius (l. c.) 
dedit: λήγει ydg αὐτὴ διὰ χρόνου ττλάνοις νόσος. At satis 
et Schneidewinus et Heimsoethius attulisse videntur, cur haec 
mutatio non necessaria videretur. Etiam in versu 807 morbus 
pronomine, quod est ἥδε, sine substantivo significatur, cum in 
proximo versu 806 de eodem morbo vez σοὶ — κακὰ di- 
catur; in Trachiniis vero Hereules non uno loco (987, 1010) 
morbum τήνδε appellat. Cfr τόδε v. 788. Denique hoc quo- 
que fere Heimsoethius recte dicit, νόσος magis notum et ejus 
rej, de qua hie agitur, magis proprium vocabulum esse, quam 
quod, si fuisset in archetypo aliquo, librarii.corrupturi fuisse 
videantur. At hoc idem mihi quidem etiam ad zrÀ«voig recte 
transferri videtur. De ipsa voce πλάνοις vide ΕΠ]. Soph. lex. 

V. 760. Hiatus, qui est in ἐξεπλήσϑη — io, Nauckio 
vitiosus (fehlerhaft) videtur, severius de hac re judicanti, 
quam Hermannus fecit; hic enim "hiatum ex interjectione, ubi 
persona mutetur, — habere quod jure vituperetur" negat. 
Certe et in choricis omnino interjectiones hiatum admittunt 
(ut El. 136 etoi ἐχγνοῦμαι et Phil. 832 (34, (31) et in diver- 
biis iambieis énéerjectio ante interjectionem, ut hujus fabulae 
V. 38 ἰού, ἰού; at num possit in iambico senario id vocabu- 
lum, quod ipsum non sit interjectio neque aut vocativus aut 
interrogativum, eum interjectione hiatum facere, id certe nisi 
forle ex personarum mutatione exeusationem non habet. Comi- 
eorum constat in hae re majorem licentiam esse, qui non 
solum ἰού, tov et ἰὴ t» t» scribunt (Ar. Pac. 345, 317, 195), 
sed etiam εὖ (09', ᾧ ἥδομαι (ibdm 374, 290). Illud quoque 
praeter consuetudinem fit, ut in priore i c ante ἐω corripi- 
atur, quod genus nisi in choricis inveniri non solet, ut Phil. 
847, 851 ἐξιδοῦ ὅπᾳ πράξεις, si quidem versui 835 respon- 
dere debet φροντίδος" ὁρᾷς ἤδη. Cui rei eandem illam ex- 
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cusationem, quam hiatui illi; Hermannus paratam habet ("neque 
correptio in priore /c habet, quod jure vituperetur?). Nauckio 
res admodum dubia videtur; Hermanno assentitur Blaydesius. 
(Synizesin esse. O. T. 820, Phil. 369, non est, quod moneam ; efr 
Eur. Hipp. 997 φίλοις τε χρῆσϑαι μὴ ἀδικεῖν πειρωμένοις). 

V. 101. δύστηνε σύ, δύστηνε δῆτα — φανείς heu miser, 
miser vero (ja wohl, unglücklich —), cfr El. 1163 ὡς A. ἀπώ- 
Aegec, ἀπώλεσας δῆτ᾽, ὦ χασίγνητον χάρα. — De hoc voca- 
tivo, qui praedicativi modo adhibetur, cfr Aesch. Pers. 680 
ὦ πολύχλαυστε φίλοισι ϑανών. Atque hujusmodi quidem 
locis, ubi vocativus ad vocativum adjungitur, prope legitimus 
est, sed ab hoe genere distinguendum est alterum, cum voca- 
tivus ad 'subjectum verbi finiti refertur, de quo vide v. 828. — 
4G πιόνων πάντων φανείς "per omnes labores spectate" vel 
"in omni laborum genere versate"; διὰ cum genetivo, cum 
proprie spatium, quod quis percurrat, significet, ad casus, per 
quos volvatur (quis te, nate dea, per tanta pericula casus 
insequitur, Vg. Aen. I. 615), aut omnino ad statum aliquem 
modumve signifieandum transfertur, velut Xen. Anab. II. 2. 
8 διὰ φιλίας, διὰ παντὸς πολέμου ἰέναι τινί; Eur. Phoen. 
1561 δι᾿ ὀδύνας βῆναι; Iph. Taur. 988 δεινή τις ὀργὴ δαι- 
μόνων ἐπέζεσεν τὸ Ταντάλειον σπέρμα διὰ πόνων ἄγει (efr 
Vg. per varios casus, per tot diserimina rerum; huie dies per 
somnum, nox per luxum agebatur, Tac.). — Blaydesius id quod 
conjecit δεὰ βροτῶν πάντων φανείς, praeter omnes mortales 
miser visus, defendit exemplo Herod. 1. 25 ὑποχρητηρίδιον 
ϑέης ἄξιον διὰ závrov τῶν ἐν 4éAqowtv. ἀναϑημάτων. 

V. 762—3. Nauckium offendit, quod δῆτα in tribus con- 
tinuis versibus est, praesertim cum in v. 762 La non a prima 
manu habeat, sed correctione additum. Sed difficile est 
reprehendere et mutare (Blaydesius tamen audet ye pro 
δῆτα conjicere), cum haec particula et in asseverando (Arist. 
Ach. 68, 142) et in interrogando (εἰ δῆτα δράσω, Eur. Phoen. 
734) et in respondendo (ov δῆτ᾽, 419, 735) satis frequenter 
adhibeatur. 
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V. 164. ἕως — «v (efr 639, 704) dum — remittat; 
ἐγδῷ, Schol; sine ἂν conjunetivus ponitur, ut Ὁ. C. 77, Aj. 

; Trach. 148; Arist. Pac. 32. 

V. 765. τὸ πῆμα τῆς νόσου morbi impetus, ut τὸ πῆμα 
τῆς ἄτης, Aj. 163. 

V. 166. σῷζ᾽, cfr 803. 
Ant. 741. 

V. 1761. ὅταν περ — Οἐξίῃ" ἅμα (τῷ πάϑει τούτῳ), 
Schol, eodem momento temporis, quo —, El. 386, ut fere 
ὥσττερ est idem, qui —. Morbus ἐξιέναι (ex corpore) exire 
(morbus fugerit venis, Hor.; decessit febris, Corn. Nep.) di- 
citur, ut v. 808 ατέρχεται. Blaydesius affert ex Hippoerate 2x 


ydg, otv efr 298; O. T. 985; 


σώματος ἡ νοῦσος ἐξεληλύϑεε. 

V. τ08. λῆξαι: τῆς ὀδύνης π᾿αύσασϑαι, Schol, ut λόγων 
À. 1395; A. ϑρήνων, γόων, ἘΠ. 104, 353; hie tamen, eredo, 
ut 638, de dolore ipso, non de homine dicitur. 

V. "769. μ᾽ post εὕδειν, etsi manifesta correctio, tamen 
non repudiandum videtur. 

V. 111. ἑχόντα μήδ᾽ ἄχοντα pro μήϑ᾽ ἑχόντα μήτ᾽ ἄχοντα, 
eujus generis rara quidem sed apud omnes fere graecos scrip- 
tores exempla inveniuntur, ut Ar. Av. 694; O. T. 511 (efr 
Nauck. et Blayd.); cfr Aesch. Ag. 1403—4 σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε 
ue ινέγειν ϑέλεις ὅμοιον; id. Eur. Troad. 874; Fries., de ana- 
eoluthis Sophoeleis (Vratisl. 1864), p. 10. — Ad τέχνῃ efr 
Herod. 1. 112; Lys. XIII. 95 μηδαμῶς μήτε τέχνῃ μήτε μη- 
χανῇ μηδεμιᾷ ϑάνατον τῶν ἀνδρῶν χαταψηφίζεσϑε. 

V. τῖ3. σαυτοῦ τιρόστροτιος, οἷν O. C. 634 ἱχέετης δαι- 
μόνων, Aj. 104 τὸν σὸν ἐνσεάτην. — χτείνας γένῃ, ub προ- 
δοὺς γένῃ, Aj. 588; οὐ σιωτεύσας ἔσει, O. T. 1146; cum prae- 
sentis participio praesens aut impf. verborum εἶναι aut jyí- 
γνεσϑαι adhibetur, ut 1219, Aj. 1320, 1324, 1330; efr Thuc. 
Ι. 138 ἦν δηλώσας (cfr Krueg. ad eum locum). 

V. T74—5. ϑάρσει προνοίας ἕνεχα i. e. bono animo 
esto diligentiae causa s. quod ad diligentiam servandi attinet 
i. e. areum bene et tuto commissum esse tibi persuade neve 
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ejus rei cura te detineat; efr Electr. 387 (Wolff), 605, 787 
— e , ^ ^ 3 3 - c! , . . 
γῶν ἕχηλά που τῶν τῆσδ᾽ ἀπειλῶν οὕνεχ᾽ ἡμερεύσομεν i. e. jam 
hujus minae non prohibebunt, ne dies tranquillos transigam. — 


quod Neoptolemus νῷν, v. 719, dixit, hoe sine dubio ad se 
transtulit Philocteta (cfr Wund. Adv.) — De «AA οὖν cfr v. 
id: didéisscév. io qui- ce MEE. Rao is | 1308" οὐ El. 288 ἀλλ᾽ οἷν εὐνοίᾳ y αὐδῶ. 
Ht ose, dos epa m i asiac Ὁ... i V. 783. τόδε, efr 158, 822. 

Oni Foot "atem 6x3; 008. — PC ΩΝ FA V. 784. χηχίον" ἀναδιδόμενον, ἀναρρέον, Schol.; cfr 696. 
foriuus, fausto omine, efr Aesch. Choeph. 138 ἐλϑεῖν Ὀρέστην | Ἶ V. 186. ἐργάσει in ἐργάζει corrigit Wecklein, "quod non 
peccet i ἘΕΎΔΕ I - de futuro agitur, sed de praesenti". At enim de adventante 
morbo sermo est; efr τί προσδοχῶ veov 184, προσέρτσεει 186; 
& ἐν βίῳ τεύξω τῷ uevonuv 
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σϑαι σοι πολύστονα, πιχρὰ xci αἴτια χαχῶν μηδὲ ὁμοίως 
ὡὡς — h. e. ne tibi earundem rerum causae fiant, quarum mihi et τάλας 
Herculi fuerunt. Invidiam metuendam οὐ plaeandam esse V. 781 


Q 3 ge ΗΝ ET. 
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I oc δὲς | i eis E | σπροσέρπει, cfr Aj. 229. 

Graeci existimabant ei, cui quid praeter opinionem prospere u V. 788. τόδε de dolore, ut αἵτη 158, ἥδε 807. 
evenisset (Ahlquist., de fabula Soph., quae inscribitur Phi- Y | 
locteta, p. 35); cfr Eur. Aleest. 1133 sqq., ubi, cum dixit 


VE. ? e em — mS : ^ , » » ^a 
Admetus: ὦ φιλτάτης γυναιχὸς ὄμμα xci δέμας ἔχω σ᾽ ἀέλ- 


V. 189. ἔχετε τὸ πρᾶγμα "videtisne quid negoti sit?"; 
cfr Ant. 9 ἔχεις τι χκἀξήκχουσας; Iph. A. 883 πάντ᾽ ἔχεις. 

V. 189. Blaydesius μηδαμῶς scripsit, quod non, ne quà 
fugerent, deprecaretur Philocteta, sed ut omnino ne fugerent 
("he dissuades from fleeing at all') At hoe ipsum credo, μέη- 
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πτως οὔποτ᾽ ὄψεσϑαι δοχῶν, Hercules: ἔχεις: φϑόνος δὲ μὴ 
γένοιτό τις ϑεῶν; Aesch. Ag. 877, 894, 990. — De verbo 
προσχυγνεῖν cfr v. 533, 654. — γολύπογος . ana : Bo o 
2: ^ : a T Se jasns laborum plenus, δαμῇ saepe significare. Certe si quidem aliqua via disce- 

multorum laborum (dolorum) causa, ut zroAvzrovov δόρυ νωμῶν | ; : MU P DER 
Aesch. Pers. 390: Soph. El 504 ὦ Πέλοπος ἡ ck | dendum fuit, utrum dicatur, nihil interest. 

oinpdlen deas re eMe cEREEe Ὁ V. 791—2. "O0 hospes Cephallenie — Ulixen dicit, ut v. 
7t. ἱπατεία. | ; 

: 264 — utinam hie dolor per pectus tuum adactus (in pectore 
tuo fixus) haereat!"; efr ἔχει, v. 731; Xen. Anab. VII. 3, 
41; O. T. 891 — τῶν ἀϑίχτων ἅψεται ματᾷζων; 0. C. 424; 
Eur. Hec. 398 ὁποῖα χισσὸς δρυὸς ὅπως τῆσδ᾽ ἕξομαι. 

V. 193. πατταὶ μαλ'᾽ αὖϑις, cfr Arist. Pac. 5; Soph. Electr. 
1415 sqq.: ὥμοι πέπληγμαι — ὦμοι μάλ᾽ αὖϑις. — διπλοῖ 
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V. 782. Cum inter senarios senarium requiri satis appa- 
reat, hic autem versus, qualis est in libris, dochmius dimeter 
sit longa penultima, ut 395, qui et vitiis laboret, qualia sunt 
elisio syllaba o; in uoi (efr Matthiae) et verbi finiti omissio, 
neque addendo jambo, ut fiat senarius, suppleri possit (propter 
spondeum in sede secunda et anapaestum in quarta), sententia στρατηλάται, efr expla ad 264. 
autem ea sit, quam locus postulare videatur, fortius remedium | : ss 3: ^i Hic versus propter anapaestos, quos duos habet, 
quaerendum est (cfr Wecklein p. 99). Quod quidem, ut fere co | propriorum (cfr 549) editoribus suspectus, a Her- 


in iis, quae medicinam admittunt, primae quaeque conjecturae 
optimae sunt, jam Camerarius invenit sive alius quis serip- 
sit ἀλλ᾽ oiv δέδοικα μὴ μάτην εὔχῃ, véxvov. Non est, 
quod dieat aliquis, illos Neoptolemi optatus, v. 779— 81, ad 
Philoctetam non pertinere eamque ob causam γὰρ v. 183, si 
Camerarii lectio recipiatur, non habere, quo referatur; nam 
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manno propter majorem recentioris (ab a. 450) tragoediae 
licentiam defenditur (cfr Wunder, Blaydes.. Tum interjectio 
ὦ ad commune appositum σερατηλάται adjuncta, ad vocati- 
vum priorem “21γχάμεμνον omissa, ad posteriorem Πενέλαε 
repetita reprehendendi causam praebuit. Neque ego prae- 
terea ejusmodi ullum exemplum afferre possum: ceterum haec 
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interjectio et ad nomen simul et attributum adjungi solet, ut 
(€) véxvov, ὦ γενναῖον v. 799, ὦ χάλλιστον, ὦ κυχλώπιον, 
Eur. Cycl. 266, ὦ μᾶτερ, ὦ τεχοῦσα, Eur. Troad. 634, et, 
cum duo ponantur ejusdem hominis nomina appellationesve, 
vel ad utrumque adhiberi interjectio ut ὦ τέχνον, ὦ παῖ, 
Eur. Troad. 790, vel ad prius omitti, ad posterius poni, ut 
ibdm 331 Ὑμήν, ὦ Ὑμέναι᾽, Ὑμήν; cfr Aj. 179 (ϑογῇ,). 

V. 194—5. πῶς cum potentiali optationem habet, ut 531 
οὐ 1214 πῶς ἂν εἰσίδοιμ᾽ ἄϑλιός σ᾽ ἀνήρ, Iph. Aul. 977—8 
πῶς ἄν σ᾽ ἐπαινέσαιμἡ μὴ λίαν λόγοις, μηδ᾽ ἐνδεῶς τοῦδ᾽ 
ἀἁπολέσαιμι τὴν χάριν; οἷν Aesch. Choeph. 149. Neque longe 
abhorret illa quae 797—8 est interrogatio: σῶς — οὐ δύνῳᾳ 
μολεῖν ποτε: | 

V. 795. τὸν ἴσον χρόνον. In prima versus sede ana- 
paestos etiam nominum appellativorum admitti constat (Soph. 
El. 7, Wolfi). Sed tamen Hermannus: "Versus, inquit, parum 
numerosus. Sophocles enim non magis quam Aeschylus un- 
quam admisit anapaestum duobus constantem (vocabulis)", 
Praef. ad Baech. XLIII. (Blayd.). Ex singulis vocibus con- 
stant anapaesti 470, 544. At ex duabus, bisyllaba et mono- 
syllaba, Aj. 571, quem pro interpolato aut corrupto critici 
habent [cfr Wolff. (1867), Kritische Bem. p. 138, Nauck. in 
notis contextui subjectis]. De ejusmodi anapaestis, qui sunt 
in mediis versibus, cfr 491, 1288. — τρέφοιτε νόσον, cfr 
βόσχειν 313, 1167. | 

V. 797. ἀεὶ xcv ἦμαρ usque quotidie, efr O. C. 681 
sqq. ϑάλλει δ᾽ οὐρανίας ὑπ᾽ ἄχνας ὁ χαλλίβοτρυς xcv ἦμαρ 
del γάρχισσος; Phil. 1089—90 τί zo αὖ μοι τὸ xov deis 
ἕσται:; 


V. 199... ὦ, efr 794. — ἀλλά, age, post vocativum poni- 
tur, ut, O. T. 1503 et saepius. — συλλαβὼν ad neutrum τέκνον 
refertur, ut Troad. 740 ὦ φίλτατ᾽, à περισσὰ τιμηϑεὶς τέκνον, 
ϑανεῖ πρὸς ἐχϑρῶν μητέρ᾽ ἀϑλίαν λιπών. 


) 3 * EV , 4 , ^- 
V. 800. ἐν γὰρ τῇ “Ἰἡμνῳ τὸ ἐργαστήριον τοῦ ἭἫφαί- 
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στου, ἔνϑα x«L χρητῆρες πυρός εἰσιν (Mosychlum ignivomum 
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Lemni montem dicit). ἀναχαλουμένῳ πυρί "igni, qui à me 
invocatur, ἃ quo (uno) auxilium exspecto." Sed haec sententia, 
quam unam verba librorum recipiunt, ad universum verborum 
contextum parum accommodata est. Probabilior esi Meinekii 
conjectura ἀναχαλούμενος invocatus i. e. invoeanti, auxilium 
imploranti morem gerens, efr χαλούμενος v. 191 et Eur. Troad. 
1980, 1981 ví τοὺς ϑεοὺς χαλῶ; χαὶ πρὶν ydg οὐχ ἤκουσαν 
ἀνακαλούμενοι. Neque altera illa Meinekii conjectura ava- 
χαλούμενον (ad me vocantem; invocantem), non exemplis con- 
firmari potest, ut Aesch. Choeph. 199; efr 228. — Sed tamen 
mihi nihil probabilius videtur, quam ἀγαχαλεῖσϑαι in locum 
minus usitati verbi irrepsisse neque tam attributum aliquod 
ad ignem ipsum (ut ἀναχυχλουμένῳ, ἀναχλονουμένῳ) quam 
partieipium aliquod, cui jaciendi, tollendi significatio fuit, 
desiderare videor. 

V. 802. ἐπηξίωσα δρᾶν τὸ χαταχαῦσαι, ὅτε τὴν πυρὰν 
τοῦ Ἡραχλέους ἀνῆψψα, Schol.; efr v. 670, 721 sqq. — ἐπεη- 
ξίωσα dignatus sum, in animum índuxi, ut facerem (lát fórmà 
mig till); cfr Soph. El. 1274. 

V. 805. τί σιγᾷς" λαβὼν γὰρ và τόξα ὃ Πύρρος ἐσιώ- 
σπηδεν, ἀττορῶν, τί ἄρα ποιήσειεν, Schol. At enim arcum 
jam dudum (776) sumpserat. Propius vero est, Philoctetae 
prae doloribus nec oculos auresve nec mentem satis constare 
(efr ví παραφρονεῖς αὖ; 815). Nauckius ví zor ὧν χυρεῖς, 
hoe vult significare "quid mente abes s. quid stas in cogita- 
tione defixus", collato El. 922. 

V. 806. τἀπί σοι — καχὰ mala quae in te inciderunt, 
impetum fecerunt; efr O. C. 1472 ἥχει τῶδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὲ ϑέσφατος 
βίου τελευτή; Trach. 585 ϑέλχτροισι τοῖς ἐφ᾽ Ἡρακλεῖ, quae 
ad Hereulem admoventur; O. C. 414; Aj. 18 ἐπ᾽ ἀνδρὶ Óvo- 
μενεῖ βάσιν κυχλοῦν. — sacr δὴ jam. dudum. 

V. 801. Recte Nauckius x«i in μοὶ correxisse videtur 
(efr Eur. Iph. A. 613 σὺ ὃ, ὦ τέκνον μοὶ, Àeizme πωλιχοὺς 
ὄχους; plurima exempla ap. Nauck. Eurip. Stud. Il. 58). 
Nam quod interpretantur Dindorfius et Seyffertius (Blayd.) 
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"etiam fiduciam habe, non metum (vel potius cAyoc) tantum", 
sententiam ineptam habere quis non intelligat? Jam vero 
eaesurae post quartam simul et octavam versus senarii syl- 
labam etsi per se ipsae satis frequentes sunt (efr v. 285), 
tamen hic, eum etiam sententiae quaedam wtroque loco con- 
clusio sit et alio quoque nomine versus suspicionis ansam 
praebeat, haud negligendae esse videntur. éxvov μοὶ recte 
Nauckio τομὴν πενϑημιμερὴῇ habere videtur, quod encelitica 
vox ad vocativum sese artissime applicet ("sich auf das engste 
anschliesst^). 

V. 807—8. 10e, cfr 1759; "acer invadit morbus, celer 
decedit", efr ὁρμάσϑω ταχύς, 526. De ipsa sententia cfr 
Cie. Tusc. Il. c. 18: si summus dolor est, necesse est bre- 
vem esse. 

V. 811. "Sane jurejurando quidem te obstringere nolo"; 
ϑέσϑαι "mihi facere" ut 9. προσφιλῆ, 532. 

V. 812. ὡς ἢ. e. scito, sic habeto, mihi fas non esse 
(var viss pà att —), efr O. C. 861. XO. δεινὸν λέγεις" 
KP. ὡς τοῦτο νῦν πεπράξεται; Aj. 39 .4I. ἡ καί, φίλη 0éo- 
ποινα, πρὸς χαιρὸν πονῶ. — ΑΘ. ὡς ἔστιν ἀνδρὸς τοῦδε 
τἄργα ταῦτά σοι. Quod idem ad 117 hujus fabulae trans- 
ferre lieet. — Wunder pro ϑέμις ϑέμιστα scripsit, credo, 
quod ad ϑέμις ye (jag fàr ej àtminstone) aptum non esset, 
quasi diceret Neoptolemus fas saltem non esse sibi deserere 
Philoctetam, de praestando officio se dubium haerere. Sed 
tamen de particula γὲ in asseverationibus efr v. 422. — 
ἐμοῦστι Herm. scripsit, αὖ Aj. 1225, cum utrobique codices 
ἐμοί Gcr. habeant. Matthiae plene scribendum utrumque vo- 
eabulum censet, Gramm. I. p. 144: "wo das erste Wort eine 
zu selbstándige Kraft hat, als dass es füglich mit dem fol- 
genden verschmolzen worden ist, ist es am sichersten die 
Wórter auszuschreiben, wie es bei der Synizese geschieht, ἔα 
αὐτόν, μή αὐτόν. Auch scheint Soph. Phil. 812 richtiger 
ἐμοί ἐστιν geschrieben zu werden als ἐμοί 'ortv oder ἐμοὔ- 
στιν. — "[n his omnibus est, quod nescimus, neque puden- 
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dam putabis eam ignorantiam", F. W. Wolft. Anal. De uni- 
versa sententia Hermannus: "Notanda est", inquit, "ambiguitas. 
Neoptolemus vaticinium (et fatum; efr v. 117 ovv dg σὺ 
χείνων χωρὶς otcr ἐχεῖνα Gov) dieit, sed. Philocteta eum de 
boni viri officio loqui putat". 

V. 814. ἐχεῖσε ἢ. e. in antrum, eredo, (Seyff.), non in 
ignem Mosychli (Matth.). In antro cubile saltem et πυρεῖα 
habet. Neoptolemus aliter verba interpretatur, efr 815. 

V. 815. Philocteta somno simul et dolore vietus caput 
eorpusque totum oculis distortis resupinat, simul ἄνω ex- 
clamans. (δεὰ τοῦτο viv ἕοιχεν “ταραφρονεῖν, Schol). — 
Tum Neoptolemus: "quid, inquit, iterum desipis? quid supe- 
rum hune orbem (caeli aut solis) suspicis?" Haec ubi dixit, 
Philoctetam arreptum sustinere et, ne vim sibi inferat aut de 
montis saxo imprudens decidat (efr ποὶ μεϑῶ, 816, 819), 
prohibere conatur. At ille aut somnum aut mortem adesse 
sentiens id modo petit, ne turbetur amplius. Somnum enim 
unam, si forte, novit esse morbi medicinam (efr 768 οὐχ ἔστι 
λῆξαι :0Q0v&gov). 

V. 818. χαὶ δὴ post imperativum (aut futurum instar 
imperativi) frequentissima et fere sollennia sunt, ubi quis fere 
ejusdem verbi utens indicativo (ué9ec, μεϑίημι) jussa se faetu- 
rum dicit; velut O. C. 173 πρόσϑιγε νῦν μου. — ψαύω καὶ δή: 


, 


Ant. 244 ovxoiv ἐρεὶς ποτ΄. — χαὶ δὴ λέγω cor; Electr. 
891—2 λέγε — καὶ δὴ λέγω; ibdm 558 (xai μὴν 556). Hanc 
loquendi consuetudinem non satis animadvertens Wolffius El. 
316—147 ἱστόρει τί σοι φίλον (τὸ σοι φίλον, Matthiae). — 
xci δή σ᾽ ἐρωτῶ, verbo ἑστόρει tribuit vim marrandi (quam 
eandem ἱστορεῖν habere Ὁ. T. 1142—1162 injuria dieit», 
quod ^chorum velle interrogare, non prius quam ex v. 317 
appareat"; immo vero ipsum ἐρωτῶ satis argumento est in- 
tArrogandi vim in tozóger inesse. — De universo hoc versu cum 
satis constet, in La desiderari aliquid, quo numeri expleantur, 
ceteros autem codices alium alio modo id, quod deesset, con- 


jeetura supplevisse, nihil videtur obstare, quominus eam lectio- 
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nem, quae ad sententiam maxime accommodata sit, recipiamus 

modo ne a vestigiis optimi codicis nimis longe bicis 

aque cum Hermanno, & particula addita, dedi: εἴ zi δὴ 

τῶν φρονεῖς. Quae sententia non potest absurda videri. ut 

»chmidtio et Nauckio visa est, modo.id teneas, quod supra 

diximus, ex turbata facie motuque corporis Philoctetae Neopto- 

lemo metum injectum esse, ne ille de montis saxo se prae- 

eipitaret aut aliquo modo vim sibi ipse afferret (efr v. 816 

ποι μεϑῶ h. e. quo ruiturus es, si te misero. et v. 1205 ER ); 

Hor cum somno sopiri inciperet, Neoptolemo ex mentis ali- 

enatione ad sanitatem reverti visum esse (efr Eur. Andr. 842 
866. Hermione: τί μοὶ ξίφος ἐχ χερὸς ἡγρεύσω; — i ies 
βρόχων εἴργεις; Nutrix: ἀλλ᾽ εἴ σ᾽ dqelry ur I ὃ 
ϑάνοις:). Sehmidtio autem bid 2d ᾿ dile τς 
jü ; num in his, quae Phi- 

locteta V. 815 dicit, mens sanior et sedatior cernatur quam 
in prioribus, recte responderi potest, ipsum quidem Philocte- 
tam, qua mente sit, gestu motuque corporis magis quam ver- 
bis significare, quales autem illius et mentem et motus ge- 
stusque cogitari poeta voluerit, ex verbis Neoptolemi judi- 
candum esse. Ac si verum dicere volumus, ne tum quidem 
cum dicebat Neoptolemus τί σχι αραφρογεῖς, ullum Philoeteta 
turbatae mentis signum verbis dederat: ne dum iibris οἱ 
hoe loco, cur eum saniorem esse dieat, in verbis ipsius nihil 
causae invenire possumus. Quod vero idem Schmidtius dicit 
πλέον φρονεῖν non esse contrarium illi verbo, quod est e. 
geq goveiv, idcireo quod illud non rectius sapere siré- sings 
mentis compotem esse ("mehr bei Verstande sein"), sed lis 
sapere ("kluger sein") significet, mirer, nisi vlévipd es 
ficare possit, quod et “ταραφρονεῖν non solum delirare t 
etiam dementem (esse El. 472), et φρονεῖν per se ioni et 
sapere, integra sanaque mente esse (Phil. 1098; El. 384; 
Eur. I. 6; 0, C. 1665—6) et mentis compotem esse (hafva 
"—A 2173, 344; cfr φρόνιμος, ibdm 259) significat. ie: 
Seholiastae interpretatio τί δὴ ztÀéov φρονεῖς: ἀντὶ τοῦ, ὠφε- 
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ἃ qua prope abest Sehneidewini ratio "wenn Du denn etwa 
bessere Einsicht hat, was Dir dienlich ist", obscuram senten- 


; . . . , *? « . 
| tiam habet et quae pronominibus — σύ, ἐμοῦ — non videatur 


potuisse carere. Neque Hermanni (Ellendt. lex. Sophoel. sub 
voce qoveiv) οὐ Wunderi (Adv. pag. 31) explicationem "num 
quid amplius vis" ulla exemplorum auctoritate confirmari pu- 
taverim. Quod idem de Blaydesii "what besides dost thou 
purpose doing?" valet. At Nauckii conjectura: et vu δὴ τόδ᾽ 
ἐστ᾽ ἄχος (Iph. T. 43) bona est ad sententiam, sed aliquanto au- 
dacior. Quod si quis certo sibi persuaserit, hanc requiri sen- 
tentiam "si proderit tibi mitt? (om det kan hjelpa eller lindra, 
sc. att jag slüpper dig), — ad quam opinionem equidem in- 
elino — multo lenius corrigat: e&t τὶ δὴ (vel σοι) ἐς πλέον 
ποιεῖς (cfr O. T. 918 παραινοῦσ᾽ οὐδὲν ἐς πλέον ττοιῶ; Ant. 
39, 40 τί λίουσ᾽ ἂν προσϑείμην πλέον; Eur. lon. 1252. 
KP. ποῦ φύγω δῆτ᾽; — ΧΟ. ποῖ γὰρ ἄλλοσ᾽ ἢ πὲ βωμόν. — 
KP. καὶ ví uot πλέον τόδε; et quid hoc mihi proderit?). 
Denique Schmidtii inventum et τὰ δὴ zAéov “τονεῖς, si ex in- 
terpretatione "wenn Du mehr zu leiden hast" judicandum est, 
non satis intelligo, sin vero ex iis, quae ante dicit (p. 18), 
"nullam causam cogitari posse, eur tandem mittat Philoctetam 
Neoptolemus, nisi quod ipso tactu et jactatione dolores augeri. 
senserit, hane potius sententium voluit esse "si ita plus doles" 
(wenn Du so mehr leidest). Nam illam sententiam ambi- 
guam esse cuivis apparet; potest enim vel debet potius ita 
intelligi: mitto te, si quidem tum (h. e. si te mittam) plus 
doliturus es. 

V. 819. ϑανάσιμον mortuum; cfr O. T. 959 ϑανάσιμον 
βεβηχότα; σ᾽ ἐπήγαγεν ϑανάσιμον πρὸς Αἴδου, Eur. Hec. 
1032. --- ὅπως ἔχω (οἷν Ant. 1278, Trach. 623) "sie ut sum 
(i. e. jam nune) "me mortuum excipe" ϑαγάσεμον cum ὅσεως 
ἔχω conjungendum est. Dicit se ita cadere, ut nusquam se 
resurrecturum speret i. e. ut terram pro sepulcro jam, non pro 
eubili habeat. Cfr Vg. Aen. IL. 644 sie, o, sie positum affati 


discedite corpus! 
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V. 821. ov μαχροῦ χρόνου non multo post (om en liten 
stund, innan kort, cfr v. 715); tvrvog ἕξει, efr Hom. Il. II. 
2 Δία δ᾽ οὐχ ἔχε γγδυμος ὕσενος. --- τόδε demonstrationem 
tantum habet (cfr v. 25); latine dicas: videsne illum caput 
resupinare s. reclinare? — ὑπτιάζεται" χλίνεται, ὀπίσω ólzr- 
τέται, Schol. d 

V. 823. Pro γε, quod in libris est, τὲ scribendum vi- 
detur, quod haec. duo, sudorem dico et venam sanguine disten- 
tam, non habent causam, cur caput reclinetur (caput resupi- 
natur; sudor quidem — "). 

)é 27 , - "7 7 
See Hag σούς, CÍr v. 748; φλέιν ἔρρωγε cfr Xen. 

V. 826. Perperam Wecklein. (Ars Em. p. 17): "Resti- 
tuendum — est", inquit, ἕως pro ὡς Phil. 826 —, nam 
non ut obdormiscat, sed dum obdormiseat Philoctetes, con- 
venienter Neoptolemus parumper quietem esse jubet". Oblivi- 
scitur Neoptolemum non qwietem esse, sed αὐτὸν i. e. Phi- 
loctetam εὔχηλον ἐᾶν chorum jubere. Absurdum fuit dicere 
"eyx. ξάσωμιεν, dum obdormiscat", quasi tum, cum obdormi-' 
visset, ejus quietem turbare cogitaret. At El. 571 (et 116) idem 
recte ἕως postulat. De synizesi hujus vocabuli efr ad v. 635. 

Stas. III. Chorus omni ratione Neoptolemo suadet, ut aut 


cum arcu Philoctetae fugam capessat, aut ipsum vi asportet. 


Ante enim necesse fuisse promissorum fallaciis Philoctetam 
ad navem allicere (v. 717), dum arcus in ejus potestate esset; 
jam sine molestia ac labore omnia, quae velint, benignitate 
Fortunae offerri. — Neoptolemus autem quod negavit (v. 86) 
dolis se ac fraude quidquam consequi velle, idem re praestat. 
Ac fugere quidem relicto Philocteta non potest, quippe qui 
sciat huie, non minus quam ipsi, fatum dedisse, ut Trojam 
caperet (v. 839—42); sed quod poterat, somno sopitum et 
arcu orbatum hominem vi in navem deductum Ulixi tradere, 
id aut non vult aut eo, quod Philocteta opinione citius e 
somno excitatur, ne faciat impeditur. Apparet in hae scena, 
quam vocant nostri, ipsum fabulae quasi cardinem verti; nam 
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si chore obtemperasset Neoptolemus, hie fabulae finem imponi 
necesse fuit; nunc ab hoc initio altera et suavior pars oritur, 
in qua mores et Philoctetae et Neoptolemi, cum sibimet ipsis 
perpetuo constent, et uberius et gravius explicantur; cfr 865; 
Ahlquist l. c. 36. — Carmen ipsum 827—864, quod a choro 
saltem summissa voce pronuntiatum est, ne e sommo excitetur 
Philocteta, non tam βαυχάλημα i. e. nutricis neniam (ad in- 
fantem sopiendum aptam; nam id, nisi forte in primis versibus, 
non magis hoc carmine agitur, quam illo apud Eur. Or. 140 
σῖγα, σῖγα, λεπτὸν ἴχνος ἀρβύλης τίϑετε, μὴ ψοφεῖτξε μηδ᾽ 
ἔστω χτύπος), sed ψιϑύρισμα quoddam quasi quosdam lenes 
susurros recte dixeris. —- Ceterum nihil attinet dissimulare 
magnam ejus partem misere corruptam esse. Ego idem tenui, 
quod Seyffertius et Nauckius, ne quid propter numeros, qui- 
bus nihil incertius est, mutare auderem (cfr Nauckii Krit. 
Anhang, p. 152; Seyff. p. 89, 84). 

V. 821 —29. "Somne dolorum expers (ἀδαής" &zr&oe, Schol), 
somme molestiarum, feliciter aspirans nobis venias, faustus, 
o rex", h. e. opportuna nobis quiete Philoctetam oppressum 
teneas! — ὀδύνην corporis dolorem diei, ἄλγη animi (λύπην), 
αἱ dicit Nauek., consuetudine poetarum quidem non confirma- 
tur: efr 1326; Aj. 259 sqq.; El. 804 (efr etiam λύπας, V. 
1085). — ἀδαὴς vocativus praeter consuetudinem eorum, quo- 
rum stirpes in c exeunt (Koch, Gramm. ὃ. 2, 4), nominativo 
similis est, αὖ Ar. Ran. 1331 ὦ νυχτὸς χελαινοη αὴς ὄρφνα; 
αἱ O. T. 151 ὦ Ze ἀδυεζεὲς φάτι (de quo tamen efr Dind.). 


— Quod resumitur ὕσενε neque ἀδαής (tz χοινοῦ τὸ αδαής, 
Schol), efr ad v. 794. — ever" &U/rvOUG, Schol.; εὐαδής, εὐή- 
γεμος, 828; cfr Eur. Hel. 1504—05 (Τυνδαρίδαι) ναύταις 
εὐαεὶς ἀνέμων “τξιισπτοντες “Ζιόϑεν πνοάς; translatio eadem 


est atque in ὀνείρατα ἁδύπνοα, Soph. El. 480; mollem spirare 
quietem, Prop. I. 3, 7. Versus 828 quo par esset anti- 
strophico 844, Hermannus εὐ αὴς in εὐαὲς mutavit, quem vo- 
eativum praedicati vieibus fungi voluit, ut Aj. 695 Πὰν ἁλί- 


mÀeyxre φάνηϑι, Theocr. XVII. 66 ὥλβιε χῶρε γένοιο; at 
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correptae penultimae «c. nullum exemplum est (cfr Wunder, 
Adv. 106). Haec quoque discrepantia ut tolleretur, Seyffert. 
444 ὧν ἂν δ᾽ ἀμείβη legit, aliis εὐαδές (εὔπνουν, Hesych.) 
placuit (efr Buttm., Seyff.). — De « ὦναξ cfr Hom. Il. XIV. 233 
ὕτενε, ἄναξ πάντων τε ϑεῶν πάντων v dv) oo: ΤΟΝ. 

V. 530---31. ἐναντιωϑείης τοῖς ὄμμασι τοῦ Φιλοχτήτου 
χαὶ μὴ ἐάσης αὐτὸν βλέψαι νῦν. — ἢ χάτεχε τὸ ὁρατιχόν, 
ὅπερ νῦν ἥπλωται καὶ διαχεῖται τῇ τοὺ ὕσχνου «yAvi(?). 
τοιαύτην δ᾽ αἴγλην, ἥτις νῦν τέταται, ἀντέχοις τοῖς ὄμμασιν. 
aiam δὲ τὸν ὕπνον τὸν γενόμενον αὐτῷ “ταραχρῆμα, ὡς ἔστιν 
αὐτῷ αἴγλη xat φῶς. Neque ex ipso contextu neque ex 
his scholiis ulla videtur sententia erui posse praeter hane: 
oculisque obtende hanc (eandem) lucem (i e. hane caliginem), 
quae nunc illis offusa est h. e. fac ut, dum nos abeamus, ne 
illius oculis lux oboriatur i. e. ille ne dispiciat. Qui oculis 
non utuntur, sive illi dormiunt sive caeci sunt sive mortui, 
ii non uno poetarum graecorum loco tenebras videre, tenebras 
tantum lucem habere dieuntur, ut Ὁ. T. 417—19 καί σ᾽ ἀμ- 


φίπληξ μητρός τὲ χαὶ τοῦ σοὺ πατρὸς ἐλᾷ ποτ ἕχ γῆς 


a - dias » «o M Δ 
τῆσδε δεινό1 σους ἀρὰ βλέποντα γυ» [e ὑρῦ , δχεδίξα " 
σχότον (h. e. caecum); (efr ibdm 1273) Aj. 394 sqq. (o 
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σχότος, ἐμὸν φάος, ἔρεβος, €) φαεγνότατον, ὡς ἕμοι ("für einen 
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Mann in meiner Lage", Nauck.); Eur. Hec. 1067 &tJ& μοὶ 
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ὀμμάτων αἱματόεν βλέφαρον ἀχέσσαι᾽, ἀχέσσαι,, «Αλιε, τυφλὸν 


φέγγος (h. e. caliginem, caecitatem) ἀπαλλάξας; O. C. 1549 
ὦ φῶς ἀφεγγές ((. e. quod mihi non lucet), πρόσϑε zt0U 
mor 109 ἐμόν; efr etiam hujus fabulae v. 861—2 τις (ὃς 
᾿Αἰδᾳ παραχείμενος ὁρᾷ i. e. nihilo videt plus quam mortui. 
ἀντέχειν quin possit obtendere significare, haud dubium est, 
sed multis res haerere visa est, quod non dativum sibi ad- 
jungere deberet, sed genetivum, ut O. C. 1650—1 — ὀμμά- 
των ἐπίσχιον χεῖρ᾽ αντέχοντα χρατός; at multa cum αντὶ 
composita vocabula uirumque easum et dativum et genetivum 
habent, velut ἐναντίος («4χαιῶν, Hom.; roigcÓ. ἐναντίον Àó- 


γοισιν, Eur. Med. 1351; Matthiae, Gramm. 8. 366 Anm. 2), 
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ἀντίος, ἀντίστροφος, ἀντιτεϑέναι (Matth. lex. Eurip. 308, 
311). Ceterum eum in compositis vim habet coníra, exadver- 
sus, adversus, sive situs sive occursus quidam et repugnantia 
significatur, multo usitatior dativus est (cfr ἀνταίρειν τινί τι), 
eum genetivus proprius sit eorum, quae mw£andi, emendi vim 
habent, ut prope facilius de illius loci (Ὁ. C. 1651) quam de 
hujus veritate dubitari decere videatur. Sed mirum est, qui 
hane interpretationem propter dativum ὄμμασι aspernentur, 
eosdem adeo non severos esse, ut idem verbum cum dativo 
idemque cum aecusativo conjungi patiantur: defende (arce) 
oculis hanc diurnam. lucem. (Seyfí. ad hune locum); nam cum 
dicit Seyffertius, ad Aj. 191, "αντέχειν hie valere cohibere 
(prohibere) aliquem. objiciendo 8686, nimirum hoc vult αἴγλαν 
id esse, quod objiciendo sese defendat s. prohibeat somnus, 
διιιίασιν vero id, eui objieiat s. obtendat sese somnus. Quod 
vero similitudine utuntur "verbi arcend? dativo juncti", recte 
utuntur, modo ἀντέχειν arcendi vim habere posset. — Deni- 
que verba τὰ »iv declarare videntur (Wunder. Adv. l. 6.), 
αἴγλαν, ἃ τέταται, non diurnam lucem dici, sed eam, quae 
oeulis Philoctetae somno sopiti offusa sit (ἢ. e. tenebras); 
nisi quis forte, si crepusculum fuisset aut nox, somni auxilium, 
quo abiret improvisus, chorum non fuisse imploraturum credit. 

Ceterum cyAir, Reiskii conjecturam, ἃ sententia non alie- 
nam esse quis neget? Cfr exempla, quae multa congessit 
Blaydesius. 

V. 833—5. In scholiis haec sunt: ποῦ στήσῃ τῆς γνώ- 
"ye, ποίας γνώμης χρατήσεις; varict9er τὰ μετὰ ταῦτα. 
πῶς ὁρᾶς φροντίδος, ἀντὶ τοῦ ἐννοεῖς, quorum verborum priora 
salis perspicua, extrema obseuriora sunt. — “τοῦ στάσει, ποῖ 
βάσει jam Brunckius recte interpretatus est: "vide ubi.con- 
sistas, quo te vertas" cum exemplis Aj. 1937 ποῖ βαντὸς ἢ 
ποῦ στάντος, οἶττερ οὐχ ἐγώ; et Eur. Hec. 1056—7 «uot 
iy, πᾷ βῶ, πᾷ στῶ, πᾷ χέλσω (οἷν Aj. 404— 5) doceret, 
haec verba in proverbii consuetudinem venisse de iis, qui 
haesitantes dubitantesve omnia cireumspiciunt omnemque viam 
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temptant. — Sed corrupta sine dubio postrema sunt πῶς δέ 
MOL ταἀντεῦϑεν φροντίδος, in quibus deesse verbum (tem- 
porale), cum priores particulae στοῦ, zroi suum quaeque ha- 
beant, prudentissimum quemque criticorum non fugit: "ad 
tertium membrum — quod requiritur verbum σχήσεις vel 
ἕξεις, id omitti non licuit", Seyff. — "Neque πῶς τἀντεῦϑεν 
sine verbo diei potest neque illa ὁρᾷς ἤδη separata ullam 
rectam habent sententiam.  Seribendum, opinor, πῶς δὲ uot 
ταντεῦϑεν φροντίδος ἐλᾷς ἤδη: quomodo reliqui temporis 
curam acturus sis. Saltem subest verbum futuri temporis 
conjungendum cum στάσει et βάσει." Madv. — Et hic qui- 
dem, quod versus 834 antistrophico (848) longior est, in illo 
intercidisse ea, quae responderent verbis ποῖ δὲ βάσει, exi- 
stimat; Seyffertius contrariam viam ingressus ex hoc recidit 
tantum, quantum superest, legens: ποῖ δὲ 
ἔνϑεν φροντίδος: ὁρᾷς ἤδη, quae ita interpretatur: "vide, quo 
mihi dehinc consilii venias", adhibetque, quo verisimilius vi- 
deatur ad φροντίδος (gen. part.) referri zo, exempla simil- 
lima Ὁ. C. 170 ποῖ τις φροντίδος ἔλϑῃ; 310 ποῖ φρενῶν 
ἔλϑω; Ant. 42 ποῦ γνώμης zov εἶ. Equidem non possum 
non dicere hanc Seyffertii sententiam mihi satis placere, modo 
ne et a vestigiis librorum longius recederet lectio et obscurius 
esset illud ὁρᾷς ἤδη, de quo ille: "huic", inquit, "adhortationi 
tanquam rem ratam addit ὁρᾷς ἤδη i. e. vides, quid jam 
faciendum sit, abeundum scilicet esse arcumque asportandum 
relicto Philocteta". Quae si quis probet, haec verba simul 
cum commonstratione quadam, quae nutu digitisve fiat, Phi- 
loctetae pronuntianda statuat et ad ea Nauckii explicationem 
accommodet: "Der Chor redet nur andeutungsweise, damit, 
sollte  Philoktet ein Wort auffangen, er sich nicht verrathe. 
Daher wohl die Dunkelheit mehrerer Stellen (wozu noch die 
kritische Unsicherheit kommt). — Sed manet illa dubitatio, 
quomodo πῶς et ἐγντεῦϑεν irrepere potuerint, praesertim. si 
ab initio hic versus antistrophico 850 par fuit. Itaque vi- 
dendum est, ne in ὁρᾷς lateat repetitum ὅρα et c ad initium 
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proximi verbi rà» trahendum sit, ut legatur zr δέ μοι τάν- 
τεῦϑεν φροντίδος, ὅρα, σττεύδης i. e. "quomodo ea, quae de- 
hine euranda sint, propere agas, vide" (cfr φροντίδας νέας, 
v. 210). Ad haee apte adjungentur ea, quae sunt in v. 836 
góc ví μενοῦμεν πράττειν "quid manemus ad agendum", 
quorum verborum eadem conjunctio est, de qua ad versus 
62, 63 locutus sum. Nauckius confert Aesch. Eum. 677 μενῶ 
δ᾽ ἀχοῦσαι. 

V. 837—8. Scholia haee habent: χαιερός vot πάντων' 


b] 


ἐπὶ “τάντων ἡ μετὰ εὐκαιρίας σύνεσις πολλῶν ἐττιχράτειαν ἐν 
ἑτοίμῳ χαρποῦται. Ó δὲ vovg ὃ χαιρὸς ἐχεῖνος ὃ εὐχαίρως 
ἐγετελούμενος (ἐπιμελούμενος, Br.) “τολλοῖς εὐδοξίαν σύνεγ- 
γὺς παρέχει. παρὰ “πτόδα" ττλησίον. ἄρνυται: ἀποφέρεται. --- 
Haec igitur si sequimur, ita interpretandi versus sunt: nempe 
(rot) temporis opportunitas omnium rerum rationem (per- 
speetam) habens (ἢ. e. is qui scit, omnibus rebus circum- 
spectis, temporis opportunitate, cum se offert, callide uti) 
saepe (πολὺ ut πολλᾶ, v. 305) ante pedes (positam i. e. 
promptam, sime labore parabilem) victoriam aufert (ἢ. e. ma- 
tura poma sponte decidunt) Ad παρὰ πόδα efr Pind. ΟἹ. I. 
118—19 ὁ δ᾽ αὐτῷ πὰρ ποδὶ σχεδὸν φάνη; O. T. 130 τὰ 
σερὺς ποσὶ σχοττεῖν μεϑέντας ταφανῇ. — χράτος victoria est, 
αὖ Pind. ibdm 126 χράτει δὲ τιέλασον; Soph. El. 475—6 
εἶσιν & πρόμαντις «χα δίκαια φερομένα χεροῖν χράτη. -- 
Sed cum recentioribus absurdum videretur, temporis oppor- 
tunitaàtem "omnium rerum rationem perspectam habere" (it 
is not opportunity that possesses talent, but it is the man, 
who has both opportunity and talent, that gains the object in 
view, Burges. ap. Blaydes.), verba illa πάντων γνώμαν ἴσχων 
aut ita verterunt "omnium rerum arbitrium habens" (Seyff.; 
"der χαιρὸς — hat Entscheidung über alles", Nauck.; cfr 
Passovii lex.; Soph. El. 75 χαιρὸς “τἄντων ἔργων ἐπιστάτης; 
Pind. Pyth. IX. 82), aut aliquo modo ita commutaverunt, ut 
γνώμαν ἴσχειν non χαιρός, Sed homo diceretur (vid. Burges. 


et Bergk. in annot. crit. nostra) Sed primum roue» ἴσχειν 
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hoc, quod. volunt, num possit significare, et neseio et dubito 
(cfr 853; Soph. El. 214—5 οὐ γνώμαν ἴσχεις, ἐξ οἵων — oi- 
χείας εἰς ἄτας &uzzrtercs id. 551 γνώμην δικαίαν σχοῦσα; 
Ant. 635 σύ uot γνώμας ἔχων χρηστὰς αἀπτορϑοῖς). Deinde si 
quidem Nauckius recte dicit, Graecos homines "occasionem 
ipsam videntem et agentem cogitasse [dem Griechen ist der 
x«t00c (occasio) selbst sehend und handelnd —]', nescio eur 
non etiam omnia circumspicere dicatur. Quanquam Bergkii 
quidem conjectura sane optima est h. e. "qui omnium rerum (in 
omni re) quod tempus agendae rei opportunum sit, intelligit". 
— Üerte minus ad sententiam apta est Hermanni conjectura 
ἀνδράσι ἄρνυται, cum ἄρνίσϑαι sibi parare, non alferi, signi- 
ficet; quocirea miror Seyffertium dicere, "addito demum dativo 
ἀνδράσι — quo referendum sit xocroc ἄρνυται, planum fieri". 

V. 839—42. ^At hie quidem nihil audit. ego autem hanc 
areus praedam nos frustra tenere video, sine hoe (homine) 
navigantes (τὴν ϑήραν τῶν τόξων μάτην ἔχομεν χωρὶς τοῦ 
(ελοχτήτου 7τλέοντες, Schol.). Hujus enim corona (est), hune 
deus jussit auferri, gloriari autem eum mendaeio (mentien- 
«n nihil proficientem et frustra fieri turpe opprobrium est". 
εἶστε "jussit^, ut λέγειν v. 101. Ad σὺν. ψεύδεσιν cfr σὺν 
δίχῃ, σὸν χαχῷ El. 610, 430; αἰσχρὸν ὄνειδος, Phil. 477 ὕνει-. 
δὸς οὐ χαλόν. 

V. 848--48. "At mi fili, ista deus aliqui viderit (C. 
Tusc. I. 23). Quidquid autem posthae respondeas, summissum 
mihi, summissum mitte verborum sermonem (sonum). Nam 
omnium in morbo ad dispiciendum facilis somnus insomnis 
est". «vri τοῦ: ἐλαφρὸς ztgóc τὸ ταχὺ ἀναβλέψαι xci ΤΩΣ 
ϑῆναι. ἀντὲ τοῦ ὁ ὕτινος ἐν τῇ v00Q ταχέως βλέτεει, --- ὡς 
ur ἡγεῖσθαι τοῦτον Vztvor d; τάρχειν, Schol. — ἀλλὰ — δέ, sed 
(ün responsis at) — autem, saepe ita conjunguntur, ut illud 
conclusionem et transitum, hoe novae rei introductionem ha- 
beat, ut Plat. Apol. 8. 49 ἀλλὰ ydg ἤδη ὥρα ἀπιέναι ἐμοὶ 
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Xenoph. Anab. V. 7, 11. Ill. 2, 26 (ἀλλὰ γὰρ — τοῦτο δὲ 
δεῖ λέγειν), 33 --- ὁρᾶν, ut latinum videre, saepe prov idere; 
curare significare satis constat; cfr Aj. 1165 σπεῦσον κοίλην 
χάχιδτὸν τιν᾽ ἰδεῖν τῷδε. --- τέχνον in 843 correptam, in 845 
productam habet penultimam, ut zérooc v. 296. 

V. 848. vzvog ἄυπνος dicitur, qui verus somnus non sit, 
ut de venere illicita et scelesta Soph. El. 493 —4: ἄλεχερ᾽ 
ἄνυμφα μιαιφόνων γάμων ἁμιλλήματα. — πάντων eum Dind. et 
Wend. ad εὐδραχὴς referre (omnium rerum perspicax), propter 
id, quod sequitur, λεύσσειν, nolim. — εὐδραχὴς λεύσσειν pro 
δὐχερὴς λεύσσειν dicitur, ut El. 36 ἄσχευον ἀσπίδων τε xai 
στρατοῦ pro «vev -— στρατοῦ. 

V. 849—51. Hos versus corruptos esse vel ex eo facile 
conjeceris, quod v. 850 illi, cui respondet, 834 multis syllabis 
brevior est. Cfr Madv. Adv. I. 209. Ex quo fit, ut ne illud qui- 
dem satis scias, utrum omnia haec verba una sententia com- 
prehendenda sint an v. 851, ut voluit Wunder in adversariis, 
cum iis, qui sequuntur, conjungendus sit. — Ae primum vo- 
cabulum μάχεστον quid sibi velit, utrum eum λάϑρᾳ an eum 
ἐξιδοῦ conjungendum sit, valde dubium est, praesertim. eum 
Scholiastae explicatio, μέγεστον, εὐσύμβολον, σύμφορον, talis 
sit, ut hie omnino μάχεστον non legisse videatur. Ad ἐξιδοῖ 
trahere ὅτε μάχιστον et ita interpretari "quam longissime 
provide, quo modo illud mihi, illud furtim facias" vix possis, 
quod non longe proviso, sed mature consulto et facto opus 
fuerit. Jam ὅτε μάχιστον pro μάλιστα (στλεῖστον) quam 1. 
quantum maxime cum Wundero et Ellendtio (lex. Soph.) in 
terpretari sane num liceat incertum est; tamen, si verba in- 
corrupta sunt, haee una via iniri posse videtur idque ita, ut 
ὅτε μάχιστον cum λάϑρᾳ (non, ut vult Wunder, eum ἐξεδοῦ) 
eonjungentes interpretemur: vide (cura) αὖ quantum possis 
maxime improviso illud mihi, illud agas (sc. ut cum arcu Phi- 
loctetae abeas). Quibuscum fortasse conjungere licet conjecturam 
G. Hermanni «e/vov pro posteriore χεῖνο scribentis (ut quan- 
tum possis maxime illi improvisus illud facias). Haec quamvis 
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incerta sint, tamen tutiora existimaverim quam Todtii emen- 
dationem. Qui eum sibi persuaserit, ὅτι δύνᾳ μάχιστον λάϑρᾳ 
non ad πράξεις, sed ad imperativum referenda esse, inepte πὰ 
à choro moneri Neoptolemum, ut clam deliberet, scilicet quod 
cogitationes ipsae omnino non audiantur, é£&ob in ἐξηγοῦ 
mutat, quod chorum hoc putat a Neoptolemo petere, ut clam 
et summissa voce ("heimlich und leise"), quid ipse acturus 
sii, secum communicet. At neque quod ἀάϑρᾳ cum ἐξιδοῦ 
non satis apte conjungitur, eur hoc mutetur, quidquam causae 
est, cum possit ita cum πράξεις conjungi, ut res absurdi nihil 
habeat, neque λάϑρᾳ "summissa voce" significat nee, si 
quid Neoptolemus choro dieere debuit, non potius, quid ille 
faceret, quam quid ipse facturus esset, enuntiare jubendus fuit. 
Deinde posterius χεῖγο Todtius in χεένων mutat, ut habeat 
quo illud ὧν referat, quod est in v. 851 (οἶσϑα ὧν [4d go 
“πτραχτέο»] αὐδῶμαι),; κείνων autem unum Philoctetam signi- 
ficare vult. Sed difficile est credere hoc demonstrativum pro- 
nomen ita adniberi posse atque omnino reote Krueger, Gramm. 
- 2. 44. A. 6, quem loeum Todtius ipse adhibet, tum de uno 
omine usurpari pluralem dicit, eum idem ad universu 
cujus quis pars est, pertineat, ut Aj. 1131 τοὺς ME 
ovx ἐᾷς ϑάπτειν 7ταρών (cum unus Ajax mortuus ade oculos 
Jaceat) et ibdm 1132, 1306; cfr praeterea proximos versus 
V. 852. Ὃν avóGuor δι᾿ ὃν λέγω. ἀντὶ τοῦ τὸν Φ,λο- 
χεήτην. διὰ μέσου (i. e. parenthetice) τοῦτο εἴρηκε, Schol. — 
De hoc versu id tantum apparet, scholiastam neque οἶσϑα 
γὰρ ων neque οἶσϑα γὰρ ὃν αὐδώμαι legisse; neutrum enim 
δὲ ὃν λέγω Interpretari potuit. Fortasse legit διε ὅν; nam 
omnis ejus explicatio id spectat, ut primum pronomine relati 
Philoctetam dici, deinde αὐϑῶμαι λέγω esse i A 
| 3580. 1. e. deponen- 
tiaem sive mediam vim habere, ut v. 125, ostendat: ad 
240, ubi αὐδώμαι passivam vim habet dis: ; ; adn 
el v. 395 ad ἐπηυδώμαν ἐπεχαλοί - S 1 ws 
Neoptolemum, quem dicat ille Im Ee . Pis 
»" Ἶ IS enim quem dicam") 
quasi id obscurum esse possit,. sane absurdum est; ἐδ 
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magis placet Sehneidewini et Nauckii sententia "scis enim, 
quorum (dominorum) dicar" (?mit οἶσϑα γὰρ ὧν αὐδῶμαι 
scheint der Chor, der seinem Gebieter zu widersprechen πᾶσί, 
den Neopt. seiner Ergebenheit zu versichern, wie Haemon 
Ant. 635 seinen Widerspruch gegen Kreon durch πάτερ, σός 
eiu einleitet", Nauck.), quae sententia ut sibi constet, οἶδα 
potius quam οἶσϑα poscere videtur. Itaque faciendum vi- 
detur, ut hic versus quemadmodum Seyffertius voluit cum 
proximis conjungatur. 

V. 8853—4. εἰ τὴν αὐτὴν (ταυτὸν) τῷ Ὀδυσσεῖ γνώμην 
ἔχεις, ὥστε αἴρειν τὸν (φιλοχτήτην ἐντεῦϑεν, ἄπορόν. ἐστι 
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ἄπορον, Schol. --- ἴῃ hac explicatione quod «ταυτὰν pro τὴν 
αὐτὴν poni dieit, probari non potest (Dobrae. ad h. 1.:; die 
Formen ταὐτῆς, ταὐτόν, ταὐτὴν pro τῆς αὐτῆς, τὸν αὐτόν, 
τὴν αὐτὴν lassen sich auf keine Weise gerechtfertigen, Matth. 
Gramm. 8. 350). Itaque aut ταὐτὸν (τὸ αὐτὸ γνώμαν ]. 
γνώμας) legendum est aut σαύταν (Dind.) Ex quibus cum 
neutrum satis placeat, ad scripturam Seyffertianam (vid. ann. 
er), quam, ut in re desperata, tolerabiliorem existimo, ipsius 
auctoris explicationem exscribere satis habebo: "Sententia igitur 
loci haec est: scis enim de iis, quae dico, si eandem, quam 
ille (Philoctetes qui adest), sententiam retines — dicit arcum 
Philoctetae non sine ipso asportandum -—- certe te ineredi- 
bilia" (potius diceret desperata, insanabilia) "frequenter visurum 
mala. Genetivus cv, ut recte vidit Linwoodius, pendet ex 
γνώμαν ἴσχεις (περὶ τούτων ὧν αὐδῶμαι); πυκχινῶς cum 
ἰδεῖν junctum eandem habet vim, quam in Homerico exemplo 
σευχενιῦς ἀχάχημαι" (?).: — "Mala, quae dicit chorus, et a morbi 
incommodis in itinere exanclandis et ab ipsius Philoctetae, si 
deceptum se cognoverit, ira et pervicacia imminent". Extrema 
verba ἄπορα ἂν ἰδεῖν ;c«9w, praeter v. ἐδεῖν, eodem fere 
modo aceipiunt Nauck. et. Dobraeus (ἄπορα τιάϑη ἔστιν &vi- 
δεῖν τῷ πράγματι) collato Ar. Plut. 48. De ἐδεῖν pro eo, 
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quod est experiri (róna, erfara) efr El. 205; Ant. 1970. zac- 
τὸν --- γνώμαν ἴσχεις Seyffertius ita dictum putat, ut v. 686 
τόδε ϑαῦμ᾽ ἔχει με, (Krueg. 46, 18, 3) σευχεγῶς etsi non bonum, 
at certe quam σευχεγνοῖς pro ovrveroic melius est. Ceterum in 
his quoque versibus alia nos legimus, alia scholiasta inter- 
pretatur; nam rer vix legit. qui τὸ πραχτέον scribat. 
Adeo difficultatibus res implicatur nec, quo te vertas, cernere 
licet. Equidem hoe tantum addam, ὧν αὐδῶμαι pro περὲ 
τούτων, ἃ aut περὶ ὧν plane non graecum videri; itaque 
0109" ὑπὲρ ὧν αὐδῶμαι scribere ausus sum (efr v. 852); de 
praep. ὑπέρ, quae non semper pro, sed etiam de significat, 
efr Ὁ. T. 1444 οὕτως ἀρ᾽ ἀνδρὸς ἀϑλίου πεύσεσϑ᾽ ὕπερ; 
(vid.. Ell. lex. Soph. p. 751); Electr. 554. 

:.. V. 855. οὖρος" ἐπιτήδειος χαιρός, Schol. Sed tamen 
quin propriam vim "venti seeundi" vox habeat, propter δὲ v. 
856 non dubito (cfr 1076, 1452). 

V. 856—60. Tres partes habet scholiastae ea, quae in 
his versibus versatur, explicatio. Primum summam versuum 
856, 85/7, 860 explicat: Τὸ δ᾽ &&£rc (ordo et series verborum 
haec est); ἐχτέταται ((ϑιλοχτήτης) νύχιος, οὐ χερός, οὐ ποδὸς 
ἄρχων, ἀντὶ τοῦ οὐδὲν τῶν μελῶν δυνάμενος χινεῖν οὐδὲ 
βλέπειν. Deinde verba ἐχτέταται νύχιος explicat: &zr&& χατὰ 
γύχτα χαϑεύδουσι, τιαρὰ τοῦτο, εἶπεν τὴν ἡμέραν νύχτα ἄγων, 


«rrt τοῦ χοιμώμενος. Ergo quod dicitur "nocturnus extentus 


jacere", hoe ita vult intelligi, ut quasi noctu (somno s. nocturna 


quiete) sepultus jaceat. Seilieet zxzérerc: sommo solutorum 
membrorum situm significat. - Tum ad ea, quae per paren- 
thesin, quam vocant, inserta sunt, aggreditur (v. 858): ἀλεὴς 
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ϑερμιός παρὰ (af) τὴ» ἀλέαν. "Ounooc αλέῃ τε γένηται 
eum meridianus vel temporis antemeridiani calor esse coeperit, 
Hom. Od. o. 23). Τοῦτο δὲ χαϑ ἑαυτόν φησίν (secum ipse 
loquitur?). "Y;rvog σύμορος ruiv ἐστι χαὶ τοῖς χράγμασιν 
ἀγαϑός. Duo sunt in his scholiis, quae non satis atten- 
derint editores, Primum eum scholiasta ἀλεὴς ab ἀλέα ducat, 
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tamen hoc quidem loco non propriam vim habere i» sole 
meridiano dicit, sed tantummodo, id quod omnis boni altique 
somni proprium est, calidum, tepidum significare; dormien- 
tium vero corpora tanquam tepido quodam sudore figari (fessos 
sopor irrigat artus, Vg.; cfr λεαρὸς ὕπνος, Hom. Il. 14, 164) 
quis nesciat? Deinde summam verborum non vult esse hanc 
languidam et hoe loco ineptam: (omnis) sub meridiem somnus 
bonus est (der Schlaf in der Mittagsgluth ist tief, Nauck.; 
idem fere Seyff), sed ad Philoetetae somnum et rem prae- 
sentem omnia accommodans hoe diei putat: homo ille oculis 
destitutus, auxilii inops nocte (quiete nocturna) solutus jacet, 
somnus tepidus (nobis) optimus (en ljum, hárlig sómn! s. 0.) 
somnum nobis optimum; efr v. 826—29 ive — εὐαὴς ἡμῖν 
ἔλϑοις, εὐαίων, εὐαίων, ὠναξ. Equidem, ut in re obscura, 
ad hane scholiastae explicationem nihil, quod melius sit, addi 
posse putaverim. 

V. 861. "Non magis quam apud inferos jacens aliquis 
videt; βλέποντες οἱ ϑανόντες inter se opponuntur, Aj. 962, 
1067; Iph. T. 718, Alc. 142; cfr Phil. 830; de Seyff. et Todtii 
conjecturis vid. ann. crit. — Blaydesii seriptura ὁρᾷς; βλέπει. 
χαίρια φϑέγγου (videsne? dispieit! tempestiva loquere!) certe 
improbanda est, quod ita chorus jam hoc versu Neoptolemum 
idem moneret, quod Neoptolemus chorum v. 865—6. Nauck. 
confert O. T. 972 χεῖται παρ᾽ -4ióp Πόλυβος; cfr εἷς τῶν 
ἐν “Ατδου, Soph. El. 1342. 

V. 862. βλέπ᾽, εἰ καίρια φϑέγγει "vide ne non tempe- 
stiva (τῷ χαιρῷ, v. 837, aceommodata) loquaris, qui cum 
Philoetetae areu (potius quam eum  Philocteta ipso) fugam 
capessere nolis (Nauck. fere). 

V. 863—4. τὸ δ᾽. ἀγρεύσιμον, 0 ἐστι πέρας, ἀνάχειταῖι 
τῇ ἐμῇ φροντίδι. ὃ πόνος ὃ μὴ φόβον ἔχων χράτιστος ἔχων" 
ὃ μὴ πρὸς κίνδυνον ὁρῶν" ἀντὲ τοῦ, μὴ φοβηϑώμεν, στάντα 
γὰρ ἀνύομεν, Schol, ἢ. e. meae curae hoc propositum (est): 
labor non cum timore conjunetus optimus est, vel: in rebus 
gerendis hoc sequi soleo, ut, quae via timore s. periculo 
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maxime vacet, eam potissimum ingrediar. Nauckius ita inter- 
pretatur: "quantum ego mente assequor, labor s. negotium 
sine timore (die Arbeit, die keine Besorgniss erweckt, ge- 
fahrlose Mühe) optimum est (ist das beste). Dobraeus: equi- 
dem hoc intelligo: consilia tuta esse optima. Quae ratio, 
credo, propter vim vocis ἁλώσιμος tutissima est. De casu 
absoluto, quem vocant, τὸ ἁλώσιμον, cfr v. 497.  Dobraei 
(et Todtii) conjectura versum 864 pro glossa habentis versus 
ἀδεὴς τεόνος ἐσϑλός, qui ipse in locum alienum (859) migra- 
verit, sine dubio ingeniosa est, sed in tanta metri obscuritate 
nihil temere mutandum videbatur. 

V. 865—975. Jam eo perventum est, ubi Neoptolemo 
ommis dissimulatio cunetatioque abjieienda sit. Aut enim Phi- 
loctetam vi dolove in navem deducere debet aut spem ex- 
spectationemque Ulixis fallere. Quorum si alterum faciet, 
boni viri nomen (v. 902— 3, 906), si alterum, Trojae captae 
titulus (v. 925) relinquendus erit. Hac dubitatione cum in 
diversas sententias animus distrahatur, facere non potest, quin 
rem Philoctetae aperiat; cfr Ahlquist, pagg. 36— 40. 

V. 865. μιηδ᾽ ἀφεστάναι φρενῶν" μὴ παραφρονεῖν" prae- 
senti animo uti; efr νέας φροντίδας, 215. 

V. 8617—8. "O lux somnum excipiens et horum hospitum 
spei meae (dat.) necopinata contingens custodia l. permansio"! 
(0txovQr uoc φυλαχή, γαρουσία, Schol.). Cum vocativo pariter 
conjungitur nominativus cum articulo, ut 986 ὦ “ημνία 
χϑὼν xci τὸ πάγχρατες σέλας Ἡφαιστότευχτον. Blayd. 
comparat Arist. Equ. 1329 ὦ ταὶ λειπαραὶ «4ϑῆναι; Soph. 
Aj. 861 ὦ χλειναί τ᾽ “41ϑῆναι xci τὸ σύντροφον γένος; sine ar- 
ticulo nominativus cum vocativo conjungitur v. 530. — De 
διάδοχος cfr Schol ad v. 1132 τὸν τοῦ Ἡραχλέους διάδοχον 
(Φελοχτήτῃν) et διαδέχομαι, Trach. 30; Eur. Andr. 809—3 
χαχὸν χαχῶν διάδοχον; Blaydes. ad ἢ. 1. — ἐλπέϑων ἄπιστον 
"ὑπὸ τῆς ἐμῆς ἐλπίδος ἀπιστηϑέν", Hermann. Si vera est 
scriptura, genetivus ejus generis est, quod vocatur relativum, 
αὖ μαγντιχῆς ἄπραχτος, Ant. 1034; EL 37 χειρὸς ἐχϑδίχους 
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σφαγάς; ἀψόφητος στεναγμάτων, Aj. 321, 910, de quo ad v. 
1066 plura dicemus. "&z«6rov cum vario esset intellectu, nam 
potest esse vel infidum" (ut Aj. 683) "vel incredibile" (ut 
Eur. Iph. T. 328, El. 350; efr contrarium εὔσειστος, Aj. 151) 
"vel inoboediens" (cfr Ell lex. Soph., Matthiae lex. Euripid. 
ἄπιστος), — "addidit poeta genetivum, quem vocant limita- 
tionis", Seyft. 

V. 869—770. ἂν ἐξηύχησ᾽ ἐγὼ τλῆναί os — affirmare 
ausus eram l. putaveram; ἐνόμεσα, Schol.; (vàgat pástà 1. tro; 
"ieh sehmeichelte mir nicht", Wecklein ad) Aesch. Promethei 
v. 338—9 αὐχῶ γάρ, αὐχῶ τήνδε δωρεὰν ἐμοὶ δώσειν Δία; 
cfr ibdm 688 οὔποτ᾽ ηὔχουν μολεῖσϑαι; Aesch. Ag. 506 
οὐ γάρ ποτ᾽ ηὔχουν τῇδε ἐν Ldgysig y90vi ϑανὼν μεϑέξειν 
φιλτάτου τάφου μέρος; id. Suppl. víc ηὔχει — τήνδε χέλσειν 
εἰς 7doyoc; Soph. Ant. 390 σχολῇ, ποϑ᾽ ἥξειν δεῦρ᾽ ἂν ἐξηύ- 
χουν ἐγώ; Eur. Hel. 1619 οὐχ ἄν ποτ᾽ ηὔχουν οὔτε σ᾽ οὔϑ᾽ 
ἡμᾶς λαϑεῖν MevéAaov, ὦναξ, ὡς ἐλάνϑανεν τπεαρών; id. Heracl. 
931 οὐ γάρ zov ηὔχει χεῖρας ἵξεσϑαι σέϑεν (ubi de malo 
inopinato dicitur). Utrum ad ἐξηύχησ᾽ (οἷν εἶδες ἄν videres, 
man kunde se, Eur. Hel. 1605—6; Andr. 1135; Xenoph. Hist. 
Vl. 4, 16; ἐχρήσατ᾽ ἂν τίς uti posses, O. T. 116, 117; Koch., 
Gramm. 247) an ad infinitivum τλῆναι ἂν pertineat, inter 
editores non constare videtur, quorum major pars post ἐξηύ- 
χησ᾽ incisionem ponit (Nauck., Seyff, Blaydes.), omittunt pauei 
(Bergk.). Certe utroque ducunt viae. Nam pro illa sententia 
afferri potest, et interdum sine infinitivo diei τίς ἤλσεισεν ἂν 
(quis speraret?; Eur. Hel. 656 τίς ἂν τόδ᾽ ἤλπισεν βροτῶν 
πότε; Soph. El. 1281 ἔχλυον ἂν ἐγὼ οὐδ ἂν ἤλτεισ᾽ αὐδάν), 
et post ejusmodi verba dicendi et sentiendi cum ἂν conjuncta 
interdum futuri infinitivum poni [Ant. 390 (vid. Nauck. et 
BL, Aj. 430] ad quem c» non convenire videtur. At hane 
posteriorem sententiam ut sequamur, illa suadere videntur, vel 
quod, ut Aesch. Prom. 338, 688, Ag. 506 (vid. supra), imper- 
fectum οὐ aoristus indicativi verbi αὐχεῖν et sim. sine ἂν 
ponitur, vel quod in similibus sententiis cum ἂν et sequenti 
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futuri infinitivo saepe talium verborum praesentis indicativus 
invenitur, ut Xen. IL. 2, 18 οἶμαι ἄν ovx ἀχαρίστως ἕξειν 
ἐμοί, àd quem etiam minus, quam ad infinitivum futuri cv 
conveniat, vel denique maxime quod, ut saepe, sic hoc loco 
infinitivo praesentis aut aoristi, qui tali verbo qoum ἄν, oi uon 
ἄν, ηὔχουν ἂν subjunetus est, vim futuri temporis aut condi- 
eionalis sententiae tribuere ipsa sententia cogit, neque id, nisi 
ad infinitivum referatur «c», fieri ullo modo potest (cfr Eur. 
Hel. 1619; Xen. Anab. IL. 5, 13 ote νομίζω ἂν σὺν τῇ za- 
govor δυνάμει τατιεινοὺς ἡμῖν παρασχεῖν). Quibus de rebus 
ita judieandum videtur, proprie quidem ἂν in ejusmodi sen- 
tentiis, quales sunt «óumv ἄν, oiuot ἅν, οὔττοτ᾽ ηὔχουν ἄν, 
οὔττοτ᾽ ἠλπισ᾽ Gv, ad pendentem fere infinitivum pertinere, 
sed usus frequentia et diuturnitate factum esse, ut haec verba 
per se ipsa eum c», nulla infinitivi ratione habita, potentia- 
lem vim habere inciperent (credam, crederem jag skulle tro, 
jag skulle trott, pro credo, credebam, fore jag tror 1. trodde 
att ngt skulle ske); cujus rei indicia sunt, vel quod ἂν fere 
semper ad verbum finitum, non ad infinitivum proxime appo- 
nitur vel quod futuri infinitivus a societate particulae ἄν non 
excluditur vel denique quod infinitivus omnino deesse potest, 
ut in illis exemplis (Eur. Hel. 656, Soph. El. 1281), quae 
supra attulimus. Quanquam cum nihil causae sit, cur ab his 
verbis excludatur verus ille potentialis temporis praeteriti, 
non negaverim esse exempla, ubi ad verbum regens tantum 
possit referri, ut: Aj. 430 τίς &v zov qev (quis crederet) εἶδ᾽ 
ἐπτεώνυμον τοὐμὸν συνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς, et alia, 
ubi fortasse ad utrumque, et ad verbum regens et ad infini- 
tivum, &zró χοινοῦ pertineat, ut hoc ipso loco: nunquam cre- 
derem (skulle hafva trott), te.in animum inducturum esse; 
De universa sententia non potest dubium esse, quin ab ££nv- 
q549 pendeat infinitivus τλῆναι, ab hoc autem ipso alter in- 
finitivus μεῖναι: "numquam putaram te in animum inducturum 
esse (efr. de hac vocis τλῆναι, τολμᾶν significatione versum 
82), ut meos dolores sustineres (otxrocc ὑπομεῖναι, Schol.) 
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praesens et mihi auxilium ferens." Sed non sine causa magno- 
pere dubitaverunt critici, integrumme esset voeabulum μεῖναι. 
Etenim nusquam alias apud tragieos (de Homerico more efr 
Crusii lex.) pro eo, quod est ὑπομένειν, adhibetur μένειν 
(longe alia ratio est Med. 1396 μένε χαὶ γῆρας i. e. exspecta 
etiam senectutem, ut ad miserias tuas cumulus accedat), ne- 
que apte Neoptolemus dolorum Philoctetae impetus sustinere 
dieitur; hoc enim est ὑπομένειν impetum venientem non refor- 
midare; exspectare dum desaevirent dolores μεῖναι τὰ πήματα 
signifieare vix potest. Equidem ἐδεῖν παρόντα legere mallem 
(efr v. 536—17); credo, eum /ZEIN in ΠΕΙ͂Ν corruptum 
esset, ad hoe correctorem aliquem Z4/ addidisse. — συγω- 
(ελεῖν cum dativo jungitur, ut ipsum ὠφελεῖν Antig. 560. 

V. 872. εὐπόρως commode et expedite (cfr Seyff.) sig- 
nifieat, quorum neutrum ad τλῆναι, quod bonam voluntatem 
et patientiam habet, accommodatum est. (De conjecturis vid. 
Meinekium, append. ad Ὁ. C. p. 319, Blayd., Nauck., Ell. "lex. 
Soph., Dind. Ob eandem causam Blaydesii εὐχερῶς minus 
idoneum videtur, quam  Meinekii εὐττετῶς, praesertim cum 
Nauckius exemplis docuerit evzrezec φέρειν a poetis graecis 
id diei, quod latine dieitur facile, molliter (Cic.) ferre (Soph. 
Fragm. 523 χρεὼν τὰ ϑνητὰ ϑνητοὺς ὄντας εὐπετῶς φέρειν; 
Aesch. Prom. 752). 

Pro οὐχ οὖν quod Blaydesius scripsit ov τάν (οὔ vot ἀν), 
id minime placet. Quid enim attinebat dicere Philoctetam, 
quidnam facturi fuerint Atridae, cum posset queri de iis, quae 
revera olim fecerant?  Ovx' οὖν fortem quandam negationem 
habet, in qua ov» ad vim ejus vocabuli, quod est γοῦν (qui- 
dem, saltem), prope accedit (efr 305 et Ell. lex. Soph. 574 
"non — quidem"), ut (cum ye) v. 907 οὐχ ovv ἐν οἷς ye δρᾷς; 
v. 1388—9 ὀλεῖς με. -— Neopt. ovx ov» ἔγωγε; O. C. 994 
οὐχ οὖν ἔγωγ ἂν — (ubi item Blaydes. ov τῶν scripsit, 
Meinekius et Nauckius (1875) omnia intacta relinquunt; (sine 
γε) Electr. 794—535: El ὕβριζε" νῦν γὰρ εὐτυχοῦσα τυγχάνεις. 


Olyt. οὐχ οὖν Ὀρέστης xot σὺ χαύσετον τάδε: Ο, C. 848: 
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Eur. Hel. 123 sqq. Hel. ἤδη ὃ ἐν otxotg σὺν δὲ »i NE 
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λεως; Teue. ovxovv ἐν Aoyse y οὐδ 
Ceterum cfr Ell. lex. UR 
V. 814. ἀλλ᾽, εὐγενὴς γὰρ —, cfr v. 144. — εὐγένῃς χας 


2 ) 
Ξ € ^ , Miss » σε- 
εὐγενῶν efr τοῦ χαχίστοι χῶχ χαχῶν 384: εὐυσεβεὶς «cx £l 


βῶν, ἘΠ. 589; Phil. 1505. | Eee 
V. 815. ἐν εὐχερεῖ &9ov, in faeili posuisti (cfr imm. vit 
? , m e 
ponere), ut ἐν παρέργῷ ϑοῦ, 413. : ᾿ 
| ὃ 'αο γέμων, etr 520 orav θὲ 
V. 816. βοῆς τε χαὶ δυσοσμιας γέμων, efr 524 
jc νόσου Evvovaía; ad 10, 11 
| 97. εἴς νόσου ξυνουσία; ad 10, 11. 
πλησϑῆς "i — 4 . El. 873 died ravAo xaxav. 
V. 8S8. ἀνάπαυλα, οὗ ul. olo t2 4 pue 
V. S19. Zippmannus cum nihil eausae esse putaret, cur 
Γ᾿ i^e. e ? LT * f .2 ul ἢ ( e 
hoe quidem loeo Philocteta αὐτὸς diceret, priusquam ulla ] 
isterio mentio facta esset, neque im versibus 


famulorum min | " 
tia inesse, hune versum ante 890 posuit; 


&R0. S89 non multa vi 
r illos versus d erit. 
efr illos versus et ann. « | | | 
V. 390. Hie versus cur pro Spurio habeatur (efr Nauck.), 


j “ταλλάξῃ quide ihil eausae esse videtur, 
certe in voeabulo αἡταλλαξῇ quidem nihil c: 


* , 04^ 00 ^» 2 24* 0 no uM 
quod non solum removere, sed etiam mittere, relinquere signi 
: ἢ es , E 
ficat: efr (Soph. Ant. 596 οὐδ᾽ ἀπαλλάσσει ytveo ytévoc); 
€ B " , - 


39: Ü )rpv (sc. epistolam) σῶν ἀπαλ- 

Eur. Iph. A. 329 πρῶτα ταῦτῃ» (& | pi gagienrre 
id. Hee. 1922 oi δ᾽ οὐδὲ νῦν zt σὴς a7rG^^ü- 
: δι Ξ 
Gcholiasta haee habet: &zr&(Ói, 


λαξον χερῶν; 
Emi χερὸς τολμᾷς (τὸν χρυσόν). Hia 1 d 
— ἀπαλλάξῃ. ὅταν ue χάματος cq. yg. κόπου Q7 G^ 

χϑῶμεν: quae verba recte Wunder (Adv. 120) vulgatae ἘΝ 
nis interpretamentum putat. Hinc inrpepips ue illa gegen 
χόπου γ᾽ ἀπαλλαχϑῶ, in qua γὲ vix habet, quo se tueatur, 
praeter numeri necessitatem. Sed recte Zippmannus (Athe- 
teseon Sophoclearum p. 36, 37) miratur, vel quod Philocteta, 
eum ante tanta festinatione uti voluerit, jam "A demum, 
eum dolor aut languor remiserit, se iturum dicit, vel quod 
stans potius quam jacens sedensve auem isag uota oxapecte 
vul. Nam quod Seyffert. dieit ἡγίχα ἂν ἀπαλλάξῃ "mon post 
(longum) tempus demum defatigationem cessaturam -— sed 
nimis jam diu mansisse" indicare, vereor ut euiquam persua- 
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surus sit, cum certe /»/x« cum ἂν et conjunetivo aut futuram 
actionem aut iteratam significét. Meinekii autem scriptura 
Fríxa — τότε (pro ποτέ) etsi sine dubio eam vim habet, 
quam vult ille, w£ primwm remiserit (non tum demum, cum; 
cfr v. 464—5 ὁσγηνίχ᾽ ἂν ϑεὸὺς πλοῦν ἧμιν εἴχῃ, τηνικαῦϑ᾽ 
ὁρμώμεϑα; cfr 1080, 1076), tamen ita quoque res ad futurum 
tempus et incertum exitum rejieitur. — Satis igitur Zipp- 
manno causae fuisse credo, cur hunc versum pro spurio haberet. 

V. 883. βλέποντα non absolute dici videntem h. e. vi- 
vum, (ut saepe, vid. Ell. lex.), sed eum ἀνώδυνον ita conjun- 
gendum arbitror, ut sit: "vegetum tueri" h. e. ipso vultu et 
oculorum conjectu remissi doloris signa dare; cfr Arist. Plut. 
424 f. μανιχὺὸν καὶ τραγῳδιχόν; O. T. 419 ὀρϑὰ βλέπειν 
(cfr torvum l. torva tueri, dulce ridere) et lex. Pass.; de 
ordine verborum efr Soph. El. 728—9 ἄλλος ἄλλον ἔϑραυε 
χαγέχτιτιτε. 

V. 885. "Nam ad has tuas calamitates (intuenti) signa 
manifesta apparebant, te non esse" (non: "tanquam ejus, qui jam 
non esset" ὡς μηχέτ᾽ ὄντος) ἢ. e. qui ea, quae dabas, signa 
(tium eum jaeebas) intueretur et simul, quibus doloribus con- 
flictatus esses, reputaret, facile crederet te mortuum esse; 
ad zrgoc (i fórhállande till 1. i betraktande af) Blaydesius 
confert Herod. I. 112 ἔδοξε — πρὸς τὰ παρεόντα εὖ λέγειν 
ἡ γυνή. — Quod est in libris σοι, non dubitavi cum plerisque 
editoribus in cov mutare, nec assentior Brunekio non minus 
bene τὰ συμβόλαια cor dici "signa quae tibi inerant"; contra 
coL manifesta correctio est alieujus, qui eum 'casum ad ἐφαί- 
vero retulit. σοῦ autem ad ovzér ὄντος eodem modo refero, 
quo μὲ ad ὡς εἰδότ᾽ v. 253, aut χεῖνον ad ὡς ὄντα 415; cfr 
567; Eur. Med. 1311; Xen. Anab. 1. 3, 15 ὡς στρατηγήσοντα 
ἐμὲ --- μηδεὶς λεγέτω; El. 882, 1341. — De vocis συμβόλαιον 
significatione, quae est signwm, indicium, cfr Her. V. 92, VIE 
alia ratio est ejus exempli, quod affert Blayd., Eur. Jon. 411. 

V. 886. viv δ᾽ aige σαὐτὸν non est, ut Seyflertius vult, 
"ipse te attolle"^ (ego enim nolo), sed tantum "attolle te" 
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(graecos enim constat primae ac secundae personae non mi- | mirum est, si Philocteta y. 819 artes et ERN LACE Noop- 
a quam tertiae reflexivum ἃ personali pronomine certo vo- ; tomas u— conjectura praecepit, cum diceret σύ p iud 
: iati aut "alleva te ipsum" (non alium), ut O. ! ἄρον. Sed fae Neoptolemum hoe secutum esse, ut auxilii 
— — » zn] óltv: Ant. 553 σῶσον σεαυτὴν ferendi recusatione tempus duceret; quidnam esse arbitramur, 
Ts 512 Quco» quce ges φ Ses c σ᾽ ὑτιεχφυγεῖν. ΟἿ adeo in dissimulatione persistere non possit, ut levi motus 
πεν ἐἰγρείθοσσα μῶν d fuit: αὐτὸς σεαυτὸν αἶρε, ut MOORE statim Philoctetae morem gerat (cfr ἔσται τάδε, 
Ant. 1177 αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ ὄλωλε; Trach. 1132 αὐτὴ τερὸὺς v. 893)t 
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αὑτῆς τέϑνηχε; οὖ Ant. 1315 ταίσασ᾽ ὑφ᾽ frag" αὐτόχειρ ἣ V. 881. e credo, — " οἵδε, ed 1003; 
αὑτήν. Nihil igitur inest in hoe versu, quod declaret aut in ro e TN es μὴ ἊΝ dd ga pie T ex 
prioribus versibus Philoetetam ἃ Neoptolemo surgendi subsi- | V. - ; " — engen - — , — nam 
dium petivisse aut hunc, quo minus resurgenti opem fera, v 1054—55 declarant satellites illos, qui 985 SIgnified qum, 
reeusare. Utrumque enim fieri potest, ut et Philocteta se ipse " enim progresson FIRMA corripuase, v: Ad πόνου 
attollat et famuli portent. Nam quod dicit "εἰ δέ σοι μᾶλλον efr i ξέγῳ πρὸς τὸ χαίριον πονεῖν; cfr scholiastae annot. 
φίλον", non est aut s sed quod s? hoe magis placet pt ad v. X geht : 
ipsum ire). Recte Zippmannus: ^quod, inquit, cum facit Y. 889. Hune versum idoneam scaled) Uam habere, 
(dieit), "sine dubio taeite et ad eundum se adminiculo offert, non diffieile est ad intelligendum. Nam sive αἰνεῖς ταῦὲ eam 
que μέ etiam v. 674 in antrum eunti ξυμσεαραστάτου formulam esse oredas, qua quis rem oblatam que et eom- 
officium praestitit. (Cum autem sie quoque homini elaudo iter : ode Lc na — —-— "benigne" dicunt (Hor. Ep. I. 7, 16), 
molestum fore intelligat, interrogat eum (v. 886—88), num à nostri "nej, tack | (danke), efr Ellendt. - Soph. id sive 
nautis et attolli et ad navem portari malit, sed tis nunc : onmino laudem officii (Seyff.) habent. (cfr Eur. Or. 786), quid 
parcere et ipse eum attollere jubetur". Seyffertius, qui 11s, quae | ea sibi volunt, quae sequuntur, xc: nob ὥσπερ νοεῖς, Cum 
ante dixit Philocteta "ipse me attolle", hic Neoptolemum Neoptolemus ad resurgondum - omnino operam —- nón οὖς 
respondere putat "ipse te attolle', hane affert causam, ins mcd Nam quod dieit t Mi: — M τουτοὺς ὃ 
nolit juvenis seni officium praestare, quod commotus et mise- δασον, hane habere sententiam, "minus suà interesse, quomodo 
riis et fiducia Philoctetae ad navem eum trahere nolit (Neop- ab Neoptolemo allevetur, hoc os, aient ommuitio necne, 
tolemus), sciat autem illum nec auxilio famulorum uti velle quam à famulis wee mon allevari (Seytl), quis cene -- 
et, si ipse opem οἱ tulerit, statim illuc eundum esse. Qui Bote igitur videtur Zippmannus, quamvis "violento", ut; ipse 
illud quidem recte dicit, dubitare Neoptolemum, Philocteta ait, "remedio", sententiam Sanasse, cum hune versum non minus, 
decepto, ad navem et Ulixen ire, quod, illuc cum venari res | quam 880, conjiceret - aliquo concinnatum esse, qui turbatam 
non amplius in ipsius potestate futura sit; at qui seit N., Phi- ! translatione versus 858 sententiam componere e in ordinem 
loctetam opera famulorum et ministerio uti nolle? An quod | telitibunro mte Certe negare non licet; hic post v. B1 
dixit v. 878 σύ μ᾽ αὐτὸς ἄρον et cet.? At mirum sane est, | (otgovot σ᾽ οἵδε) et prozime ante τούτους Soie. — aptissi- 
Neoptolemum, qui ante neque callidus neque inhumanus reper- deg. Sedem -— illi versui, qui in codicibus 879 numeratur, 
tus sit, nunc et causas manendi tam versute nectere et tam σὺ ὃ αὐτὸς cgo» et cet. 

aspere preces Philoctetae repudiare; nisi quod etiam magis 
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V. 890. ἔασον mitte, lass seyn; efr ἕα αὐτόν, Plat. 
Plhaedo, 63 E. 

V. 891. πρὸ τοῦ δέοντος" τερὸ τοῦ καιροῦ, Schol.; potius 
diceret zoi» "prius quam necesse erit." — otzrü νηὲ γὰρ ixa- 
νὸς αὐτοῖς γενήσεται ὃ πόνος ἐπὶ τῇ νηὶ συνεῖναί uot καὶ 
συνναίειν. 

Υ. 893. Neopt.: "Mos tibi geretur: age vero, erige te et ipse 
me apprehensum tene (fatta tag, hàll fast i mig)". — Phil.: "bono 
animo esto (noli dubitare, cfr 667): inveterata consuetudo me 
sustinebit (efr v. 820 ὀρϑούσϑαιν), ἢ. e. diuturno usu edoctus, 
quamvis infirmis et affectis pedibus, tamen me sustinebo." — 
ἕστασϑαι pro ἀνίστασϑαι, O. T. 143, 147. — ἀντέχεσϑαί τινος 
quid sit, declarant Eur. Troad. 750 «. zrézAev μητρός; ibdm 
121 παιδὸς (quem hostes ad eaedem abtrahunt) o.; Ion. 1404; 
Iph. Aul 1367; (cfr Matthiae, lex. Eur.) Quod interpre- 
tantur Ellendt. (lex. Soph.) et Seyff. "ipse te in assurgendo 
sustenta", id neque ullo exemplo confirmatur et nescio an 
potius activa verbi ἀντέχειν forma, quippe quae "resistere, se 
sustinere" significet, dicendum fuerit. Neque haec interpretatio 
aut ordine verborum ἵσεω et cvréyov aut pronomine αὐκξὸς 
commendatur. Non enim haee verba pariter omnino inter se 
eonjunguntur, sed, quo modo se erigat, apposito posteriori verbo 
significatur. Ac scilicet nisi communi utriusque opera Phi- 
locteta nec a Neoptolemo erigi nec allevatus consistere pote- 
rat. — Seyffertius, qui ἔσεαι τάδε ad τούτους δ᾽ ἔασον spec- 
tare et Philoctetam se ipsum (genibus manibusque nixum) 
erigere vult, suavissimo spectaculo, Neoptolemi senem attol- 
lentis, senis ad juvenem annitentis, fabulam privare videtur. 
Sed nimirum hi versus 893—4 ob eam ipsam causam a poeta 
fabulae additi sunt, ut illud spectaculum, quemadmodum 
oeulis spectatorum, sie cogitationi lectorum subjiceretur. Nam 
omnino antiquae tragoediae proprium est, quod omnia, quae- 
eunque agenda sunt in scena, verbis eorum, qui agunt, aliquo 
modo signifieantur, neque fere quidquam aut actorum judicio 
relinquitur aut notis quibusdam extra versus positis significari 
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opus fuit. Ut his versibus non solum significatur, quando 
Philocteta surgere debeat et quomodo, sed etiam cavetur, ne 
eo tempore, quo surgat, nihil in scena verborum fiat. Cfr 
praeterea Seyffertii ingeniosam et suavem sed, ut mihi videtur, 
non verisimilem explicationem p. 87. De ipsa sententia Phi- 
loctetae, quod usu diuturno ad dolores et labores se obduruisse 
dieit, efr v. 538, 701 sqq. et Ὁ. C. 7—8 στέργειν μὲν αἱ σπιάϑαι 
μὲ χὠ χρόνος ξυνὼν μαχρὸς διδάσχει xal τὸ γενναῖον τρίτον. 

V. 895. Potentialem τί δῆτ᾽ ἂν δρῷμ᾽ in dubitativa in- 
terrogatione tuetur v. 1393 τί δῆτ᾽ ἂν ὑμεῖς δρῷμεν. ΟἿ᾽ 
etiam El. 591 πῶς ταῦτ᾽ ἐπαινέσαι εὐ ἄν, ubi tamen Wunder 
et Nauckius ex scholio ἐπαινέσωμεν legunt; Eur. Iph. Aul. 
1124 τίν᾽ ἂν λάβοιμι τῶν ἐμῶν ἀρχὴν λόγων. De vocabulo yz 
non eredo dubitari posse (cfr Blayd.), cum haec sit sententia: 
jam jam eo ventum est, ubi nullus morae aut dissimulationi 
locus sit; οἷν Schneidew. Phil IV. 667. Contra ἔτι, quod 
Erfurdtius et Blaydesius supposuerunt, inutile est: non énim 
quid praeterea $. amplius, sed quid omnino deinde fieri possit, 
quaeritur. 

V. 896. ποῦ zov ἐξέβης λόγῳ; quonam lapsus es s. 
aberrasti mente et cogitatione tua? — Iph. Taur. 781 ἐξέβην 
γὰρ ἄλλοσε. Sed dativum quo vertas, sane obscurum est; 
multo magis placet illud, quod est in codice Harl. λόγων 
"quonam verborum"; cfr Soph. El. 1174: φεῦ φεῦ, εἰ λέξω; 
coi λόγων ἀμηχανῶν ἔλθω (cfr Nauek. λόγων ad ποῖ re- 
ferentem) et ibdm 922 ovx οἶσϑ᾽ ὅποι γῆς οὐδ᾽ ἵποι γνώμης 
φέρει. Nam quod dicit Hermannus "non magnum aliquid àut 
infandum dixisse Neoptolemum, sed ostendisse dubitatione sua 
se aliquid volvere animo, quod quid sit, nesciat Philocteta", 
nisi in verbis Neoptolemi fuisset aliquid, quod admirationem 
Philoctetae injiceret, de ejus mente cur suspicaretur aliquid, 
nihil fuit. Aceedit, quod pluribus locis pro — ὧν in optimis 
eodieibus « (ww) seriptum est; El. 973 λόγῳ εὔχλεια; Phil. 
490 C4oyst o). 
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V. 897. "Nescio quonam vertam i. e. ad quem exitum 
dedueam, quo modo expediam hane rem diffieillimam." αἀδὴη- 
μονεῖ ἐννοῶν, ὅτε μέλλει ἐξατιατᾶν τὸν (βιλοχτήτην χαὶ αἀτιά- 
yew εἰς Ἴλιον, οὐχέτι εἰς τὴν πατρίδα, χαϑάπερ ἐπηγγέλλετο, 
Sehol. De voce τρέπειν Seyft. confert Arist. Nub. 587—89 
φασίν — τοὺς ϑεοὺς 000 ἂν ἁμαρτάνωμεν ἡμεῖς, ἐτεὶ τὸ 
βέλτιον τρέπειν. λόγους aut ἔπτη saepe res dici, quatenus enun- 
tientar aut expediantur verbis, satis constat, efr v. 86, 87; 
O. T. 1144; O. C. 443 Zrorc σμιχροῦ χάριν. 

V.. 898. "dubiusme (vel eonsilii inops) haeres de aliqua 
re? apage, noli hoe dieere, mi fili" (ἄν du i fórlàágenhet fór 
nàgot? nej! ság ej det 1. làt mig ej hóra det, min son!). 
Non rov, sed rov scribendum censeo. Neque enim qua de re 
dubius haereat Neoptolemus, sed omnino num dubitet de aliqua 
re, quaerit et miratur Philocteta. Si illud quaesivisset, ab- 
surde adderet "noli hoe (i. e. quidnam rerum sit) dicere." An 
quidquam fuisse censemus, cur nollet scire, de qua re anxius 
haereret Neoptolemus? Nune haee verba μὴ λέγε rcs nihil 
habent nisi molestiam quandam et tristitiam Philoctetae, si 
eujus rei necessariae aut consilii inopia itineri proposito moram 
afferat (cfr Hart.). 

V. 899. :r&Jovc λέγει τῆς ἀπορίας, ἀντὶ τοῦ ἀπορῶν 


τυγχάνω, Schol, quem seeutus Brunckius ita interpretatur: 


"at nune hoe ipso laboro ineommodo;" quod cum dicit, verbo, * 


quod est χυρεῖν, nanciscendi, experiendi vim tribuere, yt Ant. 
S70 δυσπότμων γάμων χύρσαι et O. T. 1544, O. €. 241, 
videtur. Rectius tamen χυρῶ pro ὧν χυρῶ dictum putes, ut 
v. 141, Aj. 984 ποῦ uo: γῆς κυρεῖ. Sed quaeritur, quid dicatur 
ἐνθάδε aut quam rationem inter ἐνθάδε et τοῦ πάϑους in- 
tercedere arbitremur. Seyffertio quidem dicenti, "eenetivum 
τοῦδε τοῖ; τεάϑους non partitivum esse, sed explicativum," as- 
sentiri difficile est; nam si ἐνθϑαδὲ casu aliquo substantivi 
explieandum est, dativum adhiberi oportet, non genetivum; 
χυρεῖν autem hae quidem signifieatione (esse) eum genetivo 


jungi non potest. At ne illud quidem recte dicitur, quod est 
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πρὸς τοῦ δοχοῦντος "ab hoc qui videbatur mnis mali insue- 
tus et imperitus esse". De δοχοῦντος pro τούτου, 0c ἐδόχει, 
efr Lye. in Leocr. 134 τὸν ὑπὸ τῶν μηδὲν αδιχουμένων — 
ἐξελαυνόμενον τί δεῖ πταϑεῖν ὑφ᾽ ἡμῶν τὰ δεινότατα τεαϑόν- 
των. — οὐδὲν εἰδότ᾽ οἷν 1010. 

V. 960. Jam coeptae exsecrationis impetum sustinet, ut 
Eur. Med. 83-84 ὄλοιτο — μὲν μή: δεσπότης γάρ ἐστ᾽ 


᾽ 


ἐμός: ἀτὰρ xaxóg y ὧν εἰς φίλους ἁλίσχεται. 

V. 961. xei in (suspensis) interrogationibus non minus 
quam in finalibus sententiis usitatissimum esse satis constat, 
Krueg. Gr. 8. 69, 32. A. 16. — γνώμην μετοίσεις" μετανοήσεις 
(mentem mutaturus sis), Schol. 

V. 963. ἐν σοί ἐσμεν h. e. in tua potestate sumus (est), 
navigemusne jam an verbis istius obsequamur, cfr 502, 503. 
προσχωρεῖν" πεισϑῆναι, Schol. 

V. 965. éuoi μὲν mihi quidem misericordia mota est, 
(at sunt, qui me prohibituri sint, ne misericordia utar), cfr 
512; Arist. Plut. 444 μὰ “ὦ ἐγὼ μὲν ov; Dem. Ol. III. 8. 
10; Xen. Cyr. 1. V. 10. 

V. 966. xci πάλαι jam dudum, cfr Electr. 676 Javóvr 
Ὀρέστην νῦν τε xai πάλαι λέγω. 

V. 967— 68. "Miserere, mi fili; noli mortalibus tibi male 
dicendi ansam praebere, cum me fefelleris?; ἐχχλέψας" αὐτα- 
τήσας, Schol.; efr 55. 

V. 969—170. "Utinam ne unquam Scyrum reliquissem! 
adeo has res aegre fero"; μὴ — ὄφελον, cfr Eur. Med. 1. 

V. 911. xexoi ἄνδρες, cfr 320. 

V. 972—3. ἔοικας ἥχειν "satis apparet te venisse (sc. ut 
mihi areum eriperes) a malis viris malas artes edoctum: at 
jam illis (ἄλλοις pro τοῖς ἄλλοις, El. 108), quibus par est, 
dato (sc. malas artes; dolos, fallacias), et meis armis mihi 
remissis exito". De ἥκειν, quod in ἀσχεῖν mutavit Bergkius, 
recte Seyff.: ᾿ἥχειν ad ipsum pertinet abducendi Philoctetae 
eonsilium, ad quod efficiendum turpia a malis viris didi- 
eisse dicitur Neoptolemus." νῦν δὲ ἄλλοις δοὺς τὰ χαχᾶ 
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V. 897. "Nescio quonam vertam i. e. ad quem exitum 
dedueam, quo modo expediam hanc rem diffieillimam." αδη- 
μονεῖ ἐννοῶν, ὅτε μέλλει ἐξατεατᾶν τὸν (ιλοχτήτην xci. ατ.ά- 
γειν εἰς Ἴλιον, οὐχέτι εἰς τὴν πατρίδα, χαϑάπερ ἐπεηγγέλλετο, 
Schol. De voce τρέπειν Seyff. confert Arist. Nub. ὅ81---89 
φασίν — τοὺς ϑεοὺς 00g ἂν ἁμαρτάνωμεν ἡμεῖς, ἐτεὶ τὸ 
βέλτιον τρέπειν. λόγους aut &r saepe res dici, quatenus enun- 
tientur aut expediantur verbis, satis constat, cfr v. 86, 87; 
O. T. 1144; O. C. 443 ἔποις σμιχροῦ χάριν. 

V.. 898. "dubiusme (vel consilii inops) haeres de aliqua 
re? apage, noli hoe dicere, mi fili (ἄν du i fórlàgenhet fór 
nágot? πο)! süg ej det 1. làt mig ej hóra det, min son!). 
Non rov, sed rov scribendum censeo. Neque enim qua de re 
dubius haereat Neoptolemus, sed omnino num dubitet de aliqua 
re, quaerit et miratur Philocteta. Si illud quaesivisset, ab- 
aurde adderet "noli hoe (i. e. quidnam rerum sit) dicere." An 
quidquam fuisse censemus, cur nollet scire, de qua re anxius 
haereret Neoptolemus? Nune haec verba μὴ λέγε τάδε nihil 
habent nisi molestiam quandam et tristitiam Philoetetae, si 
eujus rei necessariae aut consilii inopia itineri proposito moram 
afferat (cfr Hart.). 

V. 899. πάϑους λέγει τῆς ἀπορίας, «vri vov ἀπορῶν 
τυγχάνω, Schol, quem secutus Brunckius ita interpretatur: 
"at nune hoc ipso laboro ineommodo;" quod eum dicit, verbo, 
quod est χυρεῖν, nanciscendi, experiendi vim tribuere, yt Ant. 
810 δυσπόξμων γάμων χύρσαι et O. T. 1544, O. C. 241, 
videtur. Rectius tamen χυρῶ pro ὧν χυρῶ dietum putes, ut 
v. 141, Aj. 984 ποῦ μοι γῆς κυρεῖ. Sed quaeritur, quid dicatur 
ἐνϑάδε aut quam rationem inter ἐνθάδε et τοῦ z«9ovc in- 
tereedere arbitremur. Seyffertio quidem dicenti, "genetivum 
τοῦδε τοῦ πάϑους non partitivum esse, sed explicativum," as- 
sentiri diffieile est; nam si ἐνθαδὲ casu aliquo substantivi 
explieandum est, dativum adhiberi oportet, non genetivum; 
χυρεῖν autem hac quidem significatione (esse) eum genetivo 
jungi non potest. At ne illud quidem recte dicitur, quod est 
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cgóg τοῦ δοχοῦντος "ab hoc qui videbatur Ómnis mali insue- 
tus et imperitus esse". De δοχοῦντος pro τούτου, ὃς ἐδόχει, 
efr Lye. in Leocr. 134 τὸν ὑπὸ τῶν μηδὲν ἀδιχουμένων — 
ἐξελαυνόμενον τί δεῖ πιαϑεῖν ὑφ᾽ ἡμῶν và δεινότατα zo9ór- 
τῶν. — οὐδὲν εἰδότ᾽ cfr 1010. 

V. 960. Jam coeptae exsecrationis impetum sustinet, ut 
Eur. Med. 83-—84 ὄλοιτο — μὲν μή; δεσπότης γάρ ἐστ᾽ 
ἐμός" ἀτὰρ χαχός y ὧν εἰς φίλους ἁλίσχεται. 

V. 961. χαὲ in (suspensis) interrogationibus non minus 
quam in finalibus sententiis usitatissimum esse satis constat, 
Krueg. Gr. 8. 69, 32. A. 16. ---- γνώμην μετοίσεις" μετανοήσεις 
(mentem mutaturus sis), Schol. 

V. 963. ἐν σοί ἐσμεν ἢ. e. in tua potestate sumus (est), 
navigemusne jam an verbis istius obsequamur, cfr 502, 503. 
προσχωρεῖν" πεεισϑῆναι, Schol. 


V. 965. cuoi μὲν mihi quidem misericordia mota est, 
(at sunt, qui me prohibituri sint, ne misericordia utar), cfr 
512; Arist. Plut. 444 μὰ 40 ἐγὼ μὲν ov; Dem. Ol. III. 8. 


10; Xen. Cyr. I. V. 10. 

V. 966. x«i πάλαι jam dudum, cfr Electr. 676 ϑανόντ᾽ 
Ὀρέστην νῦν τε xoi πάλαι λέγω. 

V. 967— 68. "Miserere, mi fili; noli mortalibus tibi male 
dicendi ansam praebere, cum me fefelleris?; ἐχχλέινψας" αττα- 
τήσας, Schol.; efr 55. 

V. 969—770. "Utinam ne unquam Seyrum reliquissem! 
adeo has res aegre fero"; μὴ --- ὄφελον, cfr Eur. Med. 1. 

V. 971. χαχοὶ ἄνδρες, cfr 320. 

V. 972—3. ἔοικας ἥχειν "satis apparet te venisse (sc. ut 
mihi areum eriperes) a malis viris malas artes edoctum: at 
jam illis (ἄλλοις pro τοῖς ἄλλοις, El. 708), quibus par est, 
dato (86. malas artes; dolos, fallacias), et meis armis mihi 
remissis exito". De xev, quod in «ozeiv mutavit Bergkius, 
recte Seyff: ᾿ἥχειν ad ipsum pertinet abducendi Philoctetae 
eonsilium, ad quod effieiendum turpia a malis viris didi- 
eisse dicitur Neoptolemus." νῦν δὲ ἄλλοις δοὺς τὰ xe«xc 
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(εὰ αἰσχρά), oic εἰχός, &xzÀet và ἐμὰ ἐμοὶ δούς, Schol. — 
Si verum est ofc, ad δοὺς repetendum est ex prioribus ob- 
jectum αἰσχρά; orat igitur Philocteta Neoptolemum, ut mala- 
rum artium magistros ipsos fallat, ita ut "mala exempla vel 
consilia in consultores recidant"; efr Lys. XIT. 47 εἰ ἐσωφρό- 
γοὺν — τοὺς διδασχάλους τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων σφόδρ᾽ 
ἂν ἐχόλαζον. --- ϑογῆ. et Blayd. participio, quod est δούς, 
intransitivam tribuunt significationem: "eum te dederis, i. e. 
cesseris Ss. coneesseris" quam vim habet hoc verbum exempli 
eausa Eur. Phoen. 21 ἡδονῇ δοὺς (cum voluptati se dedisset 
aut indulsisset), Plat. Phaedr. 250, ἄλλους autem ille homnes 
intelligit ("nune aliis, quibus par est, cedens; alios se ipsum 
dicit opponitque malis viris, quibus cedere non par est"), hic 
autem res vel potius sensus dici putat ("yielding to other 
feelings (impulses, considerations) such as it is reasonable 
you should"). Utraque explicatio et durior et ignavior videtur, 
quam quae probari possit: at illa scholiastae, quam nos secuti 
sumus, cum dehortatione conjunetum, id quod moribus Phi- 
loctetae vel maxime convenit, acerbissimum in inimicos acu- 
leum habet. — Sed non minus apta ad sententiam Dindorfii 
eonjectura est οἵ εἰχός (sc. malum), eademque ad verborum 
eonjunetionem lenior; cfr 1367 αὐτὸς ἐν Σχύίρῳ μένων £a 
χαχῶς αὐτοὺς αἸτόλλυσθϑαι xcxovc. Scilicet in consilio Neop- 
tolemi omnis graeci exercitus ducumque maxime fortuna fama- 
que vertebatur. 

V. 974—1080. μετανοήσας ὁ Νεοπτόλεμος ἤϑελε δοῦναι 
τῷ Φιλοχτήτῃ τά ὕπλα αὐτοῦ. ἐλϑὼν δὲ ὃ Ὀδυσσεὶς xai 
ϑεασάμενος αὐτὸν ταῦτά φησιν: ovx εἶ (i e. non ibis? h. 
e. 1. μεϑεὶς τὰ ὅπλα ταῦτ᾽ ἐμοὶ πάλιν, 'Triclin. — Acerrime 
Philocteta invehitur in Ulixen; hie placide respondet, ut jam 
certus de victoria et Philoctetam prostratum videns. Et primo 
quidem Philoctetam a satellitibus vi rapi (982, 1003), deinde 
Lemni, quoniam ita malit, manere jubet, simulans ad Trojam 
capiendam illius opera opus non esse, cum et ipse et Teucer 
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argus scientia valeant. Denique Ulixes et Neoptolemus exeunt, 
choro venia data manendi, dum e,portu solvendum sit. 

V. 976. De ἁνὴρ cfr 40. 

V. 982. αὐτοῖς vereor ut retineri possit. Sive enim ad 
τὰ τόξα referas, et dubito, num quis unquam dixerit ἄνδρα 
ἅμα τόξοις στείχειν, quasi và τόξα quoque στείχειν (ingredi) 
possent, et durum est, cum dixerit "tibi eundum est simul 
eum iis", verbum addi (στελοῦσιεν), cujus subjectum, eum pro- 
nomen tertiae personae esse debeat, tamen hoc pronomen (αὐτὰ) 
esse non possit; sive eum famulis iisdem, qui post οἵδε dicuntur 
(985), eundum esse dicere Ulixen statuas, nihil certius est, 
quam demonstrativum pronomen (ἅμα τοῖσδε), non personale 
(αὐτοῖς) adhiberi debuisse. Cujus diffieultatis nulla videtur 
medicina esse misi sublato αὐτοῖς, sive cum Blaydesio legas 
αὐτὸν pro αὐτοῖς "hoe quoque oportet, te ipsum ire nobiscum, 
aut vi te rapient s. abducent" (skall man med váld fortskaffa 
dig), sive malis ὁμαρτεῖν, Nauckii conjecturam, recipere. 

V. 984. τολμήστατε' τολμηέστατε, Schol. Seilicet eam 
formam, quae est in codicibus, ex hae contractam dicit, eujus 
contractionis praeterea exemplum nullum exstat; hoc quoque 
affert Nauckius, cur vox corrupta videatur, tragicos formis 
adjectivorum in — e&g uti non solere. Neque magis scrip- 
tura codicis B probari potest zoAuíorers, cum nulla cogitari 
possit positivi forma, ex qua hic superlativus ortus esse vi- 
deatur; cfr Matthiae 8. 129. Recte igitur Nauckius vitium qui- 
dem certum esse, ex quo autem corrupta lectio sit, non apparere 
dicere videtur; nam Seyffertium quidem quis audiat "in acer- 

rima iraeque plenissima objurgatione Philoctetam verba inau- 
dita" fundere statuentem (ad Ajac. 839—42, p. 86—87)? 

V. 985. "De crasis genere rariore v. Krueg. Gr. II. S. 
14, 9, 3," Seyfi.; Blaydes. confert Aesch. Sept. 711 μὴ ἔλϑης. 

V. 986. De vocativo et nominativo conjunetis efr 867. 


γ 


986— δ: PE OR RDE petet, ὌΡΕΣΙ ΒΡ , 
V. 986—17. "10 £qatorem avo: ἐν γὰρ τῷ «“ἥμνῳ τὰ 
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Schol.; (efr v. 800); "splendor a Volcano procreatus", Ellendt.; 
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οὔ; πευχάεις Ἤφαιστος, *H. &uzre, Ant. 1293, 1007. De & 
efr v. 353, 376. — ἐχ τῶν. σῶν "ex tuo regno." λείσεει χόλ- 
zt» (τόπων ? Brunck.), Schol. 

V. 989. ἕν᾿ εἰδῇς, cfr Iph. Aul. 1148 πρῶτον μέν tva, 
σοὶ πρῶτα τοῦτ᾽ ὀνειδίσω et cet.; Eur. Andr. 589. 

V. 991. μῖσος, efr 921. — χἀξανευρίσχεις λέγειν "qualia 
insu r praeter factorum indignitatem verba fingis"; cfr 380 
ἐπεειδὴ x«i λέγεις ϑρασυστομῶν; 1042. 

V. 992. "Deos praetendens deos mendaces facis", cfr 452; 
OQ. C. 977 ϑεοὺς τιμῶντες εἶτα vovg Jeoic μοίρᾳ ττοιεῖσϑε 
μηδαμῶς (eadem homonymorum compositio est 1371—2 χαχοὺς 
ἐπωφελῶν δόξεις ὅμοιος τοῖς καχοῖς zteqvxévau); "Ulysses 
makes the gods appear liars by representing them as ordering 
a thing, which will never come to pass, because Philoctetes 
will never be induced to follow him", Blayd.; aliter, sed ut 
mihi videtur, minus recte haec verba Nauckius explicat. — 
De formis τεϑεῖς et τίϑης inter se permutatis efr Soph. El. 
580, 584. 

V. 993. "Minime, sed deos facio veraces (i. e. facio, ut 
deorum praedicta eveniant), iter autem ingrediendum est." 
Non recte, credo, Blaydesius: ἦδ᾽ ὁδός "hoe iter ingrediendum 
est. Non opus est hoc iter ab aliis gravissimo demonstra- 
ivo pronomine distinguere. Cfr El. 1501 πόλλ᾽ ἀντιφωνεῖς 
f δ᾽ ὁδὸς βραδύνεται; ibdm 918, ubi item codices inter ἡ δὲ 
et ἥδε incerti sunt. 

V. 994. Retinui codicum lectionem ov quu ἔγωγε, quod 
et in asseverationibus γὲ saepissime adhibetur, ut ovdézroré 
γε 999, 735, cfr 422, et Ulixen decet ad irati Philoctetae 
voces breviter et sine ulla animi commotione dicere; efr 
Seytt. 

V. 998. χατασχάψμαι, efr σεέρσαι, 69, 1935; πορϑεῖν, 1441. 

V. 999. De γὲ efr 994. 

V. 1000. γῆς" “Ὡήμνου, Schol. Cfr Aj. 134—5 cic ἀμ- 
φιρύτου Σαλαμῖνος ἔχων βάϑρον ἀγχειάλου; O. C. 56 sqq. 
ὃν δ᾽ ἐπιστείβεις τόπον χϑονὸς καλεῖται τῆσδε χαλχόπους 
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ὁδός. Quanquam equidem £c βάϑρον non hujus terrae 
(Lemni) solum, sed omnino £errae solum: "dum mihi sit hoe 
praeceps terrae solum" ἢ. e. hoc saxum, in*quod caput in- 
fligam; efr O. C. 1661—62 τὸ νερτέρων — γῆς ἀλύπητον 
βαϑρον. --- χρᾶτα accusativus est neutri generis, cfr 1907; ea- 
dem forma nominativus est 1457. 

V. 1002. πρὸς τῇ πέτρᾳ ἐναιμάξω τὴν χεφαλήν μου 
ἄνωϑεν πεσὼν ix τῆς ττέτρας, Schol, Hinc Hermanni Scrip- 
tura, de qua cfr annot. crit.; at eum dieit se caput cruenta- 
turum esse, vix potest abesse significatio, eui rei caput in- 
fligere velit. — De simplici genetivo pro éx πέερας cfr 
630, 613. 

V. 1003. Cum certe sit in posteriori versus parte τῷδε 
(huic), ad prius verbum ξυλλάβετε neque αὐτὸν (eum) neque 
τοῦτον (Trielin. aptum videtur, sed legendum videtur οὗτοι 
l. e. vos, qui adstatis! Cfr Aj. 89 ὦ οὗτος "dioc, δεύτερόν σε 
προσχαλῶ; Trach. 402 οὗτος, βλέφ᾽ ὧδε; plura exempla. vid. 
ap. Ebeling.; Plat. Sympos. 172 A. — μὴ ' 


A «ν , 2; 
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LI | , 2; ) ^ - γ᾽ , c 7 , “ 
v(0& μή ἔστω ἐπὶ τῷ Φιλοχτήτῃ ἡ ἐξουσία τοῦ χαταχρη- 
μνίζεσϑαι, Schol. 


V. 1004. ὦὠ χεῖρες" δεδεμένος φησίν, Schol; sed utrum 
revinxerint manus an comprehensum ;detinuerint tantum, ob- 
securum est; cfr 1016, 1054 (ἄφετε, non Aécere) et Wunderi 
annot. — ἐν χρείᾳ φίλης νευρᾶς h. e. nervo (arcu) destitutae; 
efr Aj. 963 ἐν χρείᾳ δορός. 

V. 1005. συνϑηρώμεναι" ἁλοῖσαι καὶ συλλαμβανόμεναι, 
Schol. 

V. 1006. ὦ μηδὲν óytéc et cet.: O qui nihil veri (probi) 
aut liberale sentis! — Οὗ" Arist. Plut. 50 σφόδρ᾽ ἐστὲ cunu- 
φέρον τὸ μηδὲν ἀσχεῖν ὑγιὲς ἐν τῷ νῦν χρόνῳ; ibdm 87; 
354—5 τὸ δ᾽ αὖ δεδοικέναι πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγεὲς ἔστ᾽ 
εἰργασμένου; ibdm 356; Eur. Ογοὶ. 259--60 οὗτος οὐδὲν 
ὑγιὲς ὧν φησιν λέγει, ἐτεεὶ χατελήφϑη σοῦ λάϑρᾳ πωλῶν 
τὰ σά; id. Phoen. 200 ἡδονὴ δέ τις γυναιξὶ μηδὲν ὑγιὲς ἀλλή- 
λας λέγειν. Hoc loco sane μηδὲν non exspectares, sed οὐδέν; 
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cfr Soph. El. 1000 δαίμων -- ἡμῶν δ᾽ ἀπορρεῖ χἀπὶ μηδὲν 
» * B 3 A MN : 

ἔρχεται; videtur utrobique μηδὲν pro τὸ μηδὲν, quod gene- 
ralem vim habet, positum esse, cfr Aj. 1231 οὐδὲν ὧν τοῦ 
μηδὲν ἀντέστης bore. 


Caret fere caesura versus, ut 101, 503, 1049; Blayd. comparat 
El. 1036 ἀτεμίας μὲν ov, σερομηϑίας δὲ coi; ibdm 993. 

V. 1010. De forma zóe cfr Gerthium 1. c. pag. 28—30- 
docentem, doricam formam tertiae personae in — ἡ nisi uno 
V. 1007. οἵως nusquam in litteris graecis inveniri docet eoque incerto loco O. T. 1525 apud Sophoclem non inveniri; 
Nauck. in "Kritischer Anhang" ad Aj. 923. — "αὖ geht auf die r1 idem affert Choeroboseum 1987: τὸ ἤδη ἐγὼ τῆς 7ταλαιᾶς 
frühere Uberlistung, als Od. den Phil. ausgesetzt, hatte, 5, b "i 9ídog ἐστί, 
(263 sqq.)," Nauck. — De αὖ cfr 512 (ubi codd. ἂν habent), 
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τὸ δὲ ἤδη ἐχεῖνος τῆς νέας 4τϑίδος ἐστίν. — 


πλὴν ad infinitivum, τὸ ad ζεροσταχϑὲν pertinet, efr 525 
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421, 426. — ὑπῆλϑες dolo subisti (ὑπῆλϑέ ue φόβος, 1231; 
ϑαῦμα ὑπι., El. 928, 1112; δοχὼ χενὴ 97t., Eur. El. 747) ἢ. e. 
dolo comprehendisti, cepisti (smugit dig in pà och ófver mig); 
efr O. T. 386 Κρέων λάϑρᾳ μ᾽ ὑπελϑὼν ἐχβαλεῖν ἱμείρεται; 
ἃ luctatu sumpta est translatio, ut testatur scholiasta (ὁ νεώ- 
I d O T l EMEN DM ML e E d t ^ 3. 

t600C) à (o0 M €. UztéQyoucL τὸ ὑποχάτω τινὸς ἔρχομαι, 
[καὶ ἀπὸ τούτου τὸ χολαχεύω: οἱ γὰρ χολαχεύοντες ὑποτα- 


A] Pt. ? "- JA! ^ ^ - , M ^ 
9!» σχῃματιξονται). ἐνταῦϑα δὲ τὸ ὑττελϑεῖν aro μεταφορᾶς 


^ , / er ^ ) / 
τῶν παλαιόντων λέγεται, ὅταν τοὺς αγντεγάλους ὑττέρχονται 


λαϑόντες, ἵνα εὐχειρωτάτους οὕτω ποιήσαντες χαταστρέ- 
Vot; cfr Plat. Crit. 53 E. ὑπερχοόμενος (insinuans) βιεώσει 
σεάντας ἀνϑρώπους xci δουλεύων; Eur. Iph. Aul. 67 ὑπεῆλ- 
Jev αὐτοὺς ((mnduxit, fefellit eos) Ζυνδάρεως rtvxvi φρενί; 
ibdm 444; Ar. Equ. 269; efr ibdm.47 zozrsoov τὸν δεστιύ-- 
τὴν ἤχαλλ᾽, ἐθώπευ. ἐχολάχευ᾽, ἐξηπάτα. De de (huru) cfr 
Soph. Electr. 808 Ὀρέστα φίλταϑ᾽, ὥς u ἀπώλεσας Savoy. 

V. 1008. λαβὼν πρόβλημα σαυτοῖ παῖδα "tanquam seu- 
tum quoddam pro te projiciens (objiciens) hunc puerum (s. 
post hune tanquam post propugnaeulum quoddam ignaviae 
tuae latens, skjutande honom framfór dig 1. krypande bakom 
hans rygg)'; efr ϑεοὺς σεροτείνων, 999. 

V. 1009. ἀνάξιος cot — indignus (non dignus), qui tuus 
socius sis; ἀνάξιος 7τεριττατεῖν μετὰ σοῦ δολεροῦ xci σχολιεοῦ, 
ἄξιος δὲ μετ᾿ ἐμοῦ εἶναι τοῦ οὐχ ὄντος δολεροῦ, Schol. (ὁ 
γειύτ.); cfr v. 972 et ambiguum illud apud C. de Or. II. 986 €. 
Laelius, cum ei quidam malo genere natus diceret, indignum 
esse suis majoribus, at hercule, inquit, tu tuis dignus. — 


πρὴὺὸς τὸ χαίριον zrovelv; quod τὸ ante ποιεῖν scribi debuit, 
omissum est nisi artieulus quodammodo ἀπὸ χοινοῦ positus 
dicendus est, efr Krueg. 8. 50, 9. 

V. 1018. διὰ μυχῶν βλέγουσ᾽ ἀεὶ U'vy1, "ex latebris sive 
jisidiis speeulans"; cfr Soph. El. 488 ἕξει xoi σιολύπους xci 
πολύχειρ *e δεινοῖς χρυττομένα λόχοις χαλχόπους Eopivvvc ; 
Ant. 1293 ὁρᾶν πάρεστιν, οὐ γὰρ ἐν μυχοῖς ἔτι. 

V. 1014—15. αἀφυᾶ: ἄχαχον ἀπὸ φύσεως, Schol.; "et 
natura non factum (ad eam rem i. e. ad malas artes exer- 
cendas; efr 79, 88; ἀφυεῖς πρὸς τὸ φιλοχερδεῖν, Xen. Cyr. I. 
6, 32) et invitum tamen docuit in malis (artibus) callidum 
esse." — De προυδίδαξεν efr Aj. 163; Phil. v. 538; Bonitz. 
Beitráge (1856). 

V. 1016. δύστηνε infelix h. e. nequissime (usling), cfr 
El. 121—2 ὦ παῖ, παὶ δυστανοτάτας ᾿Πλέχερα ματρός; ibdm 
806; Aj. 1290; ofr τλήμων, 363. — συνδήσας utrum sit 
"postquam me constrinxisti^ an "postquam me constrinxeris" 
(fut. exact.), dubitant; efr 1004. 

V. 1017—18. Cfr ἐξέϑηχ᾽, 5, ἐχβαλόντες, 251, προϑέντες, 
268; ἄφιλον, ἔρημον, ἄστολιν, cfr 221—28; Eur. Med. 527; 
ἐν ζῶσιν vexgóv, 946, 1030. 

V. 1019. "pereas! et saepe hoc optavi, at —;" Wake- 
fieldius «ero: (quanquam) scripsit, cum Philoctetam, irritas 
preces esse concedentem, se ipsum corrigere putaret. 

V. 1020. «AA, οὐ ydo, cfr v. 144 sqq. 

V. 1021 -- 22. "ego autem hoc ipsum doleo, quod vivo —"; 
frigidum et prope ineptum est τοῦτ᾽ αὐτό, nisi ad unum 
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verbum, quod est ζῶ, maxime refertur. Nam si ita inter- . 


pretere "hoc ipsum doleo, quod multis malis conflictor", recte 
quaerat aliquis, quid praeterea fuerit, quod doleret Philocteta. 
Acute magis quam vere Hartungius: ^jch háürme mich gerade 
darum dass ich leb' in lautrer Qual verhóhnt von Dir; scilicet 
τοῦτ «v9, ὅτι ad γελώμενος refert. — Sed postquam Phi- 
loctota dixit se id ipsum dolere, quod vivat, ea subjungit, 
quae se vitae fastidio afficiant, quod, cum in multis malis 
versetur (cfr Phil. 268 ξὺν jj se. vóoq μὲ προϑέντες ᾧχοντο; 
1168; πολλοῖς χαχοῖς συνοῦσα, El. 600), Ulixi irrisui sit. 
Non enim σὺν χαχοῖς πολλοῖς idem esse atque πρὸς πολλοῖς 
χαχοῖς, Sed potius modalem vim habere puto; cujus generis 
exempla ad Ant. 23 plurima aflert Seyffertius. 

V. 1023. Seripsi cum A et Dindorfio τε, quod ea par- 
ticula ad sententiam aptior est, ye autem et re in libris saepe 
permutari constat; cfr 456, 441. 

V. 1024. OurAoi cfr v. 264. Quod dicit Philocteta οἷς 


(806. ““:τρείδαις) σὺ ταῦϑ' ὑπτηρετεῖς, non sine magna acer- 
bitate iis opponitur, quae Ulixes dixit 990 Ζεύς ἐστιν, ᾧ δέ- 
δοχται ταῦϑ᾽, ὑπτηρετῶ δ᾽ ἐγώ. 


V. 1025. κλοπῇ: ἀπάτῃ, Schol -- Ζυγείς" ὑποταγείς" 
χαί TOL σὺ μὲν ἀναγχασϑεὶς στρατεύη" προσποιούμενον δὲ 
μαΐίνεσϑαι Παλαμήδης ἐξήλεγξεν, cfr 12: ὁρχίοισι ζυγείς, 
Eur. Med. 135. 

V. 1028. «eríucc ἔβαλον, ὡς σὺ φής, κεῖνοι δὲ σέ' ὡς 
σὺ φής, οἱ ᾿Ἵτρεῖδαί μὲ ἐξέβαλον: ὡς δέ φασιν ἐχεῖνοι, σί: 
Σὺ μὲν, φησιν, ἐχεῖνους αἰτιᾷ, ἐκεῖνοι δὲ σέ, Schol. Hic 
igitur ad xeivor σὲ ex priori sententia βαλεῖν 7 ασὲν intelligi 
vult. Non sine causa Blaydesius quaerere videtur, qui Phi- 
loectetam scire potuerit, injuriae suae culpam in Ulixen Atridas 
conferre. Si verum quaerimus, ex iis, quae in fabula dicta 
sunt, ne id quidem discere potuit, in Atridas Ulixen ejus rei 
conferre culpam; nam prologi v. 6 Philocteta non audivit. 
At ex versu 1034 αὕτη γὰρ ἦν σοι πρόφασις ἐχβαλεῖν ἐμέ 
apparet, quanquam reges illi Philoetetam dormientem et ino- 
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apud Nauekium: "ich bin in dieser schlimmen Lage (in der 
Qual über die bisher gespielten Rolle) auf dem Punkte bereits 
angekommen, ein «7r0goG Zw Sein, so dass ich deiner Anfor- 
derung nicht entsprechen kann." Nam quod dicit Neoptolemus 
τόδε τὸ zt*Joc, nimirum ad verba proxime dieta ἀπορεῖς ov 
rov Spectat. At si zr&Jog per se ipsum ἀπορία est, id quod 
est sane, quem locum τῆς ἀπορίας dici censemus? Non enim 
potest ullus locus ("grad") τοῦδε τοῦ :τάϑους (τῆς απορίας) 
esse, ubi non jam sit ἀπορία. Hermanni vero interpretatio 
^eo jam trepidationis veni, ut ne verba quidem, quibus utar, 
inveniam", optima erat, si dixisset Philocteta: (ἀπορεῖς δὲ 
τοῦ σύ!) μὴ φϑόνει λέγειν τάδε; ad haec verba, quae dicit, 
ur λέγε τάδε, omnino non convenit. Ex quo simul perspicitur, 
recte Wunderum hune versum explicavisse: "at eo jam hujus 
mali" (se. τῆς ἀπορίας; consilii inopiae) "veni, ut" (id quod tu 
jubes) "reticere non possim." 

V. 900. "Certe morbi molestia sive incommoditas tibi 
non persuasit, ut jam nolis me vectorem tecum ferre?" Haec 
interrogatio per ov δή, ab altero aliquid won esse confirmari, 
non sine metu aliquo et suspicione, esse id quod quaeratur, 
postulat, ut illud Augusti apud Suetonium (Aug. 33): certe 
patrem tuum non occidisti (du har ju 1. visst icke dódat din 
far)? In talibus interrogationibus cum saepissime ad oc ad- 
jungatur zov aut δήπου, ut Ant. 381, Eur. Hel. 135 Teucr. 
“1ήδαν ἔλεξας; οἴχεται ϑανοῦσα δή; Hel. οὐ πού νιν Ἕλένης 
αἰσχρὸν ὥλεσεν χλέος; οὐ δήπου, Andoc. χατὰ «4λχιβ. S. 94, 
tamen non nunquam ;rov omittitur, ut Trach. 666 sqq. Dea. 
ἀϑυμῶ εἰ φανήσομαι τάχα χαχὸν μέγ᾽ ἐχπράξασ᾽ ἀπ᾽ ἐλπεί- 
Ou» χαλῶν. Chor. οὐ δή τι τῶν σῶν ἫἭραχλεϊ δωρημάτων; 
Πεὶ. μάλιστά γ᾽; cfr El. 1180. — Quod voluit Erfurdtius οὔ 
σ᾽ ἥδε δυσχέρεια 1. ovy ἥ σὲ δυσχέρεια scribere, quia non in- 
certa aliqua incommoditas, sed vera et certa significanda esset 
("mutationis necessitatem imponit articuli absentia"), recte ille 
quidem certam incommoditatem dici contendit: at saepissime 
de certis rebus poeta articulum omittit; efr ec ναῦν 881; 


Cavallin, Commentarius in Philoctetam. 23 


194 Commentarius in Philoctetam. 


χινεῖ γὰρ ἁνὴρ Oupe 866; εὐ, με διαβάλῃς στρατῷ, 618, 582, 
996 (πατήρ), 1002; Aj. 1303. — De ὥστε, Quod abesse 
poterat, efr Aken, Lehre vom Tempus et cet. 179. 

V. 902—3. ἐχείνην, φησί, λέγω δυσχέρειαν προσεῖναι 
τῷ ἀνδρί, τῷ ξένον τι τῆς αὑτοὶ διανοίας διαπραττομένῳ:; 
λείπει τὸ εἰς, Schol — Ipsa sententiae ratio fert, credo, ut 
eodem verbo, quo Philoeteta, Neoptolemus utatur. Itaque 
mutationem Reiskii δυσχείρωτα supervacaneam duco. Scilicet 
ἅπαντα subjectum est: "omnia sunt, ut tu ais, incommoditas" 
pro "omnia habent incommoditatem;" efr O. C. 883 οὐχ ὕβρις 
τάδε: — τὰ μὴ προσειχότα, El. 618. 

V. 904—5. "At certe nihil praeter patris tui (naturam) 
facis. φύσεως enim ex priore versu intelligendum est vel 
potius ἔξω τοῦ φυτεύσαντος (praeter patrem) dieitur pro ἔξω 
τῆς τοῦ φυτεύσαντος (cfr Trach. 1244) φύσεως, ut Herod. 


^ 3 ^ € L ^! ^ ! "n. 
IL. 134 πυραμίδα δὲ χαὶ ovrog ἀπελίπτετο &A0000 TOL πᾶαᾶ- 


, ' . ^w P 1 3 " ,!o zs . " ς ) a L| 
rpoc (scil. τῆς τοῦ πατρὸς πυραμίδος); Phil. 682. — ἐσϑλον 


ἄνδρα, bonum virum, eredo, non, ut vult Blayd., generosum. 

V. 906. φανοῦμαι cognoscar, reperiar. 

V. 907. Cfr v. 872. 

V. 908—9. "Iterum improbus deprehendar, cum ea, quae 
non deceant, faciam et verba turpissima dicam." Primum tur- 
piter egit tum, eum Atridis se inimieum esse et domum pro- 
perare dixit. 

V. 910. Cfr Trach. 1938 ἀνὴρ 00, ὡς ἔοικεν, ov νεμεῖν 
ἐμοὶ φϑίνονῳι μοῖραν. — καχὸς γνώμην stultus, σεαράφρων; ἘΠ. 
546 ἄβουλος xci χαχὸς γνώμην; ibdm 992—93; Aj. 964. — 
ἔφυν (natura) sum, ut 1052 γιχᾶν γε μέντοι πανταχοῦ χρῇ- 
Co» ἔφυν; El. 412; O. C. 143: Eur. Phoen. 469 ἁπλοῦς ὁ 
μῶϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ; idem est πέφυκα Soph. El. 608. 

V. 911. ἐχλιπεῖν, αὖ v. 411. 

V. 919. λιπών, ut 213. 

V. 912—123. "Non equidem te relicto (τὸν πλοῦν στελῶ). 
At ne polius te moleste (invitum) aveham, hoc jamdudum doleo." 
ἀϑυμεῖν si vera lectio codicum est, ut verbum timendi cum 
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μὴ conjungitur; cfr O. T. 747 ἀϑυμῶ μὴ βλέττων ὃ μάντις 
ἡ. At lieet ipsa conjunctio nihil dubitationis habeat, pri- 
mum Neoptolemus non timet, ne fiat illud, sed certo even- 
turum prospicit doletque (cfr ea, quae confirmat, v. 915, 921, 
925), deinde μᾶλλον supervacaneum et inutile est. Seholiasta 
legisse videtur λυτεηρῶς δ᾽ ὅτε πέμπειν σὲ μέλλω, qui ita 
explicet: οὐχ ὅτι σὲ καταλείψω ἄχϑομαι, ἄλλ᾽ ὅτι λυπηρῶς 
χαὶ οὐ χατὰ τὴν σὴν γνώμην σὲ μέλλω ἄγειν. ei Τροίαν δέ 
φησιν. De voce λυπηρὸς (molestus, acerbus) cfr Electr. 
553, 551. 

V. 917. De τί εἶπας efr v. 733. — ἂν omissum est, ut 
Aj. 965 (Nauck). — μάϑῃης μάϑημα cfr μέλον μέλημα 149. 

V. 919—20 ofr 1326 sqq. 

V. 991. πολλὴ ἀνάγκη, cfr Eur. Med. 1013. 

V. 922. ἀληϑῆ pro ἀληϑῶς, quod non est apud Sophoclem, 
cfr Nauck. ad ἢ. 1. --- πολλὴ ἀνάγχη κρατεῖ "summa necessitas 
dominatur in his rebus." Cfr Ell. lex. 

V. 925. οἱ ἐν τέλει qui praesunt summae imperii s. rei 
publieae, efr 385; iidem appellantur οἱ ἀνάσσοντες v. 6. 

V. 927. "O ignis, o (omne) summum monstrum 8. prodi- 
gium (missfoster)! o callidae perfidiae opus foedissimum"! zo 
res violentae et invictae diei solent, ut Menand. 231 ϑάλασσα 
xci zr. χαὶ γυνὴ τρίτον χαχόν; Eur. Andr. 271 ἐχίδνης x. 
σευρὸς σπιεραιτέρω. ἀναρχία πυρὸς χρείσσων, id.; οἱ πῦρ 
zvéovtec, οἱ τοὺς “αχεδαιμονίους νενιχηχότες (Θηβαῖοι) 
Xen. Hist. VIL 5, 12; plurima exempla habent *Nauck. et 
Blayd. — πᾶν δεῖμα cfr πᾶσα βλάβη 622, πᾶν χράτος 142 
^quo immanius monstrum (troll, djefvul) cogitari non possit." 
Scilicet Neoptolemi per fidem et amicitiam fallentis malitia 
foedior quam pro humana natura et portenti similis videtur 
Philoctetae; cfr Aesch. Choeph. 583 πολλὰ μὲν γᾷ τρέφει 
δεινὰ δειμάτων ἄχη; Eur. Med. 1342 λέαιναν, ov γυναῖχα, 
τῆς Τυρσηνίδος Σκχύλλης ἀγριωτέρα. — Multo gravior haec 
vox est quam id quod Nauckius conjecit λῦμα (labes); nam 
de Bergkii et Seyffertii conjectura λῆμα [animus (mod), vo- 
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luntas] verbum facere vix opus.est (cfr Kratzium, in censura 
edit. Seyfl, Z. f. Gymn. 1867); non eadem ratio est O. C. 
811 ὅσον λῆμ᾽ ἔχων (quanto animo l. quanta audacia prae- 
ditus) ἀφέχου, ξέν᾽, εἰ τάδε δοχεῖς τελεῖν, et tamen hoc exemplo 
potius uterentur, quam illo, quod afferunt ibdm 960 ὦ λῆμ᾽ 
ἀναιδές. De voce, quae est δεινός, cfr 457; de ἐχϑρός cfr 
416. πανουργίας τέχνημα est, in quo, tanquam in artifieis opere, 
consummata cernitur perfidia (màsterstycke af illslughet). 
Graeeis eum Latinis commune est in opprobriis pro eoncretis 
et agentium abstraetis et rerum vocabulis uti, neque nostri 
sermonis consuetudo plane abhorret. Cui non in mentem 
veniunt illa ἄλημα, λάλημα (loquax) τρίμμα, βλάβη (622), 
μῖσος (991, Ant. 760, Med. 1323), scelus, odium, stupor, 
flagitium, lutum, stipes (Cie.), verberea statua (Pt.)? Seite Nauc- 
kius Hor. Epod. 17, 35 adhibet, ubi venefica appellatur offi- 
cina venenorum. Non persuadent mihi quidem, qui τέχγημα 
plane in vim ejus, quod est rey»/rnc (artifex), abiisse putant, 
quam sententiam apud  Blaydes. et Brunck. invenias; cfr 
Ellendt. lex. Soph. voe. zrevovgyío. — De rebus adhibetur 
hoc vocabulum Iph. Taur. 1355 δόλεα τεχνήματα, artes frau- 
dulentae. — οἷά μ᾽ εἰργάσω; cfr 1189, 785, 940; Med. 1353, ut 


hoc loco, cum perfecto jungitur aoristus οἱ᾽ ἐξ ἐμοῦ πιέπονϑας, 


οἷά τ᾽ εἰργάσω. 

V. 930. σχέτλιε impudens, audax, 369. 

V. 981. τὸν βίον victum, rem ad vivendum necessariam, 
ut Isocr. Areopag. 26 τὸν βίον ixavóv χτήσασϑαι; cfr 933, 
1126, ubi arcum dicit τὰν (ἐμοῦ) μελεοῦ τροφάν; 1982. 

V. 932. De ἱχνοῦμαι transitivo cfr 470; tres, qui in hoc 
uno versu sunt, trisyllabi pedes sine dubio animi motum ex- 
primunt et describunt. 

V. 933. Cum Blaydesio eur medium pro activo (ἀφέλῃ 
pro ἀφέλῃς) scriberetur, nihil esse videbatur, licet sit v. 376 
εἰ τἀμὰ κεῖνος OzA ἀφαιρήσοιτ᾽ ἰών. Neque enim, ut Ulixes 
arma Achillis, sic Neoptolemus areum, ut sibi haberet, abstu- 
lerat Philoctetae, sed ut hune secum ire cogeret (839— 40). 
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V. 935. "Ut nunquam missurus avertit oculos. ^ De μὴ 
cfr v. 409. — In simili sententia ov est El. 1025 ὡς οὐχὶ 
συνδράσουσα νουϑετεῖς τάδε; Trach. 1232 ὡς ἐργασείων οὐδὲν 
ὧν λέγω ϑροεῖς. — Ad ὁρᾷ πάλιν Neuius confert Il. III. 
421 ὄσσε zc χλίνασα. Cfr etiam hujus fabulae 1068 μὴ 
πρόσλευσσε γενναῖός “τὲρ ὦν. Blaydesius, quod ad μεϑήσων 
deest objecti h. e. arcus significatio, pro ὧδε «v9 (αὐτά, se. 
rà τόξα) scribi vult. Cfr tamen 373 (comm.), 1367 ; Electr. 561 
(ubi, quem occiderit Clytaemnestra, cum non dicatur, ex pri- 
oribus satis elucet). — De verbo ipso μεϑιέναι cfr 973, 915. 

V. 936. «c Jiuévec h. e. omnino sinus (vikar; efr O. T. 
120 τῆς σῆς βοῆς À. Κιϑαιρών, Wolff), non portus et sta- 
tiones navium, ὕρμοι, quae nulla erant Lemni, efr v. 302, 
218. ὦ προβλῆτες, ὦ χαταρρώγες στέτραι promunturia, 1455; 
ἀχτῇ v. 1. 

V. 938. ἀγαχλαίομαι ionica forma, non ea, quae in 
vulgari Atheniensium sermone valuit, ἀνακλάομαι, in scribendo 
usos esse Athenienses usque ad "Euclidis fere archontis aeta- 
tem" Gerthius 1. c. docuit. — τοῖς εἰωθόσιν: λείπει τὸ 
χλύειν ἐμοῦ, Schol. ἢ. e. qui consuevistis me audire, efr v. 
187, 1458 πολλὰ δὲ φωνῆς τῆς ἡμετέρας Ἕρμαιον ὄρος 
zregézteuwev ἐμοὶ στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ. Quanquam 
equidem ad εἰωϑόσιν (non: "mina vanlige áhórare,? sed "mitt 
vanliga sállskap") non xàvew audiendum, sed σεαρεῖναι exi- 
stimaverim; zregóvrec autem saepe non simplieiter praesentes, 
sed estes ("superstites" priscus sermo latinorum dixit, ut 
Gellius testatur), mnistri (cfr v. 45), socii dicuntur, cfr 1453 
χαῖρ᾽, ὦ μέλαϑρον σύμφρουρον ἐμοί et παρουσία, Electr. 948. 

V. 941. Ofr 492, 517; ἄγει vult abducere; praesens, ut 
724; de verbo ipso efr 90, 945. 

V. 942. προστιϑεὶς χεῖρα est dextera data fidem dare, 
ut ὅρχον προστιϑέναι, Soph. El. 47 (cfr Nauck.) id. fragm. 
419 ógxov δὲ “ιροστεϑέντος, ubi item optimi codices contra 
numeros 7τροτεϑέντος habent (cfr ἀρὰς προστιϑέναι, O. T. 
820, Ὁ. C. 154); quo minus de hoe loco ulla potest esse 


198 Commentarius in Philoctetam. 


dubitaiio. Cfr etiam Ant. 843 oxvov προστιϑέναι (injicere 
alicui). Languidum erat “τροϑείς, si omnino ferri possit eadem 
vi qua 1292 προτεῖναι χεῖρα adhibetur; illic enim de pro- 
mittendo et fide danda prorsus non agitur. 

V. 943. ἱερὰ τόξα, cfr 198 τὰ ϑεῶν ἀμάχητα βέλη, 651 
βαστάσαι προσχύσαι 9' ὕπως ϑεόν. 

V. 944—8 "Et Argivis (se jaetare), gloriari vult, se me 
virum valentem vi et manu captum adducere, neque seit (con- 
siderat), se mortuum occidere (efr 1018) aut fumi umbram, 
inanem imaginem: non enim, si viribus integris fuissem, me 
cepisset, qui ne ita affectum quidem (cepisset), nisi dolo 
(uteretur). ^ — Cum Seyffertio φήνασϑαι "gloriari" interpretor, 
quod ad mediam formam aptius est, quam "ostentare; efr 
aetivum δεῖξαι 609, 630; hanc explicationem consequitur, ut 
post ϑέλει incidatur tantum, non plene interpungatur et ὡς 
ὅτι, non ὥσστερ reddatur. — ἐχ βίας ad utrumque pertinet, et 
ad ἑλών et ad ἄγει. — In v. 946 difficile fortasse videtur 


Seyffertii conjecturam χοὐχ ὡς pro χοὺχ οἶδ᾽ aspernari. Qui 
enim convenit, Neoptolemum diei nescire, arcu privatum Phi- 
loctetam debilem esse neque ad resistendum viribus quidquam 
valere (efr v. 90—92)? Blaydesius, quae una defendendi ratio 
esse videtur, verbo οἶδα vim obliviscendi, non reputandi sub- 
jieit, adhibito Eur. Herc. fur. 165 sqq. ἔχεε δὲ τοὐμὸν οὐχ 
ἀναίδειαν, γέρον, ἀλλ εὐλάβειαν: οἶδα γὰρ χαταχτανὼν. Koé- 


ονγα πατέρα τῆσδε καὶ ϑρόνους ἔχων; quanquam illud in- 
terest, quod apud Euripidem de re praeterita dicitur, hie 
autem de praesenti et quae ante oculos Neoptolemi versetur. 
Aptior ad comparandum alius Euripidis locus est, Med. 880 
οὐχ εἰσὶ μέν μοι παῖδες, οἶδα δὲ χϑόνα φεύγοντας ἡμᾶς xoi 
σπανίζοντας φίλων; ταῦτ᾽ ἐννοήσασ᾽ et cet.; cfr O. C. 562 
οἶδα χαὐτὸς ὡς ἐπαιδεύϑην ξένος. Sed ne Seyffertii quidem 
scriptura sua caret difficultate. Nam quod interpretatur "glo- 
riari (coram) Achivis cupit, se validum virum per vim ab- 
duxisse, non, ut res est, umbram confecisse", in v. 947 aut 
nullum locum tribuit particulae ὡς (neque enim opinor verba 
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"ut res est" eo pertinere) aut pariter atque illud ὡς (945) 
"att? reddit, id quod subabsurdum est; nam hoc quidem elo- 
riari non potest, se "mortuum interimere". — Coripáradivai 
vero particulam (liksom) ad proverbium (ἐναίρων νεχρὸνγ' σφατ- 
ΜΝ VEXQOY, χατὰ τὴν σεαροι μίαν, Schol.; εἰς αλκχή, τὸν ϑανόνι» 
ἐπρεδανεῖν ἢ addere et supervacaneum et prope ineptum est. —- 
inen. σχιαν, εἴδωλον, cfr Aj. 195—6 ὁρῶ γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν 
ὄντας ἄλλο πλὴν εἴδωλ᾽, ὅσοιστερ ζῶμεν, ἢ χουφὴν σχιόν; 
O. C. 109 ἀνδρὸς Οἰδίπου τόδ᾽ ἄθλιον εἴδωλον; σχιᾶς ὄναρ, 
Pind. — ἄλλως i. e. μάτην frustra, efr O. T. 333, 1151; 
Trach. 817 ὄγχον γὰρ ἄλλως ὀνόματος τί δεῖ τρέφειν (fa- 
mamque fovemus inanem, Vg.). 

V. 949. δύσμορος sine articulo cfr 311. 

V. 950. "At redde, (at) tamen nune jam l quoque in 
mentis integro statu mane"; φρόνιμιος ἔσο, Sehol Prius 
ἀλλὰ adhortationem habet, posterius ad νῦν pertinens famen, 
saltem (likvàl, ándà) significat, ut 1040— 1 ἄλλ, ὦ πατρῴα 
y! ϑεοί τ᾽ ἐπόψιοι τίσασϑε, τἰσασϑ᾽ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτέ —, 
cfr Electr. 411 ὠ ϑεοὶ γατρῷοι συγγένεσϑέ γ᾽ ἀλλὰ vow, 
Eur. Med. 942 ov δ᾽ ἀλλὰ — χέλευσον; cum indicativo con- 
junctum est ἀλλὰ νῦν Trach. 200—1 ὦ Ze — OéOtoxoc ἡμῖν 
ἀλλὰ σὺν χρόνῳ χαράν; fortasse etiam El. 2231 colátqo δ᾽ 
ἀλλὰ (h. e. tamen, quamvis justo dolore efferare) zei σὲ 
βούλομαι ποιεῖν (cfr Jahn — Mich.; Nauck.); efr etiam Eur. 
Iph. Aul. 1238—39 ὄμμα δὸς φίλημά τὲ ἵν᾽ ἀλλὰ τοῦτο 
χατϑανοῖσ᾽ ἔχω σέϑεν. Ad ἐν σαυτῷ γενοῦ cfr Xen. Anab. 
Ll. 5, 21 ἀχούσας ταῦτα ὁ Κλέαρχος ἐν foveo) ἐγένετο. 56. 
658 sqq. πολλαὶ δ᾽ ἀπειλαὶ κυνῆν δὴ μον Ly d 
tidePtipae ἀλλ᾽ ὃ νοῦς ὅταν αὑτοῦ γένηται, φροῦδα 
ταπειλήματα. Sed dubitari potest, utrum hoc ἐν σαυτῷ γενοῦ 
significet φρόνεμιος ioo, ἔνδον σοῦ 1. σῶν φρενῶν ἔσο (Eur. 
Her. 709) an εἰς σαυτὸν ἐλϑέ (efr Blayd.) "ex turbato mentis 
statu ad sanitatem revertere", ut illa Xenophontis et Soph. 
O. C. exempla sane interpretanda sunt. Ad illam sententiam 
aptum est νῦν ἔτι, quod permansionem habet, ad hanc magis 
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illa Blaydesii conjectura viv ποτ᾿ 
tere"; 


? 


21 ἐπεὶ δὴ ἐπὶ τοῦ ὄρους 2 
Sed similem locum ex Demosthene p. 
δεῖ δὴ ὑμῶν αὐτῶν Pu zal 
Statu non discedentes). — Altera lectio 
fere graecarum litterarum aet 
(cfr Bgk., Dind.) nititur. 

V. 951. Ofr El 977 ἀχωλὰ 
ἔτι; de articulo v. 311. 

V. 952. Cfr 19, 159, 223 ὦ σχῆμα “τέτρας δίτευλον, cfr 
0. C. 1568—9 à — σῶμα ἀνιχάτου 
efr v. 342. 

V. 953. ψιλός: τόξων γυμνός, Schol. τροφὴν nisi arcu 
sibi parare non poterat; ex quo fit, 
dieatur v. 1129. 


ate uno exemplo Ar. Vesp. 642 


^ 2; 2061 3 } 
μὴν δύστηνος, οὐδὲν εἶμι 


, 3 3 ^ 
Juooc. αὖϑις cv “πάλιν, 


ut ipse areus τροφὴ 


V. 954. αὐανοῦμαι, cfr Electr. 818—19 τῇδε σιρὸς 7τύλῃ 


παρεῖσ᾽ ἐμαυτὴν ἄφιλον αὐάνῶ βίον. αὐἰαίνεσθαι (exarescere, 
eontabescere) dieuntur corpora, quae rebus ad vitam susten- 
tandam necessariis carent; cfr ξηρὰ ὄμματα ("pallidos oculos" 
latine dieas), Eur. Or. 381, 389. 

V. 957. Conjecturam Wunderi ἀφ᾽ ὧν ἐφερβόμην pro ὑφ᾽ 
ὧν ἐφ. absurdam dieit Seyffertius, quod, quemadmodum nisi 
vivis bestiis δαῖτα παρέχειν non posset, sic olim a vivis be- 
stis, non vivarum bestiarum carne ejus vitam sustentatam 
fuisse dicendum fuit. At mirum est hominem doctissimum 
fugere potuisse, hoc ita recte dici, si ab isdem bestiis Phi- 
locteta olim nutritus esset, quibus cibum jam esset praebiturus. 
Quod si absurdum est, Wunderi sententia nihil inepti habet; 
quanquam librorum scriptura eon rejielenda esse videtur; cfr 
Hor. Carm. I. 31, 16 me paseant olivae, me cichorea levesque 
malvae. | 

V. 959. δέσεον: 2 γέχυρον, ἀμοιβὴν τίσι 


υ. Ὅμηρος: δύσι ἐλαυ- 
γόμεγος (Il. 74. 674), Schol. "caedis poen 


am caede (mea) luam." 


"nunc tandem ad te rever- 
de ἐν eum dativo ad id verbum appositum, quod mu- 
tationem aut loci aut status habeat, efr Xen. Anab. IV. 1$, 
γένοντο; Xen. Cyr. I. 6, 15. — 
26 ipse Blayd. affert: 
"bv γενομένους (i. e. a mentis 
ὃν σαυτοῦ in antiqua 
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pinantem in litore deserto reliquissent (264, 271), tamen, 
quid in illum pararent, a regibus Philoctetam antea non fuisse 
celatum. — A nautis illis, qui ad insulam appulsi essent (305), 
rem Philoctetae fingi narratam esse consentaneum ΒΝ Bh 
(cfr 255— 56 οὗ μηδὲ κληδὼν ὧδ᾽ ἔχοντος οἴκαδε μηδ EAAa- 
δὸς γῆς μηδαμοῦ διῆλϑέ πω). — Bubjectum verbi, quod Ὁ 
ἔβαλον, eos esse, qui in versu 1024 διπτλοῖ συράνμοι dicti 
sint, haud obscurum est, multoque praestat codicum sip 
(c σὺ φής, κεῖνοι δὲ σέ, illi, quam dedit Hartungius: dee 
φής κεῖνοι δέ σὲ h. e. "expulerunt me ii, quos tu dicis, 1 i 
autem te dicunt, quae scriptura tum apta esset, si Ier. 
hie non nominati inducerentur. Libera sententia per δὲ pee 
oribus verbis annectitur, cum ex nostri sermonis more potus 
eonjunctionalis sententia aut absolutus genetivus requiri vi- 
deatur (κείνων σὲ ἐχβαλεῖν φασκόντων); - V. 89, 6683 Xen. 
Cyr. IL. 1, 3 ἢ μάτην ἐφοβήϑης οἱ δὲ πολέμιοι οὐκ ἔρχονται. 

V. 1029. "et nunc quid me rapitis, quid vobiscum i δά 
vestrum exercitum me abducitis (abducere vultis) ἄγειν dici- 
tur ipsa vis, quae affertur Philoctetae; αἀπαγεσϑαι finis : 
consilii significationem habet. Nauckius quod utrumque Ea 
(ἄγειν et ἀπάγεσϑαι) ferri negat, pro μ᾿ ἄγετε mavult δρᾶτε 

ri ; efr Seyff. et Blayd. 

aps di bii wot actum est de me, efr El. 9n 
ἀπωλόμην δύστηνος, οὐδέν εἰμ᾽ ἔτι. ΜΕ ὅς οὐδὲν, eft no s 
μηδέ; vid. 255, Soph. Electr. 911, ΑἹ. 1010. — τέϑνηχ pe 
zt&ÀAcL "per vos 1. quantum in vobis fuit, jam pati: "" e 
sum," efr El. 1152 τέϑνηχ᾽ ἐγώ σοι, esiti αὐτὸς E 
(ibdm 808 Ὀρέστα φίλταϑ'᾽, ὥς u ἀπώλεσας € j 
970 ϑεοῖς τέϑνηχεν οὗτος, οὐ κείνοισιν, " ibdm 5128 "ae 
yàp ἐχσῴζει μὲ χείνῳ δ᾽ οἴχομαι; O. C. 1366 ovx ἂν ἢ 
5 X n. ϑεοῖς ἔχϑιστε maxime invise, 631. — ems ed 
σοι i. e. tibi videor (ür i dina ógon), efr Aj. 1282 de - 
οὗτος ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἔνδιχα; "Trach. 296 ἔνεστι τοῖσιν ét 


: : 35 
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σχοπουμένοις ταρβεῖν τὸν εὖ πράττοντα μὴ, σφαλῇ ποτε; El. 
226; cfr Blayd. 

V. 1039. Πῶς ϑεοῖς: voiro γὰρ προφασιζομένου Ὀδυσ- 
σέως, ὅτι ϑῦσαι οὐχ ἔστι τούτου ἐπιστενάζοντος, ἐξέϑηκαν αὐτόν, 
Schol. Cum εὔξεσϑε neque ad sententiam aptum videretur —- 
non enim vovere, sed facere sacra ejulatu aec gemitu Philocte- 
iae prohibebantur, v. 6 — neque scholiis conveniret, Piersonus 
ἔξεστι, licet, scripsit; cfr Brunek. et Erfurdt., qui quod co- 
dieum scripturam defendens εἴξεσϑε, gloriabimini (poteritis) 
interpretatur, si possit Ὁ. T. 892 (εἰς — ἀνὴρ ϑυμῶν βέλη 
εὔξεται ψυχᾶς ἀμύνειν) probari (Nauck.), hic. quoque proban- 
dum videatur, praesertim cum hie codieum auctoritate, illic 
Musgravii eonjectura nitatur. Sed et hoc dubium est neque 
Piersoni scriptura justa caret dubitatione. Ae primum quidem 
scholiastam ita legisse, nullo argumento probatur; illum enim 
non tam, quid dieat Philocteta, sed cwr dicat, explicare satis 
apparet (efr Brunck.). Deinde Dindorfius recte dicit. de iis, 
quae ne fierent cavendum erat, futurum ἐξέσται dici, non 
praesens ἔξεστι debuisse, neque praesens scholiastae verbis, 
οὐχ ἔστι, defendi posse, cum ille, non quid futurum esset, sed 
quid dixisset quondam Ulixes, exponeret (Ὀδυσσέως zrgoqaot- 
Couévov). Tum quod ϑεοῖς mullis verbis ab eo, quo perti- 
net, ἔξεστι sejungitur, cui autem non liceat αἴϑειν (sacra ado- 
lere), non significatur, sane obscuram et duram orationem 
reddit. — Quam quidem obscuritaiem etiam auget Seyffertius 
pro ἐμοῦ scribens ὁμοῦ, ut ne quis naviget quidem ulla signi- 
fieatio sit. — Neque Wakefieldii οὐ Blaydesii conjectura πῶς 
ἕξεις — αἴϑειν ἱερὰ (cfr v. 1047; Iph. Aul. 1453; Soph. El. 
1008) placet; non enim copia aut potestas sacra faciendi deesse 
poterat. Sed eum verbum futuri temporis (cfr Weckl., Ars 
et cet. 51) et secundae personae (v. 1034 ἦν σοι πρόφασις) 
ad sententiam opus esse videatur, nihil melius est quam ex 
Nauckii conjectura τλήσεσϑε (audebitis, poteritis) scribere; 
nam Weckleinii inventum εἴσεσϑε quid sibi velit, vix in- 
telligas. . 
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V. 1035—33. ἐμοὶ πελεύσαντος i. e. ἐὰν ἐγὼ πλεύσω (Seyft.): 
"si ego vobiscum navem conscendero (et ad exercitum, qui ad 
Trojam est, venero). πλεῖν absolute adhibetur, ut 72 σὺ μὲν 
πέγελευχας (itineris ad Trojam partem sumpsisti) 404 et 
γαυστολεῖν 349, 550; sacra, credo, futura esse non in navi 
tantum et itinere (cfr Hom. Od. II. 430 sqq.), sed etiam 
confecto itinere ad Trojam dieuntur; cfr Herm., Wund., Seyff. 
Qui autem, πλεύσαντες mutato, στένοντες scribunt, has causas 
afferunt vel quod non ipsa praesentia Philoctetae, sed clamores 
saera interpellarint (Hart, Blayd.), vel quod praesens parti- 
cipii, non praeteriti requiratur. 

V. 1035. Ad sententiam Blayd. comparat Arist. Thesm. 
887 χαχῶς ἄρ᾽ ἐξόλοιο κἀξολεῖ γέ τοι ὅτις ye τολμᾶς ; Trach. 
809---10 εἰ ϑέμις δ᾽, ἐπεύχομαι, ϑέμις δ᾽ ἐπεὶ et cet. ; cfr etiam 
versus 1036--- εἰ μέλει, ἔξοιδα δ᾽ ὡς μέλει y. 

V. 1037. De crasi in ἐπεὶ οὐποτ᾽, οἷν 446, 948. -- 
στόλος, iter, ut 244, 241, 73, 490; O. C. 358. 

V. 1039. χένερον ϑεῖον ἐμοῦ" ἐρεϑισμός, Schol. — "di- 
vinum s. a Diis immissum desiderium mei" ("a desire for me 
inspired by the gods," Blayd.) recentiores interpretantur (efr 
Ellendt., lex. Soph.; Passovi lex.) Sed licet saepe χέντρον 
stimulus desiderii sive cupiditatis dicitur, possitne hae signi- 
ficatione eum objectivo, quem ajunt, genitivo conjungi, valde 
dubito, magisque "divinum quendam mei l. meae injuriae vin- 
dicem (stimulum)" dici credo, ut dieitur ἀλάστωρ τινός, vÉ- 
μεσίς τινὸς i. e. quae pro alicujus injuria poenas expetit ab 
aliquo; efr El. 792 dxove, Νέμεσι τοῦ Sevovvoc ἀρτίως; 0. 
C. 188 ἐχεῖ χώρας ἀλάστωρ οὑμὸς ἐνναίων; cfr Liv. I. 59, 13 
exseerantibus invocantibusque parentum furias viris mulieribus. 
De possessivo adjectivo et genetivo eidem nomini adjunctis, 
efr v. 192 ϑεῖα τὰ παϑήματ᾽ ἐκεῖνα πρὸς αὐτὸν τῆς ὠμό- 
φρονος Χρύσης ἐπέβη. 

V. 1040. ἀλλ᾽ "at, agite", ϑεοί τ᾽ ἐπόψιοι" οἱ ἐφορῶντες 
ἐμὲ δυστυχοῦντα, Schol.; potius, credo, diceret: "qui male et 
bene facta vident, Dii ultores; efr O. C. 1370; El. 175 Ζεύς, 
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ὅς ἐφορᾷ πάντα; ibdm 825 sqq. ποῦ ποτε χεραυνοὶ Διός, 
y ποῦ φαέϑων “Ἅλιος, εἰ ταῦϑ' ὁρῶντες χρύπτουσιν ἕχηλοι; 
hine, eredo, Z. ἐπόψιος, Apoll. Argon. II. 1125, 1135; He- 
sychius: ἐπόψιεοι" Ζεὺς καὶ ᾿Ἵπόλλων (i. e. ἥλιος). 

V. 1041. ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτέ, "sero tamen (tandem); 
efr 950 αλλὰ νῦν ἔτ᾽ ἐν σαυτῷ γενοῦ; El 1013 νοῦν σχὲς 
ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτέ (ibdm 1464). 

V. 1042. εἴ τι xeu, cfr 961. 

V. 1044. νόσου πεφευγέναι, ut O. C. 1024 χώρας φυγόν- 
τες τῆσδε; Hom. Od. 1. 18 οὐδ᾽ ἔνϑα πεφυγμένος ἦεν ἀέ- 
ϑλων; efr ἀλύσχειν, Soph. El. 626, Ant. 489. 

V. 1046. "asper asperam dixit vocem hanc hospes, neque 
malis cedentem." Chorus, ut solet, "consiliatur amice et regit 
iratos et amat pacare tumentes," Hor. 1, Ep. III. 196 sqq.; cfr 
Electr. 369, 610; Ant. 471—2 δηλοῖ τὸ γέννημἠ ὠμὸν ἐξ 
ὠμοῦ πατρὸς τῖς παιδός. εἴχειν δ᾽ οὐχ ἐπίσταται χαχοῖς, 
O. T. 404—7. — De ipso adjectivo, quod est βαρύς (gravis), 
efr óoyr βαρείᾳ 368; δυσμενὴς xoi B. τινι, O. T. 546; ibdm 
613; Aj. 1017. 

V. 1048. εἴ uou παρείχοι" εἰ χαιρὸς ἐπιτρένψειέ μοι͵ 
Schol, "si liceat aut si tempus s. res ferat.? "Thuc. ΠΙ. 1 
προσβολαὶ ἐγίγνοντο τῶν Z Svvotaov, ὕπτη παρείκοι (Blayd.). — 
νῦν δ᾽ ἑνὸς χρατῶῶ λόγου "nunc unius verbis potestas mihi 
est" (Seyff). — νῦν δὲ σιωτῶ, Schol.; quod scholion. cum ad 
verba poetae non conveniret, Bonitzius scribens £x» χρατῶ 
λόγου (bemeistere meiner Rede absichtlich, wie sonst χρατεῖν 
γλώσσης, zu El. 1175) veram scripturam et quam spectasset 
Scholiasta restituere sibi videbatur; cfr Beitráge 497 —8. Idem 
jam ante conjecerat Schneidewinus. Sed quibus hi maxime 
nituntur argumentis, quod neque ἑνὸς λόγου de iis, quae multa 
post Ulixes dieit, aptum est, neque χρατεῖν τινος "alicujus rei 
potestatem habere" (hafva makt till nàgot) sed vincere, cohi- 
bere aliquid (hafra makt ófver nágot, beherrska nágot eller 
nágon — "Gewalt, Herrschaft, Obmacht über etwas haben, 
besonders über etwas, dessen Widerstreben man durch seine 
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Kraft niederhált und bewültigt, Bonitz, 427), eorum neutrum 
dubitatione. caret. Nam primum εἷς λογος ea, quae Ulixes, 
quamvis verbis non paucis, respondet, recte diei videntur. 
Nam cum Philocteta multa ei vitio dederit, ad haec quidem 
nihil respondet; neque de expositione, quae olim faeta est, 
exeusat se, neque, cur nunc arcum dolo ei eripuerit, eausas 
affert, neque cur antea morbo taetro laborantem ferre nolue- 
riní, nune ultro arcessant, rationes reddere curat, sed id tantum 
respondet, Philoctetae, quoniam cum principibus Graecorum 
triumphi et gloriae partem sumere nolit, licere in deserta in- 
sula miseram vitam degere. Satisne hic videtur cum multa 
possit, unum dicere? — Deinde quod negant χρατεῖν λόγου 
hoe significare "dicendi potestatem habere", versu Oedipi T. 
409 τοῦδε γὰρ (ἢ. e. τοῦ ἀντιλέγειν) καγωὼ χρατῶ refelluntur 
(efr Seyff.). i 

V. 1049— 53. ὅπου τοιούτων δεῖ: τῶν σιωπώντων, Schol. 
(09 i. e. ὅπου, αὖ Ο. C. 1521, 1523). At enim ipsa sententia 
postulat, ut, qui homines in hoc versu dicuntur, iis contrarii 
sint, qui in 1050 ἀγαϑοὲ ἄνδρες dicuntur; "tacentes" autem 
et boni inter se opponi non possunt. Itaque τοιοῦτοι homines 
versuti et fallere scientes (Sehneidew.) intelligantur necesse 
est; efr v. 82 διχαιοὶ δ᾽ αὖϑις ἐχφανούμεϑα. νῦν δ᾽ εἰς 
ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ δός μοι σεαυτόν et cet. (nisi 
malis verbum aliquod, quod idem aperte et sine ambagibus 
declaret, ut τε χλέπτειν, Blaydes.; οὗ ydg τοιούτων δεῖ, 
πανοῦργός. siu ἐγώ, Nauck.): "nam ubi talibus (viris) opus est, 
talis ego sum; ubi autem justorum bonorumque virorum cer- 
tamen (χρίσις δοχιμασία, ἐξέτασις, Schol.) est, neminem me 
magis pium invenias. Cur autem sit in eodem homine tanía 
morum et naturae diversitas, eandem causam reddit, quam in 
81 (ἡδὺ ydo τὸ χτῆμα, τῆς νίχης λαβεῖν), quod ita natus est, 
ut in omni re, quacunque ratione possit, vincere velit (ἔφυν, 
efr 88; de νιχᾶν γε μέντοι, at. vincere quidem, cfr 93; signi- 
ficat in hae quidem re non alium aliis temporibus se esse, 
sed semper eundem, αὖ utique velit vincere). 'Ad -haec. non 
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sine crudeli irrisione subjungit, uni Philoctetae se cedere et 
nunc etiam sine certamine cessurum; quasi hae victoria quid- 
quam Philoctetae ipsi miserius esse possit. Scilicet sperat 
fore, ut his verborum aculeis irritatus sponte simul Trojam 
profieiscatur; illud enim non sperat, credo, quod fata negant, 
sine opera ipsius Philoctetae Trojam capi posse (101 λέγω o 
ἐγὼ δόλῳ Φιλοχτήτην λαβεῖν; 119 χέρδος δ᾽ ἐμοί ví τοῦτον 
ἐς Τροίαν μολεῖν). — Pro νῦν δὲ σοί y Bergk. et Blayd. 
goi δὲ νῦν y malunt. At enim dictorum minuitur acerbitas, 
si ye ad nunc apponitur. Ulixes postquam ommno se uni 
Philoctetae cedere dixit, addit se hoec, quod dixerit, statim re- 
praesentaturum, ut Philoetetae quidem (non alii) sponte de 
victoria concedat: "vincere utique volo, praeter quam ubi tecum 
contendam; et nunc tibi quidem sponte (non: libens, ut Seyft.) 
concedam." 

V. 1055. "Ne volumus quidem ie" (adducere, nedum te 
cogamus). Cum vis sententiae in zrgocygrtouev insit, non in 
σοῦ, scriptura codicum retinenda videtur. χρήζειεν etiam cum 
velle significat (non: desiderare, egere), cum genetivo jungitur; 
efr Aj. 413 αἰσχρὸν γὰρ ἀνδρα τοῦ μαχροῦ χρήζειν βίου; (0. 
T. 938 ὅτου χρήζων ἀφῖξαι ;). 

V. 1056. γὲ causalem significationem, ut relativae sen- 
lentiae, sic partieipio addit. Particulae μὲν cur δέ non re- 
spondeat, non ut 511 explico, sed ze, quod est 1058, in 
δὲ mutandum est; nam particulae γέ, vé, δὲ inter se per- 
mutari solent; (efr 441, 456, 528), illud autem saepissime fit, ut 
ante μὲν non ponatur id vocabulum, quod alteri dissimile aut 
contrarium ponitur, sed id, quod de duobus dissimilibus eom- 
muniter praedicatur; ut hic πάρεστι μὲν Τεῦχρος ἐγὼ δέ, sic 


1126 ὁρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας στυγνὸν δὲ qo pro ὁρῶν 


αἰσχρὰς μὲν ἀπάτας στυγνὸν δὲ φῶτ᾽; cfr Soph. El. 959, 960 
πάρεστι μὲν στένειν πάρεστι δ᾽ ἀλγεῖν; ibdm 44, vid. Nauck.; 
O. C. 1313—14 πρῶτα μὲν χρῶτα. — πτάρεστε Τεῦχρος 
παρ ἡμῖν adest (cujus opera uti possimus) Teucer apud nos 
i. e. ad exercitum; aliud est παρεῖναί τινι adesse alicui, aliud 
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παρεῖναι “ταρά vvv. praesentem esse apud aliquem; illud copiae, 
opportunitatis, auxilii est. (efr El. 877 πάρεστ᾽ Ὀρέστης ἡμῖν; 
ibdm 665). 

V. 1058—59. "Puto me non deterius te haec (tela sc. 
arcum) regere posse aut manu tendere." χρατύνειν "potentem 
esse" i. e. non possidere, ut 366, sed regere (O. T. 14). 
Ov μόνον Τεῦχρός ἐστι τοξότης ἀλλὰ xdyO ὑπολαμβάνω 
ἐμαυτὸν τούτων ἔμτπτειρον εἶναι, οὐχ ἧττον σοῦ" Ὅμηρος: εὖ 
μὲν τόξον εὔξοον ἀμφαφάασϑαι (0d. ϑ. 215), Schol. — Cur 
primo οὐ (οὐδέν), deinde μὴ) (150€) particula adhibeatur, Schnei- 
dewinus (Wund., Seyff) hanc causam affert, quod prior par- 
tieula ad χάχεον tantum (non deterius i. e. fere melius, Seyff.), 
haec autem posterior ad infinitivum h. e. ad ipsam enuntia- 
tionem pertineat. Sed nescio an melius fuerit nulla explica- 
tione, quam hac uli; etenim xcx:o» etiam ad μηδ᾽ ἐϑύνειν 
pertinet; ex quo fit, ut prudentius Nauckius hoc tantum annotet, 
post putandi verba utramque particulam adhiberi (licet o? 
multo frequentior sit), ut, Plat. Prot. 319 B. (Sauppe); cfr ea, 
quae de verbis εἰδέναι, ἐπίστασϑαι diximus ad v. 79 (ἐξε- 
πίστασϑαι, Electr. 907; ἐμοὶ ἦν πρόφαντον μή —, Trach. 
1159; διδάσχειν uy, —, Thuc. VIII. 54. 

V. 1060. χαῖρε τὴν ijuvov zer» ἥδου τῇ διατριβῇ 
τῆς «ήμνου, Schol. h. e. remane in Lemno, quoniam te juvat 
esse miserum. Verbum, quod est πατεῖν, non temere, credo, 
sumptum est, sed ad fastidium quoddam solitariae vitae signi- 
fieandum (efr caleanda semel via leti, Hor.). 

V. 1062. νέμειν "tribuere, efr 1020. — ἐχρῆν nusquam 
est apud Sophoclem, praeterquam hie et fragm. 94, ubi propter 
metrum est necessarium; χρῆν est in initio 430, 1363; ceterum 
de forma ἐχρῆν Nauck., Euripideische Studien 7: "Die Imper- 
fectform, inquit, £yoz» beruht auf einem Missverstündnisse" (cum 
χρῆν ex χρὴ ἦν ortum sit) "hat sich aber neben dem iltern 
χρῆν 580 frühzeitig eingebürgert, dass sie als mustergiltig zu 
betrachten ist;" qui σὲ χρῆν scribunt, hoc quoque afferunt, 
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accentu opus esse in σέ, ut opponatur ἐμοί; cfr 47 et Ellendt. 
lex. χρή. 

V. 1063. δύσμορος cfr 311. 

V. 1065. ἀντεφωνεῖν, respondere, cum accusativo jungitur, 
ut φωνεῖν 299, O. C. 1402; ἀντιδρᾶν κεῖνον, O. T. 1191; de 
genetivo, quem eidem verbo «conjungi nonnulli putant Aj. 
111—3, efr Lobeck. ad Aj. h. L, Seyffert.; Mehlhornius (ap. 
Lob.) illo quoque loco accusativum legi vult. — ὡς cfr O. T. 101. 

V. 1066. σπέρμ᾽ ᾿Αχιλλέως cfr 364, 582; O. C. 1275; 
El. 1508. 

V. 1067. πρόσφϑεγχτος (cov φωνῆς)" προσφωνηϑῆναι 
ἄξιος, Schol. Quinque omnino sunt genera adjectivorum, quae 
praeter reliquorum scriptorum consuetudinem a poeticis scenicis 
(lyrieisque) eum genetivo jungantur. Quorum primum hoc 
pono, quod cum passivis adjectivis et maxime quidem verba- 
libus in — τὸς jungitur genetivus nominum vel quae homines 
agentes vel quae res ("instrumenta") significant, ut μηδενὸς 
σπροσήγορος (ὑπὸ μηδενὸς προσαγορευϑείς), O. T. 1437 (efr 
τῷ προσύγορος, 1353 ubi eum Schaefero τοῦ legerim); φίλων 
ἄχλαυτος, Ant. 847; aSuxvog ἡγητῆρος, O. C. 1521; χκαχῶν 
δυσάλωτος (ὃς δυσχερῶς ἁλίσχεται τοῖς καχοῖς), ibdm 1722; 
περιστεφὴς δάφνης, περιστεφὴς ἀνϑέων, O. T. 83; El. 895; 
ἐλπίδων ἄπιστος, Phil. 868; El. 1214 «rziuóg (i. e. ἀτι- 
μασϑεῖσα) εἰμι τοῦ τεϑνηχότος; ἄτιμος οὐδενὸς σύ (geneti- 
vus agentem significat, quod idem praepositione &x declaratur, 
O. C. 51 ἄτεμος 2x γ᾽ ἐμοῦ; alia ratio est Ὁ. T. 788 Φοῖβος 
ὧν μὲν ἵχόμην ἄτιμον éEémsuwev expertem eorum, quorum 
eausa veneram; cfr infra); χαχῶν ἄνατος Ὁ. C. 786; ἀπό- 
σέτυστος ἐμοῦ, ibdm 1383; φωτὸς ἡπατημένη, Aj. 807; ix0i- 
δαχϑεῖσα τῶν xov οἴχων (a domesticis) Trach. 934; ibdm 
1051 Ἐρινύων vqovrov (a Furiis textum) ἀμφίβληστρον [qui 
genetivus lieet possit possessivus esse, tamen huc pertinere 
arbitror; magis incertum est El. 344 cza«vrea γάρ σοι vou 
γουϑετήματα κείνης δίδαχτα χοὐδὲν ἐχ σαυτῆς λέγεις, ubi 
ad χείνης ex lis, quae sequuntur, éx intelligendum puto, ut 
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Ὁ. C. 274 ex priori genetivo ad posteriorem ézró, cum dicitur 
ὑφ᾽ ὧν" ἔπασχον εἰδότων ἀπωλλύμην; cfr Eur. El. 123; in- 
certa sunt Eur. Hec. 518, Or. 491, Aesch. Sept. 792]. AI- 
terum genus est eorum, quae ex substantivis composita sunt 
cum «e privativo, ut (dzózrvoroóc τε) χαττάτωρ ἐιιοῦ, O. C. 
1383, γήρως ἄλυπα, ibdm 1519; ἄχαλχος ἀσπίδων, ἀπόξενος 
ὅρμων, O. T. 190, 195; ανήρειϑμος ϑρήνων, El. 232 et id. 
fere O.. T. 180; ἄλυτος ἄτης, El. 1002; ἀκραεφνὴς ἐχτηστει-- 
λημένων, O. C. 1147 (ἄπαις τέχνων, Eur. Supplie. 35; πῶλος 
ἄζυξ Aéxvocv, id. Hippol 546); El.36 ἄσχευος ἀσπίδων xoi 
στρατοῦ. — Tertium pono eorum, quae ex substantivo et 
praepositione, quae quodam modo regit genetivum, composita 
sunt: El. 1386 δωμάτων ὑπόστεγος; Ant. 369 ϑεῶν &vogxov 
δίχαν; Aj. 196 σχηνῆς ὕπταυλον; χάλλος χαχῶν ὕπουλος, 
O. T. 1396; contrarium fere est, cum pro praepositione et 
casu ponitur adjectivum ex praepositione et nomine compo- 
situm: τίς “τλάγχϑη πολύμοχϑος ἔξω i. e. ἔξω τῶν πολλῶν 
μόχϑων; O. C. 1231. Ab his distinguenda sunt vel ea adjectiva, 
quae cum objectivo genetivo junguntur, ut νόσου παυστήριος, 
O. T. 150, ἄφωνος ἀρᾶς (i. e. qui exsecrationem eloqui non 
potest), Ὁ. C. 865; ἁψόφητος κωχυμάτων, Aj. 321; ᾿Παλλάδος 
ϑεᾶς εὐγμάτων προσήγορος, Ant. 1185; ἀταρβὴς ϑέας, Tr. 
23; Ant. 583; El. 241: O. C. 94, vel ea, quae eum causali, 
ad quod genus refero et ea participia, quae originem signi- 
fieant, ut. zróruov φυτευϑείς, O. C. 1324, Phil. 3, 1284, Trach. 
401; Fragm. 497 (efr πατρὸς τυφλοῦ ἐφύτην, O. C. 1318; 
ibdm 214, Ant. 38, 486) et ἐπώνυμος τινός (de aliquo 1l. 
nomine alicujus nominatus) Ὁ. C. 65, 132 (efr Nauck.) et, 
quae sunt ejusdem generis, ut Ὁ. C. 107 ὦ μεγίστης Παλλά- 
dog χαλούμεναι 2d Oven (i. e. “ϑηνᾶς ἐπώνυμοι; cfr ea, quae 
ad v. 3 diximus de Soph. El. 367, Trach. 1105). 

V. 1068. γενναῖος liberalis, benignus i. e. ádel, ridderlig, 
qui suis commodis bonum atque honestum praeferat; cfr 51, 
199, 991, 1402. Ὁ. T. 1510; Sehmidt., Jahrbücher für Philol. 
1864. 2. 
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V. 1069. ὕπως μὴ cum futuri indieativo, ut haud raro; 
(El. 956 nescio an tenendum sit id, quod in La est χατοχνήσης). 

V. 1071. De eo, quod est in La, λειφϑήσομ᾽ ἤδη efr 
Lob. ad Aj. v. 191 (pag. 125 ed. IIT). Tria omnino sunt apud 
Sophoelem exempla elisae ante vocalem syllabae. c, unum in 
eantico Trach. 216 «&/oou οὐδ᾽ ἀπώσομαι, ubi crasin sta- 
tuentes esse, non elisionem, scribunt (vid. Nauck. 1873) ἀεί- 
ρομαι οὐδ᾽ —, duo in diverbiis, hoc dico et Phil. 385 αἰτεῶμ᾽ 
ἐχεῖνον (αἰτιῶμαι χεῖνον nunc editur). Lobeckius tamen l. c.: 
^diphthongos, quibus verbi passivi personae terminantur, elidi 
pluribus exemplis demonstrari potest." 

V. 1074. ἀχούσομαι "jag skall fà hóra," efr 86, 372. 

V. 1076. στέλλειν parare, instruere. τὰ ἐπὶ τεῆς νεώς, 
Schol. "the things that belongs to the ship, things on board," 
Blaydes., collato El. 1339 πῶς οὖν ἔχει τἀντεῦϑεν εἰσιόντι 
μοι; ibdm 1070 τὰ μὲν ἐχ δόμων νοσεῖ τὰ δὲ πρὸς τέχ- 


γων (x. τ. ἃ. cfr Krueg. I. 50, 8, 17: auffallender werden ἐξ und. 


&;t0, S0 wie die entsprechenden Adverbia, mit dem Artikel da 
gebraucht, wo bloss eine Beziehung auf einen anderweitigen 
Standpunkt vorschwebt: ἦν γέλως ὑπὸ τῶν ἐχ τῆς δλχάδος; 
idem fere Nauckius: "was," inquit, "von Seiten des Schiffs zür 
Fahrt gehórt —." Paulo aliter Seyffertius: "ex νεὼς στέλλειν 
ex nave erigere malum armamentaque tollere;" ἐχ νεὼς autem 
cum ad verbum referri deberet, simul cum articulo in sub- 
stantivi usum abiisse dicit, vulgari attractionis more, velut pro 
eo, quod poni debebat οὐ τὸν πατέρα ἀνστάσεις ἐξ ᾿Α (δα, 
οὐ τὸν ἐξ ἰδὰ πατέρα ἀνστάσεις dicitur (in cantico Soph. 
El 137). At vereor ut στέλλειν id possit significare. — "Otbers 
understand this, and probably rightly, of things, that had been 
taken out of the snip, being removed back again," Blayd.; 
quae sententia mihi non magis quam Seyffertio probabilis vi- 
detur; quaenam enim illa fuisse arbitramur, "quae e navi in 
terram asportata nune rursus ei imponenda essent"? Malus 
et armamenta quin inprimis dicantur τα τ᾽ ex νεώς, vix dubi- 
iari potest (cfr Nauck. et Hom. Od. II. sub fin). Sed neseio 
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an non temere Blaydesius conjecerit, illud, quod scholiasta 
explieandi causa aseripsit τά τ᾽ ἐπὶ νεώς, pro vera lectione 
habendum esse, ex quo codieum seriptura τά τ᾽ éx vec cor- 
ruptione orta sit; cfr 648, ubi sine dubio ἔνι ex &zcL corrup- 
tum est. 

V. 1079. Dualis formam in — Jo», quam Elmslejus (ad 
Arist. Ach. 733; Iph. Taur. 777) ut plane fictam et com- 
menticiam damnavit, in libris Sophoclis est hoc loco et, Electr. 
850 λελείμμεϑον, ubi ἃ Jahnio (Mich.) retinetur. 

V. 1080. ὁρμᾶσϑαι pro imperativo est, cfr 57; ταχεῖς 
pro ταχέως vel ταχύ, ut 526, 808, 1223; 0. C. 306—1 x& 
βραδὺς ἕρπει, κλύων σοῦ δεῦρ᾽ ἀφίξεται ταχύς. 

Stasim. IV. (κόμμος). v. 1081—1218. — Postquam cum 
arcu discesserunt Ulixes et Neoptolemus, solus in scena Phi- 
locteta restat, tanto miserior quam ante adventum hospitum 
fuerat, quod omnis non solum domum redeundi sed etiam 
vitam sustentandi spes sublata est. In hae summa despera- 
tione eum nihil sibi restare putet, nisi ut in antro moriatur 
fame, versibus suavissimis fortunam suam deplorat et loca 
ipsa ferasque, tanquam fidos diuturnosque socios, alloqui- 
tur; qui mos fere est miserorum hominum, qui in scenam 
indueuntur, ut, cum homines non possint aut velint, eaelum 
ae terram omnemque rerum naturam appellent; cfr Schol. ad 
Soph. El. 86 : ἐπεὶ δὲ ἀηϑές ἐστι σκρὸς τοὺς ϑεατὰς ἢ πρὸς 
ἑαυτὴν διαλέγεσϑαι, ὡς --- μάρτυρας τῶν ϑρήνων χαλοῦσα 
χερὸς τὰ στοιχεῖα ποιξῖται τὸν λόγον; cfr Phil. 936 ὦ λι- 
μένες, ὦ τιροβλῆτες, ὦ ξυνουσίαι ϑηρῶν ὀρείων et cet.; Eur. 
Med. 56 sqq. ἐγὼ γὰρ εἰς voir ἐχβέβηκχ᾽ ἀλγηδόνος, ὥσϑ᾽ 
$usoóg μὴ ὑπῆλϑε γῇ ve κοὐρανῷ λέξαι μολούσῃ δεῦρο Πη- 
δείας τυχάς. Maxime vero indignatur, quod arcus jam in 
potestate Ulixis est; denique vitae omni spe abjecta in antrum 
introit. His querelis Philoetetae brevius respondet Chorus; 
eadem fere ratione in cantico (χόμμῳ), quod. est in Ant. 
806—582, priores ea, quae est in scena, partes, chorus secun- 
das agit. 


" ᾿ ' x , 
"e "3 x: d » T. ν PP Wr ῳ " 
ἡ». "T m d / ΕΣ ! A ur " - Rum 
^ E L3 42 ἐςς. A. odes pulus m (007 - — me "3 , 
EN Ea adem s (ἢ ] ; t'y um T € 
cR 5" L " i ov xA T * S ELM 
3 ! , En "2 l - Tu M γε τ: TN m^ 1 
z" ^ , 5 , TUIS T pon 
" r1 ᾿ L 5 
i » s $7 di 
t 
- 


| 


MM —— à aatia Do iyi Mat o 


H 
" 
ἡ. 
" 
T 


) , 
μὲ ἀποϑανόντα. ἢ οὕτω: 


Commentarius in Philoctetam. 


V. 1081—2. ὦ σπήλαιον ϑερμὸν διὰ τὸν ἥλιον ἢ διὰ 
τὸ ψῦχος “εαγετῶδες, ἢ οὕτως: ἐν ϑέρει ψυχρόν, ἐν δὲ χει- 
μῶνε ϑερμόν, ἀντὲ τοῦ ἐπιτήδειον εἰς χειμῶνα καὶ ϑέρος 
(cfr v. 18—19). Σύ ωλὸν ("rl τοῦ κεῦϑος χυρίως δὲ γύαλα 
τὰ χοῖλα λέγεται, Schol. (cfr Eur. Ion. 76, 233 δαφνώδη γύαλα 
Παρνασοῦ) "o fornix cavatae rupis, tepide et algide" h. e. 
qui et algenti teporem et aestuanti frigus (svalka) praebes; 
cum hac brevitate dicendi, ϑερμὸν xoi πταγετῶδες pro τότε 
μὲν ϑ. τότε δέ πι., οἷν Ο. T. ΤΙ )80 sqq. ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα 
τῆς τύχης νέμω τῆς εὖ διδούσης" οὐχ ἀτιμασϑήσομαι — τῆς 
γὰρ πέφυχα μητρός, οἱ δὲ συγγενεῖς μῆνες ue μεχρὸν xai 
μέγαν διώρισαν (ἢ. e. modo magnum, modo tenuem); Il. XV. 


& . , : Ξ Y c , p ^ , 
634 πρώτῃησιν xai ὑστατίῃσε βόεσσι αἰὲν ὁμοστιχάει. 


V. 1083—4. οὐχ ἔμελλον —  Aelwewv, cfr Eur. Med. 
1354—55 σὺ δ᾽ οὐχ ἔμελλεν 


ταμ᾽ ἀτιμάσας λέχη τερτεγνὸν 
T ^. 
διάξειν βίοτον ἐγγελῶν ἐμοί 


€ » 
ὡς ἄρ᾽ — cfr Soph. ΕἸ. 1185 c 
? " 3 " 6 » - VA - 
ovx ἂρ ηδὴ τῶν ἐμῶν οὐδὲν χαχῶν. 
- ) , 1 as 
V. 1084—5. ἀλλά μοι xcL ϑνήσχοντι συνοίσῃ, ἀντὲ τοὶ 
ι 
A 3 - , , » ᾽ ,^ A " 
x«L ἀπολλυμένῳ μοι συμφορον ἔσῃ χαὶ ὠφέλιμον xai δέξῃ 
σὺν ἐμοὶ ἔσῃ χαὶ ὄψει ue απτο-- 


, Cx- e T Ἁ ^ r , ^ 
ϑανόντα. Ὑπερβολιχῶς: οἷον xoi μέτα ϑανατον συνελεύσῃ 


μοι χαὶ οὐ καταλείψεις με, Schol. — Haud absurde dietum 
est ab Hartungio, has tres Sscholiastae explicationes ad tri- 
plicem lectionis varietatem spectare videri, et primam quidem 
ad eam, quam unam et ipse et libri habent, συνοίσῃ 
σει, lerliam ad συνείσει pro συνελεύσ, 


: 4. ais 
ἢ (simul ibis, comes ibis), 
alteram ad Elmslejanam, quae omnibus fere editoribus placuit, 
συνείσει : i. e. συνειδήσει 


c "tu mihi conscia s. testis aderis 
etiam morienti" h. e. quam misere indigneque peream ab 
amicis Socisque proditus, videbis, cfr v. 999, 940 et sqq.; de 
lpso verbo συνειδέναι cfr Soph. EI. 


- 2; c, ^, 
Qur otxov 0ga τὸν δύστηνον ἐμὸν 


S. συνοί-- 


393 συνίσασ᾽ εὐναὶ μογε- 
ϑρηνῶ σατέρα; Eur. Lon. 
288 ξυνοιδ' ἀντροισιν αἰσχύνην τινά; (ibdm 956; Aesch. 
Choeph. 216); Eur. Here. fur. £vvoide II; 
Xen.- Anab. VIL. 6, 21 (cfr Prop. IL. 9, 


^ € ^ 
veLCG ὃ χκαλλιδίνας; 


41 sqq. sidera sunt 
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testes et matutina pruina et furtim misero janua aperta mihi, 
te nihil in vita nobis acceptius unquam; Juv. VIII. 149 nocte 
quidem, sed luna videt, sed sidera testes iren oculos; Eur. 
Iph. Aul. 365 οὗτος αὑτός Surio ^an, ὃς ταὸ ἤκουσεν 
σέϑεν). Sed tamen lectionem συνοίσει habuisse ΒΟΆΘΠΑΝΗΟΝ 
certum est; num praeterea ullam, incertum, quod el σὺν 
ἐμοὶ ἔσῃ et συνελεύσῃ (una eris i. e. aderis, una fereris i. e. 
comes eris) ad eandem illam quodam modo accommodari 
potest. Neque vero illa ab universi loci sententia aliena et 
detur, modo concedas Philoctetam non sine prosopopoes 
quadam, ut 1453 χαῖρ, ὦ μέλαϑρον σύμφρουρον ἐμοὶ οὗ 
935, 952, antrum tanquam socium quendam miserae vitae 
et ministrum vel potius dicam hospitem alloqui. (Cfr Buttm. 
et Wund.) Ad utramque rem significandam verbum συμ-- 
φέρειν (συμφέρεσϑαι) aptissimum est, quod in activa forma 
proprie quidem sim! ferre s. portare, tum vero etiam vel 
de hominibus (pariter ferre jugum, aequare alicujus labotem), 
juvare, adesse, servire (cfr συμπονεῖν, συγκάμνειν, Soph. El. 
986, 987, bistá, tjena), obsequ? (τα δα sig efter ngm, concor- 
dare, concorditer vivere cum aliquo, convenire. alicui, vel de 
rebus prodesse (gagna), in media vero forma (simul ferri, con- 
eurrere, Hom. Il. 9. 400), concordare, inter se concorditer 
vivere (fórlikas, trifvas tillsammans, hjelpa hvarandra; con- 
trarium est διαψέρεσϑαι) significat. Neque tamen haec re- 
eiproca, quam vocant, significatio adeo mediae formae pups 
est, ut non aliquando etiam de uno subjecto συμ eaae — 
riv, (concordare cum aliquo, commodum 86 praebere alicui, 
servire alicui) significet. Exempla hujus verbi de personis, 
αὖ ajunt, enuntiati vel ex Sophocle vel ex aliis SCHDAOT NE 
haec afferre possum: Soph. El. 946 συνοίσω τᾶν, ὅσονπτερ ἂν 
σϑένω (συμπονήσω, Schol; quantum valebo, ad comminneim 
utilitatem conferam); Phil. 627 σφῷν δ᾽ ὅπως ἄριστα συμφέ- 
got. ϑεός (Deus vobis quam optime adsit, bomi s. rem 
optime vertat); El. 1464—5 τῷ χρόνῳ νοῦν ἔσχον ὥστε συμ- 
φέρειν τοῖς χρείσσοσιν (potentioribus me darem s. obsequerer); 
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ct 


Eur. Med. 14—15 JMyó&e zevro συμφέρουσ᾽ Ἰάσονι, ἧπτερ 
μεγίστη γίγνεται σωτηρία, ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχο- 
στατῇ; Arist. Lysistr 165 ov γὰρ οὐδέποτ᾽ εὐφρανϑήσεται 
ἀνήρ, ἐὰν μὴ τῇ γυναικί συμφέρῃ; — Plat. de leg. S. 929 
E ἐὰν δὲ ανὴρ καὶ γυνὴ μηδαμῇ συμφέρωνται (concordabunt; 
kunna trifvas tillsammans 1. fórlikas), δέχα μὲν ἄνδρας τῶν 
᾿γρμοφυλάχων ἐπιμελείσϑων τῶν τοιούτων ἀεὶ τοὺς μέσους 
δέχα δὲ τῶν “τερὶ γάμους γυναιχῶν ὡσαύτως: καὶ ξὰν μὲν 
δὴ ξυναλλάττειν δύνωνται, ταῦτ᾽ ἔστω κύρια, ἐὰν δ᾽ αἱ ψυχαὶ 
χυμαίνωσι μειζόνως αὐτῶν, ζητεῖν χατὰ δύναμιν οἵτινες ἔχα- 
τέροις ξυνοίσουσιν (conveniant); id. Tim. 15 τοῖς παροῦσι 
συμφέρεσϑαι (contentum esse); id. Cratyl. 419 D. εὐφροσύνη 
ἀπὸ τοῦ εὖ τοῖς πράγμασιν συμφέρεσθαι τὴν ψυχὴν τοῦτο 
ἔλαβε τὸ ὄνομα (εὐφεροσύνην; cfr ibdm 417 A (τὸ συμφέρον) 
οὐδὲν γὰρ ἄλλο δηλοῖ ἢ τὴν ἅμα φορὰν τῆς ψυχῆς μετὰ 
τῶν πραγμάτων; scilicet Plato docet eos, qui principes verba 
finxerint, τὸ “τᾶν εἶναι ἐν zogeíg sensisse); O. C. 640—1 τὸ 


δ᾽ ἡδὺ τούτων, Οἰδίπους, δίδωμί σοι κρίνανει χρῆσϑαι" τῇδε 


γὰρ συνοίσομαι (συμπτονήσω, Schol; eadem ego sequar; efr 
Nauckium, qui hos versus interpolatos existimat). — Satis 
videor exempla attulisse, quibus appareat sermonis quidem 
eonsuetudinem nihil impedire, ne συνοίσει ita interpretemur: 
ἴα (i e. praeter te nemo) mihi etiam morienti aderis 8. com- 
modum te praestabis" i. e. mihi morienti neque domus erit 
neque amicus assidebit quisquam, sed tu solum — antrum dicit 
— tecti tui praesidium et hanc cubilis stramenticii, qualis- 
eunque est, commoditatem suppeditabis ["etiam morienti mihi 
convenies, Herm.; "ut adhue omni anni tempore, sie etiam 
in moriendo mihi congruens commodumque eris (Hor. Carm. 
IV. 8, 1)", Seyffert.]. Neque loei universi sententia obstare 
poterit; nam quod Hartungius dicit "antrum morienti nihil 
prodesse, quia mortem defendere non possit? an morienti, 
pariter atque mortuo, nihil est tectum tamen et stratum cubile 
habere? — ϑνήσχοντι pro ϑανόντε poni nec assenserim Wundero 
neque, si positum esset, conveniret sententiae. — Denique si 
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illud momenti aliquid faeere debet, quoniam in earmine in- 
terpretando versamur, utra lectio suavior et ad animos com- 
movendos aptior sit, neminem credo fore, quin codicum lectio- 
nem Elmslejanae anteponat; quid enim levius et frigidius 
illo: "you will be eonscious also af my death," Blayd. ("langui- 
dius est συγνείσει", Buttm.) nisi huic lectioni aliquid sensus 
aique doloris ex altera (συνοίσει) tanquam infundas, ut an- 
trum non solum morientem aspicere et de morte quasi testi- 
monium quoddam dicturum esse, sed etiam morienti adesse et 
miserari dieatur? 

V. 1087—8. "Ὃ tugurium calamitosum, plenissimum (do- 
loris) miseriae a me profectae i. e. per me miseriae plenis- 
simum." Nonnullam dubitationem haec verba Blaydesio habere 
videntur, non, credo, quod λύπῃ non significet dolorem eor- 
poris (contrarium ponitur ἡδονῇ, Plat. Cratyl. 419 C.; efr id. 
Phaedo. 60 B.; Soph. El. 533), aut quod non possit doloris 
plenus loeus dici, ubi quis multum doloris exantlaverit, sed 
quod λύπη «z' ἐμοὺ ("dolor a me proficiscens?) paulo absur- 
dius diei videtur; sed multo absurdior est Blaydesii conjectura 
πύου τᾶσδε νόσου (i e. puris, tabis, "matter from a sore"). 
Wunder explicat gemitum dolore extortum, collato O. C. 292 ubi 
ἐνθυμήματα τἀπὸ σου cogitationes a fe enuntiatae (Wund. 
1868) dicantur. Sed hanc explicationem neque illo neque 
alio ullo exemplo defendi eredo. Multo et simplicius et ve- 
rius verba Philoctetae ita explices, ut dicat sua miseria (non 
gemitu tantum), quam in antro exantlaret, antrum ipsum plenum 
doloris funestumque factum fuisse; ex quo fit, ut antrum mi- 
serum s. aerumnosum (τάλαν) dieat. — ἀπ᾽ ἐμοῦ, ut saepe fit, 
ad articulum et substantivum appositum est, cum ad prae- 
dieatum (04 ἐμὲ πλῆρες) referri deberet; cfr Electr. 1069— 70; 
Ant. 2 τῶν «nx Οἰδίπου xaxóv. 

V. 1089—90. τί ἄρα τρόφιμόν μοι xaJ ἡμέραν ἔσται, 
Schol. — Cum illud, quod est in codicibus, τί zroz' αὖ neque 
eum basi iambiea versus antistrophici (1110) χραταεαῖς con- 
veniret neque anapaestum in basin glyconeorum Sophocles ad- 
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misisse videretur, jam pridem τί ποτ᾽ αὖ in τέστ᾽ αὖ mu- 


tatum est, quod hoc loco non οἱ", sed quid tandem signifi- 
care similitudine exemplorum Homeri Od. XI. 474 τίπε' 
ὅτε μεῖζον ἐνὲ φρεσὶ μήδεαι ἔργον) et Aeschyli (Agam. 942 
Keck.; Pers. 555 Teuff.) defendunt. — αὖ, ub αὖϑις αὖ πάλιν 
952, dicit, quia abjecta spe salutis ad vitam solitariam et 
miseram rediturus est (in so fern er in sein früheres Elend 
zurückgeschleudert wird, Nauck.). Sed cum ad pronomen in- 
terrogativum τί artieülus τὸ (χατ᾽ ἄμαρ) non satis convenire 
videretur, Hermannus pro τί ποτ᾽ αὖ scripsit ποϑὲν aut zcor' 
αὖ (?), Hartungius autem τὸ χατ᾽ ἄμαρ non pro substantivo 
(vietu quotidiano), sed pro adverbio ("in diem, quotidie) 
esse voluit, eum ita interpretaretur (in commentario) "was 
soll Tag für Tag (aus) mir werden" (in Ipso contextu liberius: 
"was soll aus mir werden von heut' an^; Donner: "was soll 
fürder mich nühren"). Et verum sane est, τὸ xoc ἄμαρ hoe 
quoque et saepius quidem significare, ut Eur. Ion. 194 Gat Qc) 
δάπεδον ϑεοῦ --- λατρεύων τὸ xc ἤμαρ; Eur. Bacch. 908 
τὸ δὲ xov ἄμαρ ὅτῳ βίοτος εὐδαίμων, μαχαρίζω; ἰᾷ. ἘΠ. 
181—2 δαχρίων δέ μοι μέλει δειλαίῳ τί κατ᾽ ἦμαρ; ibdm 
145; ubi τὸ x. e. victum quotidianum significet, non plus 
unum locum novi, Soph. Fragm. 685 τὸ xe ἦμαρ ὅπως 
ἥδιστα πορσύνων (cfr exempla apud DBlaydesium). Quod eum 
ita sit, recte lectionem Musgravii (τίπτε) cum explicatione 
Hartungii conjungere videmur: "quid tandem mihi in diem 
continget? h. e. quomodo ea, quae ad vitam opus sunt, in 
(quemque) diem habiturus sum? 

V.1090—91. "quam cibum praebentem spem (i. e. spem 
fore, ut mihi cibus praebeatur) et unde nacturus sum ?? σετονγύ-- 
μου" σῖτον νέμοντος, τροφέως, Schol Veteres editores (ante 
Herm.) post μέλεος interpunxerunt; at non de alimentis et 
spe, sed de spe alimentorum mentio fit. 

« V. 1092—94. εἴϑ᾽ αἰϑέρος ἄνω: τὸ ἑξῆς" εἴϑε αἰϑέρος 


» “2 , 3e f : , ; ὲ ἢ - 
ἄνω ἕλωσι μὲ ὀξύυτονοι δρομάδες διά πνεύματος. τινὲς δὲ 


c! ^ 3 , , 
οἵτως" μετὰ ὀξυτόνου τινεύματος ἕλωσί με" ὀξύτονον δὲ λέγει 
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πνεῦμα, «r0 τοῦ ὀξυτόνως βοᾶν" yo. δρομάϑες, cà καταιγίδες, 
τινὲς δὲ πτωχάδες, ἵνα τὰς ““ρπυίας σημαίνῃ, διὰ τὸ ἀεὶ 
σπεινῆν" (1093) πτωχάδες: αἱ ἅρπυιαι, ἐπιδειχτικῶς, διὰ τὸ 
ἐπεμτίπτειν ἢ διὰ τὴν φωνήν. — yo. πτωμάδες, πτωχάδες, 
πτωχάδες, πρρωτάδες, δρομάδες, Schol. — Corruptos hos versus 
esse eum ex discrepantia, quae est inter versum 1092 εἴϑ᾽ 
αἰϑέρος ἄνω et antistrophieum 1114 ἰδοίμαν δέ νιν ("talis 
doehmiacus εἴϑ᾽ αἰϑέρος ἄνω nusquam invenitur, Hermann. 
ap. Erfurdt.; "non credibile est dochmii unius inter alios 
numeros positi aliam quam in antistropha v. 1113 formam 
admisisse poetam," Dind. in edit. majore; cfr Seyffert. ad ἢ. 1.) 
tnm maxime inde apparet, quod optativa partieula e&9' eum 
conjunetivo juneta est (quod idem factum est loeis corruptis 
Eur. Supplic, 1025; Hel. 263, ubi Nauck. λάβοιεν (λάβοιμι) 
legit; efr Matthiae Gramm. $. 517 Anm. 6). Itaque aut 
partiedla mutanda est aut modus; utrum autem fieri debeat, 
ex universa sententia exquirendum est. Atqui hac- quidem 
nibil magis dubium et obscurum est ("der Sinn ist bis zum 
Unkenntliehen verwischt?, Heimsoeth. Krit. Studien. 376). 
Duo omnino explicandi vel potius conjiciendi viae initae gunt. 
Ae primum scholiastae quidem si credimus, his versibus 
(1093.—4) optat Philoceteta, ut Harpyiae i. e. tempestatum 
(τῶν “καταιγίδων) numina quaedam (cfr Hom. Od. 1. 241 viv 
δέ. μὲν ἀκλεῶς ἅρπυιαι ἀνήρειψιανεο; "sie galten als Sinn- 
bilder für das spurlose Versehwinden eines Menschen," Ameis. 
ad h. l.; ibdm XX. 66. Πανδαρέου κούρας ἀνέλοντο ϑύελλαι) 
pere aera stridulum se abreptum ferant, quoniam praesentia 
mala ferre non potest, ("in his helplessness Philoctetes is 
naturally driven to a wish, that he could be born through 
the air and thus escape from the world," ap. Blaydes. ad 
ἢ. Ll) quomodo in fabulis saepe fit, ut ii homines, quibus 
mala prorsus insanabilia aut ipsis sint perferenda aut in aliis 
aspiclenda, optent, ut, relictis terris et rerum humanarum 
soeietate aspectuque, aut per auras sublime ferantur aut in 
maris immensi latebras demersi abscondantur, quo-ne fama 
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quod ab antiquo poeta ne ibi quidem, ubi in rebus plane 


quidem earum rerum, quae gerantur in terris, pervenire possit, (ἡ || ἄδοξον -arskin-axuasciani ρθε. μὲ cun DM EE 
: ) ' c E ΡΞ Ϊ d ; 
ut "€ Hippolyt. 140 ἡλιβάτοις i0 κευϑμῶσι γενοίμαν" VEM ios eae as I s p : τ : " - : , 
πτερόεσσαν ὄρνιν εἴθε ϑεὺς ἔν us ποτονοῦῖο ded οἷς MAL 81: Ph m optantem induxerit, ut ab, avibus quibusdam 
ἀρϑείην δ 2 misnop 48 : xis ΤῊΝ epélens zie: | in sublime raperetur, multo probabilius sit aves quasdam 
ἀρ 7t πόντιον χυμαὰ τῆς «δριηνᾶς ἀχτᾶς Ηριδανοῦ γ᾽ : NC; 
9 vóoo; Trach. 954 εἴϑ᾽ ἀνεμόεσσά τις γένοιτ᾽ ἔπουρος [p "e unen: οὐ cenam: βυσίμδ, 02155: QUA MM 
ἑὐτιῶτις αὔρα. i5 Aer MEN acide poke: c isse. niamus j, qui in tione versari ser- 
ἑστιώτις αὔρα, ἡτις μἰ ἀποιχίσειεν ἐχ τόσων; ΑἹ. 1192; Eur. n Mum ed inoue ^ ade : μεν τ " κὶ : t 
"ne 2 κι : E , ' ] , u üu (LS í b; , 
Androm. 861 vieni. .€* yag χυασνόστερος ὄρνις eU) εἴην ἢ M I aS — d — ^ ai dt li - den M pes 
INE» oxcmoo. f. dut wind ; i artungii (et quodam modo Hermanni, ed. Lips. 1827; Matthiae 
res are σχάφος, ἃ διὰ κυανέας ἑχέρασεν ἀχτὰς zt gero Aoog B » hi do P ied 
.zÀera. Hoc igitur si quis credat his versibus significari | MIRO, Visere FhiocUtem, ns son jam. aves aa 
(qua in sententia me esse fateor), non difficile sit λυώνει I| possit, sed ab illis ipse mortuus devoretur et in sublime ra- 
. , ! - " " ] : 5 » Qo . ^ Y “Δ ^ "nC 
ita tollere, αὐ μἡ ἕλοιεν pro. ἕλωσιν seriberetur. Ac cet o2 MUN piatur ("dass er selbst als Leiche von den Vógeln gefressen 
sententia non refellitur iis quae sunt apud Seyffertium (p. 107) 4 und in die Lüfte verschleppt werden wird"). At cum Har- 
- ^ r " c jo0 j ᾿ | a . . . . . 
"ejus ] | : | tungius hos versus (1092—4) cum priori conjunctos ita seribat: 
: * m nunc quidem ab animo senis fracto et mol- LA ing dt irre d τς τό M δλμ δον aue 
: 1 . : a Λ 7L OT ! Ϊ μέλεος 1 Y, C ^ d 
itia qua am ac fletu languefacto potius quam ad iram et M ? 94 » 7 fMobam. cao ὩΩ͂Ι ἐς UR 
; ina iue ice 1 | αὐϑέρος ἄνω σιτωχαῦὲς — Οἑἕλουσι l. e. αἐρησουσιν: ᾿ 
serimoniam vehementius incitato longissime abhorrere;" quasi I SERE dee pese 
vero talia optare irati ac non extrema desperatione affecti |j finde ich Armer ein Mittel des Unterhalts, wenn in die Luft 
VET an; c , ec l . * / ) , B JU ^ LÀ 13 
esset! Sed primum αἱρεῖν rapere, ferre non significat; deind "1I  schüchterne Schreier, πττωχάδες o&vrovor, mich raffen in Wind"), 
: ; deinde sob 
. : . En ως "3 * 'n ς àhoenvria aorar Dp " 
neque verane sit lectio σιτωχάδες (scholiastae quidem ρῶν D primum quis non sentiat absurde quaerere Philoctetam, unde 
lectionum varietas cognita fuit, vid Supra) neque, si vera E t habiturus sit, quo vitam sustentet tum, cum mortuus a feris 
, : , : es : κὰ τ e 
quomodo Harpyiae i. e. violentae (procaces und Ho b) laceretur? Deinde forma ἑλοῖσεν nimis incerta est (cfr Herm. 
x dae | | 1, rat. à à; 
' es ver visis uw j xl. Col. 1454). Jam Hermannus tribus modis horum 
tempestates verbo ex πτώσσειν (timidum se abscondere) ducto "— ais p 2:7) tnuit (1897 
icari 9] : ΤΣ am et ἕἑλωσιε retinul 2 
signitieari possint, apparet; incerta vero sunt ea, quae ex do: 29". o194 s €: 
Apollonio Rhodio ingeniose conjiciuntur, στλωάδες vel 7t Act Os arai EN —À pei -— "a C Es i: 
(Ap. Rhod. II. 1054; obscoenae maris volucres Ve. À | aetherem fugaces stridentibus auris aves me rapiant?", qua 
4 : . en. | . zi. 5 : à : ire Ae 
IL), vel πλωτάδες i. e. insulis, quae olim πλωταί. mox ἵν de lectione idem fere, quod de illa Schneidewiniana, dici potest, 
Σεροφάδες appellatae sunt, oriundae (Brunck. ad ἢ ' ues M et ἕλωσι in ἐλῶσι mulavit (quod in eod. C. parisino esse 
E . “ὁ , : ; ᾿ "nine ὡς ) 10- 
Seyff p. 108). Hace moti difficultate alii ita optativam sen- ] testatur Blaydes.; ex recentioribus primus Heynius eam lectio 
ἷ àv TGnedid | m € exus esse videtur, Erfurdt, p. 275); hoe autem 
lentiam servaverunt, ut πτωχάδας non tempestates (Harpyias) T HR — - Apos Uu τὰ με ἊΝ Bas 
diei putarent, sed timidas aves ejusdem generis, eujus multas ipsum 'duabus rationibus intellexit. In editione Erfurdtiana 
ante Philocteta sagittis suis confixas ad vitam sustentandam 
DWG [efr v. 987 $Sqq.; Schneidewin. (apud Blaydes.): 
"would that the birds, which h i 
ave hitherto fled from m 
ab- 
sence, would now bear me away on high through the ni " est: unde miser spem victus nancisear, quum, quae ante ra- 
. . f ue ? WD. B e : atae ds ν ἦν E aves à rse p 
At dicere hominem a columbis, mitissimo et infirmissimo pidis sublatae auris me fugiebant aves, me persequentur 
volucrium* genere, tolli et rapi per auras, nescio an tale sit At certe ab avibus (i. e. columbis) agitari Philoctetam absur 
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(1805) haec affertur Hermani conjectura "zo? zove τεύξομαι 
σιτονόμου μέλεος πόϑεν ἐλπίδος, O9' αἱ πιρόσϑ᾽ ἄνω πτω- 


! ) t , . A , ) - , ) » 2 » Y T d 
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dum est, vel potius ineptum est Philoetetam de eo queri; nam 
iia demum aliqua spes esse videtur fore, ut capiat unam sententiis non levis eorum auctoritas esse debet; non enim 
alieramve columbam, si procaces in eum involaturae sint. | eas ipsi invenerunt, sed ex communi lectorum opinione tradi- 
Sed in ultima editione Hermannus, cum hoc sibi persuasisset, | derunt. Ita igitur interpretari vellem: "utinam supra aethera 
querentem quaerere Philoctetam, quid jam de necessariis vitae harpyiae per auras stridulas me rapiant (j' ἕλοιεν): - enim 
subsidiis sperare possit, cum (ὅτε, nür) aves timidae per aera jam ferendi ullà in me vis est" efr Wund. annot. crit.; El. 
stridulum actas detinere (ἴσχειν 1094) non possit, verbo ἐλῶ- 186 οὐδ᾽ vr ἀρχῶ; ibdm 119, 120; Phil. 1917 27 οὐδέν εἰμι; 
oiv intransitivam vim tribuit "cum super aethera per stridentes in promptu est conjicere, ἐσχύω glossam &d verbum «xc vel 
auras fugaces ferentur" (Seyft.), qua in interpretatione . Seyf- εἶμι explieandum in margine appositam ipsam in contextum 
fertium et Nauckium sibi assentientes habuit, quorum ille neg- irsepsisse; cujus rei multa exempla sunt ap. Wecklein., Studien 
lecta dochmiorum inter se discrepantia & y αἰϑέρος ἄνω — zu Eurip. p. 311. Sed restat illa diffieultas, quod neque vox 
ἐλῶσιν dedit; Nauckius autem eum nee illam ferri posse σπτωχάδὲες Harpyias significare posse neque α͵ρεῖν rapere 
neque πτωχάδας per se ipsum (íimidas volucres significare | videtur. Itaque ut alii nonnulli editores (Wund., Blayd. et 
neque denique αἰϑέρος ἄνω sententiam ullam habere (efr ipse Nauck.) omnem rem ut desperatam in incerto relinquen- 
tamen Eur. Or. 1542 προχηρύσσει ϑοάζων αἰϑέρος ἄνω xa- dam censui. 

σενός) putaret, audacius conjecit: γοναὶ δ᾽ αἰϑέρος (aetheris V. 1095—97. σὺ σαυτῷ περιεποίησας τὴν vocor σὺ 
alumni) πτωχάδες et cet, ἃ qua scriptura non multum ab- σαυτῷ τούτων πρόξενος γέγονας, ὦ δυστυχέστατε" σὺ dir 
horret Heimsoethii ὅτ᾽ ὄρνεις ἄνω πτωχάδες eb cet. Sed in- χατηξίωσας xci οὐκ ἀπό τινος ταύτη τῇ τύχη ἐνέχη, απὸ 
transitiva vis verbi, quod est ἐλαύνειν (superne ad aethera μείζονος σοῦ: διὸ μηδένα αἰτιῶ, ἀλλὰ σεαυτόν, Schol. — 
vehi," Seyff), num ad aves apta sit, valde dubito; non enim voL particula est, (nempe; ju), non pronominis personalis dati- 
solet, nisi aut de equitantibus curruve iter facientibus (rida, vus, ut scholiasta velle videtur; efr Aj. 358—9 σέ τοι, σέ 
kóra, áka) aut de ipsis equis curribusque adhiberi (Hom. Od. TOL μόνον δέδορχα ποιμένων ἐπαρχέσοντ᾽. — χαταξιοῦν ut 
ΠῚ. μάστιζεν δ᾽ ἐλᾶαν; Arist. Equ. 243; Nub. 25, 1298; ἀξιοῦν Soph. El. 172, 1240, (aequum censere i. e.) velle 
Xen. Anab. 1. 8); de feris agitatis nusquam vidi usurpari; significat; quidnam voluerit, ex proximis verbis satis apparet. 
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nam de translato verbi usu hoc loco nihil dicere opus est. 
Denique ne illud quidem, quod in v. 1094 scribunt, οὐδ᾽ ἔτ 
ἰσχω vel οὐ γὰρ ἴσχω ( pro ov γὰρ ἔτ᾽ ἰσχύω) aptissimum 
videtur; non enim sistere, subsistere (praetereuntem), id quod 
volunt (cfr Ellendt. lex. Soph.), ἔσχειν significat, sed fenere, 
detinere ea, quae jam in manu aut potestate tua sunt. — 
Haec cum ita sint, tutius videretur verba tradita ad senten- 
tiam a scholiastis datam accommodare, si modo id ullo tolera- 
bili modo fieri posset. Nam et clausulae stropharum insignem 
aliquam et ad animos movendos aptam sententiam habere 
solent (cfr ea, quae v. 1113 optantur) et quamvis saepe scho- 


Ad sententiam conferri potest Eur. Med. 605 αὐτὴ τάδ᾽ εἵλου: 
μηδέν᾽ ἄλλον αἰτιῶ. --- ovx ἄλλοϑεν ἔχῃ τίχᾳ τᾷδ᾽ ἀπὸ μείζονος 
"non aliunde teneris hac calamitate ἃ potentiore" i. e. non 
alter potentior hoe tibi malum attulit, (sed ipse attulisti); 
verbis «7:0 μείζονος explicatur ἄλλοϑεν. 

V. 1098— 1100. εὐτέ ys παρὸν φρονῆσαι" ὅτε ys πα- 
ρόντος σοι σωφρονῆσαι τὸ λυσιτελὲὼ ἀπὸ πλείονος δαίμονος 
τὸ χάκιον εἵλου, τὸ μὴ ἐλϑεῖν. τελείονος δὲ δαίμονος λέγει 
τοῦ λυσιτελεστέρου xci συμφέροντος. τοῦ λῴονος δαΐμονος" 
τοῦ συμφέροντος" [εἰς τὸ αὐτὸ] λείπει ἡ ἀντί, Schol., quem hos 
versus pro incertis atque obscuris habuisse ex ipsa annotatione 
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tas een ke νῆρι ρα ὑέος lectionis varietas ztÀéo- | "P uev οὐδενός," efr ὅπως μὴ v. 169. vs Meinekius in gone 
explicare, prorsus dubius eg ΤΉΝ λῴονος δαίμονος ( mutavit ts ae ne ἌΨΗΝ extremi glyconei syllabam (vore- 
siu duibiniss:ci Ios aie : ecentiores fere ἑλεῖν in |. gor) vocalis (ἀνδρῶν) exciperet; at efr 184--ὅ, 1110—11, 

Uli κω, dE. ide n" pendere statuentes V4 (1129 —30), nam v. 1127 conclusione aem excusat. 
parativen Begriffe," Nauck.: id ἘΞ x liegenden com- M V. 1108—11. De verbis " poner τος — scholas. 
"cum liceret Miete ioa s ; ἜΣ und.) ita interpretantur: |||. haec isoium ber: OU qoia ἔτι iie iun ἀντὶ Fs 
B abe. 190 : eias ett V. 1078), deterius ! | Nompspónevos. "— " ἔμπαλιν φησι S — qi 
MUR on. quaa μένα, ise " (αἰνεῖν) malebas," Sed MT voe Apad ἮΝ HR ROMNMAM αντὶ τοῦ cti adopt 
ni ouk: ΑἹ, τοι veda E ve conjectura εὐρεῖν, neque, si eir αὐδῶμαι, 180; ἐἰσορῶμαι, Blecir. 1058). yi Faeillima 
μα τῆς ἐχϑρᾶρ. πολύ) see το ^t conjungi (xe γὰρ ágev | [i sine dubio el cmd in promptu est iila Brunck (et Buggii) 
illo certa vis Fiet z : so Jat transferri potest; in (p interpretatio: "gon oium donum (til min Hui) ἌΡΡΟΘΝΝ 
Sorifserim bien eigens μῶν | - | hoc P nulla. Ergo M i|. non je volatilibus telis, in valentibus manibus meis ("til o- 
MR do meh Port ein 0G | CLuoYOG εἰ λου cate - e. quae inter valentes meas — sint) tenens (qoe- 
Dach. 294 àt dift, nid catione nancisci, assequi cfr meer id.)", nisi quod diffictle sane est end à κραρρεαες 
jetkura ἐμ "Eos, 1864) RD rte βίον. Arnoldii con- i χερσὶν separare. Atqui utrumque et qooferv et χέρα!» ad 
SUN uta some Ph ^" 1deo minus placet, quod in ἐσχὼν referre incommodum et prope sinon est; quasi vero 
ξέν. Cum syllabae τοῦ Àqoi ad cibum sumendum et admovendum ad os "manibus valenti- 
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respondeant choria καὶ ydo un i | tni 
mbo xoi /*0 &uoL in versu 1121, alii o bus" opus sit. Itaque Doederleinius eum vellet προσφέρων 
L 


φορβὰν etiam ad τῶν ἐμῶν OzÀwv pertinere, arcwm autem 
(ὅπλα) participii ἔσχων objectum esse, ("zu ózrAcv ist χρατ. 
ὕονος in πλέονος (Dind., cfr μετὰ χερ. ἴσχων (τὰ ἐμὰ ὅπλα) ühnliech hinzugesetzt wie 55 
runi. Sed ek zov: wm aim (Aufréoov) mutare volue- M λέγων τὰ eid ORDENA, post alterum —H: pur 
Mis nen dexiderar; Sii Er ci (ofr Seyff.) neque arti- ἡ aiii ov φορβὰν oda d uq 0v as e. ej, "eai Qt 
ΕΑ (1101—45) alia * —Á in hae parte chorici ἐμῶν OztÀcv, χραταιαῖς μετὰ χερσίν vica non cibum appor- 
versibus abhorreant: cfr essen quae ab antistrophicis lano -(parenp, — ex —— Wis x 110, 111 e 
V. 1102.5 "n disnn J( cum 1119. Hn εξ serat &€L πότε τόξων πτανοῖς ἰοὶς ανυσειξ de 

M ἐδ' at umns veratom tin qoa»), inter valentes tanus (cfr 1134, 1185) tenens" (i. e. 
: : quae inter manus valentes teneam, tendam, dirigam; efr 1059 

τούτων χρατύνειν μηδ᾽ ἐπειϑύνειν χερί); scilicet timebat, ne, 
Si diceretur οὐ ---- προσφέρων, οὐχ ἴσχων ea, quae aliunde 
pararentur alimenta, ab iis quae arcu pararet, absurde distin- 
guerentur, cum praeter arcum Philocteta nihil haberet, unde 
vitam sustentaret [cfr v. 287, 710, 931, 955, 1126; "nach der 
Vulg. οὐ πτανῶν — ἴσχων (neml. φορβάν) würde zwischen 
der sonsther in die Hóhle getragenen und der durch den 


ante vocalem corripi (efr Seyffert.) 

. . . " ' : 
podia iambica: permutatum putaverunt, 
δενὸς χρατύνων, alii denique 7; 
Schol. aut roi λῴονος in λι 
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: miserum (igitur, ἄρ᾽ efr 1983) 
CC eamm offe rog: ἐπίπονος, Schol. omnino 
: m τῷ juria affectus (Aj. 1388) ve] injuriosus 
contumeliosus αισχρὰ χαὶ λωβήτ᾽ ἐζιη, Phil. 607], qui fedi 
e E : sca : 
"eme Lore posterum CSynomicae dictiones 
Ἐπ sii dia γέρον éiGnzrígq, bene signant animi aegri- 
nem, infortuniis ejus inhaerentis, Wakef.) infelix hic δ 
ees moriturus sim! Versus 1103 ex lisdem partibus -- 
sistit ille quidem, atque v, 1082, sed paulo immutato iiia 


Ἢ 
* £I AROD«. QT αν 
ν᾿ -- «ἔτος 


- 


ΕΣ 


e dicar | X 
- M κ᾿ Ἀφ συν δὰ 
να ns Es AL u$ 


πιο το. 
πὰ ἢ οἷ - 


7 9. 
B 


De L8 7, UI OA 


PE ndP: 
ANUS 


LP VE S MICRO O0 ORC ORG ac" " 
PES GC MEL URN 1 UNLAR SERO erg one 


di x 


pU 


Commentarius in Philoctetam. 


Bogen gewonnenen φορβὰ ein unstatthafter Unterschied ge- 
macht. Auch bildet προσφέρων und ἔσχων keinen richtigen 
Gegensatz" Schneidew.]. Sed et universam sententiae forman 
verborumque collocationem duram et horridam esse, non licet 
negare, neque satis commode arcus ὅσελα dicitur πτανά, quod 
adjectivum in sagittas optime convenit, in arcum non item; 
sagittae autem 07:2« hoc loco diei non possunt, quod certe 
non hae sunt.illae, quae "manibus valentibus tenentur. Recte 
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V. 1116—17. πότμος δαιμόνων "fatum (fas) deorum" 
(δαίμονες i. e. ϑεοί, 447, 462, 1186, 1468) οἷν 192 sqq. 
ϑεῖα — τὰ παϑήματ᾽ ἐκεῖνα πρὸς αὐτὸν τῆς ὠμόφρονος 
Χρύσης ἐπέβη. — λείπει ἡ ἐξ' ἐκ ϑεῶν γὰρ τύχη τις τοῦτο 
χεχλήρωχεν χαὶ οὐχ ὑπ ἐμοῦ δεδόλωσαι: κατὰ χοινοῦ τὸ 
ἔσχεν. Τὸ δ᾽ ἑξῆς: πότμος oe δαιμόνων τάδ᾽ ἔσχεν, Schol. 
Ex quibus verbis apparet scholiastam utramque vocem el σὲ 
eb τάδε pro accusativo habuisse; quo modo Wunder quoque 


37 ὙΦ 
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interpretatur: "fatum," inquit, "deorum te tenuit et haee ut 


Hartungius: "wenn Sophokles" inquit, "sagen wollte: michi 
Quam rationem, ut aequum 
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millelst meiner goflügellen Rüstung Nahrung habend, konnte 
er dann wohl hinzusetzen zwischen den krüftigen Hündenm, 
ohne dass dieser Zusatz auf das Halten der Nahrung sich 
beziehen musste. Itaque hic quidem seripsit: οὐ φορβὰν 
&rt προσφέρων, ov πτανῶν Oz ἐμῶν τόξων, χραταιαῖς μετὰ 
χερσὶν ἴσχων "keine Nahrung zu Hause mehr schaffend, nicht 
deg beschwingten Pfeils Waff in krüftigen Hànden haltend." 
Qua in seriptura licet non pauca reprehendi possint, tamen 
ceteris sine conítroversia facilior et simplicior est. Spondeus 
ille post choriambum (ἐμῶν) τόξων in his strophis 1081— 1121 
nusquam, at in antistropha 9. semel (1151) invenitur. 

Y. 111. 


Ἢ , € * A A " A " ᾿ «ν — ? 
προσχεψασϑαι" yo. δὲ χαὶ ἄψοφα ἀπὸ τοῦ μὴ ψοφεῖν, ἀντὶ 


» : » ^ ) , 5 , «1 , 2 
ἀσχοπα' ἀπροσδόχητα, δόλια, & οὐχ ἔστι 


τοῦ λαϑραῖα. ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν κολιυμβώντων: χρυπτὰ δὲ 
ἔπη qnoi τοῦ Ὀδυσσέως. εἰς τὸ αὐτό. ἀλλά μοι τὰ ἀφανῆ 
xci χρυπτὰ δολίως φρενὸς ὑπέδυ μὲ —, Schol; De ὑσεέδυ 
efr ὑχεῆλϑε 1007; ἄσχοπος improvisus, eaecus (caeca timet --- 
aliunde fata, Hor.; El. 864 ἄσχοπος 4 λώβα, quid quisque 
vitet, nusquam homini satis cautum est in horas, Hor.). 

V. 1113— 15. γένοιτο δέ μοι τὸν παραίτιον τούτων ἴσον 
χρόνον δυστυχῆσαι, τῆς ἐμῆς λαχόντ᾽ ἀνίας: δύναται δὲ χαὶ 
χατὰ τὸ πληϑυντικὸν ἀχούεσϑαι, ἐμὰς λαχόντ᾽ ἀνίας. ἀλλὰ 
τῆς ποιητιχωτέρας (Ὁ) ἡ τοιαύτη φράσις, Schol. Sed de 
λαγχάνειν eum aeeusativo cfr 509, et de ipsa sententia 
315—316. 


paterere effecit" (efr Seyft.). 
erat, improbans Nauckius Blaydesio auctore πότμος σε δαι- 

μόνων τάδ᾽ ἔρξε scribi malit, (fatum deorum hoc tibi tribuit; 

"die beiden Aeeusative ce τάδε kónnen nicht von ἔσχε ab- 

hüngen, sondern nur von einem Verbum des Begriffes δρᾶν 

oder ποιεῖν). Recte ille quidem, si modo accusativus est 
τάδε; at nescio an potius pro nominativo habendum sit, ita 
ub πότμος ϑεῶν τάδε oc ἔσχε dicatur pro πότμος — ἐστὶ 

τάδε, ἅ σε ἔσχεν; cfr illud exemplum, quo nos ad 682, Wunder 
ad hune loeum usus est, Aesch. Pers. 750 ταδὲ νόσος φρε- 
γῶν εἶχε παῖδ᾽ ἐμόν; de ἔχει cfr praeterea 1097, 331, 731 et 
de yi v. 422. — ὑπὸ causam significat, ut, Dem. Ol. IIT. 35 
γυνὶ δὲ πῶς ἡμῖν ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν vvv τὰ πράγματα 
ἔχει; ἘΠ. 111 χαλχῆς ὑπὸ σάλπιγγος ἦξαν. 

V. 1119. δεῖ ἀχούεσϑαι ἐπὶ (ἃ. e. intelligi de) τῶν 
μάτην χαταρωμένων. σαυτῷ γὰρ ἐγένου αἴτιος: δεῖ δὲ καὶ 
οὕτως: καταρῶ τοῖς ἄλλοις καὶ μὴ ἡμῖν, Schol. His verbis 
eum duplex interpretandi ratio proponi videri possit, prio- 
rem amplexus est Hartungius: "thue Einhalt deinem Fluchen 
über Andere, posteriorem Nauckius: "richte deinen Fluch 
gegen Andere (nicht gegen uns). Ac certe ἔχειν cohibendi 
vim habet, sed cum praepositioni «i (ἐπ᾽ ἄλλοις) intendendi 
vis tribuenda sit — nam "über Andere" significare vix potest, 
illud potius "über Anderem" i. e. de aliis rebus; quod ab hujus 
loei sententia alienum est — verbum quoque consentaneam 


huie, non contrariam hoc loco vim habere verisimile est. 
28 
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Neque verum est, quod dicit Hartungius, ἔχειν ἐπί vi» om- 
nino non esse entendere in aliquem; cfr Hom. Il. V. 829 et hujus 
fabulae v. 197 ἐπὲ Τροίᾳ τεῖναι βέλη; tamen recte Nauckius 
monere videtur, chorum non tam, ut alios exsecretur Phi- 
locteta, precari, quam, ut ipsum ne exsecretur, deprecari. 

V. 1120. "Nam mihi quoque hoc (i.e. salus tua) cordi 
est; noli amicitiam meam aspernari"; non credo chorum hoe 
dicere, sibi quoque cordi esse, ne amicitiam aspernari velit 
Philocteta; euinam enim praeterea (xo) id cordi fuisse arbi- 
tramur? — ἀπώσῃ efr γονάτων ἀπ., Eur. Hec. 742. 

In stropha 5. indignatur Philocteta in potestatem Ulixis 
hominis inimicissimi et improbissimi areum suum, donum 
divini Herculis, pervenisse; quod tamen non factum esse 
posteriora declarant (v. 1217 sqq.). 

V. 1123—27. "Vae mihi, et, credo, in spumanti maris 
litore insidens me deridet, manu quassans meum hominis mi- 
serrimi subsidium vitae, quod (i. e. arcum, quem) nemo un- 
quam contrectavit" (βαστάζειν: τψηλαφᾶν, Schol. ad v. 657). 
De copulandi partieula post interjectionem cfr Eur. Hec. 
414—15. lILARE. ὦ μῆτερ, ὦ τεχοῦσ᾽- ἄπειμι δὴ χάτω. — 
ἘΚ. ὦ ϑύγατερ, ἡμεῖς δ᾽ ἐν φάει δουλεύσομεν. --- πολιᾶς: ad 
litus transfertur adjectivum (canum, spumans), quod proprie 
ad πόντου pertinet, cujus generis ad v. 92925 exempla dedi, 
Nauckius plura affert ad ἢ. L, ut λεύχεπστοι Καδμείων &yvtat 
(pro Aevxízrzwwv et cet.); sed quod idem dicit ad πόντου 
ϑινὸς tanquam ad unam notionem adjectivum στολεᾶς referri, 
mihi quidem et minus verum et magis tanquam artificiosum 
videtur, quam vetus illa de hypallage doctrina; vid. Rudd. 
Inst. Gramm. II. p. 393. Anm. 6. Ex πολιοῦ corruptum esse 
σπολεᾶς probabile non est. : 

V: 1124. Utrum J:»óg partitivus genetivus sit ex ποὺ 
pendens ("aliquo litoris loco"), ut Sehneidewino et Nauckio 
placet, an ad ἐφήμενος objecti loco referri oporteat (Passov., 
Ell), dubium est; mihi quidem haec ratio probabilior videtur, 
ut ἐφῦσϑαι similitudinem talium verborum, quale est, ἐγεεβαί- 
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veLv, secutum esse existimetur; nam ut exi ab ἥμενος sejunga- 
tur hoe modo: ϑενὸς ἐφ᾽ ἥμενος, haud. satis exemplis commen- 
datur; cfr tamen O. C. 1705, 1713 γᾶς ἐπὶ ξενᾶς (Nauck. 
1815). 
V. 1125. Pro γελᾷ μου, quod nullo exemplo comprobatur, 
γελᾷ μοι scripserim; cfr exempla apud Ebeling., lex. Soph. 
V. 1126. ἐμὰν μελεοῦ pro eo, quod legitimum est, τοῦ 
μελεοῦ, cfr v. 311, 951 sqq.; Eur. Troad. 106 ἐμοὶ μελέᾳ; 
ibdm 136 ἐμὲ μελέαν “Εχάβην. — τροφὰν cír 931, 999, 953. 
V. 1198. Hi versus, quibus areum suum alloquitur Phi- 
locteta, quodam modo in memoriam revocant illa, quae Cyclops 
queritur Od. IX. 447 χριέ πέπον --- ἢ σύ y ἄναχτος ὀφϑαλ- 
κὸν ποϑέεις, τὸν ἀνὲρ χαχὸς ἐξαλάωσεν --- εἰ δὴ ὁμοφρονέοις 
ποτιφωνήεις τὲ γένοιο et cet. Voce &Aewvóv, quod Dlayd. in 
ἑταῖρον mutare velit, sententia carere non potest, si sensus 
quidam οὐ dolor arcus significandus est. | 
V. 1131—32. τὸν Ἡράχλειον GOÀiov ἀντὶ v0U τὸν 
Ἠράχλειον διάδοχον (cfr v. 262 τὸν Ἡράχλειον ὄντα δερόον 
τὴν ὅπλων). ἢ ἐμὲ τὸν ἐπὶ τῷ ᾿Ηραχλεῖ ἄϑλην noL ge 
τὴν πυρὰν xai ὑφάψαντα αὐτὴν (h. e. qui laborem illum 
Herculis causa perfecit, sc. rogi laborem sive ut rogum 
strueret Herculi). (εἰς τὸ αὐτό) éavróv φησι, Schol. (Elmsl.). 
ἄϑλιον γράφεται ἀϑλον, Schol. ree. —  Scholiastas, quo- 
modo se expedirent, nescivisse apparet. "τὸν ἄϑλιον '"Hod- 
χλειον, supple διάδοχον, ἑταῖρον vel simile quid: miserum 
Herculis socium, Brunck. Erfurdtius οὐ Hermannus (cfr Wun- 
der, 1839) cum ^ne ellipsin non sine causa durissimam 
existimarent, pro ἄϑλεον substantivum aliquod, quod soci- 
wm, aut famulum significaret, requirebant. taque hic qui- 
dem ἄγχονον scribi voluit (ap. Erfurdt. 1805, p. 278 sqq.) 
eum οὐ hoc vocabulum apud Hesychium inveniri et a Philo- 
strato (in Ieon. p. 889 edd. Olear.) Philoctetam ϑεράποντα 
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bulum et sententiae satis faeit (cfr Hom. Od. XVI. 497 οἱ 
δ᾽ ἡμῖν ἄρϑμιοι ἦσαν; ἄρϑμιοι" φίλοι, Hesychius) et ei, quod 
in codicibus legitur (ἄϑλεον), simillimum et denique ita in- 
solitum est, ut a librariis faeile corrumpi potuisse videatur. 
Erfurdtium fere recentiores secuti sunt, nisi quod Dindorfius 
σύννομον dedit, Blaydesius autem, eum ὧδε non admodum ad 
sententiam aptum esse acute vidisset, ἥλεχα τόνδε scripsit; 
quae conjectura longius a vestigiis codicum abhorret, quam 
ut eam recipere ausim. — Mira prorsus ea Hermanni expli- 
catio est, quam Ellendtius in lexieo Soph. sequitur *HoczAetov 
ἄϑλον dicit areum ab Hereule praemio sibi datum." 

V. 1134—35. μεταλλαγᾷ: μεταβολῇ. ἐρέσσῃ" στρέφῃ. ἡ δὲ 
μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἐρεσσόντων, Schol. In his versibus aliquid 
corruptum esse primum ex eo verisimile est, quod v. 434 
antistrophico syllaba brevior est (cfr 1157 ἐμᾶς σαρχὸς αἰόλας), 
deinde quod ἐν μεταλλαγᾷ — ἀνδρὸς (ἐρέσσῃ) vix ullam sen- 
tentiam habent; nam in commutatione dici pro "in mutata 
possessione" (Wunder), hoc autem pro "in possessione alius 
viri^ (id.) aut μεταλλαγᾷ ἀνδρὸς “τολυμηχάνου ἐπέσσει "in 
humeris viri l. domini commutati" significare quis credere 
possit? Jam ἑρέσσῃ ut possit idem significare, quod eoi 
πάλλῃ (manu jactaris) num continuo sequitur, ut ἐν μεταλ- 
λαγᾷ ἀνδρὸς &. (viri commutatione jactaris) pro a commutato 
viro (ἀνδρὶ μεταλλαχϑέντι) h. e. "alterius manu jactaris" 
dici possit? Non sine ratione Hartungius: "dieser", inquit, 
"Begriff (ἐρέσσει) aber erfordert durchaus die Erwáühuung der 
Hand, von welcher der Bogen gehandhabt (hin und her bewegt) 
wurde. Itaque hic quidem scripsit: χεροῖν δ᾽ ἐν μεταλλαγᾷ 
ztoAvunycrov ανδρὸς ἐρέσσει h. e. "commutatione (scil. domini 
faeta) in manibus (ἐν χεροῖν) viri versuti jactaris. At et 
haec constructio, quam ajunt, durissima est et impedita sen- 
tentia. Equidem μεταλλαγᾷ ex uev ἀγχάλαις "inter brachia" 
corruptum existimo (efr χραταιαῖς μετὰ χερσὶν v. 1110). 
Vocabulum, quod est αἀγχάλαι, nullo praeterea loco apud So- 
phoclem est; sed apud alios seriptores frequenter ita adhi- 
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betur, ut non semper brachiorum amplexum (fammn), sed tan- 
tummodo brachia, manus significet; cfr Aesch. Supplic. 481 
χλάδους γε τούΐτους αἷψ᾽ ἐν ἀγχάλαις λαβὼν βωμοὺς ἐπὶ 
ἄλλους δαιμόνων ἐγχωρίων ϑές. — Hujus autem corruptelae 
eausam non minimam hane fuisse suspicor, quod pro ἀλλ᾽ αἰὲν 
primum «A4 de, deinde αλλὰ εἰ et ἀλλὰ ἐν scriptum esset; 
tum ne duplex esset praepositio, librarium μετ᾽ ἀγχάλαις in 
unum nomen ex ἐν aptum mutavisse. At quod dicit Seyffer- 
tius, "qui ἐρέσσει tueantur, non videre nec tempus rei con- 
sentaneum esse" (scilicet. pro praesenti futurum requirit) "neque 
ipsam remigandi imaginem in arcus usum, qualemcunque velis, 
quadrare", primum videndum est, ne ἐρέσσει futurum esse 
possit (efr πέλασσον 1161 et, quo exemplo ἐπέσσει suum 
tueatur Seyff, Aesch. Pers. 121; efr Teuff), deinde de re ex 
praesenti tempore in futurum continue pertinenti futurum non 
est necessarium, tum ipsum verbum ἐρέσσεσϑαι, si ad ipsam 
tendendi οὐ dirigendi actionem referatur (non ad manus aut 
umerorum —- Seyff. — jactationem), non absurdum videtur; 
neque enim ἑἐρέσσειν tantum de motu aut molimine pedum 
alarumve (remigio alarum, Vg.; efr Eurip. Ion. 161 00e πρὸς 
SuuéAag ἄλλος ἐρέσσει xvxvoc; id. Iph. Aul. 139 ἴϑ᾽, ἐρέσ- 
gc» σὸν πόδα, γήρᾳ μηδὲν ὑπείχων) adhibetur, sed etiam 
omnino overe, versare significat, ut Soph. Ant. 159 μῆτιν 
ἐρέσσων "consilium volvens, versans", quod Weckleinius (Ars 
Soph. em. 56) contra rationem suam, quod dicit librarios 
saepe. verba insolita aut audacter translata in vulgaria mu- 
tasse, cum Bergkio ex ἑλίσσων corruptum putat. — Ergo ita 
interpretor: "sed inter manus viri versuti semper versabere." 

V. 1136—31. "Videns turpes fallacias et invisum homi- 
nem inimieum;" de μὲν ad id verbum, quod ad duo diversa 
eommuniter spectat, non ad id, quod contrarium aut diversum 
est, posito efr v. 1056; de vé et δὲ inter se permutatis cfr v. 
528, 456, 411. 

V. 1138. "Sexcenta (mala) ex turpibus (dolis) ereantem," 
efr v. 409; ἀνατέλλοντα" ἐσόμενα, Schol. At, si cetera sana 
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sunt, transitivo verbo opus est; transitivus autem verbi &v«- 
τέλλειν usus, facere ut proveniat alqd, "gignere, creare", non 
uno exemplo confirmatur, efr (lex. Pass.) Pind. Isthm. VI. 4 
εὐρυχαίταν ἄντειλας (ὦ μάχαιρα Θήβα) Διόνυσον; Ἰθάτῃ V. 75 
πίσω σφε zigxag ἁγνὸν ὕδωρ, τὸ βαϑύζωνοι χόραι χρυσο- 
πέπλου IMvauoc Uva ἀνέτειλαν ao. εὐτειχέσιν Κάδμου σύλαις. 

V. 1139. In librorum lectione ἀνατέλλοντα, ὅσ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 
χάχ᾽ ἐμήσατ᾽ Ὀδυσσεύς, dubitare non licet, quin Ὀδυσσεὺς aut 
^e glossemate aut scribendi vitio" ortum sit, cum et metro 
repugnet.neque ad sententiam aptum sit; quid enim opus fuit 
in extrema sententia Ulixen nominare, de quo ea, quae prae- 
cedunt, omnia dieta sint? Henr. quidem Stephanus πολυμή-- 
χανον ἄνδρα Neoptolemum diei vult, qui "infinita mala — 
infert, quae adversus nos machinatus est Ulysses, ut videlicet 
N. dieatur operam suam turpiter Ulyssi commodasse ;" at fieri 
non potest, ut mores Neoptolemi tam diversa ratione a v. 1008 
sqq. describat Philocteta.  Probabiliter igitur Dindorfius ὦ 
Ζεῦ; parum verisimile, quod nimis infirmum, Arndtii est (et 
Nauckii) ὅσ᾽ ἐφ ἡμῖν x«x ἐμησατ᾽ οὐδείς; nihil enim attine- 
bat eum aliis comparare Ulixen, qui omnium malorum causa 
Philoctetae fuit. 

V. 1140—3. ἀγαϑοῦ ἀνδρός ἐστι τὸ ἀληϑὲς ἐν καιρῷ 
λέγειν: δίχαιον γὰρ νῦν φησι τὸ ἀληϑές, εὖ δὲ τὸ ἐν χαιρῷ. 
Ὀφείλει δὲ καὶ Ó ἀχούων μὴ ἐχφαυλίζειν τὰ λεγόμενα. Tovro 
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τὸ δίκαιον εἰπεῖν, εἰπόντα δὲ μὴ φϑονεῖσθϑαι" ὅτι οὐχ ἔδει 
σε τῷ Νεο:ττολέμῳ φϑονεῖν εἰπόντι τὸ δίχαιον. χατὰ xoLvot 
δὲ τὸ δίχαιον. ἀγαϑοῦ ἀνδρός ἐστι τὸ λέγειν τὸ δίχαιον' 
δίχαιον δὲ χαὶ σὲ ὁμολογεῖν ὅτι εὖ πέπραχται ἀκούοντα δὲ 
τούτων μὴ φϑονερόν τι χαὶ ὀδυνηρὸν ἐπιφϑέγξασϑαι, Schol. 
— Apparet scholiastam εὖ, cum inter τὸ “οὐ δίχαεον inter- 
jectum sit, tamen ad εἰχεεῖν referre; at haec "trajectio" sine 
controversia, tt jam Henr. Stephano videbatur, "durior" est, 
quam quae probari possit. Neque placet, quod scholiasta pro 
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ἀνδρὸς substituit, ἀγαθοῦ ἀνδρός; non enim tam, credo, quid 
bonum virum deceat, eloquitur chorus, quam quid virum i. e. 
quid virum constantem et gravem.  Atqué hane sententiam 
Axtii (Philol. 1849 p. 574) et Madvigii conjeetura τὸ μὲν oi 
δίχαιον εἰπεῖν "quod ipsi justum videatur" optime significari 
quis neget? Cfr τῷ σῷ διχαίῳ i. e. quod tibi verum vel 
justum videtur, Soph. El. 1037, et de dativo ibdm 226: O. T. 
982—3; Aj. 942. Multo levius illud est, quod Arndtius con- 
jecit, τὰ μὲν ἔνδιχ᾽ αἰὲν εἰττεῖν (semper justa loqui; confert O. T. 
1158 εἰς τόδ᾽ ἥξεις μὴ λέγων ye τοὔνδικον), et rursus-prope 
absurdim Weckleinii τὸ μὲν οὐ δίκαιον εἰπεῖν, si quidem vix 
potest aliud significare, nisi "non justam sententiam pronun- 
tiare" (non "non justa arguere" aut "quid injustum sit dicere"). 
Nam Seyffertio hanc Hermanni interpretationem "viri est, 
quod wtile est (τὸ εὖ, cfr Iph. Taur. 580; Krueg. Gramm. 
II. 50) justum dicere" et veram et ad rem, quae agitur, appo- 
sitam esse quis assentiatur? Platoni eerte ae Stoicis non 
plaeuit justa et honesta utilitate privata aut communi metiri. 
— De εἰπόντος Madvigius: "genetivus, inquit, "necessario 
aceommodatur ad «c»ógóc, quemadmodum aceusativus, cum 
dieas: ἄνδρα χρὴ εἰπεῖν εἰπόντα δὲ μὴ ἐξῶσαι (cum dixerit 
non invidam acrimoniam linguae prorumpere)." Saepe post 
verbum finitum aut infinitivum ejusdem verbi participium ad 
similitudinem aliquam aut diversitatem graviter significandam 
adhiberi notissimum est; cfr El. 171, 172 «ei μὲν γὰρ ποϑεῖ: 
ποϑῶν δ᾽ οὐχ ἀξιοῖ φανῆναι; O. T. 1191, 1192 τοσοῦτον 
ὅσον δοχεῖν xoi δόξαντ᾽ ἀποχλῖναι. Aliter genetivum in- 
tellexi& Matthiae "εἰπόντος δὲ sc. τινός," aliter denique umi- 
versam sententiam Musgravius (apud. Erf.): "aequum est de 
viro dieere, quidquid in eo boni est: si quis autem secus dixerit 
(etzóvroc δὲ μήν), refutare (ἐξῶσαι) linguae invidum virus;" 
quae certe sententia in his graecis verbis inesse aut omnino 
non à t vix potest. Multa praeterea antiquiorum interpreta- 
menta apud Erfurdtium videas. 
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V. 1143. Si eodieum scripturam sequemur, haec erit sen- 
tentia: ille unus ex multis (frán mánga, utvald ur mángas 
antal; εἷς ἀπὸ πολλῶν συμμάχων; non absurde Blaydesius: 
ὑπὸ πολλῶν "a multis delegatus," cfr 6: ταχϑεὶς τόδ᾽ ἔρδειν 
τῶν ἀνασσόντων ὕπο; nec potest dubitari, quin ἀπὸ et ὑπὸ 
non raro permutentur in codicibus, cfr Electr. 1127 Nauck., 
Jahn.; sed tamen ἢ. 1. ἀπὸ πολλῶν "ex numero multorum" 
non deteriorem habet sententiam) delegatus hujus mandatu s. 
jussu commune in amicos (ad omnes amicos pertinens h. e. 
amicorum commune; licet nullum praeterea exemplum in- 
veniam adjectivi, quod est xowóc, cum εἰς conjuncti, tamen 
per se ipsa conjunctio nihil absurdi habet; "we should have 
expected τοῖς qíAorc," Blayd.) auxilium paravit (àvügabragt, 
vunnit) n quo eum is, qui mandatum dedit, si unus fuit 
(τοῦδε), non possit alius quam Ulixes intelligi, χεῖνος Neopto- 
lemus intelligatur necesse est (Brunck... At cur hic absens, 
ille praesens significaretur, cum uterque abessent, nulla causa 
erat. Ergo haud temere emendavit, quisquis primus conjecit 
τῶνδε (pro τοῦδε), quod si legemus, zeivog Ulixes erit (et 
hunc defendi, quem in omni priori carmine Philocteta in- 
sectatus sit, quis non aptum censeat?), οἵδε autem iidem, qui 
proxime significati sunt, πολλοί, i. e. universus Graecorum 
exereitus dicetur. — ἐφημοσύνα, quod Hesychius ivroAyv in- 
terpretatur, quin possit et abstractam rem (mandationem) et 
concretam (mandatum) significare, vix dubium est. Hoc arrepto 
Blaydesius, viam quodammodo monstrante Musgravio (qui 
ταχϑεὶς τοῦτ᾽, εὐθημοσύνᾳ — ἤνυσεν "hoc jussus, prudenti 
administratione assecutus est" dedit), ταχϑεὶς τάνδ᾽ ἐφημο- 
σύναν ita scripsit, ut. ἐφημοσύναν accusativum, quem vocant 
actionis, esse statueret. — Turnebus ex Tricliniano codice 
εὐφημοσύνᾳ arripuit, quod is, qui illud etiam post Brunc- 
kium et Erf. tenet, Buttmannus ita explieat "sermonem ab 
ommi duritia et acrimonia alienum hominis benevoli et in- 
fausta omnia reticentis; quae explieatio jure a posterioribus 
relieta est. Gravissimum, cur haec scriptura vera sit, ar- 
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gumentum affert metricam v. 1144 et 1167 in codicibns disere- 
pantiam, cum syllabae ἔφη illic βόσχειν respondeat. 

V. 1146. ϑήρα pro eo, quod venando capitur (villebrád), 
ut latine venatus (vesci venatibus, Gell.) et ipsum ϑήρα in 
huj. fab. v. 609; Eur. Baech. 1171 φέρομεν ἐξ ὄρεος ἕλιχα 
γεότομον ἐπὶ μέλαϑρα μαχάριον ϑήραν (Ell. lex. Soph.). — 
χαροτεῶν "fulgidis oculis praeditorum"; φοβερῶν, Schol. 

V. 1147. ἔϑνη ϑηρῶν, cfr ἀγρίων ϑηρῶν ἐ., Ant. 345. 

V. 1148. οὐρεσιβώτας "in montibus pascentes; monti- 
eolas?, efr ὀρειβάτης 955 (Nauck., Blayd.); ὀρεσχῷος, Hom.; 
ὀρεσσινόμος, Hesiod. Ellendtius (lex. Soph.) οὐρεσιβώτας. ut 
nominativum ad χῶρος refert. Sentit, credo, huie nomini, 
quippe quod ex βόσχειν ductum sit, transitivam vim tribui 
necesse esse; at de ea re nihil certi statuere possis; cfr 
oioflorac, Aj. 614. Praeterea ex versibus 1156 sqq. apparet 
(ἀντίφονον χορέσαι στόμα πρὸς χάριν ἐμᾶς σαρχός), feras 
(earnivoras) diei, non ejusmodi beluas, quae herbis vescantur, 
αὖ non proprie pascend?, sed ommino vitae sustentandae aut 
degendae vis in βώτας inesse possit. 

V. 1149. φυγᾷ et cet. ἀντὶ τοῦ, οὐχέτι φεύξεσϑέ με, 
οὐχέτε μετὰ φυγῆς καὶ φόβου τἱροσπελάζετέ μοι, Schol., h. e. 
eum fuga (i. e. fugaces, timidi) non jam ex cubilibus vestris 
ad me appropinquabitis. (Intransitive adhibetur zreAaCeu 301, 
1163 et pluribus Sophoclis loeis — cfr Ellendt.; futurum 
γελῶ, πιελᾷς est fortasse El. 497 et Eur. Iph. Aul. 912 οὐδὲ 
φίλος οὐδεὶς πιελᾷ μοι; possunt tamen hae formae etiam ἃ 
zt&£Àéc duci; de O. C. 1060 efr Nauck. 1875). — De hoe 
loco tot sententiae sunt quot critici. Ac primum non licet 
negare in voce φυγᾷ claudicare codieum scripturam, in qua 
φυγᾷ, quod fugiendi actionem, (ut φυγᾷ πόδα νωμᾶν, Ὁ. 
T. 468) habet, cum appropinquandi actione conjungitur. Itaque 
nonnulli cum αὔλεα antrum Philoctetae dici sibi persuasisseut, 
aut vocabulo πελᾶτε transitivam vim tribuerunt aut hoc idem 
verbum ut corruptum mutaverunt. Hermanni quidem haee in- 
terpretatio est: "non amplius fuga vestra me ab antro meo 
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ad vos adducetis." ["Scilicet si quae ferae ad antrum ejus 
accessissent, conspecto viro fugiebant — ipse autem" (arcu 
arrepto) —  "progrediebatur, quantum per ulcus illud suum 
licere, Hermaunus, 1839]. Contra quem recte hoc fere monet 
Seyflertius, nune quidem Philoctetam non quod feras agitare 
non possit, sed quod in antro suo ab illis tutum esse non 
liceat, queri. Eamdem fere, quam Hermannus, sententiam 
sequentes Erfurdtius (1805) et Heimsoethius (1866) scripserunt 
qvy& 1. φυγαῖς — ἐλᾶτε: non amplius fuga vestra ex antro 
me propelletis. Alii autem cum de αὐλέοις idem sentirent, 
universam loci sententiam hane esse voluerunt: non amplius 
meum tugurium fugietis aut eavebitis; quae sententia, si vera 
est, non sine audaciori mutatione restitui potest; efr Nauckii 
et Hartungii conjecturas in nostra critica annotatione. Qui 
autem αὔλεα cubilia sive lustra ferarum intelligunt, eorum 
alii scholiastae explicationem sequuntur, ut ipse, credo, Her- 
mannus, qui, teste Seyfl, in Retr. p. 16 Bernhardyi interpre- 
tationem probavit: non amplius fugientes ab antro ad me 
aecedetis, alii 4 οὐχέτε in μηχέτι mutant et στελᾶτε pro 
imperativo habent [Canter et Weckl, Ars p. 54; at φυγᾷ 
μηχέτι πελᾶτε quis non potius interpretetur: "cavete, ne forte 
fugiendo appropinquetis (akten er att i flykt komma min hála 
fór nàr)', quam, id quod certe vult Weckleinius: "non est jam, 
quod cum fuga (i. e. timide et caute ab antris vestris 
aecedatis" Nam Seyffertii quid sibi velit conjectura et in- 
terpretatio, plane non intelligo, licet ipsi "luce clarior" videatur: 
φυγεῖν. μὴ ovxév dz αὐλίων ztÀür "ut me fugiatis, non jam 
de cubilibus vestris appropinquabitis Mihi quidem cum ea, 
quae sequuntur, omnia de antro Philoctetae non jam ab in- 
eursu ferarum tuto (postquam arcus praesidio nudatus est) 
dicantur, etiam αὔλεα, licet pluralis numeri sit (cfr οἶκοι, δόμοι, 
310, 496), ad antrum spectare videtur; praeterea, quid sen- 
tentia posceret, Hartungium et Nauckium vidisse credo, de 
verbis nihil praestare ausim. De verbo zreAdZew cum aecu- 
sativo juncto cfr 1163. 
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V. 1151. «A«d» quod non convenit versui antistrophico 
1128 φίλων Hermannus in cxuc&» mutavit. Ad sententiam 
quidem dÀxcv aptius esse nemo negaverit, neque glyconei non 
saepe in spondeos exeunt. Jam minoribus in rebus et quae 
ipsum rhythmum non tollant, ut stropha et antistropha inter 
se diserepent, haud raro fit; velut bases, quas vocant, quattuor 
eontinuorum versuum 1124—27 ab antistrophicis 1147—50 


discrepant. 

V. 1153—55. ἀλλ ἀνέδην ὅδε χῶρος" ἐπ ἐξουσίας ὃ 
τόπος ὑμῖν οὗτος ἀνεῖται" ἀντὶ vov: αδείᾳ ὑτιὸ τῶν ϑηρῶν 
ὃ τόπος χατασχεϑήσεται. ibdm ἐρύχεται" χατέχεται, Schol. 
(vetus, Elmsl.) Hoe primum apparet, scholiastam verbo ἐρύ- 
χεται passivam vim tribuere, ad hoc autem ὑμῖν agentis loco, 
ut ajunt, referre. Sed ἐρύχεται hoc, quod vult ille; κατέχεται; 
(tenetur, innehafves; "a vobis obtinebitur," Camerarius; "in Be- 
sitz genommen od. behauptet", Schneider,) non signifieat, sed 
sistitur, detinetur, arcetur (hejdas, fasthálles). Hane vocis 
significationen secutus Hermannus ad Vig. 230 "remisse, neg- 
ligenter arcetur hie locus (i. e. vos ab eo arcemini) quem 
non metuetis amplius"; de qua explicatione Buttmannus "veris- 
sime," inquit; "nam notio arcendi est ex iis, quae mutua re- 
latione cogitari possunt; atque ut dici potest ἐρύκειν τοὺς 
πολεμίους μὴ ἀνατρέψαι τὴν πόλιν, ita. Aesch. Theb. extr. 
dixit ὅδε Καδμείων ἤριξε πόλιν μὴ ἀνατραπῆναι. Quod eo- 
dem redit ac si dicas ἐρύχειν apud poetas valere fuer?" (cfr 
Matthaei et Nauckium eadem ratione utentes). At quod potest 
ἐρύχειν relative sive cum infinitivo utroque modo adhiberi, 
ut latine et prohibere ignes a navibus (Vg.) et a vi et injuria 
prohibere tenuiores (C. de Off. IL. cap. 12; classes aquiloni- 
bus arcet, Hor. Ep. II. 3. 63), non continuo etiam per se 
ipsum (absolute) et arcere et ἐμογὶ significare potest. Jam 
neque ἀνέδην remisse, negligenter, sed libere significare, neque 
negligentiae crimen in Philoctetam cadere recte monet Seyf- 
fertius. Sed quod hie (mediam vim verbo ἐρύχεται tribuens) 
ita interpretatur "libere hic loeus vos detinet", ad sententiam 
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aptum non est; ita enim locus ipse coetu ferarum et eas de- 
tinendi libertate delectari diceretur. Quod contra Philoctetam 
hoc dicere apparet, locum ante metuendum (φοβητόν) feris 
jam iis ludibrio fore et vexatum iri. — Tum Porsoni con- 
jectura (quae Hartungio placuit) non solum propter inter- 
jectam inter ἀλλὰ et &ozere parenthesin ὅδε χωλὸς ἐρύχεται 
-— ὑμῖν durissima est, sed etiam propter eam vim, quae vo- 
eabulo ἐρύχεται tribuitur (der Lahme vertheidigt sich nicht, 
ist ja geführlich nicht mehr, Hart.) et propter collocationem 
negativae particulae οὐχέτε magnopere dubia est. Neque 
 Weckleinii rationem (1869), quae ad Porsoni proxime accedit 
Γανέδην ὅτε χῶρος ἐρύχεται χτὲ, ἕρττετε. Nune opposita sunt 
qvyG πελᾶν et ἀνέδην ἕρπειν, χῶρος ἐρύχεται οὐχέτι φοβητὸς 
ὑμῖν autem est: "in eo, qui arcet a vobis hunc locum, nihil 
jam periculi vobis superest'(?)), ipsi jam probari existimo. — 
Mihi quidem illa sententia, quam dedit scholiasta, vera videtur, 
ab verbum ἐρύχεται corruptum; fortasse scripserit poeta ἐγέ- 
ξεται i. e. libere (ἀνειμένως, Schol. a vobis (ὑμῖν) tenebitur 
hie locus, jam non metuendus (φόβον -ἐμττοιῶν, Schol.). — 
ἕρπτετε «vri τοῦ ἥχετε, Schol; cfr 730. — νῦν χαλόν, i. e. 
nunc tempus est, νῦν χαιρός ἐστι, cfr O. C. 1003; EL. 384 
vüv γὰρ ἐν χαλῷ φρονεῖν. 

V. 1156. "Caedem caede rependens 1. ulciscens;? δώσουσ 
αἀγτιφόνους δίχας, El. 248. — πρὸς χάριν ad voluptatem, ut 
libebit. 

V. 1157. αἰόλας" ποιχίλης διὰ và τραύματα, Schol.; 
immo ob uleera morbumque, Buttm.; cfr Blayd.; "eióAaeg ist 
fehlerhaft", Nauck. 

V. 1160— 62. τίς τρέφεται ἐξ ἀνέμων (Wund. et Nauck. 
comparant ἐν γάλαξι τρέφεσϑαι, Plat. Legg. X. 887) μηδενὸς 


, 


τῶν ἐχ γῆς τροφίμων “εὐπορῶν, Schol. In 1161 dipodia iam- 
bica —  óevóg χρατύ — versus strophiei 1138 choriambo — 
σχρῶν ἀνατέλλ — respondet (Hermann.) -- χρατύνειν domi- 
nari, eopiam habere, possidere v. 366. — “στέμσιει summittit. 
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αἷα apud Sophoclem est uno praeterea loeo in chorieo El. 95 
(βάρβαρον aav). 

V. 1163. εἴ τι σέβῃ ξένον “τέλασσον' tavróv δέ φησὶν 
ὁ Χόρος, ὅτι ἐμοὶ τῷ ξένῳ uev εὐνοίας πρόσελϑε, ἀντὶ τοῦ 
φίλος ἡμῖν γενοῦ, Schol; idem ad v. 1165 πρὸς Jed» & τι 
σέβη ξένον πελάταν, méAacov πάσῃ εὐνοίᾳ. — (De sententia 
efr 1121—2 -- μὴ φιλότητ᾽ ἀπώσῃ). Scholiastae sententiam 
hactenus sequitur Dindorf. (et Ellendt., cfr lex.), ut πελάταν 
ad cégy referat (per deos, si hospitem omni benevolentia 
accedentem vereris, accede), scilicet quod πελάζειν, cum 
appropinquare signifieat, non cum accusativo jungi solet, sed 
eum dativo (301) aut genetivo (cfr ad v. 1407) aut cum prae- 
positione et aecusativo (cfr Passovii lex.). Sed eum omnino 
verba motus cum solo aceusativo apud poetas jungantur, ne 
hoc quidem quin possit dubitandum est, praesertim cum sit 
Eur. Androm. 1167 (certo loco) 4/eÀq og &x γῆς δῶμα χτε--: 
λάζει; cfr etiam v. 1149. Madvigius quidem commate, quod 
vocant, post σέβει posito ita interpretatur: "per deos, si eos 
vereris, hospitem omni cum benevolentia appropinquantem tibi 
adjunge"; quae interpretatio jam (Musgravio), Buttmanno, 
Hermanno placuit: "per si quid deorum veneraris, hospitem 
admoveas tibi sive accipe" (Buttm.). At primum mediam 
vim verbo 7“τελάζειν tribuere audacius est quam idem verbum 
ut intransitivum cum accusativo jungere; neque enim quod potest 
ἄγύειν (efficere, consequi, pervenire ad aliquid) pro eo, quod 
est parare, adhiberi (709), efficitur, ut zceAeCew pro eo, quod est 
ad se admovere, ad se adjungere, diei possit. Deinde sen- 
tentia postulare videtur, ut chorus non a Philocteta aecipi aut 
adjungi, sed illum ad se venire sive accedere velit; cfr μὴ 
αἀτεώσῃ Υ. 1121 et Hartung. ad ἢ. 1. Quod cum ita sit, recte 
se habere videretur ξένον ;réA«ocorv (si quid sancti habes, 
offer te hospiti, Seyff.), nisi ea, quae sequitur in v. 1165, par- 
ticula ἀλλὰ in hac praecedenti sententia aut negationem aut 
condieionem posceret, ad quam referri posset (utan 1. àtmin- 
stone). Hac ratione ductus Hartungius et τὶ σέβει ξένον μ᾽, 
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ἔλα μὴ -— πελάταν dedit ["si quid hospitem vereris, noli me 
repellere, sed" (utan) — quae sententia non bene se habet], 
Árndtius autem (apud Nauck.) & τε σέβει ξένον y ἔλασσον, 
αλλὰ h. e. "si forte minus hospitem vereris, at (saltem tuae 
salutis causa noli in insula solitarius et aeger manere, cum 
liceat et liberari morbo et inter homines vivere, modo ani- 
mum regas)'; quae sententia non sine causa Nauckio et, Blay- 
desio omnes numeros probabilitatis habere visa est. — πελάτας 
"qui prope accedit," Ellendt., cfr 677: Dlayd. comparat Τμώ- 
λον πελάται Aesch. Pers. 49 (Tmoli aecolae). Veteres fere, 
ut Musgr. Brunck, Matthaei, πελάταν clientem, servum in- 
terpretati sunt et (cum scholiasta) εὐνοίᾳ zt&0Q ad πέλασσον 
retulerunt. 

V. 1165—6. "ἀλλὰ hie inservit tantum sermoni magis 
concitato et instanti," Buttm.; sane in cohortationibus ὠλλὲ 
(age) frequentissimum est, ut 950, 1010, 486, sed cfr 1163. 
Cetera scholiasta ita explicat: γνγῶϑι ὅτι χῆρα τήνδ᾽ ἀποφυ- 
γεῖν σοι πάρεστιν, εἰ σπεισϑείης ἡμῖν, ὅ ἐστι, τὴν νόσον. 
λείπει πάρεστιν. Sed omissum esse praedicatum zr&geori 
(licet) vix credibile est, illud probabilius, pro σοι scribendum 
esse σὸν (tuum, sc. est), ita ut copulam tantum, quam vocant, 
non ipsum praedicatum poeta omiserit (cfr O. C. 13); maxime 
tamen placet Seyffertii ἐστὶ σοί (in tua potestate), modo ne 
participium ὃν aut infinitivus εἶναι intelligatur, sed ἔστι, im- 
perativi autem per se ipsi libere (parenthetice) positi putentur. 

V. 1168. βόσκειν (pascere), cfr 313: perperam scholiasta : 
yaÀezt») εἰς τὸ κατεσϑίειν. — Idem αδαὴς et quae sequuntur 
ita interpretatur: ἀδύνατος ἐνταῦϑα (Ὁ) ἢ ἄγνωστος πρὸς τὸ 
ὀχεῖσϑαι h. e. credo: ad vehendum s. trahendum (Gill att 
forsla 1. slipa pà) indocilis est. Ex quo fit, ut scholiasta 
χεῖν legisse videatur, quod vocabulum sine dubio ad ἄχϑος 
aptius est. Haec igitur exsistit sententia: "morbus enim. mi- 
serabilis est ad pascendum et indocilis ad trahendam molem 
molestiarum innumerabilium, quae cum eo junetae sunt (cfr 203; 
Ell. lex), i. e. et ipsi dolores graves sunt neque molestiae, 
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quae eos sequuntur, diuturnitate et consuetudine mitigantur. — 
Non absurde Hartungius ex A « posuit; minus apte idem 
ξυνοιχεὶ in ξυνοιχεῖς mutat; scilicet ex more poetarum fit, ut 
pro homine, qui morbo laborat, morbus ipse molestiarum 
molem trahere et in iis versari dieatur; minus vero etiam 
probandum est, quod Hart. ἀδαὴς in ἀδαὲς mutatum ita in- 
terpretatur: "unklug ist die riesige Last so fortzuschleppen." 
Ut somnus v. 826 ὀδύνας ἀδαής (indocilis, expers), sie hoec 
loco γνόσος (pro eo, qui νοσεῖ) molestiarum ferendarum in- 
docilis dieitur. — Blaydesius quod scribit ἄγειν exemplo de- 
fendit Electr. 119 μούνη γὰρ ἄγειν οὐχέτε σωχῶ λύπης dv- 
τίρροττον ἄχϑος; αὖ certe ὀχεῖν (portare, trahere) quam ἄγειν 
(sustinere) gravius fortiusque est. 

V. 1169—70. οὗτος (i. e. Philocteta) ταῦτα λεγόντων 
συνίησιν ὅτι παραινοῦσιν αὐτῷ εἰς Ἴλιον ἐλϑεῖν: πρὸς ὃ 
ἀναχράζει πάλιν πάλιν μοι, Schol ad v. 1165, πάλιν τῶν 
τῆς Ἰλίου μὲ τόπων ἀνέμνησας (cfr v. 1174, 1175) ἢ τῶν 
οἰχείων χαχῶν. ὑγιῶς δ᾽ ἔχει τεεριττευούσης τῆς ἐν προϑέ- 
σεως (h. e. sana est lectio, supervacanea ἔν praepositio), 
Schol. ad v. 1169. Apparet scholiastam versum 1169 πάλιν 
πάλιν παλαιὸν ἄλγημ᾽ in exclamatione posuisse, τῶν 7ερὲν 
ἐγτόσεων autem pro objecto verbi ὑπέμνασας habuisse; quam 
explicandi rationem (Vauvilliersio probatam, cfr Blayd.) ipse 
omittens ad v. 1171 adnotat: « βέλτιστε τῶν zÀnctaoavcar 
μοι πάλαι (Sic) ἢ τῶν περὶ Ὀδυσσέα. Neque potest dubitari, 
quin τῶν πρὶν ἐντύπων ad ὦ λῷστε referendum sit; cfr de 
genetivo Ant. 100 τὸ χάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν Θήβᾳ τῶν 
προτέρων φάος, Thuc. I. 1 (cfr Nauck. in notis) et de ipso 
vocabulo v. 280 et τοῖς ἀφιγμένοις v. 305; "nempe eorum, 
quos casus aut necessitas ibi appellere adegerat", Musgr. ap. 
Buttm. — Sed pronomine ue sententia carere vix potest, quod 
Trielinius non sine causa, sed pravo loco addidit. Itaque vi- 
dendum est, ne pro cAygw' poeta ἄλγος μ᾽ scripserit; voca- 
bulum ἄλγημα est 340; cfr 1175 et 236. — Blaydesius: "it 
seems," inquit, "inconsistent that. Philoctetes should thus ad- 
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dress those, against whom he is inveighing for their(?) trea- 
cherous conduct. Therefore for ὦ λῷστε I suspect we should 
substitute ὥχϑιστε.. At Philoctetae non odio esse chorum, 
modo ne Trojam se adducere velit (1175), versus 1185 ueívare 
zoóc ϑεῶν et 1190 declarant. 

V. 1172. "Aoristus et perfectum pariter junguntur, ut 
676, 929", Schneidew. 

V. 1173. τί τοῦτ᾽ ἔλεξας: quale hoc dixisti (hvad menar 
du med det)? efr 559 φράσον, ἅττερ ἔλεξας et 581. 

V. 1175. Cum μὐ in La et 1 post ἤλπεισας, ita ut corrum- 
patur metrum choriambicum, in A autem post γαῖαν legatur, 
editores fere hunc cod. secuti sunt, Weckleinius autem (Ars, 
62) ommino delet μ΄, quod talia pronomina saepe a gramma- 
ticis et librariis interpolata dicit; efr Aj. 74 μηδαμῶς σφ᾽ 
ün La manu recentissima) ἔξω «Asi, Nauek. Krit. Anh. 
Sane in hoc versu facilius, quam in 1170, pronomine carere 
possumus. 

V. 1178. ἐμοὶ βουλομένῳ ἡδέως ἀποπλεῦσαι χελεύεις, 
Schol; ἐμοὶ βουλομένῳ ἀττοτιλεῦσαι φίλα ἐστὶν ἃ κελεύεις 
χαὶ ἡδέα, Tricl. ap. Neuium. — "Grata mihi, grata haec jubes 
et non invitum .facere." Praeter exspectationem sane prae- 
dieativum (ἑκόντι) dativi (σοι) cum praedicativo (φέλα) accu- 
sativi (ταῦτα) partieula τὲ jungitur; necesse est aut τὲ 
ejieiatur aut ἑχόντα passiva significatione legatur, ut O. T. 
1230 τὰ δ᾽ αὐτίχ᾽ εἰς τὸ φῶς φανεὶ καχὰ ἑχόντα χούχ ἄχοντα 
(quod exemplum praetermisit Schambach., 1. c. p. 14 864.» ubi 
agit de adjectivis, "quibus — a Sophocle praeter vulgarem 
usum vis passiva subjicitur, ut ὁρῶντα O. C. 74; adjectivum 
ἑχούσεος utramque vim habere satis constat; eodem fere modo 
Salustius et Tacitus participii, quod est volens, neutro plurali 
passive utuntur). Sententia igitur est: "grata mihi, grata haee 
et non invisa jubes facere". Illa metri causa, quam affert 
Hermannus, obscurior est, quam ut ea uti audeam. 

V. 1179—80. Nimis audacter Hartung. conjunetivi for- 
mam epicam :ouev ex La-duétam retinuit, praesertim cum 
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anapaestica basis glyconei merito suspecta sit; cfr 1089..— 
Totam sententiam jam Camerarius (commentatio explicationum 
trag. Sophoclis 1556) interpretatus est, quo uno modo intelligi 
potest: "eamus in suum quisque in navi locum et munus" 
h. e. ναὸς ἕν᾽, pro ἕνα τῆς v». (Brunck.) 1. "ἐχεῖσε τῆς ναὸς ἵν" 
(Blaydes.); prave scholiasta: ὅπου ἡμῖν τέταχται ἡ ναῦς" 
ἐπιὶ τῆς ναὸς ἀντὶ τοῦ εἰς τὴν ναῦν; absurde Seyffertius 
dieit "genetivum »«oc attractione quadam pro aeeusativo posi- 
tum explicandumque esse eamus ad mavem, quo ire jussi 
sumus. Qua in sententia qui locus est genetivo, cui aceu- 
sativus ille per attractionem assimilatus sit? Recte omnino 
Blaydesius: "it would have been sufficient, if the chorus had 
said: let us go to our ship. Their respective stations in the 
ship they would as a matter of course oceupy;" at quis ideireo 
contextum mutare audeat, quod plura dicuntur, quam necesse 
fuit? Quid vero ignavius quam illa conjectura νάσου ἕν ("to 
that part of the island, whither" —)? 

V. 1181. ἀραῖος" ὃν ἐπικαλούμεϑα ἀρώμενοι" ὥσπερ δὲ 
ἱχεσίου λέγουσι, τοῦ τοὺς Ἱχέτας ἐποπττεύοντος, οὕτως ἀραίου 
τοῦ τοὺς ἀρωμένους ἐπισχοτοῦντος, Schol; cfr 1040—41 
ϑεοί τ᾽ ἐψόψιοι τίσασϑε, τίσασϑ᾽. — μὴ — ἔλϑης" ἀντὶ 
τοῦ ἀπτέλϑης, Schol; quod ita verum est, ut tamen non tam 
is loeus, unde decedunt, quam is, quo eunt, (navis) cogitetur; 
cfr v. 48; Ant. 98—99 στεῖχε (ad fratrem sepeliendum) τοῦτο 
δ᾽ ἔσϑ᾽ ὅτι ἄνους μὲν ἔρχει. —- Chorum tanquam unum homi- 
nem alloquitur, ut 144 et 1170—75 et omnino saepissime in 
omnibus tragoediis. 

V. 1182. μετρίαζε: ἡσύχαζε, Schol; "animo et orationi 
moderare;" μετριάζειν οἱ μὲν ἀρχαῖοι ἐπὶ τοῦ và Gvufai- 
vovra μετρίως φέρειν τιϑέασιν, Phrynich. (Wakef. ap. Erf.; 
Buttm.); efr El. 830 μηδὲν μέγ᾽ ἀύσῃς et Horatii illud: 
(chorus) regat iratos et amet pacare tumentes. 

V. 1186. δαίμων, cfr 1100. 

V. 1187. Et codicis La prima manus « habet et 
eeteri praeter Vat. et K (Paris. 2886), quem primus contulit 
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ad hane quidem fabulam Blaydesius, nec cujus aetatis et notae 
sit satis constat. Illa vero correctio ó, quae est in La, eum 
non sit in A, posterioris aetatis quam hie codex esse videtur, 
si quidem ἃ ex La exscriptum esse probabile est (cfr proleg. 
L). Ex quo fit, ut in archetypo, sive archetypos malis, ὦ fuisse 
constare videatur. Jam vero ad sententiam utraque lectio 
apta est; etenim articulum non magis hie, quam v. 1189 (τί 
τεύξω — τάλας), dicendi consuetudo Sophoelea postulat ad- 
hiberi, cfr 311, 951, interjectionem autem excludere et dam- 
nare quis audeat?; cfr 1083, 1152, 744, 254. Restat, ut for- 
tasse propter metrum (glyconeum) ó necessarium videatur, 
quam rationem jam apud eum, qui primus ita scripsit, Er- 
furdtium, qui in contextu constituendo Hermanni fere auctori- 
latem secutus est, arbitror valuisse. At haec causa non minus 
quam in 1180, ubi Dindorfius olim σπτροτέταχται conjecit (cfr 
Hart, Bl, Seyff), incerta ac dubia est. Itaque quod fecit 
Buttmannus, idem nobis faciendum videbatur, ut Erfurdtii 
conjecturam non improbaremus, codicum lectionem teneremus. 

V. 1189—90. τεύξω' ποιήσω, Schol "τεύχειν τινά τι 
nach Analogie von ποιεῖν τινά τι," Schneidewin.; dubitat Phi- 
locteta, quomodo in posterum pedis venenati miserias ferre 
possit; aliud est illud, quod dicit v. 786 in ipso doloris aestu 
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Schol; efr χατόπισϑεν et κατόπιν, ἀνέχαϑεν et ἀνεχάς. Ne- 
que μετόπισϑεν neque μετόπιεν praeterea est apud Sophoclem 
aut Aeschylum; μετόπισϑεν, vox epica, est apud Eurip. semel; 
χατότπειιν apud Ap. Rhod. teste Passovio. 

V. 1190. ἐπήλυδες: αὐτόματοι, Schol; sed fieri vix 
potest, ut et lectio codicum et haec explicatio vera sit. — 
"Capio ἐπήλυδες pro repetitione vehementis affectus, ξένοι —-", 
Wakef.; dicit, credo, Philoctetam, ut sit perturbatus animo, 
nautas duobus aut nihil aut non multum diversis nominibus 
appellare (ξένοι hospites; ἐπύλυδὲς advenae; γεωστὶ ἐλϑόντες 
ἐξ ἑτέρας γῆς, Phrynichus ap. Wakef.); cfr 227— 28 ἀνδρα 
δύστηνον μόνον, ἔρημον ὧδε xcquÀov. Aliam interpretandi 


Commentarius in Philoctetam. 


» 


viam iniit Hermannus, sive Doederleinius dicendus est (— "aut 
adjectivum est per anticipationem additum ad v. ἔλθετε, vid. 
Doederl. Spec. v. 83", Matthaei ad ἢ. 1.), qui ἐπήλυδες αὖϑις 
reverlentes (efr Wunder. et Nauck.) interpretatur; at ἔπηλυς 
non est participium, sed substantivum, neque potest adverbium 
asciscere; plane alia ratio est ejus, quod exemplum ex Platonis 
Legg. Nauckius affert γεήλυδος ἀφιγμένου (i. e. advenae 
advecti). 

V. 1191. τί πράξοντες ἑἕναντίᾳ γνώμῃ ἕτερον παρὰ τὸ 
σερότερον, Schol; potius ἕτερον omitteret; ἀλλόχοτος enim, ut 
διάφορος, cum genetivo jungitur, cfr Lobeck. ad Aj. p. 104 
ed. 3. Sed eum non Philocteta, ut chorus contra (s. contrario 
consilio), atque ipse ostendisset (προύφαινες), faceret, postu- 
lasset, sed ex verbis revocantis Philoctetae choro spes esset 
injecta, fore, ut ille mentem mutaret, neque possit, ut voluit 
Buttmannus ["quid faeturi' (revertamur)? "An tu sententiam 
mutasti?"] óéfovreg ad chorum referri, γγώμη Philoctetae dici 
(quam sententiam jam a Wundero refutatam paulo mutatam 
proponit Kratzius in recensione editionis Seyffertianae, Zeitschr. 
f. d. Gymnasialwesen 1867 p. 847), optime Vauv. et Musgr. 
pro ῥέξοντες scripserunt ῥέξοντος, h. e. τί σοῦ δέξοντος — 
ἔλϑωμεν αὖϑις quid facturus mutata mente nos redire jubes? 
(cfr Seyff. codicum lectionem defendentem); de solo participio 
in interrogatione cfr Aj. 1236 ποίου χέχραγας ἀνδρὸς ὧδ᾽ 
ὑπέρφρονα, ποῖ στάντος ἢ ποῦ βάντος οὗπερ οὐχ ἐγώ; O. 
C. 409, 410 IXM. ἔσται zov ἄρα τοῦτο Καδμείοις βάρος. 
ΟΙΖ. ποίας φανείσης, ὦ τέχνον, συναλλαγῆς. — Pro cetero- 
rum librorum lectione προύφανες codicis Γ΄ προύφαινες re- 
centiores editiones suo jure obtinent. Brunck. id, quod scribit 
ὧν προὐφάνης, ita explicat: "chori sermonem abrumpit Phi- 
locteta, quid ille dicere velit, praesentiens: ὧν πρὸ τοῦ ἐφά- 
vno ἐντρεπόμενος μηδέν." 

V. 1198---ὅ. οὐχ ἔστι, φησί, μεμπτὸν τῷ δυστυχοῦντιε 
(ταραχώδει πάϑει — malo s. dolore turbulento, efr yeuua- 
ζομένῳ, 1460) xai παραφϑέγγεσϑαι, Schol.; eadem fere sen- 
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tentia est, Ant. 564 οὐδ᾽ ὃς ἂν βλάστῃ, μένει νοῦς τοῖς κακῶς 
πράσσουσιν ἀλλ᾽ ἐξίσταται. — νεμεσητὸν est Hom. Il. X. 523. 

V. 1197 sqq. τοῦτο γίνωσχε, ὅτε ovx ἔρχομαι, οὐδ᾽ εἰ 
αὐτὸς ὁ Ζεὺς μετέλϑοι ue τοῖς βρονταῖς, τουτέστιν οὐδ᾽ εἰ 
χεραυνοῖ με ὁ Ζεύς, ἂν μὲ ἔλϑω, Schol. (ad 1197). — Cetera 
satis dilucida sunt; ἀστεροπητής de Jove Homericum est; 
πυρφόρος ἃ Sophocle non solum Juppiter sed etiam Prome- 
theus (Ὁ. C), pestis (Ὁ. T.), denique fülmen ipsum (vid. lex. 
Ell.) dieitur; pro βρονταῖς αὐταῖς, quod est in codicibus (non 
βροντὰς, ut refert Blayd.), vix potest dubitari, quin ex scholiis 
romanis et margine Turnebi (Buttm.) βροντᾶς αὐγαῖς recte 
restituerit Valekenarius (cfr Blayd.). Scholion hoe est (ad v. 
1199): βρονταῖς αὐταῖς" yg. x«i, αὐγαῖς, ταῖς βροντῶν αὐγαῖς, 
ταῖς χεραυνίαις" ἔστι μέντοι λαβεῖν xai βροντᾶς (i. e. βρον- 
τάς, participium verbi βρόντημι, cfr Camerarii comment. et 
Bergkii annot. criticam) «vri τοῦ βροντήσας, χαϑάττερ iv 
Ὑδροφόροις τὸν Διόνυσον εἶχιε βαχχᾶν pro βαχχευτάν; quae 
explicatio ut per se ipsa probari non potest, ita nescio an 
documento sit, in libris scholiastam non solum αὐγαῖς sed 
etiam βροντᾶς invenisse. Nam quod Blaydesius propter verba 
scholiastae οὐδ᾽ εἰ αὐτὸς Ζεὺς et cet. αὐτὸς βρονταῖς legere 
mavult, quis non videt scholiastam determinativum αὐτὸς, 
cum ad βρονταῖς non satis aptum videretur, ad ἀστεροττητὴς 
per hypallagen quandam retulisse? De ipso vocabulo αὐγαῖς 
comparant Aesch. Pers. 504 φλέγων αὐγαῖς ἡλίου xvxAoc; de 
universa sententia cfr Aesch. Prom. 582 sqq. πυρί ue φλέξον 
ἢ χϑονὶ χάλυψον --- ἄναξ (Ζεῦ) et ibdm 1043 Sqq. πρὸς 
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δ᾽ ἐρεϑιζέσϑω βροντῇ σφακέλῳ ve ἀγρίων ἀνέμων et 992 
(Weckl). — Verba μ' εἶσι φλογίζων "ibit incendens? haud 
sane suspicione vacant (cfr ann. crit). — De --- ἃς et — 
cic inter se permutatis cfr 189—90 et Brunck. ad ἢ, 1. 

V. 1200. ἐρρέτω i. e. apage, pereat, ὅλοιτο, El. 249 
ἔρρει αἰδώς; ibdm 925; O. T. 910 ἔρρει τὰ ϑεῖα; ἔρρει τὰ 
χαλά, Xen. Hist. gr. I. 1, 33. 
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V. 1202. do9oov μέλος, Schol. ἀπῶσαι, cfr ἐκβαλεῖν, 
ὁΐψαι, 257, 265, 600; pro homine ipso ejectus dieitur pes, 
eujus causa ille ejiciebatur, cfr El. 1225 ὦ φϑέγμ᾽ ἀφίκου. 

V. 1203. Ut ex meris dactylis versus constaret, Her- 
mannus τόδε, Wunder ἄγετ᾽ post ἀλλ᾽ inseruit, Erf. autem et 
Hart. αλλὰ excluserunt. At particula ἀλλὰ (at, age) in pre- 
cibus fere sollennis est. — εὖχος ὀρέξατε "optationem con- 
cedite, non sine causa suspectum Blaydesio; quanquam cfr 
Hom. Il. o. 327 (Ellendt.). 

V. 1204. st στοϑεν elliptice dicitur pro "et ποϑεν λαβεῖν 
δύναιοϑε" 5, ὁποϑενδή; cfr Aj. 886 τίς ἂν — τὸν ὠμόϑυμον 
& ποϑὲ (i. e. ὅπουδή, Buttm.) λεύσσων ἀπιύοι. 

V. 1206. γένυν" a& vy», Schol.; cfr El. v. 197. 

V. 1206. De interrogationis forma cfr Ὁ. C. 396 sqq. 
Κρέοντα y ἴσϑι ἥξοντα. OLA4. ὅπως τί δράσῃ; 411, 482; 
El. 390. --- παλάμαν: πρᾶξιν (facinus) ὅϑεν καὶ παλαμᾶ- 
σϑαι, (ἢ τέχνην), Schol; cfr 177, 324; Eur. Androm. 993 
ϑάρσει γέροντος χεῖρα. 

V. 1207. χρᾶτ᾽ ἀπὸ πάντα xci ἄρϑρα jure suspecta 
habentur, non quod χράτα non etiam masculini generis sit 
(efr Ellendt. lex.), sed quod subabsurde £oítwm caput se abs- 
eisurum minatur. Sed ne ad ἄρϑρα quidem πάντα satis 
commode refertur, si quidem «czoréurvew abscidere, non con- 
cidere (lacerare) significat; quid enim sibi vult, si caput e£ 
omnes artus se abseisurum dieit? quasi quis capite abseiso 
aut magis occidere aut omnino quidquam secare possit. Neque 
Hermanni et Seyffertii χρῶτα (carnem) tolerabilius est. 

V. 1209. φονᾷ᾽ ϑανατᾷ, ϑανάτου ἐπιϑυμεῖ, Schol; 
rectius, credo, Galenus (ap. Buttm.): φονεύειν ἐπιϑυμεῖ "cae- 
dem meditatur animus jam dudum."  Buttmannus quidem 
νόσος defendit, quod apud Galenum subjectum verbi 4. morbus 
aut aeger sit. At certe hic non ex morbo, sed ex telo vitae 
exitum exspectat Phil. 

V. 1210—11. "Ch. quidnam (est? quid negoti est)? — 
Phil. patrem quaerens, sc. qov& νόος." Sed assentior Blay- 


" J———— —ÓMMM( "— "T ἃ 
E wii Mo di Ea ως Ci il ad P Marre iN DLL Ἂς 


E kot ote "di : 
* , - 


"ii 
i 
| 
3 
h 
d 
E 
1 
H- 
" 


Wf 


ras: | 
ZR ν 


Ἐάν : 

este Oba ORC RU ZA LA a 
^x "ὦ "4j * 

| » ' 


"tr * ΓΙ "a UM TU ] à 
TUUM " [ : E » MEE: T XT vt -— 
7 "m Wo ] J n 5 Γ ἢ 9 que on SCC AI. SE VAM 
Ww B x ἑ Ἔν Ax yy J » | 

; ! PARC wr v 


"un 


y WM 


meri καὶ, MILAN ϑεδυν. oca ELEC oe ARMÉE s ἀντ e 
Vw wp Pte FN "Xe n 


» TX v L ΓΙ ^" Ee 1 Ἵ 
iy v, κι ἄχη 3 "à ey T. s 
yIrtere Wu Urs ern Rs c Y x 
- ᾿ " Jt Ἀπ Hu 
3 ἢ " ! Ww 3 


1 


ΖΦ - LM Μὰ, 21 x : 
- ^ Meet emen mnm "TT eee w-— 
; e AC h "Y^ 5 «n4 utis 


254 Commentarius in Philoctetam. 


desio praes. ind. (ματεύω) pro partieipio legenti, quod non 
nimis apte haee qwaerendi actio ad illam caedis meditationem 
tanquam consilium aut modus refertur. Jam μαστέυω potius 
quam ματεύων legendum censeo, quod ita demum versus 
1209 et 1210 numero pares fiunt. 

V. 1211. Philocteta cum illa dixit πατέρα μαστεύίων, ἃ 
choro se avertere et in antrum gressum dirigere putandus 
est. Tum chorus zoi γᾶς, inquit, quo (terrarum) abis? — 
Nam eur chorus hac motus partieula zroz utatur, non videtur 
in ipso verbo μαστεύω satis causae esse, quanquam ita censet 
Buttm.: ποῖ hie subjicitur verbo ματεύειν ob eam, quae 
huie inest, proficiscendi notionem". ("zoi γᾶς πᾷ]. ἐλϑών," 
Nauck.). 

V. 1212—17. Quod metuit P., ne pater mortuus sit, 
fallitur, efr 1430. Commode Weckl. γέ vov scribit, sed Seyft. 
conjectura γέ zov non ideo improbanda est, quod Philoctetae 
"nune mors patris explorata" sit; cfr 1371. Hermannus in 
12129 ἐστ᾽ exclusit, ut continui trochaei essent, im 1914 idem 
secutus σ᾽ post ἄϑλεος posuit. Nee potest dubitari, quin me- 
trum sit trochaieum vel glyconeum, quippe quod, propter molli- 
tiam ad querelas aptissimum, inprimis in epodis et clausulis 
stropharum adhibetur; cfr Aj. 418 sqq.; El. 244; Ὁ, T. 19208. 
Contra anapaesti, fortissimi numeri, ad has quidem desperantis 
et. mortem exspectantis Philoctetae querelas minime apti sunt; 
quo- minus probanda est Hartungii audacia multa mutantis, 
multa transponentis, quo versus 1211 sqq. in anapaestos (eos- 
que non legitimos) redigantur (ποῖ γᾶς; — εἰς Lider οὐ 
γὰρ ἔτ᾽ ἐστ᾽ ἐν φάει" ὦ πόλις, ὦ πάτρια, πῶς, ἂν ἐσιδοίμαν 
ἄϑλιος 0g — et cet). Neque Blaydesius in iis, quae varia 
conjecit, ullam metri rationem fecit; quod ut retinentibus 
suspectam codicum lectionem liceat, certe mutantibus non 
licet. — De iis, quae dedit Dind. ὦ πόλις, ὦ πατρία h. e. 
ὦ πόλις πατρία, οἷν v. 199 ὦ" τέκνον, ὦ γενναῖον (comment. 
794); de potentiali in optando 794—5; 250. 
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V. 1215. ὃς ye, efr 456. — λεβάς liquor; Spercheum dicit, 
cfr 491—2 τὸν εὔροον Σπερχειόν; Eur. Andr. 116 πετρίνα πίι- 
δαχόεσσα À. — Extrema verba ἔτ᾽ o. e. insulsi sunt qui gram- 
matice cum prioribus connectere student, inducti annotatione 
Seholiastae (ὅστις ποτὲ xevoluze» σὲ — τὴν λιβάδα vov 
ἐπιχωρίου ποταμοῦ — ἐπὶ τὸ βοηϑεῖν τοῖς Ἕλλησιν οὐχέτι 
οὐδέν εἶμι), cum aut ἐχϑροῖς ve βὰς scribant aut £geg om- 
nino omittant (Hart.); multo gravius et vehementius asyndeton 
sive soluta exclamatio est, neque raro in tales desinunt eorum, 
qui in scena sunt, querelae, cfr 1094; El. 119. ἔτ᾽ οὐχ pro 
οὐχέτι, 1154, O. T. 24, Trach. 161 (Blayd.); οὐδὲν εἶναι 
(periisse) saepe dieitur apud Soph., ut El. 677; γᾶ τε xoi 
οὐδὲν «v, ibdm 244; σὺ δέξαι (ἡ ἐς τὸ σὸν τόδε στέγος. τὸ 
μηδὲν εἰς τὸ μηδέν, ibdm 1166; (Aj. 1231). — Hac summa 
affectus desperatione ("mit dem Wunsche, an dessen Erfüllung 
er indess verzweifelt, seine Heimath wiederzusehen") in antrum 
se abdit Philocteta. 

V. 1218—21. ἐντεῦϑεν διπλοῦν ἐστι τὸ ἐπεισόδιον [h. 
e. duae simul personae in scenam producuntur, Neoptolemus 
et Ulixes (Bl.), cfr O. C. 750 ἐπείσοδος]. — ὁμοῦ, ἐγγύς. — 
στείχων ἂν ἦν σοι" ἐπορευόμην ἄν. τὸ δέ σοι παρέλχει (h. e. 
dativus ethieus est, αὖ O. C. 62, Phil. 575, El. 665). — Plura 
non sunt in scholiis de his versibus, quos quis neget multa 
habere, quae merito offendant? Primum enim ὅμοῦ ut satis 
constat non solum simul, una, juxta, prope significare (Trach. 
1225 τοῖς ἐμοῖς πλευροῖς ὁμοῦ; χλιϑεῖσα; ibdm 545 τὸ δ᾽ 
αὖ ξυνοιχεῖν τῇδ᾽ ὁμοῦ τίς ἂν γυνὴ δύναιτο; O. C. 949 τῇδ᾽ 
ὁμοῦ ναίειν πόλει; καὶ μὴν ὁμοῦστιν ἤδη, Arist. Pac. 513; id. 
Equ. 245 ὁ κονιορτὸς δῆλος αὐτῶν ὡς ὁμοῦ προσχειμένων 
"ganz nahe," Koch.), sed etiam cum verbis movendi ita con- 
jungi, ut aliquis ad aliquem appropinquare aut venire, ali- 
quem convenire, cum aliquo congredi significetur, ut Ant. 
1180 xoi μὴν ὁρῶ τάλαιναν Εὐρυδίκην ἑμοῦ στείχουσαν; O- 
T. 1007 «A4 οὔποτ᾽ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν γ᾽ ὁμοῦ (ub paren- 
tes conveniam aut ut simul eum iis vitam degam), sic cum 
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genetivo jungi posse nullo certo exemplo comprobatur; nam 
in Xenoph. Anab. IV. 6, 24 Krueger πρὶν δ᾽ ὁμοῦ εἶναι 
ἀλλήλοις legit, Menandri autem fragmentum, quod apud Pho- 
tium scribitur ἤδη γὰρ ἔστι τοῦ τίχτειν ὁμοῦ, a scholiasta 
Apoll Rhod. II. 121 ita constituitur ὁμοῦ τῷ τίχτειν σταρε- 
yéve9" ἡ κόρη. Deinde σοὶ etsi, cujus generis sit dativus, 
non obseurum est, tamen offendit, quod nescias, quis ille se- 
eundae personae pronomine appelletur. Nam Philoctetam, qui 
cerle haec verba non audit (cfr 1264, 1265), alloqui chorus 
vix satis apte cogitatur, nec aptius nautas haec inter se loqui 
statuas; quamquam hoc quidem tolerabilius judico; nam quod 
dieit chorus vel pars chori ἐγὼ μὲν — hoc significat "equi- 
dem quid tu cogites nescio, ego autem jam in itinere essem, 
nisi et cet.; cfr 519 sqq. --ὀ Tum ut jiteratum στείχων 
(στείχοντα) nihil habeat admirationis, quem non illud offendit, 
quod chorus se Ulixen "prope gradientem" (στείχοντα) et fi- 
lium. Achillis "ad »os hue euntem" (πρὸς ἡμᾶς δεῦρ ἰόντα) 
videre dicit? Cui non mirum videri possit, poetam non aut 
uno et communi verbo ad utrumque subjectum (Ulixen et 
Neoptolemum) adhibuisse aut certe aliqua particula, quae 
comitandi, simul eundi vim haberet (ὁμοῦ), ad alterum verbum 
usum esse? Neque absurde Blaydesius ὁμοῦ ex 1217 ad ini- 
tium versus 1221 transferendum conjicit, sed quod Ὀδυσσέα 
τε τόνδε τόν v ᾿Αχιλλέως ὁμοῦ τιρὸς ἡμᾶς — scribi vult, 
non sine causa, credo, occurritur, non tam Ulixen e£ simul 
Neoptolemum venire, sed contra dici oportere, quod hune 
praeire, illum cupide subsequi ex versibus 1222 sqq. satis 
apparet. Ad quam sententiam ne Weckleinii quidem con- 
jectura Ὀδυσσέα σττεύδοντα τόν v ᾿Αχιλλέως — δεῦρ᾽ ἰόντα 
satis apta est. M. Sehmidtium hos versus ita transcripsisse, 
ut hae, quas indicavimus, difficultates omnes fere tollerentur 
(vid. annot. crit.) nemo negaverii; eundem verba Sophoclis 
restituisse quis audeat affirmare? (efr Nauck., Kritischer An- 
hang). Quanquam multo minus Seyffertio assentior, "omnia se 
rectissime habere, modo γεὼς ὁμοῦ non cum στείχων, sed cum 
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ἦν jungas sic: jam pridem prope mavem essem abeundo. — 
De ἡ cfr Kock., Arist. Av. 97, Nauck., Eurip. Stud. II. 67; 
in La ubique est 7», praeter O. C. 973, 1366, quibus locis 
» recentiori demum manu insertum est. 

V. 1222. οὐκ ἂν φράσειας" potentialis in interrogatione 
negativa adhortationem aut jussum habet; frequentius est futu- 
rum, ut Ὁ. T. 1146 ovx εἰς ὄλεϑρον; ov σιωεήσας ἔσει; Cft 
Kort Udsigt over det philol.-historiske Samfunds Virksomhed 
| Aarene 1860— 74. Kbhvn 1874. p. 52. — tta vtQorcog: ἐξ 
ὑποστροφῆς, Schol.; cfr El. 125; τοῦτο δὲ Νεοπιτόλεμος, azro- 
δοῦναι βουλόμενος τὰ τόξα τῷ (ιλοχτήτῃ, 
ὑστὺ τοῦ Ὁδυσσέως, Schol. 

V. 1223. "Cum studio 1. festinatione celer (celerans)," 
cfr δρμᾶσϑαι ταχεῖς, 1080, ὁρμάσϑω ταχύς, 596; O. C. 306, 
307 xet βραδὶς ἕρπτει, χλύων σοῦ δεῦρ ἀφίξεται ταχύς. 

-Hartungius quod dedit σπουδὴ ποδὸς est Eur. Hec, 214; 
Hhes. 85; at huie, quod est in libris, simillimum est Soph. 
Ant. 231 τοιαῦϑ'᾽ ἑλίσσων ἤνυτον σχολῇ βραδύς. 

V. 1224. λύσων expiaturus, ut O. T. 101 φόνῳ φόνον 
λύοντας, ubi Ellendtium órritum reddentes interpretantem non 
intelligo; quis enim caede caedem irritam reddere possit? 

V. 1226. τῷ σύμπαντι στρατῷ, cfr 381. 

V. 1226—28. Jam Buttmannus annotat in hae sermonis 
vicissitudine alterius verba ad alterius grammatice aecom- 
modari; seilice&, quod verbum finitum Neoptolemus positurus 
fuit (£ga&«), id mutata persona grammatica (ἔπεραξας) occu- 
pat Ulixes, ille autem ita &Aóv ponit, tanquam ante ipse 
&gaEte (ἁμαρτίαν) posuerit. Hoc non ferens Blaydesius pro 
ἄνδρα καὶ δόλοις ἑλὼν scribi voluit εἶλον ἄνδρα xci δόλοις; 
"thus εἷλον accord, as it apparently should, with é7ge&og." 
At vero, quae a poeta callida arte connexa et colligata sunt, 
hoc modo plane dissolvi et corrumpi videntur; cfr El. 388— 
391 τίν᾽, τάλαινα, τόνδ᾽ ἐπηράσω λόγον; HA. ἐλϑεῖν ἐχεῖγον, 
εἴ τε τῶνδε δρᾶν νοεῖ. XP. ὅπως γκεάϑης τί χρῆμα; στοῦ 
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φύγω; ibdm 1186—87 et infra 1234, ubi ex mente Neoptolemi 
vo&) addendum est. — De aoristi participio cfr Madv. Bemerk. 

V. 1229. νέον novum i. e. indignum, temerarium, ut 554, 
560, 784; Ant. 242, 991; Eur. Med. 37 (Bl). 

V. 1231. Nauckius pro ὑπῆλϑέ rig φόβος scribi mavult 
ὑπτήλυϑεν φόβος, credo, quod in exelamatione limitativum 
illud τὶς parum aptum sit. Contra quem Seyffertius: "So- 
phocles quidem", inquit, "hac aoristi forma in trimetris abstinuit, 
quam non reformidasse Euripidem docent Elmsl. ad Med. 1077 
et Seidl. ad El. 593. Multo propius a Laurentiani scriptura 
videtur abesse ὥς wu ὑτεῆλϑέ row φόβος --- cfr El. 928 ϑαῦμά 
τοί u ὑπέρχεται. Tov particulam et ceteris causalibus, ut 
γὰρ et ἐπεί, confirmandi causa addi solere et cum τί sex 
centies permutatam esse constat (cfr v. 81)." 

V. 1233. εἰ λέξεις, efr 1204. — ov cvi που, efr 900. 

V. 1234. De γὰρ cfr 105. Ceterum de sententia ver- 
suum 1224—33 cfr Bonitz. l. c. 445. 

V. 1235. Recepi Blaydesii lectionem “τότερα δέ, collato 
0. C. 332 τέχνον, εἰ δ᾽ ἦλϑες et sim., ut Hom. Il. XIV. 264 
U/LV&, τίη δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς. — πότερα 
in simplici interrogatione, ut Plat. Crit. 54 A. 

V. 1238. avazoÀeiv τὰ αὐτὰ λέγειν, ἀπὸ τῶν δεύτερον 
ἀναπολούντων (iterantibus) τὴν ἠροτριαμένην γῆν, Schol. 

V. 1239. ἀρχὴν "omnino, prorsus" ("alls"). 

V. 1240. Et ἀχηχοὺς probari potest et ἀχήχοας (Ο. C. 
254 αλλ ἴσϑι, τέχνον Οἰδίπου, σέ τ᾽ ἐξ ἴσου οἰχτείρομεν 
χαὶ τόνδε συμφορᾶς χάριν), neque tamen satis causae fuit, cur 
Dindorfius ei codici, ex quo ceteros omnes fluxisse putat, non 
obtemperaret; cfr prol. I. 

V. 1241. χωλύσει τὸ δρᾶν; de articulo cfr 118, 620, 
881, 1252; Ant. 236; Trach. 545 τὸ δ᾽ αὖ ξυνοικεῖν τῇδ᾽ 
ὁμοῦ Tig ἂν γυνὴ δύναιτο; ibdm 622; O. C. 442. 

V. 1243. Quod jam Buttmannus conjecerat ἐν τοῖς le- 
gendum esse pro ἐν τοῖσδ᾽, idem post in Lc inventum est, 
sive illud ex alio codice sive conjectura irrepsit. Sane multa 
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exempla sunt articuli in partitivis locutionibus pro personali 
pronomine adhibiti, ut O. C. 742 2x δὲ τῶν μάλιστ᾽ ἐγώ (efr 
Krueg. 49, 10, 6; Blayd. ad h. 1); tamen cur necessaria sit, 
emendatio, non video. 

V. 1245. Nihil verisimilius videtur, quam σοφὸν (cfr 
τάδε in extremis versibus 537, 538) recte propter ea, quae 
sequuntur, Brunckium in σοφὰ mutasse, sed prudenter Butt- 
mannus: "vulgatum, inquit, eontra regulam nullam peecat. 
Conformata sedulo oratio, ut eadem auribus forma recurrat". 
De sententia efr Bonitz. 1. c. 430 sqq. 

V. 1246. τὰ σοφὰ callida, astuta (consilia) dicuntur, ut 
431—2 σοφαὶ γνῶμαι, 440 γλώσσῃ δεινὸς xoi σοφος. 

V. 1247. (&)ye frequentissime relativis sententiis vim 
causalem addit, efr 1215, 250, El. 923. — ἅλαβες scripsit 
Herm. (Dind.), ne tribrachus esset in tertia sede senarii; 
eundem ne haberet quarta sedes 1238 pro ἀναπολεῖν Dind. 
maluit ἀμστολεῖν. Recte, credo, Blayd.: "the reading", inquit, 
"Is quite correct." — Herm. (El. doctr. metr. 152) tribrachum 
ex pluribus verbis constantem recentioris tragoediae (ab a. 450 
à. Chr.) proprium esse dicit; in Philocteta (a. 409) non infre- 
quens est; cfr 1232. 

V. 1249. ἀναλαβεῖν retractare h. e. corrigere. 

V. 1251 sqq. σὺν τῷ δικαίῳ, "in justa causa sive cum a 
me stet justitia, efr Aj. 1125 σὺν τῷ δικαίῳ γὰρ μέγ᾽ ἔξεστιν 
φρονεῖν. —- τὸν σὸν φόβον, ut in altercationibus fabularum 
fieri solet, non sine acerbitate ad φοβεῖ in versu 1950 re- 
fertur (cfr νοῦς El. 1093, 1094, δίχη, βουλή ibdm 1041—2, 
1046—7) neque tam "terriculamentum" (Blayd.) significat, 
quam ipsum timorem, quem Ulixes Neoptolemo injicere studet, 
αὖ El. 1110 ἡ σὴ χλήδων "fama" dicitur, "quam tu audivisti^ 
aut "commemoravisti; cfr Eur. Hippol. 113 τὴν σὴν Κύπριν 
h. e. "quam tu mihi laudas aut commendas"; id. Heraclid. 
284. Sententia igitur versus 1251 haec est: "non timeo tuum 
istum terrorem" ἢ. e. "non injicitur mihi iste, quem tu verbis 
tuis mihi injiei vis, timor" (Brunck. fere). Nam mire Ste- 
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phanus et Neuius: "non est, ut metuam, ut tu soles (timere)". 
Froehliehii vero conjectura ψόφον (pro φόβον), quam laudat 
Nauckius (Krit. Anh.), illa respondendi acerbitas, quae est in 
φόβος ad φοβεῖ relato, plane tollitur. — $ed in proximis 
verbis ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρὶ “στείϑομαι τὸ δρᾶν cui non 


verisimile videatur οὐδὲ σῇ χειρί verborum terroribus (τὸν 
σὸν φόβον) ita opponi, αἱ, qui verbis se moveri aut terreri 
(cfr τοῖς λόγοις πεισϑείς, v. 1269; Iph. Taur. 93) negaverit, 
idem se ne manu quidem in ordinem cogi dicat: "at sane ne 
manu quidem tua moveor sive cogor, ut faciam" (id quod 
velis; "δρᾶν sc. ὥστε δρᾶν," Matthaei, qui locum bene expli- 
cavit, nisi quod ze douce, "cedam" interpretatur, cum potius 
810 "moveor, flector"; "nitht einmal, wenn Du Gewalt brauchen 
willst, lasse ich mich bewegen das zu thun", Schneider; id. 
fere Nauck). Quod si ita est, id quod particula οὐδὲ (icke 
heller) vel maxime declaratur, efficitur, ut v. 1959 eidem, cui 
1251, Neoptolemo, non Ulixi, ut est in La et B, tribui opor- 
teat. Accedit, quod v. 1957 sqq. ubi Ulixes καίτοι σ᾽ ἐάσω, 
ille autem ἐσωφρόνησας dicit, sine controversia declarant 
Ulixen minatum esse, Neoptolemum repulisse minas. At hie 
versus 1252, quomodocunque interpretere, non minas habet, 
sed minarum repulsionem. — Sed si Ulixes.nihil minatus est 
praeter ea, quae sunt in versibus 1241, 1242, 1250, nihil 
Neoptolemo videtur fuisse, cur, eum dixisset τὸν σὸν οὐ 
ταρβῶ φόβον, hoe adderet ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρί οἷο. Acute 
igitur Hermannus (ad Vigerum 703; ap. Erfurdt. 1805) sta- 
tuisse videtur, inter versus 1251 et 1252 unum versum in- 
tercidisse, quo Ulixes se, quod verbis et totius exercitus 
terrore opposito non potuisset, id manu expressurum et jam 
nune minas repraesentaturum ostenderit Csi exercitum | non 
times, a& meam manum timebis", Herm.; "qui desideratur 
versiculus, ejus haec fere sententia fuit: ὑπερφρονοῦντά σ᾽ ἥδε 
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Weeklein. (Ars em.. Soph. 39): "sane", inquit, "hiatus est, sed 
hic hiatus non verbis, sed actione expletur; nam post verba 
Neoptolemi v. 1251 Ulixes gestum manus faeit manumque 
gladio admovet, id quod postea (1254 sqq.) aperte eloquitur", 
antiquas quidem fabulas non ita comparatas esse arbitror, ut 
ad sententias illustrandas ex gestu motibusque quibusdam, 
quos personae fecisse putentur, lumen admoveri opus sit, sed 
ex verbis ipsis, et sententiae et actio ipsa quales fuerint, 
judieari oportet; cfr ad v. 893. — Idem Nauckium miror, 
eum hunc ordinem esse et nexum verborum, quem exposui- 
mus, videret, Hermanni conjecturam στρατὸν pro φόβον pro- 
basse, qua probata illa contrariorum inter se relatio, quae 
est in φοβεῖ, τὸν σὸν φόβον, σῇ χειρί, omnis tollitur; contra 
in φόβον etiam illud, quod Hermannus voluit substitui, στρα- 
τὸν inesse recte dixeris, si quidem exercitus (ó στρατός) est, 
eujus terrore Neoptolemum Ulixes ab arcu reddendo avertere 
conatur. — Atque haec quidem de éa, quae nobis probatur, 
diximus sententia; restat, ut de ceteris pauca disputemus. 
In scholiis igitur recentioribus (Schol. ad Soph. IT. 242 Dind.) 
versus 1252 ita explicatur: οὐδὲ πεισϑήσομαι ποιεῖν ταῦτα 
τῇ σῇ χειρί, ὃ ἔστιν ovx ἐπιτρέννω σοι. Quae verba cum 
nullam recipiant interpretationem nisi hanc, nostrae explica- 
tioni prorsus consentaneam: ne manu quidem tua movebor, 
hoe est non concedam s. cedam tibi ch werde Dir nicht 
weichen oder Gefolge leisten, cfr Hom. Il. X. 79 οὐχ ἐπέτρεσεε 
γήραϊ non cessit senectuti), Brunckius mirum in modum ia 
vertit: "neque adeo (ἀλλ᾽ οὐδέ; dicere debuit: at ne — qui- 
dem) inducar, ut te, quod jubes, facere sinam". Hane sen- 
tentiam Buttmannus cum in Neoptolemum non cadere videret, 
Ulixi tribuit (cod. B secutus) et collato Eur. Suppl. 1068 
αλλ οὐδέ τοί σοι πείσομαι δρώσῃ τάδε ita versum reddidit: 
"obsequiosus non sum, ut ita facias" h. e. (credo) "non eoncedo 
manui tuae, ut ita facias." At jure Bonitzius (l. e. 447), quod 
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atque "non concedam ut hoc facias", consequi negat, ut infi- 
nitivus (τὸ δρᾶν) ad verbum 7εεέϑομαι appositus non sub- 
7666] (i. e. ejus, qui πείϑεται) actionem, sed alterius i. e. ejus, 
cui concedat, significare possit, recteque Brunckii Buttmanmi- 
que rationem ut "duram et ineptam" rejicit; quod judicium 
etiam magis in Hartungium cadit, qui sine ambagibus verbo 
πείϑεσθαι vim ab eo prorsus alienam permittendi s. com- 
mittendi tribuit ("so werd' ich dieses deiner Hand auch nicht 
vertraun"; in notis p. 225 et "anvertraun? et "überlassen" 
habet) —- Neque magis ea ratio probari potest, quam Her- 
mannus (ed. IT. 1839) et Schneidewinus (cfr Bonitzium 1. C.) 
inierunt, ut versui 1251 illum proximum ponerent Of. οὐχ 
ἄρα Τρωσὶν ἀλλὰ coi μαχούμεθα et tum demum Neopto- 
lemum facerent haec dicentem: ἀλλ᾽ οὐδέ voi σῇ χειρὶ πεεί- 
ϑόμαι τὸ δρᾶν. Atque Hermannus quidem cum ita interpre- 
tatur "ne credo quidem" (quasi ad πείϑομαι pertineat οὐδέ) 
"hoe esse facturum te^ ("quod ita usurpatur. ut admonitionem 
habeat, ne quis faciat id, quod se facturum ostendat; quasi 
quis autem teutonice minantem irridens dicat "so? das wagst 
Du doch nicht"), eam adhibet significationem, quae a verbo 
χεείϑεσϑαι non aliena sit i. e. credere alicui dicenti se facere 
aliquid, ut Plat. Phaedr. 271 C. μὴ 7“τειϑώμεϑα αὐτοῖς τέχνῃ 
γράφειν; at ad hune locum eam vim verbi aptam non esse, 
illud satis declarat, quod Hermannus praesentis infinitivum 
futuro (facturum esse) reddit; tum haec interpretatio ad par- 
tieulam οὐδὲ non convenit. Schneidewinus longe aliter vertit: 
^ieh iraue aber (αλλ οὐδέν) deiner Hand gar nicht zu, dass 
810 zur That schreitet, d. ἢ. ich zweifle doch, dass es mit 
deiner Drohung ernstlich gemeint sei". Contra quem recte 
monet Bonitzius (l. c. 448) hane vim (tilltiro) certe non me- 
diae formae πείϑεσθϑαι, sed, si forte, activae πεποιϑέναι 
propriam .esse; quanquam, si severius inquirere velis, aliud 
est liía pà (fidere, confidere, ut vertit Stephanus: "nec tuis 
manibus eonfido, ut id faciant" — ; Hom. Ol. zr. ΤΊ αὐτὸς μὲν 
γέος εἰμὲ καὶ οὔ πω χερσὶ πέποιϑα ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι) 
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aliud £illiro, tro nágon om nágot (tantum alieui tribüere, ut 
aliquid facere possit) — Ab Hermanno non longe abhorret 
Matthiae in. Annot. (etsi hic quidem v. 1252 Ulixi tribuit) 
"at ne te quidem(?) hoc facturum credam, ut vim vi repellas", 
quae sententia neque cum prioribus verbis (Neoptolemi in v. 
1251) neque cum iis, quae sequuntur (οὐδ᾽ ἄρα Tocciv et 
cet.), ulla societate continetur. Denique Wundero v. 1252 pro 
interpolato habenti assentitur Blaydesius, quod ut σπείϑομαι 
de Ulixe ("since it is not he, but Neoptolemus, who has to 
yield"), sic τὸ δρᾶν de Neoptolemo ("who is called upon by 
Ulysses nof to give up the arrows, μὴ δρᾶν") aptum non sit. 
Ae certe τὸ δρᾶν breviter dictum est pro τὸ ὁρᾶν ὃ σὺ 
ϑέλεις ; at eadem fere brevitas est v. 118 ποίω; μαϑὼν ydo 
οὐχ ἂν ἀρνοίμην r0 δρᾶν $C. ὅτι χελεύεις. Fortasse Neopto- 
lemus eum plura velit dicere, ab Ulixe interpellatur. — Idem 
vir doctus non sine causa pro στεΐϑομαι scripsit πείσομαι, 
praesertim eum uterque scholiasta in explicando utatur futuro 
(πει σϑήσομαι ). 

V. 1254. Weckleinius aptissime sane conjecit ἔσω pro 
ἔστω; Cfr O. T. 1458 ἡ μὲν ἡμῶν uoi, OTtOL7EEQ εἶσ᾽, ἴτω; 
Electr. 374; Phil. 23. -- De verborum in personas distribu- 
tione vid. annot. crit. 

V. 1257. In χαΐτοι (quanquam) est eorreetio eorum, 
quae Ulixes proxime dixerat χεῖρα δεξεὰν et cet.; cfr O. C. 
210. Wunder (Matthaei, Bl) cum hane particulam utique ad 
ea referendam censeret, quibus nihil posterius dietum esset, 
etiam priores versus (ab αλλὰ) Ulixi tribuit. Quod minus 
placet. si quidem recte diximus (Bonitz. l. c. 446) Ulixis, 
qui terrore aliquid efficere vellet, minari fuisse, Neoptolemi 
repellere minas. 

V. 1259. "Ad sanitatem revertisti. Quod si in posterum 
ita senties, fortasse lacrimis expeditum pedem habebis". Horum 
verborum conjunctio cum Hartungio inepta videretur "quod 
non laerimaretur pedibus", pro χλαυμάτων scripsit πημάτων, 
ut v. 504 χρὴ δ᾽ ἐχτὸς ὄντα πημάτων τὰ δείν᾽ ἑρᾶν et ξξω 
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πημάτων ἔχειν πόδα Aesch. Prom. 271 ("das Unheil ist ge- 
dacht als ein Netz, in welchem man mit dem Fusse sich 
fangt, oder wie eine versteckte Grube, in welche man plótzlich 
hineinfallt', Hart.; efr Plaut. Rud. 1235 in aetate hominum 
plurumae fiunt transennae, ubi decipiuntur dolis; Hor. A. P. 
134—5 desilies imitator in artum, unde pedem proferre pudor 
vetet aut operis lex); de universa sententia cfr Aj. 1314—-15. 

V. 1261. Φιλοχτήτην λέγω "Philoctetam dico" (jag menar 
P.), ut Aj. 104 Ὀδυσσέα — λέγω; ibdm 569. Sed cum haec 
explieatio in allocutione non satis apta videretur, Matthiae 
(ap. Blayd.) σοι --- ΟΘιλοχτήτης (pro- vocativo) scripsit (efr 
Aj. 89 .4ieg, δεύτερόν σὲ προσχαλῶν; at cfr ibdm 71—73 
οὗτος, σὲ τὸν τὰς αἰχμαλωτίδας χέρας δεσμοῖς ἀπευϑύνοντα 
προσμολεῖν χαλῶ: «Αἴαντα φωνῶ. στεῖχε δωμάτων τάρος. 

V. 1262. ἀμείψας: χαταλεττών, Schol; Trach. 658—9 
γασιῶτιν ἐστίαν ἀμείψας. Οἷν ἀλλάξαι οὐράνιον φῶς, Ant. 
944, 945. — πετρήρης "saxis structus." 

V. 1263. «v rursus se turbari indignantis est, non uti- 
que clamorem iterari significat. —  JoóovBgoc ἵσταται h. e. 
tollitur, exeitatur (hójes), ut βοὴν ἱστάναι saepissime Aeschylus, 
efr Dinf. lex. Aeschyl. et Blayd. ad ἢ. l. 

V. 1265. Ante nautas tantum, benignos homines (c λῷ- 
στε. 1171), adesse Philocteta putaverat, nunc ex antro egres- 


sus Neoptolemum praeter opinionem conspicit; quo necopinato 


et odioso visu conturbatus exclamat: vae mihi! mala res est! (fy !). 
" V. 1266. πρὸς χαχοῖσι --- χαχόν, cfr Trach. 330 μηδὲ 
γρὸς καχοῖς τοῖς οὖσι λύπην — νέαν λάβη. — πέμποντες fe- 
rentes; efr Eur. Iph. Taur. 1307—8 εἰς ἀμφὲ δῶμα ϑεᾶς 
τόδ᾽ ἵστησιν βοήν, πύλας ἀράξας xoi ψόφον πέμψας ἔσω; 
ibdm 131. 

V. 1271—2. "τοιοῦτος wird durch πιστὸς «c. À." — blan- 
dus (sermone), at clam (intus, animo) perniciosus — "genauer 
erklàrt, O. T. 435" (Nauck); O. C. 62—3 τοιαῖτα σοι ταῦτ᾽ 
ἔστιν, ὦ ξέν, οὐ λόγοις τιμώμεν᾽, ἀλλὰ vi συνουσίᾳ πλέον. 
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V. 1219, ov τι μὴν vov, quod est in florentinis codicibus, 
cum in parisinis sit μὴ νῦν (noli timere, ne nunc te fallam), 
defendi videtur exemplo El. 817, ubi sine varietate (cfr Jahn— 
Michael.) scribitur οὔ zi μὴν ἔγωγε τοῦ λοιτεοῦ χρόνου (σύν- 
οιχος εἰσειμ᾽, Herm.). 

V. 1271. "Ita stat sententia? — et ultra quidem quam 
dieo (ja, och ünnu mer --- fastare —  ün orden uttrycka); 
comparant Eur. Ale. 1082 ἀπώλεσέν μὲ κάτι μᾶλλον ἤ λέγω. 

V. 1218. "At vellem te verbis meis flecti"; ἂν ad ἤϑελον 
pertinet, cfr. 427, 1239, 869. 

V. 1279. πρὸς καιρόν "tempore," Aj. 38. 

V. 1280. πέπαυμαι, efr ὄλωλα 15. — γάρ 105. 

V. 1281. ὅστις, cfr 663, 1247. — βίον vitae subsidium 
931, cfr Cor ap. Hom. Od. XIV. 96. ἀποστερεῖν τι 931. 

V. 1286. Cfr O. C. 211 μηδ᾽ ἐξετάσῃς πέρα ματεύων. 
Haud sane absurde Nauckius σὺ ad Neoptolemi orationem 
trahit, non quod non Philocteta Neoptolemum quoque exsecrari 
et velit et cogitet — quod si non ita esset, cur ὅλοισϑε 
poneret, cum Ulixen adesse ignoret (cfr 1295) — cui jam ante 
diras imprecatus sit, nisi reddat arcum (εἰ δὲ μή, χαχῶς ϑά- 
vouc, 962), sed quod commode fiat, ut Philoctetae adolescens 
silentium imponat, prius quam ipsi quoque male dicat. 

V. 1288. Quod in parisinis codicibus est, οὐχ ἄρα δεύ- 
τερον, et anapaesto senarium corrumpit neque sententiam satis 
aptam habet. Neque enim verisimile est ἄνδρ᾽ ὑπτόσπταν (132) 
"ex tanta ira in fiduciam tam celeriter transire" (Buttm.), ut 
Neoptolemo arcum offerenti e vestigio respondeat: ergo non 
iterum dolis temptamur. Contra illud, quod Porsonus dedit 
et Hermannus, co« δεύτερον ad sententiam illud quidem opti- 
mum est, at "ob id ipsum scrupulus remanet, unde tandem 
salebra ista in versum intrare potuerit", Buttm. Itaque vi- 
dendum est, ne cum Wakefieldio et Seyffertio legi oporteat 
ov ydo δεύτερον, quod et facile in ovx ἂρ corrumpi potuit 
[efr 414 πῶς εἴπας; («AA omitt. La) j χοῦτος, ubi librarius 
ex γ(αρ) ad similem literam y aberrasse videtur, et 429, ubi pro 
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οὐχ ἐνταῦϑα librarii ov χανταῦϑα dederunt] et ad mentem 
consiliumque Philoctetae certe non multo minus accommodatum 
est quam ἄρα. Etenim ut hoc metum habet, ne iterum deci- 
piatur (iterumne dolis temptamur?) sic illud, si non sit aliquid, 
mirantis est: aisne? non (igitur) iterum dolis temptamur? ut 
O. T. 1017 πῶς εἴπας; οὐ γὰρ Πόλυβος ἐξέφυσέ ue (hvad? 
var dà icke Polybus min fader?; cfr Phil. 421 τί δ᾽: οὐ πα- 
λαιὸς Νέστωρ — ἔστιν; aliud est ov /«o sine interrogatione, 
Phil. 246 πῶς εἶπας; ov yàg δὴ aiy ἦσϑα ναυβάτης ἡμῖν 
x«r ἀρχήν); cfr Βογῇ. et Nauck. (Krit. Anh.) ad ἢ. 1. 

V. 1289. ἀπώμοσ᾽, de aoristo efr 1314, Aj. 693; Eur. 
Med. 223, 707. — "Per sancti Jovis summam majestatem". — 
ἁγνοῦ Ζηνός, cfr ἁγνὸς Ζεύς, Aesch. Suppl. 661; Eur. Iph. 
Aul. 633 ὠ σέβας éuoi μέγιστον, "4yeusuvoy ἄναξ, Quod 
ϑεῶν vel δαιμόνων ἁγνὸν σέβας est O. T. 830, Eur. Cycl. 
950, non necesse est hoc quoque loco ἁγνὸν non Jovi, sed 
substantivo σέβας attribuatur. 

V. 1291. Aut res jam manifesta adesse aut mox mani- 
festa futura esse (τάχ᾽ ἐσται) dici debuit, adfutura res mani- 
festa non potuit. — ἀλλὰ age dum, efr 486. 

V. 1293—4. μαρτύρομαι τοὺς ϑεούς, ὅτι 0 ποιῶ εἰς 
χάριν xci σωτηρίαν στοιῶ τῶν “Ττρειδῶν, Schol. 

V. 1294. σύμπας στρατός, cfr 387, 1226 et ξύμπας 
“Τχαιῶν λαός 1943. 

V. 1299. Cfr O. T. 363 ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε στη- 
μονὰς ἐρεῖς. — At non juvabit te (hoc ausum esse), si modo 
haec sagitta (bene cesserit) metam feriet. 

V. 1800. μιὴ — μεϑῆς βέλος noli sagittam mittere (lát 
ej skottet flyga); cur vitiosum putetur μεϑῆς, non video; 
etiam latini mittere sagittam (afskjuta en pil) et mittere 
hominem (slüppa lós, láta gà) dicunt. μεϑιέναι στ«αλτὰ ex 
Xenoph. Cyrop. IV. 3, 9 adhibet Seyffertius. 

V. 1302. 4 accusativus est pro μέ, cfr 933 (182). 

V. 1393. Ad ἀφείλου μὴ κτανεῖν Bl. et N. comparant 
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Eur. Troad. 1146 ἀφείλετ᾽ αὐτὴν παῖδα μὴ δοῦναι τάφῳ; 
tribrachus in quinta sede senarii, ut. 1327. 

V. 1305. ἀλλ᾽ οὖν ye at certe, cfr v. 305. — De ver- 
sibus 1305—6 scholiasta haee habet: «A4 ov γενναῖον ἄνδρα 
φονεύσω" πάντες γὰρ οἱ κήρυχες τῶν “Ελλήνων ἀσϑεγεῖς εἰσι 


καὶ ἡ ἀνδρεία αὐτῶν ἄχρι τοῦ λέγειν. — τοὺς πρώτους 
στρατοῦ" τοὺς βασιλεῖς, —  vo)g ψευδοχήρυκας" ψευδο- 
γύρεσβευτάς. (εἰς τὸ αὐτό) ψευδῶς κηρυσσομένους, ἐγκωμιεα- 
ζομένους. Quibus verbis cum duabus rationibus explicetur 
ψευδοχήρυχας, vix potest dubitari, quin prior illa explicatio, 
ψευδοτερεσβευτὰς mendaciorum mwuntios sive mendaces prae- 
cones, vera sit. "Mendaces praecones" Philocteta Neoptolemum 
dieit et Ulixen, quod ab exercitu legati et turpi fallendi mi- 
nisterio fungentes arcum sibi surripuerint. Tum a Neopto- 
lemo monitus, ne se eodem ordine, quo Ulixen, habeat, hunc 
excipit (1310— 12). PBlaydesii conjectura τοὺς πρώτους στρα- 
τοῦ τῶν ᾿ἀχαιῶν specie magis quam re bona est, quod eerte 
non hoc dieit Philocteta, principes exercitus ad arma malos 
8. ignavos "mendaciorum nuntios" esse (ψευδοκήρυχας καχοὺς 
ὄντας πιρὸς αἰχμήν); τῶν χηρύχων enim ministerio cum armis 
nihil commune est. 

V. 1308. εἶεν esto (mà vara)! Eur. Med. 386—7 εἶεν" 
χαὶ δὴ τεϑνᾶσι; id. Hel 161 εἶεν: τὰ μὲν δὴ δεῦρ᾽ ci 
χαλῶς ἔχει; Àj. 101 εἶεν εἰ γὰρ δὴ παῖς τοῦ -asoríov; O. 
C. 1308; (εἶεν: τί δῆτα νῦν ἀφιγμένος χυρῶ;). Videsne post 
concessivum εἶεν fere sollenne esse temporale aut conclusiyum 
δή, δῆτα (nu, dà), quo, quid re concessa effectum sit, signi- 
fieetur? At hoc loco non conclusioni loeus est, sed adversa- 
tioni: "lieet sint principes Achaeorum ignavi manu, fortes 
lingua tantum, at tamen arcum tenes receptum; quid ergo 
me accusas?" Quod eum ita sit, non dubito, quin vera sit 
leetio codicum Veneti et Harlejani τὰ μέντοι τόξ᾽ ἔχεις, sive 
ea lectio ab archetypo aliquo orta sive, id quod magis eredo, 
conjectura inventa ab aliquo, cui idem, quod Blaydesio, in 
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mentem venisset, ante τύξα particulam τοὶ excidisse; in La 
versus mancus est, cfr Proleg. I. — De ὅτου efr 327, 151. 
V. 1310. ξύμφημι, efr συμμαρτυρῶ σοι, 438. — φύσιν 

"genus" hürkomst, cfr Ar. Av. 371 φύσιν μὲν ἐχϑροί, τὸν δὲ 
νοῦν εἰσιν φίλοι; τῷ δὲ γενναίῳ φύσιν "nobili genere ortis," 
Iph. Aul. 448; τὴν σὴν ὅμαιμον ἐχ πατρὸς ταὐτοῦ φύσιν, 
Soph. El. 325; φύσει βασίλεια, Aj. 1301. Sed ἐχ φύσεώς 
τινὸς βλαστεῖν nemo, credo, praeterea graece dixit, neque 
hac signifieatione aliquo genere oriri neque illa, qua vult 
Ellendtius, ex matura aliqua i. e. ez patre, aliqua natura 
praedito (τὴν φύσιν δ᾽ ἔδειξας ἐξ ἧς ἔβλαστες, Phil. 1310 
quali natura praeditus pater fuerit, Ell.). Itaque scriptum 
esse videtur 1311 ἐξ ὧν ἔβλαστες, sed a librario ad φύσιν 
accommodatum, «quod singulari σπατρὸς et ““4Ιχιλλέως pluralis 
€» repugnare videtur. At pluralis recte adhiberi potuit, ita 
ut simul cogitarentur majores, a quibus per patrem Achillem 
genus Neoptolemi ductum esset; cfr 719 ἀνδρῶν ἀγαϑῶν τιαῖς 
οὗ 141, 142: Σισύφου πατρὸς cfr 417. --- Omissum est ἐχ 
ad priorem genetivum Σισύφου, ad posteriorem adjectum, cfr 
V. 711; contra ad posteriorem genetivum omissum μετα (se. 
μετὰ τῶν τεϑνηχότων ἄριστ᾽ ἀχούει) 1313; efr 95. — xov 
ἄριστα "famae gloria florebat", cfr 85, 607; universa sententia 
ex Hom. Od. XI. 482 — σεῖο δ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 

οὔτις ἀνὴρ σεροπτάροιϑε μαχάρτατος οὔτ᾽ &Q ὀπίσσω: 

πρὶν μὲν γάρ σε ζῶον ἐτίομεν ἶσα ϑεοῖσιν 

“4ργεῖοι, νῦν δ᾽ αὖτε μέγα χρατέεις νεχύεσσιν 

ἐνθάδ᾽ ἐών τῶ μήτι ϑανὼν ἀχαχίζευ ᾿ἠχιλλεῦ et 8qq.; 
efr etiam Eur. Ale. 991—2 φίλα μὲν ὅτ᾽ ἦν us ἡμῶν, 
φίλα δὲ ϑανοῦσ᾽ ἐς ἀεί. 

V. 1314. ἥσϑην, cfr 1289; Ar. Av. 1744 ἐχάρην; id. Equ. 

696 ἥσϑην ἀπειλαῖς ἐγέλασα WoAloxoust(eutc. --- ἤδομαι non 
raro cum accusativo jungitur, praesertim si partieipium prae- 
dieativum additum est, Aj. 136 σὲ μὲν εὖ πράσσοντ᾽ ἐπι-: 
χαίρω; plurima exempla apud Blaydesium. — πατέρα τὸν 2uóv, 
quod est in libris fere neque numerum explet, quin ex πατέρα 
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τὸν ἀμὸν corruptum sit, vix potest dubitari, cum idem aliis 
quoque Sophoclis locis usu venerit, ut El. 588, ubi La pr. m., 
Lb, Γ' πατέρα τὸν ἐμὸν πρόσϑεν ᾿ἐξατιώλεσας (ἀμόν, La, sec. 
m., À) habent et ibdm 279. Buttmannus quidem:  "Tricli- 
niana, inquit, lectio zr«rége τὸν ἀμὸν eo displicet, quod par- 
ticula ve aegre caret oratio"; at cfr 1335. 

V. 1315. De αὐτόν vé μ᾽ cfr 41; τυγχάνειν τινός τινος 
impetrare alqd ab aliquo, Kr. 47, 14, 3, Xen. Anab. V. 7, 33. 

V..1318. ἑχουσίοισιν ἔγχεινται βλάβαις in voluntariis malis 
versantur, cfr zexoioiv ἐνναίοντα, Phil. 473; xexoic ἐγχειμαι, 
Eur. Hel. 924; de sententia cfr Soph. Fragm. 523 (ad v. 872). 

V. 1321—2. οὔτε — ἐάν ve, cfr El. 350 οὔτε συνέρδει 
τήν τε δρῶσαν ἐχτρέπεις; Phil. 1363—64 μήτε — τὲ; plura 
exempla ap. Ebel. lex. Sophocl. — σύμβουλον δέχει. consul- 
torem admittis s. reeipis, fere ut O. T. 216 ἐὰν ϑέλης Ex 
χλύων δέχεσθαι; Aesch. Ag. 1060 εἰ δ᾽ ἀξυνήμων οὖσα μὴ 
δέχει λόγον ---: (si — placide rationem admittitis, edam, Juv. 
Sat. I. 12). 

V. 1322. Schneidewinus cum lectionem codicis La εὖ- 
voutv σοι λέγων ex εὔσοιαν (εὔσοια "salus" est O. C. 390) 
corruptam videri dieat, tamen Triclinii lectionem εὐνοίᾳ prae- 
ferendam ducit; cfr El. 233 ἀλλ᾽ οὖν εὐνοίᾳ y αὐδῶ μήτηρ 
()g εἴ τις πιστή. | 

V. 1325. παρὰ τὸ Ὁμηριχόν' σὺ δ᾽ ἐνὲ φρεσὶν ἔνϑεο 
σῇσιν, Schol. — Cfr Aesch. Prom. 789 ?» ἐγγράφου σὺ μνή- 
μοσιν δέλτοις φρενῶν. 

V. 1326—'1 sqq. νοσεῖς τόδ᾽ ἄλγος, cfr 113 νοσεῖ μὲν νόσον 
ἀγρίαν; &x ϑείας τύχης, 192 sqq. — Ipsa de Philocteta et 
Chryse fabula maxime plena exstat apud  Philostrat. Icon. 
17: ἀναπλέοντες, inquit, ἐς Τροίαν oi 24yatoi καὶ προσσχόν- 
τες ταῖς νήσοις ἐμαστεύοντο τὸν τῆς Χρυσῆς βωμόν, ὃν Ἰάσων 
ποτε ἱδρύσατο, ὅτε εἰς Κόλχους ἔτελει [οὗ ϑύσαντες κρατή- 
σειν ἔμελλον τῶν πολεμίων (Sc. τῶν Τρώων), εἶ, δὲ μή, 
μάτην ἐγίγνετο ἡ στρατεία, Dio Chrysost. or. 59]. Φιλοχτή- 
τῆς δὲ ἐχ τῆς ξὺν Ηραχλεῖ μνήμης τὸν βωμὸν τοῖς ζητοῦσι 


Aon 
iic ὡς 


ep « ? 

AESC H Y 

RAD Cil 2 T0 
NT 


do. 


M 


[| 


] : 
ὃ lá diet 

τῆς gto e να ἐν, κατ vem Cs 
5 " 4 rel e Par “ἢ « n » T" 


"e ΝΥ ὙΦ Ὁ ΤῊΝ 
7 ιν ᾿ n 


p vw 


M 
" 


wt. asia ia 
mm 


Me ir 


py P 


» 
Vaca ru DANDI 20S. TRAD 
E ndi "V m uz 


a E 7m 
* 4 m 


[ " Was 
ut B * « 
" 5G T 
1 Ἵ 
D T 


prr mm 
du 
ΠΩ 


un Ὰ 


, 


Commentarius in Philoctetam. 


N , P s ? , , -- 1 «« c ^ *a , Q ’ 
δειχνύς, ἐγχρίσαντος αὐτῶ coi ἱδρου τὸν ἰὸν ἐς ϑατερὸν 


τοῖν ποδοῖν --- ἐν ,Ἰήμνῳ χεῖται x. v. À. Hie igitur Χρυ- 
σὴν numen quoddam dicit; apud Sophoclen Xoíor-v. 269 
insula dieitur, v. 194 numen; scholiasta vero ad v. 194 
utrumque habet Χρίσι γῆσος τιρὸὺ τῆς “ήμνου ἔνϑα ἑνέτριβεν 
Χρύση, ad hunc versum 1326 dubitat, utrum Sophocles numen 
an insulam dixerit; nam qui ad v. 1326 annotet: voOéig ἐχ 
ϑείας προνοίας σελησίον c;tÀ9«w(9?) τοῦ ὄφεως voi φυλάτ- 
τοντὸς τὸ ἱερὸν τῆς «ϑηνᾶς, idem ad 1391: σελησίον, inquit, 
ἐλθὼν τοῦ ὄφεως τοῦ τῆς γήσου τῆς Χρύσης φύλαχος. Ne- 
que tamen potest dubitari, quin aptius serpens ille custos nu- 
minis i. e. a numine, eujus famulus (Vg. Aen. V. 95) esset, 
appositus dicatur, quam insulae custos quidam intelligatur. — 
Sed, illud quoque inter antiquos scriptores ambigi vidémus, 
utrum Χρύσην nympham quandam, quae Philoctetae amore 
incensa et ab eo repudiata anguem ei immiserit (Νύμφη zig, 
; ἐρασϑεῖσα τοῦ Φιλοχτήτου χαὶ μὴ πείσασα χαταράσατο 
αὐτῷ, Schol. ad 194; Tzetzes ad Lycophr. 911, Buttm.), an 
Minervam cognomine χρυσὴν (ὦ χρυσέα ϑιγάτηρ 4óc, O. T. 
187) Sophocles dicat (cfr Argum. I.; χρύσης 249vvüg ἄγαλμα 
οὕτως χαλεῖται, SC. χρύση, scholion alterum ad 194; Schol, 
ad Hom. Il 4. 725) De qua controversia Buttmannus et 
acute et docte judieasse videtur, proprie quidem et si rem a 
principiis repetas Chrysen nihil fuisse nisi cognomen Minervae 
(τῆς χρυσῆς 2491»vàg) fuisse, eujus sacra vel Athemis vel aliis 
loeis ἃ serpente custodirentur (Herod. VIII. 41 οἰχουρὸς ὄφις, 
0v λέγουσι «“4ϑηναῖοι φύλαχα τῆς “Τχροτιόλεως ἐνδιαιτᾶσϑαι 
ἐν τῷ ἱρῷ, Nauck. ad ἢ. 1.), mox autem, ut in graecis fabulis 
saepe factum est (cfr 249v Νίχη v. 134), "ipsum cognomen 
in nympham transiisse et ita fabulas a Minervae historia di- 
stinetas, cum iisdem tamen fere conjunctas procreasse.? — 
"Fama erat antiquitus propagata, lasonem in Colchos pro- 
fieiscentem in itinere alicubi huic Chrysae, Minervae opinor, 
omnium, qui labores fortiter exanclarent, sociae aram ex- 
struxisse eandemque consilio eodem Graecos quoque ad Trojam 
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pergentes investigasse. Belle itaque aliam famam, de Phi- 
locteta veneno serpentis in pede contacto, cum illa ita con- 
junxerunt mythorum auctores? (sc. quos Sophocles secutus-est), 
"ut hunc Hereulis socium, dum Graecis aram illam indicat 
et instaurat, a serpente ictum esse narrarent" (cfr Proleg. IT. ; 
efr Preller, Griech. Mythologie I. 155, II. 321). Hane fa- 
bulae commutationem cum aecentus mutatio (χρύση pro χρυσῇ) 
secuta esse videatur, scripsi cum Dindorfio Χρύσης. — ἀχα- 
Avg" ἀστέγαστον, Schol., ut erant nympharum et heroum sacra. 

V. 1328. σηχός i. e. saeptüm; locus sacer (lemplum — 
τέμενος); de attractione vocis ὕφις οἷν El. 163 (Bl.). 

V. 1329. Aoristum infinitivi ἐνευχεῖν, quem pro futuro 
positum esse voluerunt (cfr Seyff. ad h. 1. et Aj. 1082), jam 
correxit Porsonus; de universo genere cfr comm. ad v. 694, — 
De παῦλαν ἴσϑι --- ἂν τυχεῖν dubitari potest,. utrum hoe 
significet "tibi persuade nunquam fore, ut (tibi) contingat 
finis —" an "— ut finem nanciscaris sive impetres." Certe 
hoc simplicius erat et expeditius, praesertim cum ad τύχοι 
dativus (σοὶ) non appositus sit; at cum nusquam τυγχάνειν 
eum objecti accusativo nisi neutrorum pronominum aut ad- 
Jectivorum (cfr comm. ad 505 et exempla, quae a Wundero 
Adv. 82 et ἃ Weckleinio ad Eur. Med. 758 afleruntur), illa 
explicatio praeferenda videtur (αῦλαν μὴ ἔσεσθαι, Nauck.); 
similis locus Phil. 275 οἱ αὐτοῖς εὐχοι ("qualia ipsis ob- 
tingant, precor"). 

V. 1330. Ut aliis nonnullis scenicorum poetarum loeis, 
Soph. Aj. 1117 τοῦ δὲ σοῦ ψόφου οὐχ ἂν στραφείην, ὡς ἂν 
ἧς οἷός πτὲρ εἶ; ibdm 729- O. C. 1361 ἑμοὶ μὲν οἰστέα τάδ᾽ 
ὥσπερ ἂν ζῶ, σοῦ φονέως μεμνημένος [quibus adduntur ἃ 
nonnullis Eur. Phoen. 92 ἐπίσχες ὡς ἂν γρουξερευγήσω στέ- 
Bov; Antig. 215; Soph. El. 571, ubi potest tamen cg ὧν fi- 
nalem vim habere], sic hoc loco in codicibus ita seribitur «e 
(cum ἂν et conjunetivo), ut ei particulae nulla earum, quas 
solet habere, signifieatio tribui possit. Quae difficultas om- 
nino duobus modis tolli potest, ut aut nova aliqua vis parti- 
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culae ὡς tribuatur, aut leetio codicum aliquo modo mutetur. 
Ac Schneidewinum quidem ὡς ἂν dum, dummodo interpretantem 
satis refutat Bonitzius 1. c. 450 sqq., cum eam particulae ὡς 
significationem neque usquam alibi inveniri neque ad hujus loci 
sententiam accommodatam esse dicit, quod non, qua condicione 
Philoeteta doloribus suis liberari possit, sed quamdiu eodem 
malo laboret necesse sit, nisi divinae voluntati parere velit, 
hae quidem enuntiatione significetur (^nieht um eine Bedin- 
gung handelt es sich, von der die Fortdauer der Leiden des 
Philoktets abhünge: eine solche ist durch den folgenden Satz 
πρὶν ἂν — μόλῃς bezeichnet, sondern man erfordert noth- 
wendig den Gedanken: —- so lange die Natur ihren Lauf 
geht, wirst Du nieht frei von Deinen Leiden werden", Bonitz, 
l c. 451). Hanc igitur notionem, quam requirit Bonitzius 
(quamdiu s. dum, ἕως), ipsi ὡς ἂν tribuit Wexius (Bonitz. 
l. e. 454 annot), quae sententia exemplis, qualia. sunt. Ana- 
creontea, 30 (Brgk.) ἐμὲ μᾶλλον, ὡς ἔτι ζῶ μύρισον δόδοις 
δὲ χρᾶτα πύχασον; id. 7 ὡς οὖν ἔτ᾽ εὐδία ᾽στιν, καὶ πεῖνε 
χαὶ .χύβευε; Plat. Euthyphr. 4 C, quibus locis ὡς non posi- 
quam, sed cum (dum) significare apparet, vix poterit defendi 
[probat Ebeling, lex. Soph. sub voce ὡς; cfr Preuss, de enun- 
tiatorum temporalium apud poetas tragicos graecos usu 86 
ratione P. L- (Diss. Gryphiswald.) p. 64.]. Qui autem verba 
codieum mutare audent, eorum alii, ut jam Sealiger (cfr 
Brunek.), ita ἕως scribunt, ut hoe vocabulum per synizesin in 
unam syllaban contrahi velint, aliü, quorum agmen duxit 
Brunckius, quod hane synizesin apud Homerum quidem ali- 
quando, apud tragicos autem nullo certo loco inveniatur, cc 
ex ἔστε (for) corruptum statuunt. At mira sane res esset, 
si tot locis ἐστ᾽ in easdem literas (ὡς) mutatum esset. Acce- 
dit, quod O. C. 1361, ubi codices ὥσπερ habent, ne potest 
quidem nisi cum metri vitio ἔστεστερ scribi. Itaque Preussius 
quidem ille hoc loco et Aj. 1117 Brunckium, O. C. 1361 
autem Hermannum sequitur eodieum verba (vid. supra) ita 
interpretantem "ferendum est, utcunque vivam tui ut inter- 
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Nie. vta. A itis n treu DNE 
| veritate ma- 
xime sollicitus, in novissima Oedipi Colonei editione (1815), 
laudato (in "Knit. €— auctore Bonitzio, ἕωσπερ scribit; 
ex quo suspicio est, jam eum hoe quoque loco il. 13! 
ἕως probare, idemque fecerunt Wander. inibi 
Blayd., Seyff. (cfr Weckl. Art. Soph. Emend. 17). Ac iiio a 
certe per synizesin contrahatur in πόλεως (0. C. 139), Θησέως 
(1103; Φωχέως, El. 45?), nihil causae reddi potest, ES non 
idem in ἕως liceat (cfr Blayd.). Deinde quod in libris est 
etróc, id ferri non potest; at utrum οὗτος scribi debeat an 
αὐτός, incertum est. Nam ut saepe dieitur ἡλέου φάος τόδε 
st EM. tid. 10 est (ἔλεξε ᾿Τριστείδης) τὸν ἥλιον δείξας" 
ἄχρις ἂν OUTOG ταύτῃ πορεύηται τὴν πορείαν, 24S vvoiot 
πρδεμῆσουσιν Πέρσαις, sic Eur. Iph. Aul. 365 οὗτος αὐτὸς 
ἐστιν αἰϑήρ, ὃς τάδ᾽ Txovotr σέϑεν. αὐτὸς autem et αὐτῆς 
n libris saepe inter se permutari satis constat; cfr 119, ubi 
Item omnes libri αὐτὸς habent, eum sententia utique αὑτὸς 
postulet. Accedit quod demonstrativum, cum positum sit 


ipsum substantivum, quod demonstratur, ὕλεος, minus neces- 
sarium est. 


V. 1331. «wv πάλιν, vid. 332. 

V. 1332. xov αὐτός, Eur. Phoen. 416. 
: V. 1333--35. Hos versus plurimis laborare difficultatibus 
Jam pridem intellectum est. Primum nominis patronymici 
forma 2460zA»;tócv pro vulgari “σχληπιαδῶν incerta est [efr 
Etymol. Magn. p. 210, 11 o! δὲ ποιηταὶ πολλάχις ἀποβάλ- 
PNIS τὸ €, οἷον ᾿Ἐριχϑονιάδης ᾿Εριχϑονίδης (Blayd.)], eaque 
Toupio (ap. Brunck. et Erf.) eausa fuit, cur scriberet 240x4;- 
"ur; quae conjectura nulla analogia defendi potest, ut ἐπεὶ 
filiis Aeseulapii A4esculapios poeta dixerit. Deinde hoe Neopto- 
lemi vel potius Heleni vaticinium a verbis Hereulis discrepat, 
qui in versibus 1437—38: ἐγὼ δ᾽, inquit, 440zAyzióv τεαυστῆρα 
méuwo σῆῇς νόσου πρὸς Ἴλιον; quare Blaydesius xoi τῷ παρ᾽ 
ἡμῖν ἐντυχὼν l4oxÀgni conjecit. At etiam in v. 1318—9 
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de pluribus medicis mentio fit (rovc — σὲ — παύσοντας 


ἄλγους χἀποσώσοντας vócov); quo fit, ut haec quidem discre- 43", Nauck.) durissimum est, satis eredo causae esse, eur de 
pantia vix tolli posse videatur. Sed ne liunc wersunx ἃ horum versuum fide et integritate vehementer dubitemus. 
1437 gravius discrepare, quam ille 1378, satis apparet, quod V. 43i Up diri sol Soc did 

ille infinite dicitur, hie certi et plures medici nominantur. V. 1340. 
Tum ut verbum ἐντυγχάνειν cum genetivo jungatur, sane 
eontra eonsuetudinem sermonis fit, quanquam non desunt ejus 
generis exempla, de quibus diximus ad v. 320—1 (ovrrvyov 
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Schol. — "naeh Analogie von χουφέζεσϑαι νόσου, Eur. Or. 
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τοῦ παρεστῶτος ϑέρους, "hac (quae nune est) 
aestate", efr ἄλγος τῆς παρεστώσης νόσου, 134. 


à» 


V. 1341. ἁλῶναι Τροίαν πᾶσαν "omnem Trojam" pro 
"Lrojam funditus everti." 
χαχῶν ἀνδρῶν; ἐμοῦ χολαστοῦ προστυχών, El. 1463; ἐπετυ- | V. 1341—2. Cfr 116; 618 sqq. 
χεῖν τινος, Arist. Pl. 245; efr σαιδὸς ὑπαντήσας, 119): | V. 1343. 
quam difficultatem ut evitarent, nonnnulli (Fors., Dind.) τοῖν 
᾿σχληπίδαιν scripserunt. Sed graviora sunt vitia posteriorum 
versuum. Nam illud, quod subabsurde ("die nieht streng 
logische Satzbildung", Nauck.) Neoptolemus Philoctetam negat 
sanatum iri (τταῦλαν νόσου — Gv τυχεῖν), priusquam medicos 
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συγχώρει ϑέλων: σὺν ἡμῖν χώρει ἐϑελοντής, 
Schol. At συγχωρεῖν sine dubio est εἴχειν (efr v. 465 sx» 
διδῶ, συγχωρήσῃ, Schol), cedere. 
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V. 1944. καλὸν χτῆμα ὠφεληϑῆναί σε χλέος χτώμενον 2x 
τῆς πορϑήσεως τῆς Ἰλίου χαὶ ϑεραττευόμενον. Ibdm ἡ ᾽πίχτη- 
σις 7j χτῆσις τῆς δόξης Schol Vix tamen fieri potest, ut 
ἐπίχτησις idem, quod χτῆσις, significet; sine dubio est acquisitio 
l. e. "accessio quaedam possessionis", sive id quod ad ante parta 
accedit (lucrum ; "es ist ein schóner Zugewinn", Hart.). Sed neque 
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nactus morbo levatus sit (μαλαχϑῇ τῆς vocov), similitudine 
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versuum Aj. 106 sqq. ϑαγεῖν γὰρ αὑτὸν ov vL σπτω ϑέλω — 
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γῶτα φοινιχϑεὶς ϑάνῃ (φανῇ, Dind.) et Trach. 1130 sqq. 
w ^ - t ; » x zT ? € " “- , » 2 
τέϑνηχεν ἀρτίως νεοσφαγὴς. --- οἴμοι" πρὶν ὡς χρῆν σῷ ἐξ 
, * " T . Ls 
iurc ϑανεῖν χερός aliquo modo tuentur. Ut enim Nauckius 
F9 4 .- 


quid Philocteta ante possedisse neque quid aequisiturus esse 
dieatur, satis liquet aut inter commentatores constat. Non licet 
negare, si verba per se ipsa spectes, duo esse dici, quae Phi- 


ad illum loeum Trachiniarum: "die Verbindung, inquit, zé- 
ϑνηχε πρὶν ϑανεῖν ist ohne Bedenken, da der Ton auf ἐξ 
ἐμῆς χερὸς ruht", sic haec forsitan enterpretari possimus: γερὶν 
ἂν ἐντύχης τῶν ᾿Ἵσχληπιδῶν, οἵ σὲ νόσου μαλάξουσι. Sed 
qui convenit Sophoclem hoc loco dieere, non prius fore ut 
sanetur Philocteta, quam Trojam exsciderit (πρὶν ἂν Τροίαν 
πέρσας φανῇ; cfr O. C. 804), cum tot locis contrarium dicatur, 
primum eum sanatum iri, deinde Trojam exseissurum? cfr 


locteta aequisiturus sit, ut "unus omnium Graecorum optimus 
judieatus et ad manus medieas veniat et Troja capta summam 
gloriam famae adipiscatur". Hoc secutus Seyffertius: "opti- 
mus", inquit, "vir quoniam jam habetur, ad Trojam expugnan- 
dam  Philoctetes arcessitur: huic igitur partae jam famae 
accessuram promittit Neoptolemus et morbi liberationem et 
captae Trojae decus immortale". At si universam sententiam 
spectes, famam illam Philocteta nondum habere diei poterat. 
Tum illud ipse optabat et pro luero habebat, si morbo libe- 
rari posset, neque de hac re cupientem moneri opus erat. 
At ad hane, quam ipse optaret, xzze:» quanta accessio, 
gloriae et famae dico, ventura esset, si, id quod ipse nollet, 
in animum induxisset, ut arcus et artis suae opera Graecos 


1345--- τοῦτο μὲν παιωνίας εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν, εἶτα τὴν 
πολύστονον Τροίαν ἑλόντα χλέος ὑπέρτατον λαβεῖν; 919---20 
σῶσαι χαχοῖ μὲν πρῶτα τοῦδ᾽, ἔπειτα δὲ σύν σοι τὰ Τροίας 
σχεδία πορϑῆσαι μολών; 1424 sqq. πρῶτον μὲν νόσου τταύσει 
λυγρᾶς — — πέρσεις τε Τροίαν —. Denique cum accedat, 
quod νόσου μαλάσσεσϑαι (morbo molliri; μαλαχϑῆς, παίσῃ, 
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adjuvaret et Trojam eaperet, hoc unum erat, quod nolentem 
moneret Neoptolemus. Ergo in praesens quidem et salutis et 
gloriae (χτήσεως) expers erat; sin ad Trojam venisset, et sa- 
lutem paraturus (χτήσεσϑαι &ucAAs) et gloriae insuper puleram 
accessionem (ἐσείχτησιν») acquisiturus erat. Neque haec sen- 
tentia in his versibus inesse non potest, si consideres, sae- 
pissime ἃ Graecis eas sententias pariter adjungi solere (coor- 
dinari nostri appellant), quarum inter se ipsis ea ratio sit, ut 
altera alteri subjungi debeat (cfr v. 668). Ergo ut est apud 
Xen. Memor. 1. 2, 9 (ξωχρατὴης ἔλεγε) ὡς μωρὸν εἴη τοὺς 
μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας αττὸ χυάμου χαϑιστάναι, κυβερνήτῃ 
δὲ μηδένα ἐθέλειν χρῆσϑαι χυαμευτῷ, cum minime Xenophon 
hoe posterius stultum dicat esse, sed "stultum esse, cum nemo 
rectore navis fabarum suffragio creato uti velit, eos, qui 
civitati praesint, fabarum suffragio constituere", sic hoc loco 
Neoptolemus hoe dicit: "pulera est aequisitio (accessio lueri), 
eum (pà samme gàng som l. jemte det att du) ad medicas 
manus veneris (σταεωνίας ἕς χεῖρας ἐλϑόνταν, tum Troja capta 
summam gloriam adipisci '; ἕνα χριϑέντα ἄριστον nimirum 
ad Τροίαν λαβεῖν pertinet eaque re haec nostra explicatio 
maxime commendatur. — Quod si haec dicit Neoptolemus, 
non utramque rem (et “εαεωνίας ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν et Τροίαν 
λαβεῖν) émixvnoiv esse sentit; sed illud quoque apparet con- 
jecturam Blaydesii, quae specie magnopere blanda est, ézi- 
χλησις (gloriae titulus), supervacaneam esse. — De verbis 
ἕνα ἄριστον “Ελλήνων (unum omnium fortissimum Graecorum) 
efr Aj. 1340 ἕν᾽ ἀνδρ᾽ ἰδεῖν ἄριστον ᾿4ργείων. — Nauckius 
quod Philoctetae nimium tribui putabat, χληϑέντ᾽ ἀριστέων 
eonjecit; at cfr 1425. 

V. 1348. στυγνὸς αἰών; de nominativo pro vocativo efr 
826, de ipsa voce αἰών 179. Tenui codicis La lectionem τί ue, 
τί δῆτ᾽, praesertim cum eadem varietas lectionis sit v. 1358 
οὗ geminatio interrogativi vim et gravitatem habeat, cfr 131: 


τί χρή, TL χρή με. — ἄνω in superis oris, cfr El. 1167 ἡνέχ' 


ng ἄγω. 


ἢ 
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V. 1349. βλέποντα i. e. vivum, cfr 883; eic “4ιδου, 
efr 861. ἀφῆκας misisti, missum fecisti, efr 1054 ἄφετε yao 
αὐτόν; sine causa Heerwerden. igzxoc permisisti (El. 553, 
556) scribere voluit. 

V. 1352—3. ἀλλ᾽ εἰκάϑω, "at; efr O. T. 1325. — 6 
δύσμορος, cfr 951. — πῶς — εἰς φῶς εἶμι qui potero ad 
lucem ire i. e. visum hominum subire (visa mig bland men- 
niskor) cfr 110 πῶς ovv βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λαλεῖν; 
οὐ 581. --- τῷ προσήγορος: τίς μὲ προσαγορεύσει, Schol., 
πρὸς τίνος προσαγορευϑείς; idem adjectivum passivam vim 
habet Ὁ. T. 1437 μηδενὸς προσήγορος, activam autem Ant. 
1185 (Παλλάδος ϑεᾶς ὕπως ἱχοί μην εὐγμάτων σπροσήγορος). 

V. 1864. τὰ περὶ ἐμὲ πάϑη ἰδόντες ἐνιαυτοί, τοῦ αἰῶ- 
voe χρόγοι, Schol. Recentiorum alii χύχλους orbes aetherios 
(Vg. VIII. 137) h. e. sidera caeli, solem stellasque (cfr Buttm., 
Blayd.), ut τὸν ἄνω χύχλον, 815, Aj. 672 νυχτὸς αἰανὴς x., 
ali oculos ipsius Philoctetae intelligunt (Camer., Herm., ut 
Ὁ. C. 704 ὁ ydo αἰὲν ὁρῶν χύχλος λεύσσει νιν μορίου Zfióc 
χὰ γλαυχῶπις 4ϑανα, O. T. 1910 ἔπαισεν ἄρϑρα' τῶν αὑτοῦ 
κύχλων) ; quibus ego illos oculis aspiciam? an iis, qui specta- 
tores fuere omnis injuriae erga me ipsorum, Camerar.; "werde 
ich nicht in Troja die Augen niederschlagen müssen, wenn 
ich an das alles denke, was man mir angethan hat u. trotzdem 
mich mit meinen Todtfeinden freundlich beisammen sehe?" 
Quorum controversiam dijudicare sane difficile est. Nam quod 
quaerit Hartungius, num calamitates Philoctetae tanta tamque 
memorabilis res fuerit, qua etiam solem et astra moveri 
oporteret, quis nesciat in tragoediis dolentes homines Saepe 
caelum ac terram alloqui et cum iis tanquam cum vivis testi- 
bus dolores suos communicare? cfr ea, quae ad v. 1081 anno- 
tavimus. Quod si Philocteta antrum et areum (1130) malis 
suis moveri credidit, cur non etiam caelum et astra credi- 
derit, non video. An non Ajax moriturus solem orat, ut, cum 
ad litora Salaminis curru devectus sit, frenos inhibens paren- 
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tibus mala sua nuntiet (Aj. 8435), et scelera Pelopidarum sd 
dignatus equos sol avertit (Eur. Or. 141) zced Metu 
apud poetas inveniuntur, quae ad naturam e es ax 
perabsurda, ad sensus ac dolores vel exprimendos τ - | 
movendos gravissima sint? cfr Eur. Med. qM 4 m 
(ὦ φάος διογενές (h. e. σαμφαὲς ἀχτις ἀελίου), χατειργε, 


χατάπαιϊισον, ἔξελ᾽ οἴχων φονίαν τάλαινάν τ᾽ Ἔρινυν; "quid, 
quod etiam in philosophorum oratione "sol — — 
vidisse" (C. de Off. II. 28) et similia dicuntur? — mo- 
lesta sane et a sermonis consuetudine abhorrens sit oratio, " 
oeuli Philoctetae ipsum eum Atridis versantem — -— 
eere dieantur. - De lectione codieis ἃ dug ἐμοῦ E 
βουλεύματ᾽ ἀμφὶ σοῦ νέα; sed ἀμφὶ σοι non minus probari 
potest, efr d. τούτοισιν εὖ σχήσει, Aj. 684. cot et σοὺ saeplus 
! 884. 
cue Contra La scribo οὐ γάρ μὲ vcAyoc, non μ 
ἔτ᾽ ἄλγος, vel quod articulo opus esse videtur vel quod in 
ΝΥ; OM 
ES ue. (οὐ λυπεῖ μὲ τὰ φϑαάσαντα, ἀλλὰ διὰ τᾶ 
μέλλοντα δυσφορῶ.) ot γὰρ ἔχοντες φαύλην " yit μη 
λουϑα τῷ λογισμῷ διαπράττονται, Schol. δ᾽ es sen sis 
Philocteta ("male faeere solere, qui mala natura sini ὟΝ μὰ el 
malos mores male facta sequi; ov δύναται — δένδρον cgo 
χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖν, Matth. Ev. VII. 8), vix oec 
posset, quin Erfurdtii conjectura τἄργα pro do MM » 
vera esset. At et omnino, quarum "mater mena dieitur, eae 
non :solum cogitationes sunt, credo, sed etiam achones, quae 
ex iis nascuntur, et certe Philocteta non consilia tantum ma- 
litiosa Atridarum, sed maleficia re ipsa expertus erat. Recte 
Buttmannus: "vox, inquit, «xc priori loco prava cona ἊΝ 
ficat, ut 423 (χείνων χαχᾶ, 1. e. illorum nalis : με ni. 
9). "Hine pro τάλλα Erfurdtius corrigit τάργα. δεν: ἘΝ Ἢ 
eonsiliis, puto, hic quidem jam sunt comprehensa. — jus 
sic: Quibus enim mens semel mala progenuit, eà ilios ccs 
quidquid reliquum est mali docet. — — ad παιδεύει optime 
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intelligitur τούτους"; cfr Seytt., qui Br. fere secutus παιδεύειν 
eum duobus accusativis τούτους et xoxc jungi vult. Ceteri recen- 
iiores priorem quidem sententiae oic γὰρ — πταιδεύει xcxd par- 
tem eodem fere modo, quo Brunck., interpretantur: — wenn 
einmal bóse Gesinnung Mutter bóser Thaten geworden — —- d. 
h. wer einmal aus innerer Schlechtigkeit grundsátzlich schlecht 
gehandelt hat, (von dem darf man auch für die Zukunft: nur 
Dóses erwarten, Nauck.); posterior autem pars, τἄλλα παι- 
δεύει χαχά, quomodo vel scribenda vel interpretanda sit, 
magna dissensio est. Atque Hermannum τἄλλα ita fere in- 
terpretantem: ceteros, quos circa se habent (sin omgifning), 
instituunt malos i. e. ut sint mali (efr O. C. 919 σε Θήβας 
οὐχ ἐπταίδευσαν χαχόν; sequitur Βυρρίαβ, qui ea, quae sequuntur, 
καὶ σοῦ et cet. ad hoc, quod dixit exemplis malorum principum 
ceteros corrumpi, confirmandum afferri dieit) sed Herman- 
num refellit Bonitzius l. c., cum non ab iis, quibuseum viverent 
Airidae (i. e. a ceteris, qui eorum castra secuti essent), sed 
ab Aíridis ipsis scelera timere Philoctetam doceret. Idem 
Schneidewino ita explicanti: "denen einmal bóse Gesinnung - 
Mutter bóser Thaten geworden, denen zieht (diese Mutter) 

die übrigen Thaten zu bósen heran (i. e. cetera instituit mala 
sive ut sint mala)", de ipsa quidem sententia assentitur (σαὶ 

animi vitio mali sunt, semper se malos praestant, Wund.), at 

verbis his, quae sunt in codicibus τἄλλα παιδεύει χαχά, hane 

sententiam negat posse significari, quod zreióevew cum ob- 
Jjectis rerum, quas vocant, abstractarum jungi nequeat ["als 

Object zu παιδεύειν wird man nie etwas anderes finden als 

die Bezeichnung eines der Bildung fühigen Wesens, einer Ent- 

wiekelung fühigen Kraft — i. e. einer Person (oder eines 

Thieres —) oder derjenigen Momente oder Seiten des persón- 

lichen Wesens, auf welche die bildende Thátigkeit gerichtet 

Ιϑὺ, — z. B. — παιδεύειν τὸ ἦϑος, τὴν ψυχήν, τό σῶμα, 

l. c. 456]. Itaque Bonitzius Dobraei et Doederleinii conjectu- 

ram καχοὺς pro καχὰ probat: -— "bei wem einmal die Be- 
sinnung (nicht Uebereilung, Leidenschaft, Verführung dureh 
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Andere) die Mutter des von ihm verübten Uebels war, den 
macht diese Gesinnung in allen seinen übrigen Handlungen 
zu einem Bósewicht", ἢ. e. quibus (semel) mens (ipsa) sive 
ratio malorum mater facta est, in ceteris omnibus, quaecun- 
que agunt, malos efficit (mens vitiis corrupta). In hae inter- 
pretatione primum non solum explicandi causa adduntur non- 
nulla, ut "einmal (semel) "des von ihm verübten", "Hand- 
lungen", sed etiam "allen" (omnibus), quod ut ad sententiam 
prope necessarium est [HReisk., annot. erit., nisi potius cum 
Harlejano codice «e (τἄλλα) requiras] ita, cum non sit in 
verbis, foris assumere et ad sententiam explendam adhibere 
vix lieet. Mihi quidem «22e, levi admodum emendatione, 
seribendum videtur, h. e., si Dobraei conjecturam adhibeas 
(xaxovc), "et aliis in rebus malos instituit"; dura enim est 
Meinekii commutatio μήτηρ πέλῃ, xci τἄλλα —, infirmum 
vero Seyffertii πολλὰ pro ἄλλα. Deinde etiam, Dobraei con- 
jectura num necessaria aut probabilis sit, valde dubito. Nam 
eum mens o»aíer rerum malarum dicatur, nescio eur non 
eadem mutrir sive educatrir rerum malarum ἢ. e. malorum 
consiliorum eupidinumque malarum, ex quibus mala facta ne- 
cessario nascantur, dici possit, praesertim cum τρέφειν (alere) 
saepissime cum objectis abstractorum jungatur (τ. ἄταν, φόβον, 
γόσον, vid. lexica), et pravae illae cogitationes cupidinesque 
non repentinis quibusdam «causis oriantur 2» animis, sed re 
vera ab animo semel corrupto et sibimet indulgente alantur 
et educentur, ut ipsae etiam sua quadam vi (ut "einer Ent- 
wickelung fühige Kràfte") inerescere et quodam modo institui 
diei possint (cfr Kratzium in recensione Seyffertianae editionis, 
Z. f. Gymn. 1867. II. 848). Accedit, quod etiam ipsa 
aequalitas (symmetriam nostri fere dicunt) sententiarum et 
contrariorum (μήτηρ, στταιδεύει) inter se relatio (ἡ ἀντίϑεσις) 
poscere et flagitare videtur, ut mens, quas res (ut mater) parere, 
easdem etiam educare dicatur, neque illa (ater quidem malorum 
eonsiliorum malarumque cupiditatum, edwcatrix autem vel 
nutrix Aom?nwm ipsorum ponatur. Quae cum ita sint, equidem 
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oec χἄλλα (efr xAAo, Phil. 658) παιδεύει xaxd scribo, 
l. e.: (in) quibus mens pravorum (consiliorum et factorum) 
vel, si vere conjicit Seyff., in La pr. m. χαχὸν pro χαχοῦ serip- 
tum esse, pravi facta mater est, alia quoque mala alit et 
educit; “πταεδεύειν non solum educare, artibus imstituere (upp- 
fostra, undervisa) esse, sed etiam aliquando alere, educere 
(fostra) Erotianus Grammaticus docet (Fragm. Sophocl. 433): 
tet etev. viv τὴν 7tetÓorgooqtav (sc. λέγει) ὅϑεν xai dnd 
κλῆς ἐν Πελίᾳ φησί: λευχὸν αὐτ ἣν ὧδ᾽ ἐπαίδευσεν γάλα. 

V. 1362. zai σοῦ δὲ mutarunt Porsonus et Blavd. [in 
«t, σοῦ γε (efr Phil. 79: El. 1251) aut x«i σοῦ €, quomm 
neutrum ad sententiam bonum est], quod partieulae zai (etiam) 
— δὲ (atque) in una eademque sententia "apud bonos seriptores 
Atticos nusquam invenirentur" (Blayd.); quae opinio et poe- 
tarum nonnullis exemplis (Aesch. Prom. 212; Eum. 65; Arist. 
Pae. 250; cfr Ant. 126) et pluribus Thueydidis et Xenophontis 
locis refutatur (cfr Thuc. 1. 132, Xem. Anab. L 1,2, ΤῈ 
1, 9 et Kruegeri indices). — ϑαυμᾶάσας ἔχω, O. C. 1140; 
cfr 600. | 

V. 1364. o? rs — Ad has sententias connectendas τε non 
aptum esse satis apparet et γε, τὲ in codicibus saepe permu- 
tantur, cfr 441, 455. Ipsum autem relativum o? quanquam 
in praecedenti sententia nihil habet, ad quod accommodatum 
sit, aptius tamen χατὰ σύνεσιν ad Τροίαν (i. e. Graecos. qui 
Trojam obsessam tenent), quam ad τοῖσδε 1365 refertur. Prae- 
terea ut a latinis (cfr ea, quae scripsimus in Nordisk Tidskrift 
for Philol. 1874, h. 4), sic a graecis paulo aut durius omit- 
— aut longius petenda sunt relativorum, quae dicuntur, 
eorrelata; cfr 1386; O. C. 258 sqq. τί Ófra dó£rc 2 τί vx 
Óoroc μάτην ὁξούσης ὠφέλημα ῥε πεσε : Rs : es 

| ( / 747 ", € ς ηνὰς 
φασιν ϑεοσεβεστάτας εἶναι; χἄμοιγε :τοῦ ταῦτ᾽ ἔστιν; οἵτενες 
— μ — ἐλαύνετε; ibdm 864 866. ' 

V. 1365 sqq. Verba οἱ τὸν ἄϑλιον — Ὀδυσσέως ἔχριναν 


jam Camerarius (Comm. in Soph. 201) "incogitantius in- 
i] * 


euleata" dieit, Brunckius ut interpolata excludit. primum quod 
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Jl 


Philocteta nisi ex Neoptolemo nihil compererit eorum, quae 
ad Trojam gesta essent, de illo autem "armorum Achilleorum 
judicio" Neoptolemus in hac fabula verbum non fecerit, deinde 
quod Ajacem etiam ante Achillen a Neoptolemo mortuum 
πρὶ ex v. 412 appareat, tum quod ipsa oratio ab eleganti 
graeei sermonis consuetudine abhorreat. Ac primum quidem 


illud argumentum Erfurdtius et Seyffertius refellere frustra : 


conantur. Quorum ille: "ignorat sane", inquit, "Philocteta 
litem de Achilleis armis ortam, at indignatur, si omnino alii 
quam Neoptolemo danda fuerint, non tributa esse Ajaci'; 
quasi non aperte Philocteta de "armorum judicio" inter Ajacem 
et Ulixen facta loquatur et hoc ipsum ut a ratione fabulae 
alienum Brunckius reprehendat. Seyffertius autem cum fatea- 
tur, "vitiosum esse, quod Philoeteta plura sciat, quam ei à 
Neoptolemo narrata sint" (v. 359 sqq.) tum addit "poetam 
non tam oblivionis vitii in tam longa tragoedia admodum 
tolerabilis aecusandum videri, quam de industria admonuisse 
audientes, aliquid a se quoque seneetuti — fuisse enim ad- 
modum grandem, cum haec scriberet — dandum fuisse"; quae 
magnopere miror Weckleinio (Ars, p. 102) "verissime" dis- 
putata videri; mihi quidem hoc "et senectutis vitio oblivisei 
et monere se oblivisci? sophismatis illius, quod "mentientem" 
vóeant, simillimum videtur. Quod vero dicit ipse Weekleinius 
his, quae de armorum judicio dicantur, in "poeticam verita- 
tem? nihil peccari, peccatur sane, si quidem stat illa lex fa- 
bularum, ut "et pes et caput uni reddatur formae." Mortuum 
autem Ajacem jam ante Achillen v. 412 dici fuisse, — id 
enim alterum est ex iis, quae in his versibus Brunckius re- 
prehendit —, non injuria Erfurdtius negare videtur; sed tamen, 
si quidem Neoptolemus paucis diebus post mortem paíris et 
ante ejus funus Trojam venit, et Ajax, cum ille arma patris 
repetivit, jam mortuus fuit (412), hoe saltem recte dicere 
videmur, nihil temporis relinqui, quo illud armorum judicium 
fieri potuerit (Buttm. ad h. L) Eventum autem judicii hoc 
loco (1365) mortis Ajacis causam significari apertum est; 
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quod nisi ita esset, quidnam censemus futurum esse, eur 
Ajax v9^i0c diceretur? — Neque illud non jure monet Schne 
dewinus (Nauckius; Kratz. 1. €.), illam injuriam, quae Ai ϑ 
illata dicitur, nihil habere, quod Neoptolemum iih di 
qui in arma paterna nihilo Ajaei plus quam Ulixi Hel. eis 
cedat. Denique orationem ipsam, si non vitiosam, at ta 
molestam esse quis neget, eum et eadem res lin v. 1365 iig 


E 1 . - » * « ^ i 
γέρας, m proximo versu ὅπλα τοῦ σοῦ 7t*tooc dicatur et 


verba. .4tov9" ὕπλων cof s doo | 
DOO MM GOD" TECTQ0C- POLGBOP VEN 
t 


! ῃ Ὀδυσσέως 
Ajacem in judicio, quod de ERA is αἱ 
^ ΘΕῸΣ ; à patris tui 
faetum est, inferiorem Ulixe judicaverunt) et conjunctionem i 
solitam et asperam colloeationem habeant. ΣΙ 
V. 1865. εἶτα, i. e. haec cum (fastán) ita sint, non tam 
temporale est, quam adversativum (tamen); efr 1983; 0. € 
1005, 914. — Sed in hae sententia. qua inerróruds velsbiüs 
(tamen iturus es, ut illos juves — —). non dubito diis ut 
" priori membro (εἶ συμμαχήσων), sic in posteriori Fil 
(ἀναγκάσεις, non ἀγαγχάζεις) scribendum sit: efr 1379, ubi 
ejusdem fere mutationis jam diu intellecta necessitas ali: 
3 V. 1367. ξυνώμοσας ("jurejurando consensisti", Bios 
lu Manet Ih ξυγήνεσας mutavit, quod haee vis 
ish corneal E est; Hermannus quidem: 
nihil ui, "nisi cj c, modo paulo fortius dietum 
significata fidei initae sanctimonia"; at quid sit Eoojsd piis 
eonjurare, Jurejurando inter se fidem astringere, Soph Fra m 
150 declarat, ubi de graecis "conjuratis- Paridis Esos 
nuptias" adhibetur (cfr Eur. Iph. Aul. 60 sqq.) Quod vdd 
ait idem vir doctissimus pronomine objecto us verbum ieecs 
carere non posse, etiam apud solutae orationis scriptores ἐὰν: 
Fu pronomina haud raro videmus omitti, ut Xenoph. Anab 
Lond teta ω )h. 
s e. ΝΣ pria i e δδοξεν αὐτῷ 
᾿ς βεχέσεα -bo € τῶν ἀγορῶν xoi μὴ ἐᾶσαι (gc. 
αὐτοῦ) ξυλλεγῆναι αὐτομάτους. Nauckius cur ex Blaydesii 
τος rita ime receperit ille quidem, sed oódieita scrip 
ur: "ET eti ] : : 
am «^^ ἃ μοὶ retinuerit, ex eo, quo modo 1968 mutavit, 
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4^4 * 
| Ir )08 neque 
ipparet. Si quis utique μὲ requirat, non post ἀλλὰ neq 
: : : - , ^ * . B i » : u 
st οἴχους (1368) sed post zéuwyor aptissime ita inserat 
: | j | 4 4 Y "ἦν 2 » 1/7» 
: |c in εὖ ἐς mutetur; efr 311 σῶσαί uw ἐς otxovc, ἐς δόμους 
eg ur td ' eic eorruptum 
517 ἐς Τροίαν 911. Fortasse cum μι ἐς m μὲ ec corrup : 
MGE, alim iti | it, nisi, ἃ 
esset, aliquis metri vitium tolli non posse: putavit, ! 
D j* 


γ 


1 . € 10 L| 
1399 (efr 383) pro εὖ εἰς πρὸς scriberetur. — Haud sane 
edi : 74 ? ᾽ E ' 1 
*)7« E , «. ὦ ^ . ^ 'C dt cvtoc 
aptissima est Nauckii conjeetura zréuwW/or zrooc οἴκους, 
rn im Neoptolemus hoc promiserat, se 
ἐν Σχύρῳ μένων; neque enim Neoptc 
c - Pw ξ ὁ Ld 7 T e . . "m nda ».. " re 
Philoetetam ad 'Trachina missurum, eum ipse ΒΟΥΣῚ mane : 
/U€ " 2 2 » » ( - . 
] se Philoetetam domum patris dedueturum (efr 91 
ect eugpi fr 515 sqq.; ὀμόσας ἀπτάξειν οἰχαδ᾽ 
, PT - 26 eir 5 ia" 56. 22-0 | C 4 - 
ztouz6r, 500) esse (526, 5 
: Τροίαν uw ἄγει, 941; cfr chori verba 121 5644.). Sed 
ec υ . i / 9 : ur Ι , 6 
Y jus ] vers 369 exeludenti 
nimirum ita mutavit Nauekius, quod versum 1369 : | 
? ' τ ) : TM. " |j. 7tetu- 
necesse fuit χαὶ (in x«vroc) summovere et uércor verbo | 
un aec . 1369 conjeetura in- 
junger jià autem haec de v. ἱ | 
vov subjungere. [088 cecen 
ititur 1cib, "si 
firmo admodum fundamento nititur. Nam quod ὁ , τῷ 
| ΤΟ]: 'apiatur, 
Neoptolemus Trojam non reverterit, fore, ut Troja "- cap ! 
| - ore: 68 non 
illud non aecessurum esse, ut male pereant duces", Ἐπ : 
i 53 — ds 
videt, Philoctetam monere Neoptolemum, ne societate - ! 
τῶ s selat ἃ )erte speret suis 
e implieetur, quos sciat aut certe spe | 
e ] r 1035 sqq. χαχῶς δλοισϑ᾽. 
ipsos sceleribus perituros esse; efr 1035 sqq. χαχῶς " 

S ele S5 PES NORTE ENS 
Missa δ᾽ ἠδιχηχύτες τὸν ἄνδρα τόνδε, ϑεοῖσιν εἰ δίχης 
OK€t i TW ᾿ : πο ἜΗΝ 369 

£A ἐξριδαὰ δ᾽ ὡς μιέλει γε. Jam vero in versu 136 
DL ro) (ἀπόλλυσθαι) κακούς, "sine eos male 
rerba ξα χαχῶς αὐτοὺς (αολλυσι (ΟῚ ; 
ver [4 , ν νίᾳ : : : ; | ὡς 
malos perire", per se ipsa nihil habent, quod offendat; na 

€ » . € : ) - 
pissime ad adverbia (χαχῶς) hoc modo adjunguntui € 
is δ , : ] . . 2 . lat r e 
| j : um vis intendatu 

ivà praedieativa (χαχοὺς), quibus illo: 
tiva praedieativa (xexovzc), 9 — 

in ut Arist. Equ. 188—189 οὐδὲ μουσικὴν ἐπίσεαμαι 
Puts We: HORIS. : D RACES nulto 
λὴν γραμμάτων χαὶ ταῖτα μέντοι χαχὰ χαχῶς (h. e. 1 | 
nr: j D magis illo loco convenit 
pessime); ad ταῦτα (sine χαχῶς) non mag pen 

5 : ^ s * ) ἐᾷ * Lj ?* r : : 
x«xc, quam hoc nostro loco χαχοὺς ad evrove; « | 
is 5 αὐτὸν — σμυγερὸν σμυγερῶς (plurima 
248, Aj. 1177, Phil. 165 αὐτὸν σμυγξᾷᾳ ΜΌΝ: € 
: ! x 111 : L] ' 7" 

empla apud Blayd.). Sed duo sunt, quae criticos offenderint, 
ex à ὃ ayd.). Bed di pus PA 
primum quod caesuris legitimis caret versus, quod vmm 

| l jur 'onjec?t: χαχῶς &« ατ- 
tolleretur, Doederleinius haud absurde conjecit: χαχῶς 
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τοὺς ἐξαπόλλυσθαι 
αλλ ξα αὐτὸν (ine. ] 
doceret. 


285 
καχούς, cum eandem erasin 0. C. 1192 
06.), ἐξαπολλύναι vero ΕἸ. 588 adhiberi 
Sed hane eausam caesurae infirmam esse ad suspi- 


ciones confirmandas jam ante monuimus; efr v. 101, 1009; 
Aj. 994. Alterum in eodem v 


Hartungius requiritque, quo gr 
810, demonstrativum xeLYOvG. 

tivum gravius et prope necessa 
accidat, ut in eadem 
jectis adhibeatur, 


ersu verbum αὐτοὺς reprehendit 
avior et magis perspicua oratio 
Neque licet negare demonstra- 
rium videri, licet nonnunquam 
sententia αὐτὸς de duobus diversis sub- 
ut illo loco Xenophontis, quo paulo ante usi 
sumus, ἔδοξε αὐτῷ συναγαγεῖν αὐτῶν ἀγοράν. — Certe pru- 
dentius impugnatur hic versus ab Hartungio, quam defenditur 
a Seyffertio ("minus numerosus versus irati animi tanquam venti 
impulsus imitatur; efr ad 1304). 

V. 1370. "Duplicem merebere gratiam", 
domum reduxeris vel quod Atridas 

V. 1941. διτελὴν δὲ χατρός, h. e. gx “πατρός, efr 95, 
1313; jam in spem meliorem adduetus obliv 
1212 dixit, certe patrem mortuum esse; 
illum loeum. 


vel quod me 
destitueris. 


iseitur ea, quae 
cfr comment. ad 


V. 1374. πιστεύειν (διὰ τὴν Ἑλένου μαντείαν, Schol.) 
est, obtemperare, parere, ut saepe; efr O. T. 625, 646. 

8..1976—7. τὴν A voécg ἔχϑιστον υἱὸν; 
269) causam in metro fuisse facile conjeceris. 

V. 1378. Immo vero CNay', Blayd.) ad eos, qui —; 
de oiv efr 305. -. Ad σὲ τήνδε — 


, 
βάσιν Blaydesius con- 

ferb.-Aj. 1147 σὲ καὶ τὸ 

τὸ ἕλχος, πύου 


singularis (cfr 


1 , » Ni ' ^ 
00v στόμα. EUztvOY δέυγρον Qua 


^ , , » , : 3 
πξηληρωμένην, 6. ἐστι, c5weoc Schol; efr 
^ » 
στοὺς ἔγϑηρος, 


V. 


698; ϑάσις incessus pro pede dieitur (1403). 
1379. De emendatione χαἀποσώσον 
ζονεας οἷν 1366; annot. erit. ad 766. 

V. 1380. αἶνος: uv 


-—- Grepcx^noie, 'Triel.) 


) , 
τὰς pro χασοσω-- 


Joc, λόγος, Etym. Magn., i. e. res, efr 897 
J. — αἰνέσας idem fere quod 
Aesch. Choeph. 355; Suppl. 179 


ζαραινέσας 


adhortatus, 121, Musgr. ap. 
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Erf, ut ἤνεσας 1398 idem atque συνήνεσας. — τί φῆς quid 
tibi vis? hvad menar du? cfr 559, 580, 1237, 1242. 

V. 1381. Ante Brunckium ita legebant χάλ᾽ ὁρῶ, ut « 
im «cA produci crederent, a qua opinione Buttmannus non 
recessit; cfr h. l. et 1304. Dindorfii optima emendatio est. 
Scilicet eum € propter similitudinem proximae literae O ex- 
eidisset, λῶς in χαλῶς necessario supplendum videbatur. 

V. 1383. "Quomodo quenquam pudeat (juvari) luerum 
facere?", Wunder. — Haee sententia, ut his verbis rectissime 
subjicitur, sic neque ad mores Neoptolemi convenit (cfr 94— 
95. βούλομαι καλῶς δρῶν ἐξαμαρτεῖν μάλλον ἢ νιχᾶν χαχῶς) 
neque ad responsum Philoctetae in v: 1384, ex quo satis 
appareat, non de ipsius Neoptolemi aliqua utilitate agi, sed 
de ea, quam alteri afferre velit (cfr Nauek.) Quod cum ita 
sii, aut verbo, quod est ὠφελούμενος. deponentialem i. e. 
activam vim tribui oportet (cfr Neuium) aut eodieum lectio 
aliquo modo mutanda est. Illud audacius videtur, licet So- 
phoclis haud pauca in eo genere sint, quae a ceterorum serip- 
torum «eonsuetudine abhorreant, ut αὐδῶμαι, 130, 852; zro- 
ϑουμένᾳ φρενί, "l'rach. 103; μετρούμενον, Aj. 5; χρύσετεται, 
ibdm 647 (cfr Schambach 1. c. 20 sqq.; fortasse eodem per- 
ποὺ ἀπατώμενον, El. 170); sed illis locis, quae vis mediae 
formae sit, ipsa sententia satis declarat. hic ὠφελούμενος 
ambiguum et ad errorem nimis expositum est. — Jam ὠφε-- 
λουμένους, quod Heathius conjecit, recepit Seyffertius — eum 
Platenieum illud Soeratis βοηϑεῖν τῷ ϑεῷ (Apol. p. 23 B) 
et Soph. O. T. 245 σύμμαχος πέλω τῷ δαίμονι ad comparan- 
dum adhiberet —, sane probari non potest, eum 1384 illud 
tantum dubitetur, Atridis utilitas paretur an Philoctetae, deo- 
rum autem nulla omnino mentio fiat. Quod vero Seyffertius 
dicit et Philoctetam "pro animo suo in deos infestiore," quae 
de diis dieta sint, ad homines referre. et Neoptolemum 1385 
"missis diis" ad errorem Philoctetae responsum suum accom- 
modare, istiusmodi argutias, ne dicam ineptias, summo poetae 
tribuere non decet. Nam de conjectura Weckleinii ὠφελου- 
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μένων, ("qui genetivus absolutus subjectum incertum relinquit"), 
hoe satis erit dixisse, neque acumine hominis neque judieio 
eam dignam videri. Sed quid sententia posceret, acute vidit 
Buttmannus: πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ᾽ ἂν ὠφελῶν φίλους" (d. 
φίλοις, cfr 1386) h. e. "quemnam pudeat amicos ter " cfr 
909—5 Neopt. ἅπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ esu dcs 
Auro vig δρᾷ τὰ μὴ προσειχότα. Phil. ἀλλ᾽ οὐδὲν δξω din: 
φυτεύσαντος σύ γε δρᾷς οὐδὲ φωνεῖς ἐσϑλὸν ἄνδρ᾽ ἐπτωφελῶν, 
et rursus 1145 χοινὰν ἤνυσεν εἰς φίλους (h. e. in Graecos et 
imprimis in Atridas) ἀρωγάν. Utrumque si memoria tenebat 
Philoeteta, sane erat, cur quaereret, suam (i. e. Philoctetae) 
an Aitridarum utilitatem Neoptolemus diceret. Quae cum ita 
sint, recte Blayd. et Nauck. Buttmanni fere conjecturam 
(gnorato auctore) probaverunt, cum ipse "eo audaciae, ut 
in hunc sensum verba corrigeret, neminem unquam  proces- 
surum sperasset" (p. 174). 

V. 1384. ᾿4τρείδαις ὄφελος ἢ éx ἐμοὶ τόδε, quae Buttm. 
ita explicavit, ut éz ex posteriore dativo ad priorem — 
heret, collato O. T. 761 ἀγρούς σφε πέμιναι ἢ πὶ ττοιμνίων 
Wiuds (Hor. Od. III. 25, 3 quae nemora aut quos agor in 
specus; Phil. 771) — haec, inquam, cum Deren P ἐν 
derentur explicari posse, pro ἔπ ἐμοὶ scripsit pact « Bt 
1145—46 οὔτε γάρ ποτε μητρὸς σύ y ἦσϑα μάλλον ἢ κἀμοῦ 
φίλος. Sed illie, ubi Oresta tamen utriusque (et maris et 
sororis) amieus esse dicatur, ad consuetudinem sermonis graec 
χαὶ aecommodatum est, hie non aptum est, quod idem sibi 
et Atridis conducere ("utrum Atridis an mihi quoque —") 
nequaquam Philocteta concedit. (Ceterum etiam illo Electrae 
loco seholiasta ὄφελος pro φίλος legisse videtur, qua arrepta 
lectione in annot. ad O. C. p. 266 χαμοῦ ᾿φελος scripsit). 
Sed ad substantivum ὄφελος dativus neque simplex neque 
eum ἐστὶ conjunctus satis convenit; neque quidquam τὸς 
est, si mutare audeas, quam scribere: λέγεις δ᾽ “Ἵτρείδαις 
ὠφελεῖν (Ant. 560) ἢ ἐμοὶ rode "utrum, cum hoe faeis, Atridas 
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te juvare an me dicis" (menar du att du gór Atriderne en 
tjenst eller mig)? 

V. 1385. "Tibi nimirum, quippe qui (tibi) amieus sim, 
et oratio mea perinde est." Seyffertius partieulam ποι, quod 
dissimulationis aliquid haberet, ab hujus loci severitate alienis- 
simam judicavit. At saepe ποὺ neque dubitationem habet 
neque dissimulationem, sed asseverationem (helt visst) aut 
admonitionem quandam (ju), αὖ Aj. 469 ἀλλ᾽ ὧδέ y 24voetÓcuc 
ἂν εὐφράναιμί που; ibdm 489; O. C. 1549 & φῶς ἀφεγγές, 
coóg9e πού ποι 509 ἐμόν (qua in sententia quid est, quod 
ut ineertum significari possit?); El. 948 οἶσϑα xci σύ που 
et sim. — Ceterum Weckleinii conjectura σοί 'yo sane callide 
inventa est. 

V. 1386. "Qui (possis meus amieus esse), quem inimieis 
tradere velis?"; οἷν 1364; El. 911. 

V. 1387. μάνϑανε, quot, μὴ ἐν τοῖς χαχοῖς ϑρασύνεσϑαι, 
Sehol. χαχοῖς- λείπιει ἡ ἐπί, id.; Blaydesius μὴ »ν χαχοῖς scri- 
bit, scilice£ quod non tam eausa contumaciae dicatur calamitas, 
quam status, in quo contumacia fugienda sit. — Neque tamen 
absurde ipsis miseriis miseri ad contumaciam efferri dicuntur; 
efr Ant. 472 εἴχειν ovx ἐπίσταται χαχοῖς; ibdm 563--4; 
El. 221; 619 ἡ γὰρ ἐχ σοῦ δυσμένεια χαὶ τὰ σὰ ἔργ᾽ ἐξαναγ- 
χάζει μὲ ταῦτα δρᾶν βίᾳ: αἰσχροῖς γὺρ αἰσχρὰ πράγματ᾽ 
ἐχδιδάσχεται; Aesch. Prom. 971. τᾶν utrum quid eum 
subst. ἔτης (socius) commune habeat an idem sit, quod σὺ 
(τᾶν: σὺ ᾿ΑἈττιχῶς, Hesych, Skr. tvam, Curtius, Griech. 
Etymol. 4:te Aufl. 675, in incerto relinquit. 

V. 1389. οὐχουν (efr 907). ego quidem te non perdam; 
αὖ ipse te perdes, qui, quid tibi ipsi condueat, non videas. οὐ 
δῆτ᾽ ἔγωγε, quod Nauckius hic mavult, ut Trach. 1208, Phil. 
135, nihil est nisi »on ego sane aut ego vero mequaquam, h. 
e. negationem tantum cum asseveratione habet; adversationem 
vel potius ad alterum, quod affirmatur, relationem non habet. 
“αγϑάνειν intelligere, cfr Ar. Ran. 195. 
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V. 1390. "Ego nescio Atridas", ad quos tu me allicere 
vis, "me ejecisse", ἢ. e. non igitur verum est, quod dieo, in- 
dignissimis modis me habitum esse ab Atridis? — Ad hane 
sententiam responsum accommodat Neoptolemus. 

V. 1391. Partieipio repetitur id, quod antegressum est, 
verbum finitum, ut saepissime fieri videmus, efr Electr. 171 
sqq. dei μὲν ποϑεῖ, ττοϑῶν δ᾽ ovx ἀξιοῖ φανῆναι. 

V. 1392. Ad Τροίαν ἰδεῖν comparant Ἴλεον εἰσορῶν, 455. 
Ut invitus Trojam caperet (ἑλεῖν), fieri vix poterat. Et tamen 
quin ἑλεῖν vetus sit varietas, propter codicis P annotatio- 
nem ἑλεῖν, yo. ἐλϑεῖν dubitari vix potest. Nam si ille, quis- 
quis conjecit ἐλϑεῖν, illam lectionem ἰδεῖν cognitam habuisset, 
certe abstinuisset a conjeetura. Cfr Prolegg. 1. 

V. 1393. Neoptolemus minatur se abiturum relicto Phi- 
locteta, non quod fidem datam fallere velit, sed, si forte hie 
metu solitudinis injecto ad sanitatem reduci possit; cfr Sehnei-. 
dewin. Philol. IV. 668. De potentiali in interrogativa sen- 
tentia efr 1395. — ἐν λόγοις verbis, cfr ἐν λεταῖς precibus, 60. 

V. 1394. De futuro infinitivi post verba voluntatis et 
facultatis efr Krueg. ad Thuc. 1. 27, 3 ἐδεήϑησαν ξυμπρο- 
πέμψειν; id. VII. 11, 2 οὐ δυναίμεϑ᾽ ἂν χρήσεσϑαι ("die 
besten Hsn^, Krueg.) Fortasse in futuro et potentiali verbi 
δύνασϑαι etiam valuit aliqua verbi, quod est μέλλειν, simili- 
tudo, ut, quemadmodum πείσειν μέλλομεν, sic πείσειν δυνη- 
σόμεϑα; efr Buttm., quem secutus Sehneidew. in futuro δυνη- 
σόμεϑα causam ponit, cur futuri infinitivus adhibeatur. De 
λόγοις — λέγω οἷν ὅδ. 

V. 1395. Duo sunt in hoe versu, quae critiéos offen- 
derint (efr Bergkii Annot. crit. ad h. l.; Schnejdewin. Philol. 
IV. 1849; Bonitz., Beitráge I. 457; Nauck., Krit. Anh.; Seyff., 
Bl ad h. 1). Primum enim particula ὡς quid sibi vellet, 
obscurum erat, eum neque in his ῥᾷστά μοι et cet. causa | 
(ty) eorum, quae ante dieta essent, inesse, neque exclama- 
tionem ("ut longe optimum est", Matthaei) neque superlativi 
exaggerationem quandam (allra) particula habere videretur 
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(Sehneid.). Deinde hoc praedicatum ῥᾷστα sc. ἐστιν (com- 
modissimum est) ad prius quidem membrum ἐμοὶ μὲν τῶν 
λόγων λῆξαι optime convenire videbatur, ad alterum σε ζῶν 
— ἄγευ σωτηρίας non item, quin aut manca — si non ewi- 
nam commodissimum esset, enuntiaretur — sententia aut in- 
humana, si ἐμοὶ illue quoque trahendum esset, exsisteret (Bergk. 
ap. Bonitz). — His difficultatibus ut subveniretur, Bergkius 
versus 1393—-95 ita constituit: τί δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῷμεν; εἰ 
σέ y ἐν λόγοις πείσειν ϑυνησόμεσϑα μηδὲν ὧν λέγω, ὥρα 


2 2 ) ^ 1 - M , 1 NEL. [4 » t 
gt fuot μὲν λῆξαι τῶν λόγων, σὲ δὲ ζην, ὥστιερ ἤδη ζῆς, 


ἄνευ σωτηρίας h. e. "quid igitur nos facere possumus? si te 
quidem verbis nihil eorum, quae dico, persuadere poterimus, 
tempus est mihi quidem verbis finem facere, te autem vivere, 
ut jam vivis, expertem salutis." Hanc conjecturam ingeniosam 
et commodam esse nemo negaverit: quin necessaria sit, licet 
dubitare (Bonitz.). Ac primum in 1393 condicionalem sen- 
tentiam ab interrogativa non separandam esse, multis exemplis 
Sehneidewinus probavit, cum hoc tanquam gravissimum affer- 
ret, et γέ particulam ob id ipsum additam esse (post σέ), ut, 
cur Neoptolemus et nautae (ἡμεῖς) nihil jam facere possent, in 
Philoeteta ipso (σέ) causa posita significareter, neque asyn- 
deton post interrogationem placere (Bonitz. — ; quanquam si 
emendatio ὥρα 'or' necessaria videretur, nihil, credo, facilius 
esset quam γ᾽ ἐν in γὰρ mutare). Deinde quod Bergkius 
negavit particulae cx (1395) causalem vim tribui posse, potest, 
credo, si statuas (cfr Sehneidew.), Neoptolemi sententiam non 
absolutam et conclusam esse, sed hune, eum dixisset: "quid 
est, quod »os facere possimus, si tu (quidem) verbis nostris 
moveri nolis, Nam commodissimum est nobis quidem ser- 
monem abrumpere, te autem vivere, ut jam vivis (δυσχέρεια 
γὰρ πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος, 413—4; efr 870, 890) —? 
cogitatione addidisse: "at hoc nec nostra patitur humanitas nec 
ipse (Philocteta) velis; Nam plane deliberativam vim ("was 
sollen wir thun?"; quid nos agamus? cfr Bonitz. et Seyffert.) 
potentiali tribuere vix ausim (cfr 895). — Denique illa diffi- 
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cultas, quod praedicatum ῥᾷστα (ἐστι) non ad utrumque meni- 

brum sententiae --- ἐμοὶ μὲν λῆξαι et σὲ δὲ ζὴν et c. — re- 

ferri decet, ne in Bergkii quidem scriptara nulla se nam 

ὥρα ἔστι ἑμοὶ λῆξαι — recte dicitur, ὥρα ἔστιν σὲ ζῆν non 

item, quod ὥρα ᾽στι (tempus est) mutationem quam sive - 
transitum actionis habet, cujus generis in »" ζῆν nihil Mo: 

Sed quemadmodum, si in codicibus esset ὥρα ἔστε, hane lectio- 

nem ex more sermonis graeci ita tueremur, ut (efr 668), quae 

membra aut inter se subjungi aut separari deceret, km coor- 

dinata diceremus i. e. ὥρα 'or ἐμοὶ λῆξαι τῶν ἀμὸν σὲ 

ἐῶντα ζῆν ὥσπερ ζῇς (cfr ΒΙαγά. ad h. l. et 9. ἽΕΙ 

προστάσσω σοι ὁδοῦ χατάρχειν τῆς "-" im dioe 

χωρεῖν), sic multo magis hane lectionem, quae δος, est in 
libris," ita tueri licet, ut, exigua a recto dicendi κρέας ἴων 
elinatione ὁᾷστ᾽ ἐμοὶ μὲν λῆξαι σὲ δὲ ζῆν dieskar. po ὅ- ἐμοί 
αὐτὸν μὲν λ. τῶν λόγων σὲ δὲ ἐᾶν ζῆν dines ζῆς * id quod 
ipsum Schneidew. scribere voluit —- «r&v quegoPas; h. : 
mihi quidem commodissimum est finem orationis facere, e 
autem sinere, ut vivis, vivere. ('Freilich würe der logisch 
vollstàndige Ausdruck ὡς óQov ἐμοὶ μὲν λῆξαι - σὲ δὲ ζῆν 
— aber solche Gedrungenheit des Ausdrucks, in der eine 
logische Ungenauigkeit sich nieht ablougnen T ec am 
wenigsten im Griechischen für auffallend gelten , Bonitz. p. 
458; efr etiam 1412—13). Quanquam nescio an - - 
sit quidem ejusmodi inaequalitatem excusare. Nam si μὲν mon 
ad hoe δέ, quod est post σέ, sed ad illud, quod cogat 
supplendum est (efr Scehneidew.; vid. supra), refertur, sen- 
tentia ὁᾷστ᾽ ἐμοὶ λῆξαι, σὲ δὲ ζῆν (ἃ. e. te manere neque in 
navem nostram recipi) neque manca neque abrupta est. 

V. 1398. ἤνεσας i. e. ξυνήνεσας 122), — 
promisisti, consensisti. — δεξιᾶς ἐμῆς Suyow, efr 812 £u AAe 
χειρὸς ztlOviY — ἐιβάλλω μενεῖν. ὶ 
y, 1400. Pension efr Hom. Od. 1. 31; μνησϑῶ, 
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V. 1401. "Satis mihi verbis ploratum est^ (efr v. 1081 
sqq.) τεϑρύληται λόγοις, quod est in uno codice Harlej., 
quin conjectura ortum sit, non potest dubitari. Neque ea ad 
sententiam non tolerabilis est, si ita interpretere, ut. est apud 
Hartungium: "nur zu viel klang es lüngst vor meinem Ohr", 
ut ^or non loquentem (ταρ᾽ ἐμοῦ, Matthaei, quasi Philocteta 
tantum verba fecerit), sed audientem significet. Sed quod 
dicit Hart., Philoctetam non de Troja sed de pede suo con- 
questum esse, certe casus suos deploraverat (v. 1081 Sqq.), 
sed tamen ei malorum omnium Troja causa fuit (v. 1200), 
et, si diulius in iis commemorandis, quae ad Trojam per- 
tinebant, versari placebat, Philocteta facere non poterat, quin 
in plorando perseveraret; recte igitur, eum dixit μὴ ἐπιεμνη- 
σϑῆς τῆς Τροίας, addit ἅλις γὰρ μοι τεϑρήνγται. Praeterea 
hoc verbum ad Trojam tanquam subjectum referre nemini, credo, 
in mentem veniet; nimirum absolute sive impersonaliter dictum 
est: satis ploratum verbis est s. satis verborum in plorando 
consumpsimus (nox ruit, Aenea, nos flendo ducimus horas, Vg.). 
Jam si τεϑρήνηται retinemus, λόγοις quoque tenendum est; 
nam ut λόγοις ad τεϑρύληται, sie ad τεϑρήνηται supervaca- 
neum est γόοις; cum hoc τεϑρήνηται λόγοις efr Aj. 859. 
Scripturam γόοις credo ab iis inventam esse, qui, ut scholiasta, 
τεϑρήνηται non de his, quae sunt in fabula, verborum que- 
relis, sed omnino de iis, quae Philocteta propter itineris Tro- 
jani societatem perpessus esset et gemuisset, diei putarent 
(cfr Nauck.) Ita enim explicanti πολλὰ διὰ Τροίαν γἕζτονϑα, 
φησίν, fieri non potest, quin λόγοις absurdum videatur, quasi 
verbis tantum, non re mala perpessus sit. 


V. 1402. Στείχωμεν ἐπὶ τὴν πατρίδα. ἀπατᾷ δὲ xoi 
᾿ϑέλει ἄξαι εἰς τὴν Τροίαν, Schol. In quo fallitur sine dubio 
scholiasta: nisi forte omnia, quae de mutata mente sua Neopto- 
lemus dixit, in simulatione et fallaeiis posita censemus Quod 
si ita esset, ut non hie revera causam Graecorum deserere et 
domum reverti cogitaret, magnam partem et gravitatis suae 
et suavitatis, quae ex illa, quam dicunt, zegurere(e maxime 
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« mascitur, fabula amitteret. Immo vero in summo periculo res 


versari cogitanda est, quod, nisi Hercules intervenisset, Seyrum 
revertisset Neoptolemus servataque Troja et de Graecis actum 
esset; quod ipsum ne contra fatum eveniat, in seenam "deus" 
indueitur, qui "dignum vindice nodum" expediat. — De versu 
ipso lieet diffieile sit invenire, quidnam fuerit, cur caesura 
legitima post pedem quartum omitteretur — nam Hermannus 
in personarum mutatione, quae est post pedem tertium, cau- 
sam vilii ponens vix satis fecerit —, tamen quis non lectio- 
nem codicum retinere malit quam ex emendationibus ullam 
recipere; ex quibus Blaydesii licet longe callidissime inventa 
sit, tamen e codicum vestigiis longius aberrat (et δοχεῖ, 
στείχωμεν. — εὖ y, € φίλτατ᾽ εἰρηκὼς ry); efr Teuffel. ad 
Aesch. Pers. 165, qui eum Buttmanno hos versus pro "raris- 
simis ejus (caesurae) neglectus exemplis" habet. — γενναῖος 
liberalis, cfr 1068; de ipsa forma sententiae cfr 1006 ὦ μηδὲν 
ὑγιὲς μηδ᾽ ἐλεύϑερον φρονῶν; Ar. Av. 175 ὦ σκαιότατον 
εἰρηκὼς ἕττος. 

V. 1403. ἀντέρειδε τὴν βάσιν h. e. gressum sive vesti- 
gium (humi) firmiter pone s. fige i. e. pedibus humo obni- 
tere (Vg. Aen. IIL init., stód nu kraftigt pà  fótterne; 
comparant Luc. Catapl 4 τὰ πόδε ἀντερείδειν πρὸς τὸ 
ἔδαφος). Et ea, quae ad haec respondet Philocteta, et ipsa 
vox βάσις impedire videtur, ne ad similitudinem O. C. 197 
Sqq. ἐν ἁσυχαίᾳ βάσει βάσιν ἁρμόσαι (i. e. meos gressus 
aequa) yegcóv ἐς χέρα σώμα μου προχλίνας φιλίαν ἐμὰν 
ita interpretemur: "gressum (ad me) offirma h. e. ita pro- 
gredere, υὖ ad me annitare". Praeterea haec omnia usque ad 
v. 1408 στεῖχε et cet. sine dubio in ipso resurgendi tempore 
aetuque dicuntur, ut de progrediendo 1403 sermo esse non 


possit. 

V. 1405. τί γάρ, εἰ — quid? si —, efr O. C. 542, 1680 
(Blayd.). 

V. 1407—08. Verba σῆς πάτρας ἀλλ᾽ εἰ δρᾶς ταῦτ᾽, 
ὥσπερ αὐδᾷς postquam alii aliter ita emendare et explere 
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conati sunt, ut simul cum iis, quae praecedunt, πῶς λέγεις; 
— εἴρξω πελάζειν --, et sequentibus στεῖχε, προσκύσας 
χϑόνα duos plenos et legitimos septenarios efficerent, Din- 
dorfius ut glossemata, quae, ut solet, in textum irrepserint, 
plane ejecit. Neque id temere fecisse videri poterat. Nam 
prima quidem verba σῆς πάτρας ad sententiam supervacanea 
sunt, eum in v. 1404 sit χώραν τὴν ἐμήν, et cetera quam 
corrupta sint varii correctorum conatus satis declarant, quo- 
rum nullus est, quin tolerabilem sententiam habeat, cum simul 
numeris consulatur, nec ullus fere, quin ad versum explendum 
verbum aliquod inutile addat aut verborum collocationem in- 
elegantem adhibeat. Sed tamen vix credibile videtur ad magna 
Philoctetae promissa plane cov»óérog responderi στεῖχε —, 
neque dubito, si non fuisset in libris condicionalis sententia 
ab ἀλλ᾽ εἰ (návàl, om) incipiens, quin multi critiei tale ali- 
quid suspicaturi fuerint excidisse, quo Neoptolemus promissis 
Philoctetae dubitationem suam victam significasset. Itaque 
Seyffertii conjecturam, quae, maxime propter futurum δράσεις, 
optima videtur, recipere ausus sum. --- προσχύσας χϑόνα, 
933, 1452. 

V. 1409. OCfr 1402. — De μήπω ye cfr Pl. Phaedr. p. 
342 C. μή ye πρὶν ἂν τὸ χαῦμα παρέλϑῃ (Blayd.). 

V. 1411. φάσχειν pro ὑπολάμβανε (Schol) vel potius 
i09. (seito), ut El. 9; (O. T. 462). Cum dicitur αὐδὴν — 
ἀχοῇ τε χλύειν λεύσσειν τ᾽ ὄψιν ἃ. recta membrorum conne- 
xione paululum declinatur; debuit enim diei αὐδήν τε χλύειν 
ἀχοῇ ὄψιν τε λεύσσειν. Eadem fere ratio est El. 995—6 
70i γάρ ποτ᾽ ἐιιβλέψασα τοιοῦτον ϑράσος αὐτή 9 ὁγελέζῃ 
χαμ ὑπηρετεῖν χαλεῖς; ibdm 44 Sqq. λόγῳ δὲ χρῶ τοιῷδ᾽, 
ὅτι ξένος μὲν εἰ Φωχεύς --- ἄγγελλε δ᾽. ῥϑούνεχα τέϑνηχ 
Ὀρέστης pro ὅτι ξένος μὲν εἰ τέϑνηχε δὲ et cet.; Il. XXIV. 
632; "an intention of establishing a contrast between hearing 
and seeing, which was not originally contemplated, having 
suddenly arisen in the poets mind, the sentence takes a new 
form", Blayd. (sec. Schneidew.); vid. tamen annot. cr. nostram. 
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V. 1413. οὐρανίας ἕδρας sedes superas, beatas (Vg. Aen. 
XI. 532; VI. 639); ἕδρα est sedes, domicilium, Phil. 157, 
Trach. 1152. 

V. 1416. "Ut sistam iter, quod paras". 

V. 1518. δείξω maluerunt Bergkius et Nauckius, quod 
Hereules non narret casus suos, sed ostendat (pàpekar, hán- 
visar pà) tantum; efr El. 560 (Jahn.); 1304. 

V. 1420. ἀρετὴ saepe est (virtutis) gloria; «9. ἀρετὴ 
i. e. odódlig 1. gudomlig ἄτα; cfr Lyc. in Leocr. 49 εἰ δὲ δεῖ xai 
παραδόξατον μὲν εἰπεῖν ἀληϑὲς δὲ, ἐχεῖνοι νικῶντες ἀπέ- 
ϑανον. τὰ γὰρ ἀϑλα τοῦ πολέμου τοῖς ἀγαϑοῖς ανδράσιν 
ἐστὲν ἐλευϑερία xai ἀρετή" ταῦτα γὰρ ἀμφότερα τοῖς τελευ-- 
τήσασιν ὑπάρχει; Plat. Symp. 208 D. ote σὺ “22}λχηστιν 
ὑπὲρ ᾿1δμέήτου ἀπιοϑανεῖν Gv ἢ 2dyiAMén Πατρόχλῳ ἐπαπο- 
ϑανεῖν ἢ προαποϑανεῖν τὸν ὑμέτερον Κόδρον ὑττὲρ τῆς βασι- 
οἰομένους ἀϑάνατον μνήμην ἀρετῆς 


A 


λείας τῶν παίδων μὴ 
περὶ ἑαυτῶν ἔσεσϑαι, ἣν νῦν ἡμεῖς ἔχομεν; σπτολλοῦ ye δεῖ, 
ἀλλ᾽ --- ὑπὲρ ἀρετῆς ἀϑανάτου xci τοιαύτης δόξης εὐχλεοῦς 
γχάντες πάντα ποιοῦσιν (plura exempla apud Blayd.). Sed 
hie quominus «J«vevov ἀρετὴν famae laudem et gloriam in- 
telligamus, prohibent verba ὡς πάρεσϑ᾽ ὁρᾶν; immo vero, si 
vera lectio est, «9. co. immortalis (virtus) honor (Vg.), im- 
mortale decus (odódlig hürlighet; immortalitas, Buttm., "un- 
sterbliehes Wesen"), quod ex Herculis per aera delapsi ore 
totoque habitu splendens eonspiciebatur, cfr Eur. El. 1233 
ἀλλ᾽ οἵδε δόμων ὑπὲρ ἀχροτάτων φαίνουσί τινες δαίμονες 
ἢ ϑεῶν τῶν οὐρανίων: οὐ γὰρ ϑνητῶν ἥδε χέλευϑος; id. 
Andr. 1227 εἰ χεχίνηται; τίνος αἰσϑάνομαι ϑείου; κοῦραι, 
λείσσετ᾽, ἀϑρήσατε: δαίμων ὅδε τις λευχὴν αἰϑέρα πορ- 
Juevousvog τῶν ἱπποβότων Φϑίας πεδίων ἐπιβαίνει; id. 
Ion. 1549 £o* τίς οἴχων ϑυοδόκων. ὑπερτελὴς ἀντήλεον zrgoG- 
ὠπὸν ἔχφαίνει ϑεῶν; φεύγωμεν et cet. — Sed quemadmo- 
dum (propter πάρεσϑ᾽ ὁρᾶν) divinitatem Hereulis eam diei 
oportet, eujus signa adspicientibus appareant, sic ommem in 
specie poni, ut ii volunt, qui αἴγλην aut εἶδος conjieiunt, 
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ineptum est. — ἔσχον adeptus sum, ut Aj. 465 ἔσχε στέφανον 
εὐχλείας μιέγαν. 

V. 1421. σοὶ δ᾽ ὀφείλεται παϑεῖν tibi debetur s. fatum 
est hoc experiri (efr vegz»óv παϑεῖν, Aj. 521), ut El. 1172 
πᾶσιν γὰρ ἡμῖν τοῦτ᾽ ὀφείλεται παϑεῖν (SC. αὖ moriamur; 
sed de eo versu efr Dind. et Jahn.); Eur. Andr. 1210 παῦσαι 
δὲ λύπης τῶν τεϑνηχότων ὕπερ' πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν 
ἥδε πιρὸς ϑεῶν ψῆφος κέχρανται χατϑανεῖν τ ὀφείλεται. 

V. 1422. x post, per, ut Trach. 284 ἐξ ὀλβίων ἄζηλον 
εὑροῦσαι βίον; ibdm 28; Phil. 271 ἐχ πολλοῦ σάλου; 121. — 
ϑέσϑαι βίον εὐχλεᾶ vitam fama celebratam parare (non ponere ; 
efr Schneid. Philol. IV. ad v. 1442); pronomine τοῦτο quid 
significetur, apposito infinitivo ϑέσθϑαι et cet. explieatur ne- 
que pro éx τῶν scribere xGx τῶν necesse est; cfr 1121; 
Aj. 116. 

V. 1423 sqq. De sententia cfr 1329 sqq. 1344, 1378. 

V. 1498. σχῦλα v εἰς μέλαϑρα σὰ πέμψεις "spolia ad 
atria tua reportabis"; (efr πέμπειν, 1368; "du skall àtervánda 
med segerbyten, "spoliis onustus", Vg. Aen. I. 289; Liv. I. 
10 spolia ducis — gerens ad Capitolium escendit); spolia 
bellis capta moris erat ad postes vel de tectis et privatarum 
aedium οὐ saérarum suspendere; cfr Eur. Iph. Taur. 74 
ϑρίγχοις $m αὐτοῖς σκῦλ᾽ ὁρᾷς ἠρτημένα (efr Koechly.); 
Aesch. Agamemn. 560 λάφυρα — τοῖς δόμοις -- ἐπασσά- 
λευσαν (Vg. Aen. 248 Antenor urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum et arma fixit Troica; id. III. 286 aere cavo cli- 
peum magni gestamen Abantis postibus adversis figo et rem 
earmine signo: Aeneas haec de Danais victoribus arma). 
Ceterum de σχύλοις cfr v. 1431. — ἀριστεῖα στρατεύματος 
"primae sive summum praemium totius exercitus" i. e. det 
fürsta segerpriset 1. tapperhetspriset i hàren'; efr 1425 ἀρετῇ 
πρῶτος ἐχχριϑεὶς στρατεύματος et Aj. 435 τὰ πρῶτα καλλι- 


στεῖ ἀριστεύσας στρατοῦ; στρατοῦ οἷ στρατεύματος genetivi 
partitivi sunt. — Pro eo, quod est in libris neque ferri 
potest ἐχβαλών (nisi quis forte cum Schneidero "sich den 
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Philoktetes aus dem Haufen zusammengetragener Beute das 
Beste bei Seite werfend denkt") — sed jam Turnebus ἐχλαβὼν 
scripsit. Ac sane in libris ἔβαλον et ἔλαβον saepissime errore 
permutantur, ut 282, 681 (efr etiam 47); hoe tamen loeo 
Valekenario 2x4«yc» scribenti melius assentiare; neque vero 
Burgesius audiendus est, qui ἐχλαχαν ideo aspernatur, quod 
Philoetetam magis decuerit τὰ ἀριστεῖα jure suo eligere 
quam sortem exspectare. An non satis constat, ἐχλαχεῖν non 
semper sortiri, sorte nancisci, sed interdum aancisci tantum 
significare (El. 760 ὅσεως σιατρῴας τύμβον ἐχλάχοι y 9ovóc) ? 
Praemium vero virtute partum ab exercitu dono accipere ne 
Achilles quidem dignitatis suae alienum putavit, Hom. Il. I. 
138, 392. 

V. 1430. πλάχα, efr 125, 490. 

V. 1431. Praeter exspectationem sane, postquam spolia 
commemorata sunt, quae Philocteta domum patris sui repor- 
taturus esset, jam, "quae spolia — ceperit arcus (Hereulei) 
monumenta ad rogum Herculis portare" jubetur. Quam dubi- 
tationem plerique editores, Hermanno duce, ita expediunt, ut 
bina spolia vel potius duo genera spoliorum dici putent, unum, 
quod Philoctetae, ut "summum totius exercitus praemium", ab 
exercitu datum sit, alterum, quod areu Herculis ipse ceperit 
sive quod "occisis a se Herculis arcu hostibus ipse detraxerit" 
(Herm.; "der Dichter unterscheidet zwischen ἀριστεῖα und 
σχῦλα: jene werden aus der gemeinsamen Beute ausgewühlt 
und je nach Verdienst zuerkannt, diese raubt man sich selber", 
Hartung.. At nihil est in verbis poetae, quo hoc spoliorum 
acceptorum et captorum duplex genus significetur; contra 
eum, ut ad ἐχλαβών, sive ἐχλαχὼν malis, στρατεύματος, 816 
ad λάβῃ additum sit τοῦδε τοῦ στρατοῦ, non magis illo 
quam hoc loco de spoliis ab exercitu datis mentio fieri vide- 
tur (itaque Hart. v. 1388 "was Du dort als Beutetheil vom 
Heer empfühst"). Atque hoc ita esse nonnulli re vera statue- 
runt, eum τόξων ἐμῶν μνημεῖα ad λάβης, non ad ᾿χόμεξε 
trahentes una spolia vel unam partem praedae Philoctetam 
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ab exercitu ut "virtutis praemium", alteram vero "ut essent 
telorum monumenta" accepisse dicerent (Wunder; Schneider: 
"einen Theil der Beute bekómmt Philoktetes für seine Per- 
son, einen andern für die Dienste seines Bogens. Den letz- 
tern nur verlangt Herakles") Sed haec distinctio non potest 
non vana et ficta esse, si quidem Philocteta, quidquid in 
bello gesturus erat, arcu erat gesturus; itaque haec quidem 
sententia jam pridem explosa et relicta est. Neque longe ab- 
horret H. Weberi (Phil. XI. 457—59) sententia, altera spolia 
dici, quae Philocteta praemii loco acceperit, altera quae ex 
communi (et aequabiliter distributa) praeda (oxvA« τοῦ στρα- 
rov "aus der Beute des ganzen Heeres") acceperit. Her- 
mannus autem cum bina illa, quae statuerat, spolia aliquo 
modo distingui cuperet eumque simul τοῦδε τοῦ στρατοῦ non 
satis eommode ab Hercule de absente Graecorum exercitu 
diei putaret, pro στρατοῦ scripsit στόλου, ut haec sententia 
esset: quaecunque spolia hujus belli (efr v. 247 τοῦ xec 
Ἴλιον στόλου) ceperis i. e. ex hoc bello, quod nune maxime 
ad Trojam geritur (efr 1426 Πάριν μέν, ὃς τῶνδ᾽ αἴτιος 
χαχῶν ἔφυ; Kratz., Z. f. Gymn. 1867 11), reportaveris et 
eet.; quem hactenus secuti sunt posteriores, ut, cum spolia 
praemii loco data (1428; "die bei der allgemeinen Theilung 
der Kriegsbeute dem Philoctet zufallenden ἀριστεῖα", Nauck.) 
ab iis, quae ipse hostibus detraxisset ("die er mit dem Hera- 
kleischen Bogen erlegten Feinden abgezogen", id.), distin- 
guerent, tum in τοῦδε τοῦ στρατοῦ vitium aliquod latere 
suspiearentur. Itaque Schneidewinus πολεμίου στρατοῦ aut 
δηίου στρατοῦ (quod Blaydesius etiam in contextum recepit) 
aut Ἰρώων στρατοῦ (spolia hostilis exercitus), Burgesius 
vero jam ante σχῦλ «x  lóetov στρατοῦ scripserat. At 
Seyffertius brevius, quam ut difficultates loci salis sensisse 
videatur: ᾿σχῦλα ὅν inquit, "eadem sunt, quae modo ἀριστεῖα 
dixerat, genetivus autem non alius quam supra in verbis éx4a- 
Bev στρατεύματος vel O. T. 1163 δέχεσϑαί τί τινος, ibdm 
580 χομίζεσϑαί τί τινος.) — Hane igitur tantam doctorum 
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virorum controversiam utrum dijudieare placet an potius iis 
assentiamur, qui aut hos versus aut priores interpolatos judi- 
cant (cfr Schenkl, Zeitschrift für die Oesterr. Gymn. 1870. 
699)? Non magna sane rei melius gerendae spes est, sed 
tamen auctorem hactenus neglectum, scholiastam, audiamus. 
Hujus igitur haec verba sunt ad v. 1431—35: éx τῶν ἀρι- 
στείων χἀμὲ τίμησον. Videsne hunc neque ἀρεστεῖα, quae 
commemorantur 1429, ab his, quae 1431 σχῦλα dicuntur, 
distinguere, neque rursus onmia, ἃ ἂν σχῦλα λάβῃ, sed par- 
lem tantum e spoliis sive praeda exemptam Herculi voveri 
debuisse interpretari? Quae interpretatio neque a sermonis 
consuetudine — quid enim frequentius est quam omitti cor- 
relatum? — neque a more antiquarum gentium abhorret, 
quae decumam praedae cum aliis diis tum Herculi vovere 
solebant (cfr Xen. Anab. V. 3, 4 τὴν δεχάτην "ἐξεῖλον τῷ 
᾿“πόλλωνι καὶ τῇ Ἐφεσίᾳ ᾿Τρτέμιδι -- -- τὸ μὲν οὖν 24z0A- 
λωνος ἀνάϑημα ποιησάμενος ἀνατίϑησιν — ἐν Δελφοῖς --- καὶ 
ἐπέγραψε τόν τε αὑτοῦ ὄνομα xai τοῦ Προξένου; cfr Preller., 
Róm. Myth. 653). Hane igitur difficultatem si recte expedire 
videmur, cum ita interpretemur: "quae vero spolia —  ceperis, 
(ex iis) arcus mei monumenta ad rogum meum portato", 
altera manere videtur, verborum dico "τοῦδε τοῦ στρατοῦ". 
De quibus etsi non negaverim, aptius spolia victi exercitus 
quam victoris dici, tamen ne hoc quidem plane damnare 
ausim. Quod si potest ὅδε ó στόλος (quae Hermanni con- 
jectura est) ea belliea expeditio diei, ex qua Philocteta Lemni 
relietus sit (ὅδε ó στόλος ist gerechtfertigt, sofern die Ex- 
pedition nach Lemnos eine Episode, ein Theil des noch 
dauernden, gegenwürtigen trojanischen Kriegs ist, Kratz.), 
gimirum etiam is exercitus, eujus pars et Neoptolemus et Phi- 
loeteta sunt, ὅδε significari potest. 

V. 1433. "Te quoque hoc monui, fili Achillis: neque 
enim tu sine hoc Trojam capere poteris neque hie sine te". 
Non assentior Hartungio et Blaydesio ταῦτα ad ea, quae se- 
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quuntur οὔτε γὰρ xr. referentibus, quae sententia jam refu- 
tata est a Buttmanno, cum poetam, si hoe dicere voluisset, 
non χαὶ σοί, sed ooi δὲ (tibi autem) dieturum fuisse do- 
ceret. Schenkelium vero (1. c.) miror haec verba xci goi — 
παρήνεσα hoe quidem loco plane absurda et perversa (vóllig 
verkehrt, ja unsinnig) dicere. Scilicet Hercules hoe tantum 
praecipit, ut Neoptolemus quoque ex spoliis, quae aut ceperit 
ipse aut in praedae distributione sortitus sit. rogo suo (Her- 
culis) honorem habeat; id quod Schenkelio absurdum videtur, 
juberi Neoptolemum "alles was er mit dem Bogen des Herakles 
erbeuten sollte, auf dem heiligen Platze des Scheiterhaufens 
zu weihen", hoe quidem nusquam est, nisi in ipsius Schenkelii 
commentario. Deinde quod idem dicit, proxima verba oie 
γὰρ — σέϑεν ab inepto homine interpolata esse ("eine elende 
Interpolation"), quod non possint particulà γὰρ cum superiori- 
bus econnecti, attentius consideranti apparet, credo, Neopto- 
lemum Herculi telisque Herculeis eratiam debiturum dici, 
quod sine iis Trojam capere non possit, Satisne igitur his 
verbis Hereules causam reddere videtur, cur hoe Neoptolemo 
praecipiat? At enim eausam particula γὰρ siguifieari satis 
constat. — Denique v. 1434—35. (οὐδὲ — σέϑεν) "nihil 
aliud nisi ea, quae 1423 dicuntur," iterari (der Satz wiederholt 
nur den Gedanken von 1423, 1, €.), equidem non video, 
nisi forte "simul cum aliquo sociatis viribus bellum conficere" 
idem sit atque "una cum aliquo in bellum profieisei"^ (ἐλϑὼν 
δὲ σὺν τῷδ᾽ ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωιχό»). 

V. 1486--7. 
x«i σὺ τόνδε. Inique Schenkelius: "dieses. inquit, enthált einen 
ungeschickten Vergleich; denn dass sich zwei zusammen wei- 
dende oder gesellte Lówen gegenseitig decken, ist etwas ganz 
neues". Quod heroum par nobile eum "geminis leonibus" 
comparat, Homerum imitatur, qui cum aliis locis hoc simili 
ulitur, ut 
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ll. V. 548, 554 (“ιοχλῆος παῖδε διδυμάονε — 
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noetürna exeursione describenda haec dicit (Il. X. 297): iiis 
ν ἢ 1 ^ , / ἮΝ , 4 
δ᾽ ἵμιεν ὥστε λέοντε δύω διὰ νύχτα μέλαιναν ἂμ φόνον, ἂν 


γέχυας, διά τ᾽ ἔντεα xai μέλαν αἷμα. Neque illud, quod 
dieuntur leones inter se servare et custodire, in Homeri illa 
narratione abest; cui enim non in mentem veniunt illa (X. 
224 sqq. σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω xat τὲ πρὸ ὃ τοῦ ἐνόησεν, 
ὕσσεως χέρδος 8&5; cfr etiam v. 479 sqq., ubi, diviso opere, 
dum Diomedes ὡς — λέων μήλοισιν ἐπιελϑὼν viros occidit, 
Ulixes equos solvit et mortua corpora summovet. — De ipsa 
voce σύννομος οὗ El. 600, Ar. Av. 209 (Kock), Aesch. 
Pers. 104. 

V. 1431. 38. ἐγὼ δ᾽ .4oxÀnzióv κτλ. — Jam pridem 
reprehensum est (a Jacobo in quaestionibus Sophocleis 1822, 
cfr Wund. Advers), quod, cum 1333 hoe Asclepiadis (Ma- 
chaoni et Podalirio) tributum esset, ut Philoctetam sanarent 
(cfr etiam 1378), et Hereules ipse v. 1424 salutem ei pro- 
misisset, jam idem se Aesculapium ipsum zrevozfo« τῆς νόσου 
Trojam missurum esse promitteret. Quam dubitationem cum 
Buttmannus (ad h. v.) ita sibi elevare visus esset, ut, quae 
illie a Neoptolemo dicta essent, ea hic ab Hercule deo eor- 
rigi diceret (cfr Wund. Adv. 14) neque tamen negasset "sat 
multa neque levia in hac una fabula interpolationis indicia 
congregari" Leutschius (Philol. XI. 777) et Sehenkelius (1. e.) 
aliis quoque nominibus hos versus damnaverunt. Ac primum 
Herculi, qui venisset, ut Jovis consilia aperiret, licuisse 
Aesculapium Trojam mittere negaverunt (— "eine erbáürmliche 
Interpolation. Denn wie kommt Herakles dazu, den Asklepios, 
der ihm als Gott vollkommen gleich steht, nach Ilion zu 
schicken", Sehenkel. 1. c.); quasi vero nobis co.npertum sit, 
quid juris singulis diis heroibusve concessum fuerit vel potius 
quid poetae iis tribuere potuerint! An Homero licet Calypso 
facere promittentem, se Ulixen ϑήσειν ἀϑάνατον xci ἀγήρων 
ἤματα πάντα (Odyss. V. 135) et Euripidi (Androm. 1255 
sqq.) Thetin haec dicentem inducere: (τὸν Πηλέα) χαχῶν 
ἀπαλλάξασα τῶν βροτησίων ἀϑάνατον ἄφϑιτόν τὲ ποιήσω 
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9&0»; apud Sophoclem si Hercules Aesculapium aliquo mittere 
dieitur, id interpolatum dicere necesse est? Deinde quod 
Leutschius dieit, fabulas antiquas (mythos) omnes sanationem 
Philoctetae filiis Aesculapii tribuere, Sophoclem autem ab 
auctoritate fabularum non discedere solere, num antiquae ante 
Sophoclem fabulae in haec re consenserint, non constat (efr 
Weckl. 1439). 

V. 1439—40. Verba τὸ δεύτερον ἁλῶναι Leutschius si- 
mul eum 1438 ad lacunam explendam inserta censet, cum hoc 
maxime argumento utatur, nihil de iis esse in scholiis (at ne 
de 1433—37 quidem scholia quidquam habent), Schenkelius 
vero post 1431 σχῦλα — πρὸς πυρὰν ἑμὴν χόμεξζε ponit. 
Ati Herculi hanc ipsam maxime causam fuisse, cur Aescula- 
pium ad Philoctetam sanandum mitteret, ut Troja suis telis 
iterum capi posset, satis apparet, neque minus apposite huic 
versui, quam illi, haec sententia subjungitur. (Cfr Wecklein. 
Art. et cet. 101 sub fin.). 

V. 1440—44. ταῦτα δ᾽ ἐννοεῖϑ'᾽, ὅταν x. v. 4. Hi versus 
in summa criticorum dubitatione et dissensione versantur, cum 
ἃ paueis ut sani et ineorrupti defendantur, ab aliis pro cor- 
ruptis, ab aliis denique aut minore aut majore ex parte pro 
interpolatis habeantur. Ac codices quidem si sequimur, haec 
sententia est: "hoc vero mementote, cum terram vastetis, in 
deos pietatem colere. Nam cetera omnia pater (meus) Juppi- 
ter prae hoe seeunda quaedam putat i. e. minoris ducit (efr 
O. C. 351--2 δεύτερ᾽ ἡγεῖται τὰ τῆς οἴχοι διαίτης, εἰ πτατὴρ 
τροφὴν ἔχοι). Nam pietas cum mortalibus simul moritur: 
sive vivunt, sive mortui sunt, non perit. In quibus primam 
el. maximam, ut par erat, dubitandi causam praebuerunt verba 
ἡ εὐσέβεια συνϑνήσχει βροτοῖς, quae qui retinent, ita tuentur, 
αὖ ϑνήσχειν non énterire, sed in. Orcum descendere (cum mor- 
talibus) sive migrare (cfr C. Tusce. I. S. 27 mors non in- 
leritus est omnia tollens atque delens, sed quaedam quasi 
migratio commutatioque vitae) significet. Cujus sententiae cum 


plures auctores nominare possim, duos dabo, viros doctissimos, 
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et unum quidem ex antiquioribus, Philippum Buttmannum, ex 
recentioribus altérum Fr. Blaydesium, quanquam hic quidem 
v. 1442—14 non a Sophocle sed ab interpolatore aliquo profectos 
statuit. Buttmannus igitur: "Sophocles quidem," inquit, "per 
acumen dicit (pietatem) cum hominibus mori ἢ. e. in Oreum 
comitari homines atque ibi quoque deos eis propitios sortem- 
que eorum beatam reddere". Blaydesius autem: "The common 
reading is, I think, undoubtedly right. Piety being, as it 
were, à part of man's self, never leaves him, but follows him 
to his grave to receive his reward in another life". Quae 
explicatio quo probabilior videretur, multa attulerunt anti- 
quorum scriptorum praeclare acuteque dicta, in quibus eadem 
inesset sententia, ut Isocr. ad Daem. 50 ἡ δὲ ἀρετῆς χτῆσις, 
οἷς ἂν αχιβδήλως ταῖς διανοίαις συναυξηϑῆ, μόνῃ μὲν συγ- 
γηράσχει ("verlàsst den Menschen auch im Alter nicht", 0. 
Schneider, Augewáhlte Reden des Isokr.) et ipsius Sophoclis 
Fragm. 202 ἀρετῆς βεβαιαὶ δ᾽ εἰσιν αἱ κτήσεις μόναι; adde 
etiam illa Ciceronis vel potius Stoicorum dicta; ut "vita beata 
(boni viri, quippe quae una in virtute consistat et in ipso 
posita sit) etiam in eeculeum ascendit, in tormenta se dabit" 
(C. Tusc. V. 80 et passim). Sed horum omnium unma est sen- 
tentia: "cetera omnia, quae habeant parentve homines, fluxa 
et caduca esse, virtutem unam aeternam haberi? (Sall. Cat. 
2.; mor: quidem virtus nullo loco dicitur. Ne illud quidem, 
quod ex Johannis Apocalypsi (XIV. 13) afferunt (Beckius ap. 
Erf. et Blaydesius): μαχάριοι οἱ νεχροὶ οἱ £v. Κυρίῳ ἀπο- 
ϑγήσχοντες ἀπάρτι. -- (ἀναπαύσονται) ἐχ τῶν κόπων αὐτῶν, 
τὰ Ó ἔργα αὐτῶν ἀχολουϑεῖ uev αὐτῶν — me hoc quidem, 
inquam, simile esse quis non videat? habet enim illud, quod 
hoe loeo pro ϑνήσχειν substituunt; ipsum quidem ϑνήσχειν 
non habet. Hoc igitur, quod hoc loco est, num probari possit, 
ex se ipso, non aliunde exquirendum est. &Ac possunt sane 
haud absurde ϑνήσκειν et ἀπόλλυσθαι ita inter se contraria 
poni, ut illud "e vita terrestri discedere", hoc autem émferire, 
deleri (nullo loco esse, vim suam aut honorem amittere) signi- 
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ficet; efr Eur. Alc. 197 χατϑαγών v ἂν Qs" éxqvyov à 


ἔχει τοσοῦτον ἄλγος, oUzto9' οὗ λελήσεται; (cfr mortuus est, 
"non exstinctus", et rursus Juv. Sat. VIII. 83 sqq. dignus 
morte perit, caenet licet ostrea centum Gaurana et Cosmi 
toto mergatur aeno). Sed hoc in homines ipsos, in quibus 
est virtus, eadit; ea autem, quae sunt in homine animi bona, 
si simul cum homine mori dicuntur, vereor, ut hoe aliud possit 
significare, quam si inferire aut perire dicantur, vel, potius 
dicam, talis est-ea enuntiatio, qua ex vita discedere tantum, 
non ad aliam vitam migrare pietas dieatur. Ut brevi com- 
prehendam, magis ambigua et arguta, ne dicam putida, ea 
sententia est, quam quae a Sophocle, poeta elegantissimo, ex- 
spectari possit. Sed esto, ut Sophocles tale aliquid dicere vo- 
luerit, "mori quidem h. e. ex oculis hominum tolli (cfr Horat. 
Carm. III. 24, 31 incolumem odimus, sublatam 
ex oculis quaerimus invidi) et ex hac vita migrare pietatem, 
non tamen deleri atque exstingui", certe hac forma sententiae 
uti non potuit, sed dixisset, credo: συνϑνήσχει μὲν βροτηῖς, 


virtutem 


Nam 
et asyndeton sive ea, quam Seyffertius dicit, dissolutio, quod 
tota periodus χἂν ζῶσι x&v ϑάνωσιν, ovx «a. nullo vineulo ad 
superiora annectitur, dura et molesta est et bimembris affir- 
mativae protasis ad negativam apodosin subjunctio non caret 
suspicione; quanquam non absurde dixerit quispiam, verborum 
οὔχ ἀπόλλυται, Sj conjuncta spectentur, affirmativam senten- 
tiam esse. — Sed si haec lectio probari vix potest, non se- 
quitur continuo, ut contraria illa Gatakeri et Dawesii ov γὰρ 
ηὑσέβεια et cet. probanda sit. Nam quod ii, qui hane tuentur, 
multa scriptorum graecorum exempla afferunt, quibus σὺυν- 
ϑνήσκχεξιν simul mori i. e. interire significet, Eur. fragm. e 


Temenid. 1.: ἀρετὴ δέ, «à» ϑάνῃ τις, οὐχ ἀπόλλυται: ζῇ. δ᾽ 
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δὲ διὰ ἀρετὴν περιποιησαμένοις δόξαν ot πράξεις ἅπαντα 
τὸν αἰῶνα μνημονεύονται διαβοώμεναι ϑειοτάτῳ τῆς ἱστορίας 
στόματι et Eur. Troad. 1223 (de scuto Hectoris) ϑανεῖ γὰρ 
ov ϑανοῦσα σὺν νεχρῷ, ἐπεὶ σὲ πολλῷ μᾶλλον ἢ τὰ τοῦ 
χαχοῦ σοφοῦ τ Ὀδυσσέως ἄξιον τιμᾶν ὅπλα (cfr ambiguum 
illud Arist. Ran. 868, ubi Aeschylus Euripidis poemata cum 
illo συνϑανεῖν dicit, secum sua negat) — sed non vident, id 
quod jam Buttmannus monuit, illis locis omnibus de factis 
hominum et famae gloria, quae mortuo homine ipso, eujus sunt, 
tamen in terris maneant, hie autem de Jovis judicio agi et 
de ipsius animi bono, pietatem dico, quae sit in homine ipso 
(as part of man's self) neque ab eo divelli possit, quin in- 
tereat nullaque sit omnino. Sin vero remota exemplorum 
auctoritate hos versus 1443— 4, quales Dawesii conjectura con- 
stituuntur, ov γὰρ ηὐὑσέβεια xvÀ., per se ipsos consideramus, 
non tam illud reprehendi potest, quod Buttmannus animad- 


vertit, "perquam incommode nominativum ἡ εὐσέβεια inter 


negationem et verbum insertum esse, quasi aliud quid succe- 
dat, quod revera simul moriatur" quam hoc, quod ita utrius- 
que versus plane eadem sententia fit (ov συνϑνήσχει — οὐχ 
Addit Hartung, ipsam formam posterioris versus 
molestam esse, "quae si sana esse posset, ita enuntiandam 


απολλυται). 


fuisse: ζῇ σὺν ζῶσιν οὐδὲ σὺν ϑανοῦσιν αττόλλυται," (efr ea, 
quae nos supra de forma sententiae diximus). Quanquam non 
absurde Seyffertius dicere videtur, "extremum versum per dis- 
solutionem (asyndeton) adjunctum non tam explicandi quam 
amplifieandi causa addi eoque ipso gravitatem orationis au- 
gere potius quam imminuere" (cfr Kratz. in recens. edit. 
Seyff.). Sed haee ipsa versuum 1443.-—4 similitudo prima 
ansam iis praebuit, qui non tam explicare et emendare, quam 
dammare et excludere voluerunt. Ex quibus primi Dindorfius 
(1836 in Annot. Oxoniensibus) et Hartungius v. 1444 ad v. 
1443 explicandum a grammatico additum statuerunt. Sed quanta 
loci obscuritas sit quantaque doctorum virorum dissensio, ex 
hoc maxime perspici potest, quod, eum ille codicum lectionem 
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j εὐσέβεια — συνϑνήσχει tueretur eamque a Tyrwhittio "ve- 
rissime explicatam" ("ad ,oreum descendit pietas") diceret, Har- 
tungius vero hane αὐ ineptam rejiceret et. éum Brunckio 
Dawesianam eonjecturam amplecteretur, tamen uterque &simi- 
litüdinem versuum 1443 et 1444 pro gravissimo uterentur 
argumento, cur hie interpolatus videretur. Nam quod Har- 
tungius formam sententiae, quae est in v..1444, reprehendit, 
haee causa forsitan valere possit, ut is versus corruptus putetur; 
αὖ pro interpolato excludatur, non potest. An placet ejus- 
modi fingere interpolatores, praesertim illa aetate (nam apud 
Suidam quoque iidem versus leguntur), qui senarios quidem 
bonos graece facere potuerint, graeco sermone uti non potu- 
erint? — Tum vero Schneidewinus, literarum graecarum exi- 
stimator doetissimus (Philol. IV. 670-—71. 1849), illa sermonis 
causa relicta et ipsam sententiam premens, duos postremos, 
qui Hereuli in codicibus tribuuntur, senarios ex glossa margini 
aseripta ("einer ursprünglich am Rande vermerkten Parallel- 
stelle") in contextum versuum, irrepsisse statuit neque ἃ So- 
phocle ipso proficisei potuisse, quod in iis praemia quaedam 
pietatis post mortem  exspectanda esse dicerentur, de iis 
autem rebus eum moneri absurdum esset, qui post decem anno- 
rum eoactam solitudinem et inertiam vitae fortium factorum et 
laudis plenae redderetur ("diese fromme anwartschaft auf den lohn 
jenseits würde sehr übel angebracht sein, wo es sich lediglich 
um ein neu zu beginnendes thaten- und ruhmreiches leben 
handelt") Sed ne his quidem Schneidewini finibus posteriorum 
se tenuit dubitatio, qui etiam versum 1449 pro interpolato 
habent (Dindorf. 1860, Weckl. )» ut Herculis oratio ipsa ad- 
monitione ἐγγνοεῖτε τὰ πρὸς ϑεοὺς εὐσεβεῖν concluderetur. 
Aíique hi quidem de causa atque modo interpolationis non jam 
possunt Schneidewinum sequi eonjicientem, cum et ad vavie 
explicandi causa Ζεὺς additum esset et in margine duo poetae 
alicujus senarii ascripti, qui quandam cum v. 1442 similitu- 
dinem habere viderentur: 
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ἀλλ᾽ ἡ ydo εὐσέβεια avyyro( (vel συνναίει) βροτοῖς 
χἂν ζῶσιν xci ϑάνωσιν, οὐχ ἀπόλλυται, 
ex his rebus hos, qui nünc sunt in codicibus, v. 1443—-44 ἃ 
erammático aut librario aliquo eonflatos esse. Quae quidem 
non admodum -verisimilis illi enim versus multo minus ad 
1442 explicandum, quam ad coeptam hoc versu sententiam 
persequendam apti videntur -- sed tamen aliqua causa est; 
qua illi, qui v. 1442 quoque excludunt, uti non possunt. 
Sed qualis haee sententia sit, ex universi loci ratione repe- 
tendum videtur. Primum igitur in fabulis plerumque fit, 
ut, qui dii iu scenam inducuntur, homines moneant, ut pie- 
tatem sanete colant deosque ut rerum humanarum domi- 
nos et custodes venerentur; cfr Soph. Aj. 127 ὑπέρῤχο- 
mor μηδέν ποτ᾽ εἴπης αὐτὸς ὃς ϑεοὺς ἔπος μηδ᾽ Oyxov 
ἄρῃ μηδέν εἴ τινος τελέον ἢ χειρὶ βρίϑεις ἢ μαχροῦ πιλού- 
του βάϑει. ὡς ἡμέρα χλίνει τε καγάγει πάλεν ἅπαντα 
τἀνϑρώπεια, τοὺς δὲ σώφρονας ϑεοὶ φιλοῦσε καὶ στυγοῦσι 
τοὺς χαχούς; Eur. El. 1353 ἀδιχεῖν μηδεὶς ϑελέτω μηδ᾽ 
ἐπιόρχων μέτα συμτελείτω: ϑεὸς ὧν ϑνητοῖς ἀγορεύω; (Plauti 
Rud. prolog.. Hoe vero loco dubitari vix potest, quin obli- 
que perstringantur illa, quae post Neoptolemus et Ajax Oilei 
in Trojae disturbatione impie fecerunt quaeque Achaeis poenam 
Jovis, Minervae, Apollinis contraxerunt (cfr Vg. Aen. I. 39; 
II. 525; Eur. Andr. 1109 sqq. Scholiasta quidem: αἰνέττεται 
τοῦτο (εὐσεβεῖν τὰ τιρὸς ϑεούςγεϊς Νεοτετόλεμον' ἐν τῇ γὰρ 
Ἰλίου ἁλώσει ἀπέχτεινε τὸν Πριάμον τιροσφυγόντα τῷ βωμῷ 
τοῦ Ἑρχείου Διός. Jam quibus causis hi versus inter; 
polati judicentur, videamus.  Weckleinius quidem (A. p. 173): 
"Reetissime judicavit Dindorfius; molesti sunt versus; quid 
enim nune attinet sententia ov γὰρ et cet. ad Neoptolemum 
et Philoctetam"(?». "Illud enim εὐσεβεῖν 1441 mon tam, ut 
ita dicam, positive quam negative intelligitur (nihil eommittere 
adversus deos"), haee εὐσέβεια ea sentitur pietas, quae in 
Qui qua ductus ratione hae 
Kratzius vero: "nach 


eultu deorum -- posita est". 
distinetione utatur, equidem non video. 
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meinem Gefühle hat Dindorf Recht, wenn er meint, der Schluss 
würde kráftiger mit 1441 gemacht" (l. c.; et is quidem hos tres 
versus, cum reprehendat, retinet). At si hi sensu quodam se 
moneri dieunt (nam aliud nihil afferunt), ut in 1441 Herculem 
desinere statuant, ex nostro quidem sensu, si qui in his rebus 
est, Herculem insigni aliqua gravique sententia orationem 
concludere suamque admonitionem Jovis auctoritate confir- 
mare vel maxime decet (cfr Eur. Andr. 1269, Ζηνὶ γὰρ δοχεῖ 
τάδε; id. Hel. 1659) Sed revertamur ad Schneidewini ra- 
tioneim, quod eam sententiam, quae est in 1442—4, ad hunc 
locum aptam esse negat. Cur igitur Sophocles hoc loco "pietati 
Sua praemia post mortem manere" dicere non potuerit, duae 
causae cogitari possunt, vel quod ea sententia ab universi 
loci ratione vel quod ab iis, quae Sophocles de vita ac morte 
senserit, abhorreat. Sed ipsum quidem Sophoclem poetam 
ex iis fuisse, qui post mortem ad homines nihil pertinere 
arbitrarentur, quis dieere audeat? [cfr O. T. 1371; Antig. 74 
$qq.; 519, 521 (coll. Cie. Tuse. I. S. 27 sqq); Aj. 865]. De 
loei vero ratione, cui mirum videri potest, si caelestis nuntius 
de iis, quae ad vitam caelestem pertinent, mortales monet? 
quem vero magis decebat moneri, in caelo non rerum gestarum 
splendorem et fortia facta, sed pietatem plurimi omnium fieri, 
quam 608, qui ad cruenti belli vices et ad gloriosam victoriam 
profieiseerentur? Mihi quidem hoc et Jovis nuntio et So- 
phoele poeta dignissimum, ad hujus vero loei consilium ac 
rationem aptissimum videtur. — Sed si ea, quae de inter- 


polatione conjiciuntur, aut infirmo aut nullo fundamento niti 


apparet, in verbis autem ipsis sunt, quae nec cum universá 
versuum certa sententia (ἡ εὐσέβεια — ovx ἀπόλλυται) nec 
eum sermonis graeci consuetudine satis conveniant, restat, ut 
ex singulorum verborum mutatione medicina petatur. Idque 
adeo duobus modis fieri potest, ut aut cum Dawesio ἡ in ov 
mutetur ("pietas non moritur cum mortalibus" 1. e. cum corpora 
moriuntur, pietas ipsa neque exstinguitur neque ἃ diis negli- 
gitur) aut pro συνϑνήσχει substituatur verbum aliquod, quod 
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ita verbo «czóAÀvrer contrarium sit, ut nihil ipsum mortis 
aut interitus admixtum habeat, verba autem x&v ζῶσιν xüv 
ϑάνωσιν ab ejus, quae sequitur, 'negativae sententiae ovx 
ἀπόλλυται Societate sejuncta ad superiorem affirmativam sen- 
tentiam referantur. Equidem pro συνϑγήσχει scripserim aut 
συμφέρει aut simile aliquid, totum vero loeum ita constitui 
velim: Ζεύς" ἡ γὰρ εὐσέβεια συμφέρει βροτοῖς xci ζῶσι καὶ 
ϑανοῦσιν, οὐχ ἀπόλλυται (vel potius οὐδ᾽ ἀπόλλυται). Quae 
emendatio ut audacior sit quam illa, sic ad sententiam melior 
aut certe dilucidior est: "nam pietas prodest mortalibus et 
vivis et mortuis neque perit? h. e. non sine fructu aut inuti- 
liter colitur, nam "cura diis pii sunt et, qui coluere, coluntur", 
Ov. Metam. VIIT. 506; (ipsum verbum ἀπόλλυται de frugibus 
et arborum pomis, quae spem fallunt, proprium est, ut illud 
Hom. Od. VIII. 115 ὄγχναε xai ῥοιαὶ xai. ἐλαῖαι τηλεϑόωσαι, 
τάων οὔποτε χαρπὸς ἀπόλλυται οὐδ᾽ αἀττολείσει). Quae sen- 
tentia si illi simillima est, quam Socrates, Sophoclis aequalis, 
apud Platonem, Apol. 41 D, dicit: ovx ἔστιν ἀνδρὲ ἀγαϑᾷ 
χαχὸν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι οὐδὲ ἀμελεῖται 
ὑττὸ ϑεῶν τὰ τούτου πράγματα (neque ejus res a diis neg- 
ligentur, Cic.) et iis, quae Nauckius affert ἀνδρὸς διχαίου 
x«gzróc οὐχ ἀπόλλυται (Menandr. mon. 27) et ὁ χαρτὸς οὐχ 
ἀπόλλυται τῆς εὐσεβείας (Joseph. Antiqu. Jud. 20, 2, 5), 
(cfr Eur. Hippol. 1416 — ov γὰρ οὐδὲ γᾶς 9x0 ζόφον ἄτεμοι 
— ὀργαὶ χατασχήνψουσιν εἰς τὸ σὸν δέμας), non ideo ab So- 
phoele abjudieanda videtur, quod ne a Paulina quidem illa, 
quae multis forsitan in mentem venerit, I. Timoth. IV. 8, ab- 
horret: ἡ δὲ εὐσέβεια τιρὺὸς πτάντα ὠφέλιμός ἐστι, ἐπαγγελέαν 
ἔχουσα τῆς ζωῆς τῆς νῦν xai τῆς μελλούσης. — Denique 
eandem fere hujus loei sententiam Οὐ. Hermannus concepit, 
eum inter 1443—-44 versum excidisse putabat: (συνϑνήσχει 
βροτοῖς) οὐδ᾽. εἰ ϑάνῃ τις" εὐμένεια δ᾽ ἐκ ϑεῶν (κἂν ζῶσιν 
et cet.). 

V. 1445. De omissa caesura legitima cfr 192, de forma 
exelamationis 1402; de zréuweg cfr 845. 
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V. 1446. χρόνιος, cfr 493. 


V. 1448. Bonitzius 1. c. nobis persuasit γνώμην τίϑεσϑαι» 


seribendum esse, quod hoc quidem eodem modo diceretur, 
quo ψῆφον τίϑεσθαι, id autem, quod est in codicibus, γνώμῃ 
ad compositum verbum προστίϑεσϑαι ponitur, ad simplex 
vero apud antiquiores quidem seriptores non item; eumque 
utrumque et ron» ταύτῃ et γνώμην ταύτην diei posset 
(Arist. Eecl. 650; Isaeus, de hered. 8. 46), illud praeferen- 
dum, quod a codicum vestigiis propius abesset et ipsam vitii 
originem declararet (cfr etiam Seyff. ad ἢ. L). 

V. 1449—51. Quamvis πλοῦς de opportunitate navi- 
gandi, quae maxime in seeundo vento posita est, saepe dicatur, 
iamen, ut πλοῦς zrovuvav ἐπιείγειν (puppim ferire s. im- 
pellere) diei possit, vereor sane, praesertim cum id verbum 
ad xe(oóc etiam minus conveniat. Jam ydo post quattuor 
verba sententiae poni, sane durius et insolentius est; at in ea 
sententia, quae a χαὶ incipiat, fortasse lenius. Neque cum 
Buttmanno καιρὸς καὶ στλοῦς per se ipsa ponere (cfr 855), ὅδε 
autem de vento intelligere ausim. Itaque χαερὸς quidem ad 
πράσσειν retuli, pro σελοῦς autem δόος Scribere vellem, nisi 
nimis audacter fieri videretur. 

V. 1452. στείχων χαλέσω- ἀστεάσομαι ἀναχωρῶν, Schol. ; 
efr προσχύσαντε, 530. — Nimirum χαλέσω conj. aor. est; cfr 302. 


V. 1453. μέλαϑρον Bvuqgovoor τὸ φρουρῆσαν μὲ xai 


φυλάξαν, Schol. Potius diceret φρουρῆσαν σὺν ἐμοί i. e. qui 
mecum tanquam in (sola ac deserta) statione versatus es, soli- 
tudinis socie et contubernalis (mitt enda sllskap i enslig- 
heten); efr 936 sqq. ὦ λιμένες ὦ προβλῆτες x. v. À. ὑμῖν 


τᾶδε — ἀναχλαίομαι et 952 ὦ σχῆμα πέτρας διπύλου αὖϑις 
αὖ πάλιν εἴσειμε τερὸς σὲ —,; et 208 (σύντροφος); cfr Ant. 
892 ἀείφρουρος οἴχησις (de sepulero). 

V. 1455. ἄρσην" ἰσχυρός, ἔντονος, Schol.; efr Fragm. 
Soph. 469 J4yépovroc ὀξυτελῆγος ἄρσενες χοαί, h. e. rauei 
fluctus (cfr Hor. Carm. II. 14. 14); de hujus attributi auctori- 
tate cfr quae disputat Hartung. Cujus conjectura qualis sit, 
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exponam, quod mirum in modum a Blaydesio corrupta. est. 
Scribit enim xoi τρύφος (ἢ. e. fragmentum) ἀχτῆῇς πόντου 
χερύβλημ᾽ i. e. scissa rupes, maris promuntorium (Aj. 1219). 
Qua in eonjéetura nihil vituperandum est praeter mutandi 
audaciam. Nam codicum seriptura, leni adhibita correctione 
Musgravii στροβλής 9' pro προβλής, sane teneri potest "et 
murmur maris masculum (raucum) et promuntorium, efr 935 
(€) λιμένες, ὦ προβλῆτες. 

V. 1451. ἐνδόμυχον "in intimo angulo" (antri). "I suppose 
his illsheltered and exposed cavern afforded but little protection 
against wind and spray", Blayd. — Cfr Callim. εἰς ΖΦ]ημῆτρα 
88 (Meinek) ἐνδόμυχος δ᾽ ἤχεξιτα “τανάμερος εἰλαπιναστὰς 
ἤσϑιε μύρια πάντα. 

V. 1458. πολλὰ i. e. saepe, cfr 305. Cum. genetivo 
jungitur στόνος ἀντίτυτιος, ut ipsa vox Hyo. 

V. 1459. δύναται πάντα τὰ 0g Ἕρμαια καλεῖσϑαι, ὅτι 
γόμιος ὃ ϑεὸς xai ὄρειος ὃ Ἑρμῆς. ἔστι δὲ χαὶ Ἕρμαιον 
οὕτως ἐν .Τήμνῳ χαλούμενον" ἐμοὶ δέ, φησιν, πολλὰ βοῶντι 
χαὶ τὸ Ἕρμαιον ἀντεφϑέγξατο; efr 189. 

V. 1400. ἀνείτυπον, οἷν 692. χειμαζομένῳ | doloribus 
conflictanti; dolorem suum cum ejus calamitate comparat, 
qui maris hiberni salo jactatur; efr 1194; Ant. 391; Eur. 
Suppl. 269. 

V. 1461. De ποτὸν cfr 21 et ea, quae chorus (non ipse 
Philoeteta) dicit 711.  Wecklein. propter hujus versus eum 
710 discrepantiam locum pro spurio habet. — «Ζύχεον ποσόν: 
? οὕτω καλουμένη χρήνη ἕν “Ἰήμνῳ «Τυχίου ᾿4πόλλωνος. ἢ 
οἷον ἐν ἐρημίᾳ. ὑπὸ λύχων πινόμενον, Schol. — Eam lectio- 
nem, quae est in codicibus, γλύχεον Suidas significare videtur, 
cum dicit: (Zfvexeiov zrorów, αγιὸ τῆς χρήνης τῆς ὑπὸ «4πόλ- 
λωνος εὑρεϑείσης ἢ ὑπὸ λύχων ζινομένης 5) dz οἴνου xci 
μέλετος; efr Buttmannum disputantem, neque γλύχεον com- 
parativum hie esse nec positivum γλύχεος statui posse, prae- 
sertim cum sit γλυχερός; itaque f(x:ov probat. γλυχόεις 
posterioris demum aetatis esse Seyffertius docet. 
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V. 1463. δόξης: τῆς οἴησεως" ἀντὶ τοῦ, οὐδέποτε τοῦτο 
οἰηϑέντες οὐδὲ ἐλπίσαντες τελειοῦσϑαι ὥστε ἀπελϑεῖν εἰς 
Τροίαν, Schol. — ἐπεβαίνειν est (ingredi i. e.) vel suscipere 
vel attingere, nancisci, potiri; cfr Ὁ. C. 189 εὐσεβίας éni- 
βαίνοντες (pietatis officium obeuntes, ap. Nauck.); Hom. 1l. 
VIII. 285 εὐχλείης ἐ.; Od. XXII. 423 ἀναιδείης &.; ibdm XXIII. 
52 εὐφροσύνης ἐ. — Hermannus quod duos dactylos in medio 
tetrametro non ferebat, contextum mutavit (vid. annot. erit.). 

V. 1465. Meinekius, quod "felici cursu ut uteretur Phi- 
locteta, non esset in potestate Lemni insulae", scripsit Evz ota 
vel EvzÀoie, quam Venerem. marinam dici volebat. At cum 
ipse concedat saepe terras eum, qui eas relinquat, πέμτσεξιν 
diei, non opus esse conjectura videtur, praesertim cum illud 
Veneris cognomen aliunde nusquam cognitum sit et X«L par- 


licula, quae verba χαῖρε et zéuwor conjungit, utrumque ad 


idem subjectum referri satis significat; quod si novum sub- 
jeetum induceretur, diceret, credo: σύ, δ᾽, ὦ Εὐπλοία. Cete- 
rum Sehenkelio eadem causa fuit, cur 1454 huc transferret, 
quod 2Zuvov zéuzti dici nollet; (cfr Weckl. 173). Rursus 
Seyffertio dubito assentirii quod πέμιψον ἀμέμτετως ita in- 
terpretatur, ut Philocteta insulam oret, ne discessum 510] 
tanquam ingrati animi indicium vitio vertat; ἀμέμτττως enim 
esse sine opprobrio vel nullo opprobrio facto. Etiam argutior 
Weckleinii ratio est (173). ἀμέμπτως sine dubio est rite, 
recte h. e. feliciter (cfr rite, Vg. Aen. III. 36), Aesch. Suppl. 
269; οἷν Ὁ. C. 1696. 

V. 1461. φίλους dicit Herculem et Neoptolemum; τὸν 
πανδαμάτορα δαίμονα Jovem (cfr Buttm.). Nam quod Seyf- 
ferius negat "δαίμονα nisi addito tali cognomine, quod Jovi 
soli deorum conveniret, dici potuisse", an vero non tale co- 
gnomen adest ze«»ócueroo? Nam Hercules, quem Seyffertius 
diei putat et in quem :;r. sane transferri poterat, Jovis mini- 
ster venerat, non ipse πάντ᾽ ἐπέχρανεν; cfr 991 Ζεὺς 8049, 
ᾧ δέδοχται ταῦτα. — δαίμονες tum a diis distinguuntur, 
Eur. Med. 1391 (ϑεὸς ἢ δαίμων) — cfr Phil. 1100, 1186 —, 
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tum dii ipsi dicuntur, Phil. 447, 462 (1116), El. 658; Eur. 
Cycl. 580, Med. 1410. 

V. 1470. De omissa caesura cfr 1445. 

Y. 1471. Νύμφας — σωτῆρας, cfr Aesch. Ag. 673 τεύχη 
σωτὴρ (Blayd. Dind.. — Ceterum Ritter et Wecklein., qui 
hos tres extremos versus spurios putant, hoc maxime ducuntur, 
quod Nymphis nihil cum maris imperio sit. Quod argumen- 
tum non gravius est (Preller, Griech. Myth. 433), quam illa, 
quibus ductus Weckleinius totum epilogum (1452— 71) a So- 
phoele abjudicat; de quibus jam ad singulos versus mentionem 
fecimus. 


Cavallin, Commentarius in Philoctetam. 


?? 


᾽) 


Corrigenda et addenda. 


. V. 4a summo, ante "Neque vero" adde: Aesch. Ag. 190; Sept. 102. 
. v. 13 a summo venisset l. venissem. 
. v. 5 ab imo 580 1]. 581. 
. v. 16 a s. προσεῖϑον 1. προσεῖθον. 
ab i. ὕὑπαχρούεε l. ὑποχρούει. 
ἃ 8. χώπη l. xay. 
ἃ 8. πλάτη l. πλάτῃ. 
ab i. ὄεομιαι 1. ὀέομιαι. 
ab i. Lb 1. apographis. 
ab i. Lb 1. haec. 
a s. exscriptus est l. exscripta sunt. Praeterea, quantum 
invenire potui, in uno Α est δή. 
ab imo: adde Aesch. Prometh. 1053 
ab imo Lb l. Harl. 
ab imo quali l. qualis. 
9. 4. 8. μηδ᾽ 1. μήτ΄. 
a s. ἄρνύσϑαι l. ὥρνυσϑαι. 
ἃ 8 s. 0) l. ) seu o. 
ab i. ἔξεστ᾽ 1. αἴϑειν. 

. 14 a 1396: ad Ab his v. 171 quibus contraria fere ea exem- 
pla sunt, ubi sententia ad substantivum, ex quo adjecti- 
vum formatum est, praepositionem trahit, ut Eur. Suppl. 
93 βωμίαν (4. e. ini τοῦ βωμοῦ) ἐφημένην et, si modo 
lectio vera est, Ὁ. C., 1231 (τίς πλάγχϑη πολύμοχϑος 
i£»); efr Eur. Aleest. 91—92 s? γὰρ μεταχκύμιος ἄτας, ὦ 
Παίαν, φανείης. 

217. v. 23 ἃ s. et delendum est. 

218 ad vers. 1071: Adde Aj. 197, El. 818, O. C. 844. Nauck., Zeit- 
schr. für philol. 1862. p. 153. 

219. ad vers. 1079: efr Curtium, Das Verbum, p. 97. 

219. v. 13 a s. xóuuoc l. xouuoc. 

228. v. 13 ab i. 1. ἐλάων. 

' 912. v. 10 ab imo: syllaban 1. syllabam. 


MBIA UNIVERSITY 


